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ΟΔΥΣΣΕΙΑ
Ν
'Ὠς ἔφαθ’, οἱ δ’ ἄρα Πάντες ἀκὴν ἐγἐνοντο σιωπὴ, κηληθμφ δ’ ἔσχοντο κατὰ μέγαρα σκιὁεντα. τον δ’ αὖτ’ Ἀλκίνοος ἀπαμείβετο φώνησέν τε·
“Ώ Όδνσβν, ἐπεὶ ἵκευ ἐμὺν ποτὶ χαλκοβατες δώ, ὺψτερεφές, τῷ σ’ οὑ τι παλιμπλαγχθέντα γ’ ὸίω αψ ἀπονοστήσειν, εἰ καὶ μάλα πολλὰ πέπονθα?. νμέων δ’ ἀνδρὶ ἐκαστῳ ἐφιέμενος τάδε εἴρω, ὅσσοι ἐνὶ μεγάροισι γερούσιον αϊθοττα οίνον alel πίνετ* έμοΐσιν, ἀκουάζεσθε δ’ ἀοιδοῦ.
Ρίματα μὲν δὴ ξείνῳ ἐυξἐστῃ ἐνὶ χηλῷ Κ€Ϊται καί χρυσὸς πολυδαίδαλος ἄλλα τε πάντα δώρ\ ὅσα Φαιήκων βονληφόροι ἐνθάδ’ ἔνεικαν ἀλλ’ ἄγε οἱ δῶμεν τρίποδα μἑγαν ἡδὲ λέβητα ἀνδρακάς· ἡμεῖς δ’ αὖτε αγζιρόμζνοι κατά δήμον τισὁμβθ’· άργαλέον yap ἕνα προικός χαρίσασθαι."
'Ὠς ἔφατ’ 'Αλκίνοος, τοϊσιν δ* ἐπιήνδανε μύθος, οι μὲν κακκείοντες ἔβαν οἶκόνδε έκαστος, ἦμος δ’ ἡρνγἐνεια φάνη ροδοδάκτνλος Ἠὼς, νήάδ' ἐπεσσβύοντο, φέρον δ evrjvopa 'χαλκόν. καί τὰ μὲν εὖ κατέθηχ ἱερὸν μένος Άλκινόοιο,
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So he spoke, and they were all hushed in silence, and were spellbound throughout the shadowy halls. And Alcinous again answered him, and said:
“Odysseus, since thou hast come to my high-roofed house with floor of brass, thou shalt not, methinks, be driven back, and return with baffled purpose, even though thou hast suffered much. And to each man of you that in my halls are ever wont to drink the flaming wine of the elders, and to listen to the mimtrel, I speak, and give this charge. Raiment for the stranger lies already stored in the polished chest, with gold curiously wrought and all the other gifts which the counsellors of the Phaeacians brought hither. But, come now, let us give hint a great tripod and a cauldron, each man of us, and we in tum will gather the cost from among the people, and repay ourselves. It were hard for one man to give freely, without requital.”
So spake Alcinous, and liis word was pleasing to them. They then went, each man to his house, to take their rest; but as soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered, they hastened to the ship and brought the bronze, that gives strength to men. And the strong an4 mighty Alcinous went himself
3
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αὐτὸς Ιων διά νηὸς υπό ζυγά, μή τιν εταίρων βλάπτοι ελαυνόντων, ὁπότε σπερχοίατ’ ερετμοΐς. οι δ’ εἰς Ἀλκινὁοιο κίον καί δαΐτ ἀλἑγυνον.
Τοῖσι δὲ βουν ἱέρευσ’ ἱερὸν μένος Ἀλκινὁοιο Ζηνὶ κελαινεφέϊ Κρονίδῃ, ος πᾶσιν ἀνάσσει. μῆρα δὲ κήαντες δαίνυντ ερικυδέα δαΐτ α τερπὁμενοι* μετὰ δὲ σφιν εμέλπετο θεῖος ἀοιδὁς, Δημὁδοκος, λαοῖσι τετιμἐνος. αντάρ Ὀδυσσεὺς πολλὰ πρὸς ήέλιον κεφαλήν τρεπε παμφανόωντα, δῦναι ἐπειγὁμενος· δὴ γὰρ μενἐαινε νέεσθαι. ως δ’ ὅτ’ ἀνὴρ δόρποιο λιλαίεται, ω τε πανήμαρ νειον αν ἕλκητον βὁε οίνοπε πηκτόν άροτρον άσπασίως δ’ ἄρα τῷ κατίδυ φάος ήελίοιο δόρπον εποίχεσθαι, βλάβεται δε τε γούνατ’ ίόντι· ώς Ὀδυσῆ’ άσπαστόν εδυ φάος ἡελίοιο. αΐψα δε Φαιήκεσσι φιληρέτμοισι μετηύδα, · Ἀλκινὁῳ δὲ μάλιστα πιφαυσκόμενος φάτο μύθον·
“ *Αλκίνοε κρεϊον, πάντων άριδείκετε λαών, πέμπετε με σπείσαντες άπημονα, χαίρετε δ* αυτοί· ήδη yap τετέλεσται α μοι φίλος ήθελε θυμός, πομπή καί φίλα δώρα, τά μοι θεοὶ Οὐρανίωνες ολβια ποιήσει αν άμύμονα δ’ οἴκοι ἄκοιτιν νοστήσας εΰροιμι συν αρτεμέεσσι φίλοισιν. υμείς δ’ αὖθι μένοντες εύφραίνοιτε γυναῖκας κουριδίας καί τέκνα· θεοί δ’ αρετήν όπάσειαν παντοίην, καὶ μή τι κακόν μεταδήμιον εἴη.”
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throughout the ship, and carefully stowed the gifts beneath the benches, that they might not hinder any of the crew at their rowing, when they busily plied the oars. Then they went to the house of Alcinous, and prepared a feast.
And for them the strong and mighty Alcinous sacrificed a bull to Zeus, son of Cronos, god of the dark clouds, who is lord of all. Then, when they had burned the thigh-pieces, they feasted a glorious feast, and made merry, and among them the divine minstrel Demodocus, held in honour by the people, sang to the lyre. But Odysseus would ever turn his head toward the blazing sun, eager to see it set, for verily he was eager to return home. And as a man longs for supper, for whom all day long a yoke of wine-dark oxen has drawn the jointed plough through fallow land, and gladly for him does the light of the sun sink, that he may busy him with his supper, and his knees grow weary as he goes ; even so gladly for Odysseus did the light of the sun sink. Straightway then he spoke among the Phaeacians, lovers of the oar, and to Alcinous above all he declared his word, and said:
“ Lord Alcinous, renowned above all men, pour libations now, and send ye me on my way in peace ; and yourselves too—Farewell ! For now all that my heart desired has been brought to pass : a convoy, and gifts of friendship. May the gods of heaven bless them to me, and on my return may 1 find in my home my peerless wife with those I love unscathed ; and may you again, remaining here, make glad your wedded wives and children ; and may the gods grant you prosperity of every sort, and may no evil come upon your people.”
5
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ΛΩς ἔφαθ’, οἱ δ’ ἄρα Πάντες έπήνεον ἡδ’ έκέλευον πεμπέμεναι τὸν ξεῖνον, ἐπεὶ κατὰ μοίραν ἔειπεν. καὶ τότε κήρυκα προσέφη μένος Άλκινόοιο·
“ Ποντὁνοε, κρητήρα κερασσάμενος μέθυ νεΐμον πᾶσιν ἀνὰ μἐγάρον, οφρ εὐξάμενοι Διὶ πατρὶ τὸν ξεῖνον πέμπωμεν ὲὴν ἐς πατρίδα γαϊανΓ 'Ὠς φάτο, Ποντὁνοος δὲ μελίφρονα οίνον έκίρνα, νώμησεν δ’ ἄρα πᾶσιν ἐπισταδὸν οι δὲ θεοῖσιν ἔσπβισαν μακάρεσσι, τοι ούρανον εὐρὺν ἔχσυσιν, αὐτόθεν ἐξ έδρέων. ἀνὰ δ’ ΐστατο δῖος Ὀδυσσεὺς, Ἀρήτῃ δ’ ἐν χειρὶ τίθει δἐπας ἀμφικὑπελλον, καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερὁεντα προσηύδα·
“Χαῖρε μοι, ω βασίλεια, διαμπερές, εἰς ὅ κε γῆρας ἔλθῃ καὶ θάνατος, τα τ’ ἐπ’ άνθρώποισι πέλονται αύτάρ ἐγὼ νέομαί· σὺ δὲ τέρπεο τφδ’ ἐνὶ οἴκῳ παισί τε καί λαοΐσι καί Άλκινόω βασιλήϊ.”
'Ὠς είπων υπέρ ουδόν έβήσετο δΐος Ὀδυσσεὺς, τῷ δ’ άμα κήρυκα προίει μένος Άλκινόοιο, ἡγεῖσθαι ἐπὶ νῆα θοήν καί θΐνα θαλάσσης·
Ἀρήτη δ’ ἄρα οι δμωὰς άμ έπεμπε γυναίκας, την μεν φάρος έλουσαν έύπλυνές ἡδὲ χιτώνα, την δ’ έτέρην χηλόν πυκινήν άμ οπασσε κομίζειν ή δ’ ἄλλη σῖτον τ’ εφερεν καί οίνον ερυθρόν.
Αύτάρ έπεί ρ επί νήα κατήλυθον ἡδὲ θάλασσαν, ahfra τα γ’ εν νηϊ γλαφυρή πομπήες άγαυοί δεξάμενοι κατέθεντο, πόσιν καί βρωσιν άπασαν κάδ δ’ ἄρ’ Όδυσσήϊ στόρεσαν ρήγός τε λινόν τε νηός επ' ίκριόφιν γλαφυρής, ἵνα νήγρετον εΰδοι, πρύμνης· αν δε καί αὐτὸς έβήσετο καί κατέΧεκτο
6
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So he spoke, and they all praised his words, and bade send the stranger on his way, since he had spoken fittingly. Then the mighty Alcinous spoke to the herald, saying : “ Pontonous, mix the bowl, and serve out wine to all in the hall, in order that, when we have made prayer to father Zeus, we may send forth the stranger to his own native land.”
So he spoke, and Pontonous mixed the honey-hearted wine and served out to all, coming up to each in turn; and they poured libations to the blessed gods, who hold broad heaven, from where they sat. But goodly Odysseus arose, and placed in the hand of Arete the two-handled cup, and spoke, and addressed her with winged words :
“ Fare thee well, O queen, throughout all the years, till old age and death come, which are the lot of mortals. As for me, 1 go my way, but do thou in this house have joy of thy children and thy people and Alcinous the king.”
So the goodly Odysseus spake and passed over the threshold. And with him the mighty Alcinous sent forth a herald to lead him to the swift ship and the shore of the sea. And Arete sent with him slave women, one bearing a newly washed cloak and a tunic, and another again she bade follow to bear the strong chest, and yet another bore bread and red wine.
But when they had come down to the ship and to the sea, straightway the lordly youths that were his escort took these things, and stowed them in the hollow ship, even all the food and drink. Then for Odysseus they spread a rug and a linen sheet on the deck of the hollow ship at the stem, that he might sleep soundly ; and he too went aboard,
7
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σιγῇ· τοι δὲ καθϊζον ἐπὶ κΧηΐσιν Ζκαστοι κοσμώ, ττβΐσμα δ’ ἔλυσαν ἀπὸ τρητοῖο λίθοιο. εὐθ’ οἱ ανακΧινθέντες ἀνερρίπτουν ἄλα πηδῷ, καὶ τῷ νήδυμος ὕπνος ἐπὶ βΧβφάροισιν ἔπιπτε, νήγρετος, ἦδιστος, θανάτφ ἄγχιστα ἐοικώς. ἡ δ’, ὦς τ* ἐν πεδίῳ τετράοροι ἄρσενες ίπποι,
Πάντες αμ ορμηθέντε? ὺπό πληγῇσιν ῖμάσθλης, νψόσ9 ἀειρὁμενοι ρίμφα ττρήσσονσι κέλευθον, ὼς ἄρα τῆς πρύμνη μὲν άβίρετο, κῦμα δ’ ὄπισθε πορφύρεον μέγα θν€ ττοΧυφΧοίσ βοιο θαλάσσης. ἡ δὲ μάλ’ άσφαΧέως θέεν ἔμπεδον οὐδὲ κεν ἵρηξ κίρκος ὁμαρτήσειεν, ελαφρότατος πετεηνῶν. ως ἡ ρίμφα θέουσα θαλάσσης κύματ ἔταμνεν, ἄνδρα φέρουσα θεοῖς ἐναλίγκια μήδε’ ἔχοντα* ος πρὶν μὲν μάλα πολλὰ πάθ’ ἄλγεα ον κατὰ θύμον άνΒρων τε πτοΧέμονς ἀλεγεινά τε κύματα πείρων, δὴ τότε γ’ ατρέμας evhe,XeXaa μένος ὅσσ’ ἐπεπὁνθει.
Εὖτ’ ἀστὴρ ὺπερἐσχε φαάντατος, ος τε μάλιστα ἔρχεται ἀγγἐλλων φάος Ἠοῦς ἦριγενείης, τῆμος δὴ νήσῳ προσεπίλνατο ποντοπόρος νηῦς.
Φὁρκυνος δὲ τίς ἐστι λιμὴν, αΧίοιο γἐροντος, ἐν δήμῳ ’Ιθάκης* δύο δὲ προβλήτες ἐν αὐτῷ ἀκταὶ ἀπορρωγες, λιμὲνος ποτιπβπτηνΐαι, αἵ τ’ ανέμων σκβπόωσι δυσαήων μέγα κῦμα ἔκτοθεν ἔντοσθεν δέ τ’ ἄνευ δεσμοῖο μένουσι	1!
νὴες ένσσέΧμοι, οτ αν ορμον μέτρον ϊκωνται, αύταρ ἐπὶ κράτος Χιμένος ταννφυΧλος ἐλαίη, ἀγχὁθι δ’ αυτής άντρον έπήρατον ἡεροειδἐς, ῖμὺν νυμφάων αΐ νηιάδες καΧέονται.
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and laid him down in silence. Then they sat down on the benches, each in order, and loosed the hawser from the pierced stone. And as soon as they leaned back, and tossed the brine with their oar-blades, sweet sleep fell upon his eyelids, an unawakening sleep, most sweet, and most like to death. And as on a plain four yoked stallions spring forward all together beneath the strokes of the lash, and leaping on high swiftly accomplish their way, even so the stern of that ship leapt on high, and in her wake the dark wave of the loud-sounding sea foamed mightily, and she sped safely and surely on her way; not even the circling hawk, the swiftest of winged things, could have kept pace with her. Thus she sped on swiftly and clove the waves of the sea, bearing a man the peer of the gods in counsel, one who in time past had suffered many griefs at heart in passing through wars of men and the grievous waves; but now he slept in peace, forgetful of all that he had suffered.
Now when that brightest of stars rose which ever comes to herald the light of early Dawn, even then the seafaring ship drew near to the island.
There is in the land of Ithaca a certain harbour of Phorcys, the old man of the sea, and at its mouth two projecting headlands sheer to seaward, but sloping down on the side toward the harbour. These keep back the great waves raised by heavy winds without, but within the benched ships lie unmoored when they have reached the point of anchorage. At the head of the harbour is a long-leafed olive tree, and near it a pleasant, shadowy cave sacred to the nymphs that are called Naiads. Therein are mixing
9
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ἐν δὲ κρητῆρἐς τε καὶ ἀμφιφορῆες ἔασιν λάῖνοι* ἔνθα δ* ἔπειτα τιθαιβώσσουσι μἐλισσαι. ἐν δ’ ἱστοὶ λίθεοι περιμήκεες, ἔνθα τε νύμφαι φάρε νφαίνονσιν άλιπόρφυρα, θαύμα ἰδὲσθαι* ἐν δ* ὕδατ’ ἀενάοντα. δύω δἐ τε οι θύραι εἰσίν, αἰ μὲν πρὸς Βορἐαο καταιβαταί άνθρώποισιν, αι δ’ αὖ πρὸς Νότου εἰσὶ θεώτεραι· οὐδέ τι κείνῃ ἄνδρες εσερχονται, ἀλλ* αθανάτων ὁδὸς ἐστιν.
Ἕνθ’ οι γ’ εἰσέλασαν, πρὶν εἰδότες· ἡ μὲν έπειτα ἡπείρῳ ἐπἐκελσεν, ὅσον τ’ ἐπὶ ἥμισυ πάσης, σπερχόμενη* τοῖον γὰρ ἐπείγετο χέρσ’ ερετάων οι δ’ ἐκ νηὸς βάντ€<ζ ένζυμου ἡπειρὁνδε πρώτον Ὀδυσσῆα ^γλαφυρής ἐκ νηὺςἄειραν αὐτῷ σὐν τε λίνῳ καὶ ἡήγει σιγαλὁεντι, κὰδ δ’ ἄρ’ ἐπὶ ψαμάθω ἔθεσαν δεδμημἐνον ΰπνφ, ἐκ δὲ κτῆμα τ’ άειραν, α οι Φαίηκες ayavol ωπασαν οἴκαδ’ ἰὁντι διὰ μεγάθυμον Άθήνην. και τὰ μὲν οὖν παρά πυθμεν ἐλαίης άθρόα θήκαν ἐκτὸς οδοί), μή πώς τις ὁδιτάων ανθρώπων, πριν γ’ Ὀδυσῆ’ ἔγρεσθαι, ἐπελθὼν δηλήσαιτο* αὐτοὶ δ’ αὖτ’. οἶκόνδε πάλιν κίον. οὐδ’ ένοσίγθων λήθετ’ ἀπειλάων, τὰς ἀντιθἐῳ Ὀδυσῆῖ πρώτον ἐπηπείλησε, Διὸς δ’ ἐξείρετο βουλήν
“Ζεῦπάτερ, οὐκέτ’ ἔγω γε μετ’ άθανάτοισι θεοϊσι τιμήεις ἔσομαι, ὅτε με βροτοί ου τι τίουσιν, Φαίηκες, τοι περ τοι ἐμῆς ἔξ εἰσι γενέθλης. καὶ γὰρ νῦν Ὀδυσῆ’ ἐφάμην κακὰ πολλὰ παθόντα οἴκαδ’ ἐλεύσεσθαι· νόστον δέ οἱ οὑ ποτ’ άπηυρων πάγχυ, ἐπεὶ σὺ πρώτον ύπεσχεο καί κατἐνευσας.
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bowls and jars of stone, and there too the bees store honey. And in the cave are long looms of stone, at which the nymphs weave webs of purple dye, a wonder to behold ; and therein are also ever-flowing springs. Two doors there are to the cave, one toward the North Wind, by which men go down, but that toward the South Wind is sacred, nor do men enter thereby; it is the way of the immortals.
Here they rowed in, knowing the place of old ; and the ship ran full half her length on the shore in her swift course, at such pace was she driven by the arms of the rowers. Then they stepped forth from the benched ship upon the land, and first they lifted Odysseus out of the hollow ship, with the linen sheet anci bright rug as they were, and laid him down on the sand, still overpowered by sleep. And they lifted out the goods which the lordly Phaeacians had given him, as he set out for home, through the favour of great-hearted Athene. These they set all together by the trunk of the olive tree, out of the path, lest haply some wayfarer, before Odysseus awoke, might come upon them and spoil them. Then they themselves returned home again. But the Shaker of the Earth did not forget the threats wherewith at the first he had threatened godlike Odysseus, and he thus enquired of the purpose of Zeus :
“ Father Zeus, no longer shall I, even I, be held in honour among the immortal gods, seeing that mortals honour me not a whit—even the Phaeacians, who, thou knowest, are of my own lineage. For I but now declared that Odysseus should suffer many woes ere he reached his home, though I did not wholly rob him of his return when once thou hadst promised it and confirmed it with thy nod; yet in
11
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οἱ δ’ evSovr ἐν νηϊ θοῇ ἐπὶ πόντον άγοντες κάτθεσαν εἰν 'Ιθάκη, ἔδοσαν δέ οι ἄσπετα1 δῶμα, 1! χαλκόν τε χρυσόν τε ἅλις ἐσθἣτά θ’ υφαντήν, πόλλ’, ὅσ’ ἂν οὐδὲ ποτε Τροίης ἐξήρατ’ Ὀδυσσευς, εἴ περ ἀπήμων ἦλθε, λαχών από ληίδος αἱσαν.”
Τὸν δ’ άπαμειβόμένος προσέφη νεφεληγερέτα Ζευς· “*Ω Πόποι, εννοσίγαι ευρνσθενές, οἷον ἔειπες. Ιοί τί σ’ άτιμάζουσι θεοί· χαλεπόν δέ κεν εἴη πρεσβύτατον καί ἄριστον άτιμίήσιν ίάλλειν. ἀνδρῶν δ’ εἴ περ τίς σε βίῃ καὶ κάρτεϊ εϊκων ου τι τίει, σοι δ’ ἐστὶ καὶ ἐξοπίσω τίσις αἰεί. ἔρξον ὅπως εθέλεις καί τοι φίλον επλετο θυμφ.”	Β
Τον δ* ήμείβετ έπειτα Ποσειδάων ενοσίχθων “ Αΐψά κ ἐγὼν βρξαιμι, κελαινεφές, ως αγορεύεις* ἀλλὰ σὺν αἰεὶ θυμόν όπίζομαι ἡδ* ἀλεείνω. νῦν αὖ Φαιήκων έθέλω περικαλλέα νῆα, ἐκ πομπής ανιούσαν, ἐν ήεροειδέϊ πόντφ	1”
ραισαι, ἵν’ ἡδη σχώνται, άπολληξωσι δὲ πομπής ανθρώπων, μίγα δὲ σφιν ορος πόλει άμφικαλύψαι” Τον δ’ άπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζευς· “*Ω πέπον, ώς μὲν ἐμᾤ θυμῷ δοκεῖ εἶναι Άριστα, όππότε κεν δὴ Πάντες ελαυνομένην προιύωνται 15 λαοὶ ἀπὸ πτόλιος, θεϊναι λίθον έγγύθι γαίης νηὶ θοῇ ϊκελον, ἵνα θανμάζωσιν απαντες Άνθρωποι, μέγα δὲ σφιν όρος πόλει άμφικαλύψαι Αὐτὰρ ἐπεὶ τό γ’ Ακούσε Ποσειδάων ενοσίχθων, βή ρ ϊμεν ες Χχερίην, οθι Φαίηκες γεγάασιν.	16
ἔνθ’ ἔμεν’· ἡ δὲ μάλα σχεδὸν ήλυθε ποντοπόρος νηῦς
1 ἄσττετα : αγλαά.
12
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his sleep these men have borne him in a swift ship over the sea and set him down in Ithaca, and have given him gifts past telling, stores of bronze and gold and woven raiment, more than Odysseus would ever have won for himself from Troy, if he had returned unscathed with his due share of the spoil.”
Then Zeus, the cloud-gatherer, answered him, and said: “Ah me, thou shaker of the earth, wide of sway, what a thing hast thou said ! The gods do thee no dishonour; hard indeed would it be to assail with dishonour our eldest and best. But as for men, if any one, yielding to his might and strength, fails to do thee honour in aught, thou mayest ever take vengeance, even thereafter. Do as thou wilt, and as is thy good pleasure.”
Then Poseidon, the earth-shaker, answered him : “Straightway should I have done as thou sayest, thou god of the dark clouds, but I ever dread and avoid thy wrath. But now I am minded to smite the fair ship of the Phaeacians, as she comes back from his convoy on the misty deep, that hereafter they may desist and cease from giving convoy to men, and to fling a great mountain about their city.”
Then Zeus, the cloud-gatherer, answered him and said: “ Friend, hear what seems best in my sight. When all the people are looking forth from the city upon her as she speeds on her way, then do thou turn her to stone hard by the land—a stone in the shape of a swift ship, that all men may marvel; and do thou fling a great mountain about their city.”
Now when Poseidon, the earth-shaker, heard this he went his way to Scheria, where the Phaeacians dwell, and there he waited. And she drew close to shore, the seafaring ship, speeding swiftly on her
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ρίμφα διωκομόνη* τῆς δὲ σχεδὸν ἦλθ’ ἐνοσίχθων,
ὅς μιν λᾶαν ἔθηκε καὶ ερρίζωσεν ἔνερθε
χειρὶ καταπρηνεϊ εΚασας· ὁ δὲ νόσφι βεβήκει.
Οἱ δὲ πρὸς ἀλλήλους ἔπεα πτερὁεντ’ άγόρευον 16 Φαίηκες δοΧιχήρετμοι, ναυσίκΧυτοι ἄνδρες. ὧδε δέ τις εἵπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον
“νί1 μοι, τίς δὴ νῆα θοὴν ἐπἐδησ’ ἐνὶ πο ν τῳ	·
οἴκαδ* εΧαυνομενην; καὶ δὴ προύφαίνετο πάσα.”
‘Ὠς ἄρα τις εἵπεσκε· τὰ δ* οὐκ ἴσαν ώς ἐτἐτυκτο. 11 τοῖσι ν δ’ Ἀλκίνοος ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν
“Ὀ πόπρι,ή μάλα δή με παλαίφατα θεσφαθ' ίκάνει πατρὸς ἐμου, ος ἔφασκε Ποσειδάων’ άγάσασθαι ἡμῖν, οὕνεκα πομποί άπήμονες εῖμεν απάντων, φη ποτε Φαιήκων ἀνδρῶν περικαΧΧεα νῆα,	17
ἐκ πομπής ανιούσαν, ἐν ήεροειδεϊ πόντω ραισεμεναι, μίγα δ’ ἡμιν ορος πόλει άμφικαΧύψειν. ως ἀγὁρευ’ ὁ αγέρων* τα δὲ δὴ νῦν πάντα τεΧειται. ἀλλ’ άγεθ\ ως αν ἐγὼ εἴπω, πειθώμεθα Πάντες* πομπής μὲν παύσασθε βροτών, ὅτε κὲν τις ΐκηται 18 ἡμέτερον προτὶ ἄστυ· Ποσειδάωνι δὲ ταύρους δώδεκα κεκριμενους Ιερεύσομεν, αἴ κ’ εΧεήση, μηδ’ ἡμῖν περίμηκες όρος πόλει άμφικαΧύψη.”
ΛΩς ἔφαθ’, οἱ δ* ἔδεισαν, ὲτοιμάσσαντο δὲ ταύρους. ὼς οἱ μὲν ρ’ εὐχοντο Ποσειδάωνι άνακτι	18
δήμου Φαιήκων ηγήτορες ἡδὲ μεδοντες, ίσταότες περί βωμόν, ο δ’ ἔγρετο δῖος Ὀδυσσεὺς εὕδω ν ἐν γαίη πατρωίη, οὐδέ μιν ἔχνω, ἤδη δὴν ἀπεών περὶ γὰρ θεὺς ἡέρα χεῦε
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way. Then near her came the Earth-shaker and turned her to stone, and rooted her fast beneath by a blow of the flat of his hand, and then he was gone.
But they spoke winged words to one another, the Phaeacians of the long oars, men famed for their ships. And thus would one speak, with a glance at his neighbour:
“ Ah me, who has now bound our swift ship on the sea as she sped homeward ? Lo, she was in plain sight/’
So would one of them speak, but they knew not how these things were to be. Then Alcinous addressed their company and said :
“ Lo now, verily the oracles of my father, uttered long ago, have come upon me. He was wont to say that Poseidon was wroth with us because we give safe convoy to all men. He said that some day, as a beautiful ship of the Phaeacians was returning from a convoy over the misty deep, Poseidon would smite her,and would fling a great mountain about our town. So that old man spoke, and lo, now all this is being brought to pass. But now come, as I bid let us all obey. Cease ye to give convoy to mortals, when anyone comes to our city, and let us sacrifice to Poseidon twelve choice bulls, if haply he may take pity, and not fling a lofty mountain about our to win”
So he spoke, and they were seized with fear and made ready the bulls. Thus they were praying to the lord Poseidon, the leaders and counsellors of the land of the Phaeacians, as they stood about the altar, but Odysseus awoke out of his sleep in his native land. Yet he knew it not after his long absence, for about him the goddess had shed a mist, even
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Παλλὰς Ἀθηναίη, κούρη Διὸς, ὄφρα μιν αυτόν Η άγνωστον τεύξειεν Σκαστά τε μυθήσαιτο, μη μιν πρὶν ἄλοχος γνοίη αστοί τε φίλοι τε, πρὶν πάσαν μνηστήρας νπερβασίην άποτίσαι. τουνεκ αρ άΧΧοειδέα φαινέσκετο πάντα άνακτι, άτραπιτοί τε διηνεκέες λιμένες τε πάνορμοι	19
πέτραι τ ήΧίβατοι καί δένδρεα τηΧεθόωντα. στῇ δ’ ἄρ’ άναιξας καί ρ εϊσιδε πατρίδα γ αίαν ωμωξέν τ' αρ' ἔπειτα καὶ ὼ πεπΧήγετο μἔ/ρὼ χερσί καταπρηνέσσ , ὸλοφυρὁμενος δ’ ἔπος ηὓδα*
“Ὄ μοι ἐγώ, τὲων αὖτε βροτών ἐς γαῖαν ίκάνω; 20 ἡ ρ* οἶ γ’ ύβρισταί τε καὶ άγριοι οὐδὲ δίκαιοι, ἦε φιλόξενοι, καί σφιν νόος ἐστὶ θεουδής; πῇ δὴ χρήματα πολλὰ φέρω τάδε; πῇ τε καὶ αντος πΧάζομαι; aid' οφεΧον μειναι παρά Φαιήκεσσιν αυτού· ἐγὼ δέ κεν ἄλλον ύπερμενέων βασιΧήων 20 εξικόμην, ος κέν μ' εφίΧει και έπεμπε νέεσθαι. νῦν δ’ οὔτ’ ἄρ πῃ θέσθαι ἐπίσταμαι, οὐδὲ μὲν αὐτοῦ καΧΧείψω, μη πώς μοι ἕλωρ αΧΧοισι γένηται. ὼ ποποι, ούκ άρα πάντα νοήμονες οὐδὲ δίκαιοι ἦσαν Φαιήκων ηγήτορες ἡδὲ μέδοντες,	21
οἶ μ* εἰς ἄλλην γαϊαν άπήγαγον, ή τέ μ εφαντο άξειν εις Ιθάκην εύδείεΧον, οὐδ’ έτέΧεσσαν.
Ζεὺς σφεας τίσαιτο ίκετήσιος, ος τε και άΧΧους ανθρώπους εφορα και τίνυται ος τις άμάρτη. ἀλλ’ ἄγε δὴ τὰ χρήματ' αριθμήσω καί ϊδωμαι,	21
μή τί μοι οϊχωνται κοίΧης επί νηός άγοντες."
*Ὀς είπών τρίποδας περικαΧΧέας ἡδὲ Χέβητας ήρίθμει καί χρυσόν υφαντά τε εϊματα καΧά.
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Pallas Athene, daughter of Zeus, that she might render him unknown, and tell him all things, so that liis wife might not know him, nor his townsfolk, nor his friends, until the wooers had paid the full price of all their transgressions. Therefore all things seemed strange to their lord, the long paths, the bays offering safe anchorage, the sheer cliffs, and the luxuriant trees. So he sprang up and stood and looked upon his native land, and then he groaned and smote both of his thighs with the flat of his hands, and mournfully spoke, and said:
“Woe is me, to the land of what mortals am I now come ? Are they cruel, and wild, and unjust ? or do they love strangers and fear the gods in their thoughts ? Whither shall I bear all this wealth, or whither. shall I myself go wandering on ? Would that I had remained there among the Phaeacians, and had then come to some other of the mighty kings, who would have entertained me and sent me on my homeward way. But now I know not where to bestow this wealth; yet here will I not leave it, lest haply it become the spoil of others to my cost. Out upon them ; not wholly wise, it seems, nor just were the leaders and counsellors of the Phaeacians who have brought me to a strange land. Verily they said that they would bring me to clear-seen Ithaca, but they have not made good their word. May Zeus, the suppliant’s god, requite them, who watches over all men, and punishes him that sins. But come, I will number the goods, and go over them, lest to my cost these men have carried off aught with them in the hollow ship.”
So he spake, and set him to count the beautiful tripods, and the cauldrons, and the gold, and the
17
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τῶν μὲν ap ου τι πὁθει* 6 δ’ ὸδύρετο πατρίδα γαῖαν ίρπύζων παρὰ θῖνα ποΧυφΧοίσβοιο θαλάσσης, 2 πὁλλ’ ὸλοφυρὁμενος. σχεδόθεν δέ οἱ ἦλθεν Ἀθήνη, ἀνδρὶ δέμας εἰκυἷα νἐῳ, έπιβώτορι μηΧων, παναπάλῳ, οἷοί τε ανάκτων παἷδες ἔασι, δίπτυχον ἀμφ’ ωμοισιν ἔγουσ’ evepyea λώπη ν ποσσὶ δ’ ὑπὸ Χιπαροϊσι πεδιλ’ ἔχε, χερσὶ δ’ ἄκοντα. ί τὴν δ* Ὀδυσεὺς yηθησev ἰδὼν καὶ ἐναντίος ἦλθε, καί μιν φωνησας ἔπεα πτερὁεντα 7Γροσην8α·
“ Ὀ φίλ’, ἐπεί σε πρώτα κιγάνω τῷδ* ἐνὶ χώρῳ, χαῖρε τε καὶ μη μοι τι κακῷ νὁῳ ἀντιβοΧησαις, ἀλλὰ σάω μὲν ταῦτα, σάω δ’ ἐμέ· σοι γὰρ ἐγώ γε * S εὓνομαι ὦς τε θεῷ καί σευ φίλα *Ίούναθ' ίκάνω. και μοι tout άγορευσον ετητυμον, οφρ ευ ειοω· τίς γῆ, τίς δῆμος, τινες ἀνἐρες iyyeyάaσιv; ἦ που τις νήσων εὐδείελος, ἡἐ τις ἀκτὴ κεῖθ’ ἁλὶ κεκλιμἐνη έριβώΧακος ἡπείροιο;”	S
Τον δ* αὖτε προσέειπε θεὰ yXavK&ww Ἀθήνη·
“ Νήπιος εἰς, ὦ ξεῖν’, ἢ τηλόθεν εΐΧήΧουθας, εἰ δὴ τήνδε τε γαῖαν ἀνείρεαι. οὐδὲ τι λίην οὔτω νώννμός ἐστιν ἴσασι δέ μιν μάλα πολλοί, ήμὲν ὅσοι ναίουσι προς ηω τ’ ἡέλιὁν τε,	S
ἡδ* ὅσσοι μετόπισθε ποτὶ ζόφον ήβρόβντα. ἦ τοι μὲν τρηχεῖα καὶ οὐχ ίππηΧατός ἐστιν, οὐδὲ λίην Χνπρη, άταρ ον ο εὐρεῖα τέτυκται. ἐν μὲν γάρ οι σίτος αθόσφατος, ἐν δὲ τε οἶνος γίγνεται* αἰεὶ δ’ όμβρος ἔχει τεθαΧυιά τ ἐἐρση· 2 αἰγίβοτος δ’ ἀγαθὴ καὶ βούβοτος* ἔστι μὲν ὕλη παντοίη, ἐν δ’ ἀρδμοὶ ἐπηετανοὶ παρέασι. τω τοι, ξεῖν’, ’Ιθάκης γε καὶ ἐς Τροίην ὅνομ* ι'κει, τήν περ τηλοῦ φασίν Ἀχαιίδος ἔμμεναι αἴης.”
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fair woven raiment, and of these he missed nothing. Then, mournfully longing for his native land, he paced by the shore of the loud-sounding sea, uttering many a moan. And Athene drew near him in the form of a young man, a herdsman of sheep, one most delicate, as are the sons of princes. In a double fold about her shoulders she wore a well-wrought cloak, and beneath her shining feet she had sandals, and in her hands a spear. Then Odysseus was glad at sight of her, and came to meet her, and he spoke, and addressed her with winged words :
“ Friend, since thou art the first to whom I have come in this land, hail to tliee, and mayst thou meet me with no evil mind. Nay, save this treasure, and save me ; for to thee do I pray, as to a god, and am come to thy dear knees. And tell me this also truly, that I may know full well. What land, what people is this ? What men dwell here ? Is it some clear-seen island, or a shore of the deep-soiled mainland that lies resting on the sea? ”
Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered him : “ A fool art thou, stranger, or art come from far, if indeed thou askest of this land. Surely it is no wise so nameless, but full many know it, both all those who dwell toward the dawn and the sun, and all those that are behind toward the murky darkness. It is a rugged isle, not fit for driving horses, yet it is not utterly poor, though it be but narrow. Therein grows corn beyond measure, and the wine-grape as well, and the rain never fails it, nor the rich dew. It is a good land for pasturing goats and kine; there are trees of every sort, and in it also pools for watering that fail not the year through. Therefore, stranger, the name of Ithaca has reached even to the land of Troy, which, they say, is far from this land of Achaea.”
19
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ΛΩς φάτο, γήθησεν δὲ ττοΧυτΧας δῖος Ὀδυσσεὺς, 1 χαίρων ἦ ηαίη πατρωιη, ὦς οἱ ἔειπε Παλλὰς Ἀθηναίη, κούρη Διὸς αί^ιόχοιο* καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα ττροσηύδα* οὐδ’ ὅ γ’ άΧηθέα είπε, πάλιν δ’ ο γε λάζετο μύθον, αἰεὶ ἐνὶ στήθεσσι νὁον ποΧυκερδέα νωμων ^	\
“ Πυνθανὁμην ’Ιθάκης γε καὶ ἐν Κρὴτῃ εύρείη, τηλοῦ ὑπὲρ πόντου· νῦν δ’ εἰλήλουθα καὶ αντος χρήμασι συν τοίσδεσσι* λιπών δ’ ἔτι παισὶ τοσαύτα φεἀγω, ἐπεὶ φίλον υἷα κατέκτανον Ίδομενῆος, Ὀρσίλοχον πόδας ὼκύν, ος ἐν Κρήτη εύρείη ανέρας άΧφηστας νίκα ταχέεσσι πὁδεσσιν, οΰνεκά με στερέσαι τῆς ληίδος ἡθελε πάσης Τρωιάδος, τὴς εινεκ’ ἐγὼ πάθον aXyea θυμω, ἀνδρῶν τε πτολέμους άΧεηεινά τε κύματα πείρων, οΰνεκ αρ ούχ ω πατρὶ χαριξόμενος θεράπευον· δήμῳ ἔνι Τρώων, ἀλλ’ ἄλλων ήρχον εταίρων. τὸν μὲν ἐγὼ κατ ιόντα βάΧον χαΧκήρε ϊ Βουρϊ αηρόθεν, ἐγγὺς ὁδοῖο Χοχησάμενος συν εταίρω· νὺξ δὲ μάλα δνοφερὴ κάτεχ ουρανόν, οὐδὲ τις ἡμέας ανθρώπων ενόησε, Χάθον δὲ ἐ θύμον ἀπούρας. αύτάρ ἐπεὶ δὴ τόν γε κατέκτανον όξέϊ χαΧκω, αύτίκ ἐγὼν ἐπὶ νἣα κιὼν Φοίνικας ἀγαυοὺς εΧΧισάμην, καί σφιν μενοεικεα ληίδα δώκα· τοὺς μ’ εκέΧευσα Πυλ,ονδε καταστῆσαι καὶ ἐφέσσαι ἢ εἰς Ἠλιδα δῖαν, ὅθι κρατεουσιν Ἐπειοί. ἀλλ’ ἦ τοι σφεας κεῖθεν άπώσατο ις ανόμοιο πὁλλ’ άεκαζομένους, οὐδ’ ήθεΧον εξαπατησαί. κεῖθεν δὲ πΧαηχθέντες ίκάνομεν ἐνθάδε ννκτός.
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So she spake, and the much-enduring, goodly Odysseus was glad, and rejoiced in his land, the land of his fathers, as he heard the word of Pallas Athene, daughter of Zeus, who bears the aegis ; and he spoke, and addressed her with winged words; yet he spoke not the truth, but checked the word ere it was uttered, ever revolving in his breast thoughts of great cunning:
“J heard of Ithaca, even in broad Crete, far over the sea; and now have I myself come hither with these my goods. And I left as much more with my children, when I fled the land, after I had slain the dear son of Idomeneus, Orsilochus, swift of foot, who in broad Crete surpassed in fleetness all men that live by toil. · Now he would have robbed me of all that booty of Troy, for which I had borne grief of heart, passing through wars of men and the grievous waves, for that I would not shew favour to his father, and serve as his squire in the land of the Trojans, but commanded other men of my own. So I smote him with my bronze-tipped spear as he came home from the field, lying in wait for him with one of my men by the roadside. A dark night covered the heavens, and no man was ware of us, but unseen I took away his life. Now when I had slain him with the sharp bronze, I went straightway to a ship, and made prayer to the lordly Phoenicians, giving them booty to satisfy- their hearts. I bade thein take me aboard and land me at Pylos, or at goodly Elis, where the Epeans hold sway. Yet verily the force of the wind thrust them away from thence, sore against their will, nor did they purpose to play me false ; but driven wandering from thence we came hither by night. With eager
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σπουδῇ δ’ ἐς λιμένα προερἐσσαμεν, οὐδέ τις ἡμῖν Βόρπου μνηστή ἔην, μάλα περ χατέοϋσιν ίλέσθαι, ἀλλ’ αὕτως ἀποβάντες ἐκείμεθα νηὸς ὅπαντες. ἔνθ’ ἐμὲ μὲν γλυκύς ὕπνος ἐπήλυθε κεκμηώτα, οι δὲ χρηματ ἐμὰ γλαφυρής ἐκ νηὸς ὲλὁντες κάτθεσαν, ἔνθα περ αὐτὸς ἐπὶ ψαμάθοισιν ἐκειμην. οἱ δ’ ἐς Σιδονίην εὖ ναιομἐνην άναβαν τες ωχοντ· αύτάρ ἐγὼ λιπὁμην άκαχή μένος ἦτορ.”
*Ώς φάτο, μείδησεν δὲ θεὰ γλαυκώπις Ἀθήνη, χειρί τε μιν κατίρεξε- δέμας δ’ ἡικτο γυναικϊ καλῇ τε μεγάλη τε καὶ αγλαά ἔργα iBviy καί μιν φωνήσασ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·
“ Κερδαλέος κ’ εἴη καὶ ἐπίκλοπος ος σε παρέλθοι ἐν πάντεσσι δὁλοισι, καί εἰ θεὺς ἀντιάσειε. σχετλιε, ποικίλο μήτ α, Βόλων ὰτ’, οὐκ ἄρ’ εμελλες, οὐδ’ ἐν σῇ περ ἐὼν γαίῃ, λήξειν ἀπατάων μύθων τε κλοπίων, οἶ τοι πεδόθεν φίλοι εἰσῖν.	!
ἀλλ’ ἄγε, μηκέτι ταῦτα λέγωμέθα, εἰδὁτες ἄμφω κέρδε’, ἐπεὶ σὺ μὲν ἐσσι βροτών ὅχ’ ἄριστος απάντων βουλὴ καὶ μύθοισιν, ἐγὼ δ’ ἐν πᾶσι θεοῖσι μήτι τε κλεομαι καί κέρΒεσιν οὐδὲ σύ γ’ εγνως Παλλάδ’ Ἀθηναίη ν, κούρην Διὸς, ἦ τε τοι αἰεὶ ί ἐν πάντεσσι πὁνοισι παρίσταμαι ἣδὲ φυλάσσω, καὶ δὲ σε Φαιήκεσσι φίλον πάντεσσιν ἔθηκα. νυν αι) δεῦρ’ ι κόμην, ΐνα τοι συν μήτιν ύφηνω χρήματά τε κρύψω, οσα τοι Φαίηκες άγαυοί ώπασαν οἴκαδ’ Ιόντι εμή βουλή τε νὁῳ τε,	ϊ
εἴπω θ’ ὄσσα τοι αἶσα δὁμοις ἔνι ποιητοϊσι κήδε’ άνασχεσθαι· συ δὲ τετλάμεναι και ανάγκη,
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haste we rowed on into the harbour, nor had we any thought of supper, sore as was our need of it, but even as we. were we went forth from the ship and lay down, one and all. Then upon me came sweet sleep in my weariness, but they took my goods out of the hollow ship and set them where I myself lay on the sands. And they went on board, and departed for the well-peopled land of Sidon ; but I was left here, my heart sore troubled.”
So he spoke, and the goddess, flashing-eyed Athene, smiled, and stroked him with her hand, and changed herself to the form of a woman, comely and tall, and skilled in glorious handiwork. And she spoke, and addressed him with winged words:
“ Cunning must he be and knavish, who would go beyond thee in all manner of guile, aye, though it were a god that met thee. Bold man, crafty in counsel, insatiate in deceit, not even in thine own land, it seems, wast thou to cease from guile and deceitful tales, which thou lovest from the bottom of thine heart. But come, let us no longer talk of this, being both well versed in craft, since thou art far the best of all men in counsel and in speech, and I among all the gods am famed for wisdom and craft. Yet thou didst not know Pallas Athene, daughter of Zeus, even me, who ever stand by ihy side, and guard thee in all toils. Aye, and I made thee beloved by all the Phaeacians. And now am I come hither to weave a plan with thee, and to hide all the treasure, which the lordly Phaeacians gave thee by my counsel and will, when thou didst set out for home ; and to tell thee all the measure of woe it is thy fate to fulfil in thy well-built house. But do thou be strong, for bear it thou must, and
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μηδὲ τῳ ἐκφάσθαι μήτ’ άνδρων μήτε γυναικών, πάντων, οὔνεκ’ ἄρ’ ἦλθες ἀλώμενος, ἀλλὰ σιωπή πάσχειν ἄλγεα πολλὰ, βίας υποδεγμένος άνδρων.” ί Τὴν δ’ άπαμειβό μένος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσε “ ApyaXeov σε, θεά, ηνωναι βροτφ άντιάσαντι, καί μάλ’ επισταμένφ· σὲ γὰρ αυτήν παντϊ είσκεις. τοῦτο δ’ ἐγὼν εὖ οἶδ’, ὅτι μοι πάρος ἡπίη ἦσθα, ἦος ἐνὶ Τροίγ πολεμίζομεν υἷες ’Αχαιών.	3
αύτάρ ἐπεὶ ΤΙριάμοιο πόλιν διεπέρσαμεν αἰπήν, βήμεν δ’ ἐν νήεσσι, θεὺς δ’ ἐκέδασσεν Ἀχαιούς, ου σε γ’ ἔπειτα ἴδον, κούρη Διὸς, οὐδ’ ἐνὁησα νηὸς ἐμῆς επιβάσαν, ὅπως τί μοι ἄλγος ἀλάλκοις. ἀλλ’ αἰεὶ φρεσ\ν ἦσιν ἔχων δεδaϊyμόνον ἦτορ	3
ήλώμην, ἦὁς με θεοὶ κακότητος έλυσαν πριν γ’ ὅτε Φαιηκων άνδρων εν πίονι δήμω θάρσυνάς τε επεσσι καί ἐς πόλιν ήyayες αὐτή.1 νῦν δὲ σε πρὸς πατρός γουνάζομαι—οὐ γὰρ ὸίω ἦκειν εἰς ’Ιθάκην εὐδείελον, ἀλλά τινὶ άλλην	3ί
γαῖαν άναστρέφομαι· σε δε κερτομέουσαν δΐω ταῦτ’ ἀγορευέμεναι, ΐν εμάς φρένας ἡπεροπεύσῃς— εἰπὲ μοι εἰ ἐτεὸν γε φίλην ες πατρίδ’ ϊ κάνω”
Τον δ’ ημείβετ ἔπειτα θεὰ γλανκώπις Ἀθήνη·
((Αίεί τοι τοιούτον ἐνὶ στήθεσσι νόημα·	3ί
τῷ σε καὶ οὐ δύναμαι προλιπειν δύστηνον έόντα, ουνεκ επητης έσσι και ἀγχίνοος καὶ εχεφρων. άσπασίως yap κ άλλος άνηρ άλαλημενος ἐλθὼν ιετ’ ἐνὶ μεyάpoις ίδέειν παΐδάς τ άλοχόν τε·
1 Lines 320-3 were rejected by Aristarchus.
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tell no man of them all nor any woman that thou hast come back from thy wanderings, but in silence endufe thy many griefs, and submit to the violence of men”
Then Odysseus of many wiles answered her, and said : “ Hard is it, goddess, for a mortal man to know thee when he meets thee, how wise soever he be, for thou takest what shape thou wilt. But this I know well, that of old thou wast kindly toward me, so long as we sons of the Achaeans were warring in the land of Troy. But after we had sacked the lofty city of Priam, and had gone away in our ships, and a god had scattered the Achaeans, never since then have I seen thee, daughter of Zeus, nor marked thee coming on board my ship, that thou mightest ward off sorrow from me. Nay, I ever wandered on, bearing in my breast a stricken heart, till the gods delivered me from evil, even until in the rich land of the Phaeacians thou didst cheer me with thy words, and thyself lead me to their city. But now I beseech thee by thy father—for I think not that I am come to clear-seen Ithaca ; nay, it is some other land over which I roam, and thou, methinks, dost speak thus in mockery to beguile my mind—tell me whether in very truth I am come to my dear native land.”
Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered him : “ Ever such is the thought in thy breast, and therefore it is that I cannot leave thee in thy sorrow, for thou art soft of speech, keen of wit, and prudent. Eagerly would another man on his return from wanderings have hastened to behold in his halls his children and his wife ; but thou art not
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σοι δ’ ον ττω φίΧον ἐστὶ δαήμεναι οὐδὲ πυθέσθαι, ί πριν γ’ ἔτι σῆς ἀλὁχου πειρήσεαι, ἦ τε τοι αὕτως ἦσται ἐνὶ μ€'γάροίσιν, όϊζυραϊ δε οι αἰεὶ φθίνονσιν νύκτες τε καὶ η ματ α δάκρυ χεούση.1 αὐτὰρ ἐγὼ τὺ μὲν οὑ ποτ’ ἀπίστεον, ἀλλ’ ἐνὶ θυμφ ἥδε’, δ νοστήσεις όΧεσας ἄπο πάντας εταίρους· 3 ἀλλὰ τοι οὐκ ἐθἐλησα Ποσειδάωνι μάχεσθαι ττατροκασιηνήτω, ος τρι κὁτον ἔνθετο θυμφ, χωόμενος οτι οι υιόν φίΧον εξαΧάωσας, ἀλλ’ ἄγε τοι δείξω Ιθάκης ἕδος, ὄφρα ττεττοίθης.
Φόρκυνος μεν ὅδ’ ἐστὶ λιμὴν, ἁλίοιο γἐροντος,	3
ἦδε δ’ ἐπὶ κράτος Χιμενος τανύφυΧΧος ἐλαίη* ἀγχόθι δ’ αυτής άντρου εττήρατον ήεροειδές,
Ιρδν νυμφάων, αι νηϊάδες καΧεονται· 2 τοῦτο δὲ τοι σπέος ἐστὶ3 κατηρεφες, ἔνθα σὺ πολλὰς ερδεσκες νύμφησι τεΧηεσσας εκατόμβας·	3
τούτο δε Νήριτον ἐστιν ορος καταει μόνον ὕλη.”
*Ὀς είττούσα θεά σκέδασ ήερα, εϊσατο δε χθων ηήθησεν τ άρ έπειτα πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς, χαίρων ἦ γαίη, κύσε δὲ ζείδωρου άρουραν. αὐτίκα δὲ νύμφης ήρήσατο, χεῖρας άνασχών	3
“ Νύμφαι νηϊάδες, κούραι Διάς, ον ποτ’ ἐγώ 7e ὅῆτεσθ’ ύμμ ἐφάμην νῦν δ’ εύχωΧής άγανήσι χαίρετ· ἀτὰρ καὶ δώρα διδώσομεν, ώς τὺ ττάροςττερ, αι κεν εα ττρόφρων με Διὸς θυγάτηρ ἀγελείη αυτόν τε ζώειν καί μοι φίΧον υιόν άέξη.”	3(
Τὸν δ’ αὖτε ττροσεειττε θεά γΧαυκώττις Ἀθήνη·
1	Lines 333-8 were rejected by Aristarchus.
2	Lines 347-8 (= 103-4) are omitted in many MSS.
8 ἐστι : εόρί».
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yet minded to know or learn of aught, till thou hast furthermore proved thy wife, who abides as of old in her halls, and ever sorrowfully for her the nights and days wane, as she weeps. But as for me, I never doubted of this, but in my heart knew it well, that thou wouldest come home after losing all thy comrades. Yet, thou must know, I was not minded to strive against Poseidon, my father’s brother, who laid up wrath in his heart against thee, angered that thou didst blind his dear son. But come, I will shew thee the land of Ithaca, that thou mayest be sure. This is the harbour of Phorcys, the old man of the sea, and here at the head of the harbour is the long-leafed olive tree, and near it is the pleasant, shadowy cave, sacred to the nyinplis that are called Naiads. This, thou must know, is the vaulted cave in which thou wast wont to offer to the nymphs many hecatombs that bring fulfilment; and yonder is Mount Neriton, clothed with its forests.”
So spake the goddess, and scattered the mist, and the land appeared. Glad then was the much-enduring, goodly Odysseus, rejoicing in his own land, and he kissed the earth, the giver of grain. And straightway he prayed to the nymphs with up-stretched hands:
“Ye Naiad Nymphs, daughters of Zeus, never did I think to behold you again, but now I hail you with loving prayers. Aye, and gifts too will I give, as aforetime, if the daughter of Zeus, she that drives the spoil, shall graciously grant me to live, and shall bring to manhood my dear son."
Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered
27
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“ Θάρσει, μή τοι ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῇσι μέλόντων, ἀλλὰ 'χρήματα μὲν μυχφ άντρου θεσπεσίοιο θείομεν αὐτίκα νῦν, ἵνα περ τάδε τοι σὁα μίμνῃ· αυτοί δὲ φραζώμεθ’ ὅπως ὅχ’ άριστά ηένηταιΓ 3 ΛΩς εἰποῦσα θεὰ δῦνε σπὲος ἡεροειδἑς, μαιομένη Κ€υθμωνας ἀνὰ σπὲος· αύταρ Ὀδυσσεὺς άσσον πάντ έφόρβι, χρυσόν καί ἀτειρὲα χαλκόν είματά τ’ εὐποίητα, τά οι Φαίηκες ἔδωκαν. καὶ τὰ μὲν εὖ κατέθηκ€, λίθον δ’ ἐπέθηκε θύρησι 3 Παλλὰς Ἀθηναίη, κούρη Διὸς αίηιόχοιο. τὼ δὲ καθ βζο μένω ίβρής παρά πυθμέν ἐλαίης φραξέσθην μνηστήρσιν ύπβρφιάλοισιν ολβθρον. τοΐσι δὲ μύθων ήρχε θεὰ 'γλαυκωπις Ἀθήνη*
“ Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν Ὀδυσσευ, 3’ φράξβυ ὅπως μνηστήρσιν άναιδέσι χεῖρας ἐφήσεις, οἳ δή τοι τρίετες μὲγαρον κάτα κοιρανέουσι, μνώμενοι ἀντιθέην άλοχον και ἕδνα διδὁντε?· ἡ δὲ σὺν αἰεὶ νόστον όδυρομένη κατά θύμον πάντας μὲν ρ’ ἔλπει καὶ ύπίσχβται ἀνδρὶ ἑκάστω, 3* ἀγγελίας προϊεισα, νόος δὲ οἱ ἄλλα μενοινᾶ/’
Τὴν δ’ ἀπαμειβὁμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς*
“Ὀ Πόποι, ἦ μάλα δὴ Ἀγαμέμνονος ΆτpetSao φθίσβσθαι κακόν οίτον ivl μεηάροισιν ἔμελλον, εἰ μη μοι σὺ ἕκαστα, θεα, κατὰ μοίραν ἔειπες. 3$ ἀλλ’ ἄγε μητιν ΰφηνον, ὅπως άποτίσομαι αυτούς* παρ δέ μοι αὐτὴ στῆθι, μένος πολυθαρσὲς ἐνεῖσα, οἷον ὅτε Τροίης λύομεν λιπαρά κρήδεμνα. αἵ κέ μοι ως μεμαυια παρασταίης, γλαυκώπι,
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him again: “ Be of good cheer, and let not these things distress thy heart. But let us now forthwith set thy goods in the innermost recess of the wondrous cave, where they may abide for thee in safety, and let us ourselves take thought how all may be far the best.”
So saying, the goddess entered the shadowy cave and searched out its hiding-places. And Odysseus brought all the treasure thither, the gold and the stubborn bronze and the finely-wrought raiment, which the Phaeacians gave him. These things he carefully laid away, and Pallas Athene, .daughter of Zeus, who bears the aegis, set a stone at the door. Then the two sat them down by the trunk of the sacred olive tree, and devised death for the insolent wooers. And the goddess, flashing-eyed Athene, was the first to speak, saying :
“ Son of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus of many devices, take thought how thou mayest put forth thy hands on the shameless wooers, who now for three years have been lording it in thy halls, wooing thy godlike wife, and offering wooers’ gifts. And she, as she mournfully looks for thy coming, offers hopes to all, and has promises for each man, sending them messages, but her mind is set on other things.”
Then Odysseus of many wiles answered her, and said: “Lo now, of a surety I was like to have perished in my halls by the evil fate of Agamemnon, son of Atreus, hadst not thou, goddess, duly told me all. But come, weave some plan by which I may requite them; and stand thyself by my side, and endue me with dauntless courage, even as when We loosed the bright diadem of Troy. Wouldest thou but stand by my side, thou flashing-eyed one, as eager as thou
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καί κε τριηκοσίοισιν ἐγὼν ἄνδρεσσι μαγοίμην 3ί σὺν σοι, πότνα θεά, ὅτε μοι πρόφρασσ’ ἐπαρήγοις.” Τὸν δ’ ήμείβετ έπειτα θεὰ γλαυκωπις Ἀθήνη*
“ Καὶ λίην τοι ἐγώ γε παρέσσομαι, οὐδὲ με λήσεις, ὁππότε κεν δὴ ταυτα πενώμεθα* καί τιν’ ὸίω αἵματι τ’ ἐγκεφάλῳ τε παλαξἐμεν ἄσπετον οὖδας 3S ἀνδρῶν μνηστήρων, οἶ τοι βίοτον κατέΒουσιν. ἀλλ’ ἄγε σ’ άγνωστον τεύξω πάντεσσι βροτοΐσί' κάρψω μὲν χρόα καλὸν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσι, ξανθάς δ* ἐκ κεφαλῆς ὸλἑσω τ ρίγας, άμφϊ δὲ λαῖφος ἕσσω ὅ κβ στυγέῃσιν ἰδὼν άνθρωπον1 ἔχοντα, 40 κνυζώσω δὲ τοι ὄσσε πάρος περικαλλε ἐὸν τε,1 2 ώς ἄν ἀεικέλιος πᾶσι μνηστῆρσι φανήης σῇ τ’ ὰλὐχῳ καὶ παιδί, τον ἐν μεηάροισιν ἔλειπες.
\ αντος δὲ πρώτιστα συβώτην εἰσαφικέσθαι,
ος τοι ὺῶν ἐπίουρος, ὁμῶς δὲ τοι ἡπια οἵδε,	40
παῖὃά τε σὸν φιλέει καὶ εγέφρονα Πηνελὁπειαν. δήεις τὸν γε σύεσσι παρήμενον αἱ δὲ νέμονται πὰρ Κόρακος πότρη ἐπί τε κρήνη Ἀρεθοὑσῃ, εσθουσαι βάλανον μβνοβικέα καί μέλαν ὕδωρ πίνουσαι, τά θ’ ὕεσσι τρέφει τεθαλυιαν αλοιφήν.	4Π
ἔνθα μένειν καὶ πάντα παρ ή μένος εξερέεσθαι, οφρ αν ἐγὼν ἔλθω Σπάρτην ες καλλιγνναικα Τηλέμαχον καλέουσα, τεον φίλον υιόν, 'ΟΒνσσεν* ος τοι ες εύρύγορον ΑακεΒαίμονα παρ Μενέλαον ᾤχετο πευ σύμενος μετά σ ον κλέος, ει που ετ εϊης4Ι« Τὴν δ’ άπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεὺς·
“Τίπτε τ’ ἄρ* οὑ οι εειπες, ἐνὶ φρεσϊ πάντα ΙΒνϊα;
1	άνὅρωπον: άνθρωπος.
2	Lines 398-401 (= 430-3) were rejected by Aristarchus.
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wast then, I would fight even against three hundred men, with thee, mighty goddess, if with a ready heart thou wouldest give me aid.”
Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered him: “ Yea verily, I will be with thee, and will not forget thee, when we are busied with this work ; and methinks many a one of the wooers that devour thy substance shall bespatter the vast earth with his blood and brains. But come, I will make thee unknown to all mortals. I will shrivel the fair skin on thy supple limbs, and destroy the flaxen hair from off thy head, and clothe thee in a ragged garment, such that one would shudder to see a man clad therein. And I will dim thy two eyes that were before so beautiful, that thou mayest appear mean in the sight of all the wooers, and of tliy wife, and of thy son, whom thou didst leave in thy halls. And for thyself, do thou go first of all to the swineherd who keeps thy swine, and withal has a kindly heart towards thee, and loves thy son and constant Penelope. Thou wilt find him abiding by the swine, and they are feeding by the rock of Corax and the spring Arethusa, eating acorns to their heart’s content and drinking the black water, things which cause the rich flesh of swine to wax fat. There do thou stay, and sitting by his side question him of all things, while 1 go to Sparta, the land of fair women, to summon thence Telemachus, thy dear son, Odysseus, who went to spacious Lacedaemon to the house of Menelaus, to seek tidings of thee, if thou wast still anywhere alive.”
Then Odysseus of many wiles answered her: “ Why then, I pray thee, didst thou not tell him, thou whose mind knows all things? Nay, was it
31
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ἦ ΐνα που καί κείνος άλώμενος ἄλγεα πάσχη πόντον ἐπ’ ἀτρἀγετον βίοτον δέ οἱ ἄλλοι ἔδουσι;” Τον δ’ ήμείβετ ἔπειτα θεὰ γλαυκώπις Ἀθήνη*
“ Μὴ δή τοι κεῖνος γε λίην ἐνθύμιος ἔστω. αὐτή μιν πὁμπευον, ἵνα κλἐος ἐσθλὺν άροιτο κεῖσ’ ἐλθὼν ἀτὰρ οὑ τι ν’ ἔχει πόνον, ἀλλὰ ἕκηλος ἦσται ἐν Ἀτρείδαο δὁμοις, παρὰ δ’ άσπετα Κεῖται. ἦ μὲν μιν λοχόωσι νέοι συν νηϊ μελαίνῃ,
Ιέ μεν ο ι κτεΐναι, πριν πατρίδα yaiav ίκέσθαι· ἀλλὰ τά γ’ οὐκ ὸίω, πρὶν καί τινα γαῖα καθέζει ἀνδρῶν μνηστήρων, οἶ τοι βίοτον κατέδουσιν.”
ΛΩς ἄρα μιν φαμένη ράβδω επεμάσσατ Ἀθήνη. κάρψεν μεν χρόα καλόν ἐνὶ ηναμπτοΐσι μέλεσσι, ξανθὰς δ’ ἐκ κεφαλής ολεσε τρίχας, ἀμφὶ δὲ δέρμα πάντεσσιν μελέεσσι παλαιού θήκε γέροντος, κνύζωσεν δέ οἱ ὄσσε πάρος περικαλλέ* εόντε· άμφϊ δέ μιν ράκος άλλο κακόν βάλεν ἡδὲ χιτώνα, ρωμαλέα ρυπόωντα, κακφ μεμορυ^μένα καπνφ* ἀμφὶ δὲ μιν μίγα δέρμα ταχείης εσσ' ελάφοιο, ψιλόν* δῶκε δέ οι σκήπτρον καί άεικέα πήρην, πυκνά pωyaλέηv· εν δέ στρόφος ἦεν ἀορτήρ.
Τώ γ* ὼς βουλεύσαντε διέτμayεv. ἡ μὲν ἔπειτα ἐς Αακεδαίμονα δίαν εβη μετά παῖδ’ Ὀδυσἣος.
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haply that lie too might suffer woes, wandering over the unresting sea, and that others might devour his substance ? ”
Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered him: “Nay verily,not for him be thy heart overmuch troubled. It was I that guided him, that he might win good report by going thither, and he has no toil, but sits in peace in the palace of the son of Atreus, and good cheer past telling is before him. Truly young men in a black ship lie in wait for him, eager to slay him before he comes to his native land, but methinks this shall not be. Ere that shall the earth cover many a one of the wooers that devour thy substance.”
So saying, Athene touched him with her wand. She withered the fair skin on liis supple limbs, and destroyed the flaxen hair from off his head, and about all his limbs she put the skin of an aged old man. And she dimmed his two eyes that were before so beautiful, and clothed him in other raiment, a vile ragged cloak and a tunic, tattered garments and foul, begrimed with filthy smoke. And about him she cast the great skin of a swift hind, stripped of the hair, and she gave him a staff, and a miserable wallet, full of holes, slung by a twisted cord.
So when the two had thus taken counsel together, they parted; and thereupon the goddess went to goodly Lacedaemon to fetch the son of Odysseus.
VO L. II.
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Αὐτὰρ ὁ ἐκ λιμἐνος προσεβη τρηχείαν άταρπον χώρον αν ὺλήβντα δι* άκριας, ἦ οἱ Ἀθήνη πέφραδε δῖον ύφορβόν, δ οι β ι ότοιο μάλιστα κήδετο οίκήων, ους κτησατο δῖος Ὀδυσσεὺς.
Τὸν δ’ ἄρ’ ἐνὶ προδόμω εὖρ’ ἦμενον, ἔνθα οἱ αὐλὴ νψηλη δεδμητο, περισκήπτω ἐνὶ χώρω, καλή τε μεγάλη τε, περίδρομος· ἢν ρα συβώτης αὐτὸς δείμαθ’ ύεσσιν άποιχομενοιο άνακτος, νόσφιν δεσποίνης καὶ Ααερταο γέροντος, ρυτοΐσιν λάεσσι καί εθρίγκωσεν άχερδω. σταυρούς δ’ ἐκτὸς ελασσε διαμπερές ένθα και ένθα, πυκνούς και θαμεας,1 το μελαν δρυος άμφικεάσσας· ἔντοσθεν δ’ αυλής συφεούς δυοκαίδεκα ποιεί πλησίον ἀλλήλων, εὐνὰς συσίν εν δε ἐκαστῳ πεντήκοντα σύες χαμαιευνάδες ερχατόωντο, θήλειαι τοκάδες· τοι δ’ ἄρσενες ἐκτὸς ἴαυον, πολλὸν παυρότεροr τούς γὰρ μινύθεσκον εδοντες αντίθεοι μνηστήρες, ἐπεὶ προίαλλε συβώτης αἰεὶ ζατρεφέων σιάλων τον άριστον απάντων οι δε τριηκόσιοι τε και εξήκοντα πὲλοντο. παρ δὲ κύνες, θηρέσσιν εοικότες αἰὲν ἴαυον τεσσαρες, ούς εθρεψε συβώτης, ορχαμος ἀνδρῶν.
1 ὅαμἐας : μεγάλους.
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But Odysseus went forth from the harbour by the rough path up over the woodland and through the heights to the place where Athene had shewed him that he should find the goodly swineherd, who cared " for his substance above all the slaves that goodly Odysseus had gotten.
He found him sitting in the fore-hall of his house, where his court was built high in a place of wide outlook, a great and goodly court with an open space around it. This the “swineherd had himself built for the swine of his master, that was gone, without the knowledge of his mistress and the old man Laertes. With huge stones had he built it, and set oil it a coping of thorn. Without he had driven stakes the whole length, this way and that, huge stakes, set close together, which he had made by splitting an oak to the black core;1 and within the court he had made twelve sties close by one another, as beds for the swine, and in each one were penned fifty wallowing swine, females for breeding; but the boars slept without. These were far fewer in numbers, for on them the godlike wooers feasted, and lessened them, for the swineherd ever sent in the best of all the fatted hogs, which numbered three hundred and sixty. By these ever slept four dogs, savage as wild beasts, which the swineherd had
1 Others render, “splitting off the black bark,”
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αὐτὸς δ* ἀμφὶ πὁδεσσιν ὲοῖς ἀράρισκβ πέδιλα, τάμνω ν hep μα βόειον ενγροές· οἱ δὲ δὴ ἄλλοι ωχοντ ἄλλυδις ἄλλο? ὅμ’ ί^ρομένοισι σὑεσσιν, οι τρεῖς· τὸν δὲ τέταρτον άποπροέηκε πόλινδε σὐν ἀγἐμεν μνηστἣρσιν νττερφιάΧοισιν ἀνάγκῃ, οφρ ίερεὑσαντες κρειών κορεσαίατο θύμον.
Ἐξαπίνης δ’ Ὀδυσῆα ·ἵδον κύνες ύΧακόμωροι. οι μὲν κεκλήγοντες επέδραμον ανταρ Ὀδυσσεὺς ἕζετο κερδοσύνη, σκήπτρον δέ οἱ ἔκπεσε .χειρὸς. ἔνθα κεν ᾤ παρ σταθμφ άεικέΧιον ττάθεν ἄλγος* ἀλλὰ συβώτης ωκα ποσὶ κραιττνοΐσι μετασπὼν ἔσσυτ’ ἀνὰ ιτρόθυρον, σκύτος δέ οι ἔκπεσε χειρὸς. τοὺς μὲν όμοκΧησας σεῦεν κὐνας ἄλλυδις αΧΧον πυκνῇσιν Χιθάδεσσιν ὁ δὲ ττροσέειττεν ανακτα· “Ὀ yέpovi ἦ ὸλίγου σε κύνες διεδηλήσαντο ἐξαπίνης, καί κεν μοι ἐλεγχείην κατέγενας. καί δὲ μοι αΧΧα θεοί δόσαν aXyea τε στοναχάς τε· αντίθεου yap ἄνακτος οδυρόμενος καὶ αγενών ήμαι, άΧΧοισιν δὲ σύας σιάΧους ἀτιτάλλω ἔδμεναι· ανταρ κείνος ἐελδὁμενός που ἐδωδῆς πλάξετ’ ἐπ’ άΧΧοθρόων άνδρών δῆμον τε πόλιν τε, εἴ που ἔτι ξὡει καὶ ὀρᾴ φάος ήελίοιο. ἀλλ’ ἔπεο, κλισίηνδ’ ἴομεν, yepov, οφρα καί αντος, σίτου καί οϊνοιο κορεσσάμενος κατὰ θυμόν, εἴπῃς όττΊτόθεν εσσϊ και όττττόσα κηδε άνέτΧης.” ΛΩς είττων κλισίηνδ’ ἡγήσατο δῖος ύφορβός, εΐσεν δ* εἰσαγαγών, ρώττας δ’ υττέγευε δασείας, οστόρεσεν δ’ ἐπὶ δέρμα ίονθάδος aypiov αἰγὁς,
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reared, a leader of men. But he himself was fitting sandals about his feet, cutting an ox-hide of good colour, while the others had gone, three of them, one here one there, with the droves of swine; and the fourth he had sent to the city to drive perforce a boar to the insolent wooers, that they might slay it and satisfy their souls with meat.
Suddenly then the baying hounds caught sight of Odysseus, and rushed upofa him with loud barking, but Odysseus sat down in his cunning, and the staff fell from his hand. Then even in his own farmstead would he have suffered cruel hurt, but the swineherd with swift steps followed after them, and hastened through the gateway, and the hide fell from his hand. He called aloud to the dogs, and drove them this way and that with a shower of stones, and spoke to his master, and said :
“ Old man, verily the dogs were like to have torn thee to pieces all of a sudden, and on me thou wouldest have shed reproach. Aye, and the gods have given me other griefs and sorrows. It is for a godlike master that I mourn and grieve, as I abide here, and rear fat swine for other men to eat, while he haply in want of food wanders over the land and city of men of strange speech, if indeed he still lives and sees the light of the sun. But come with me, let us go to the hut, old man, that when thou hast satisfied thy heart with food and wine, thou too mayest tell whence thou art, and all the woes thou has endured.”
So saying, the goodly swineherd led him to the hut, and brought him in, and made him sit, strowing beneath thick brushwood, and thereon spreading the skin of a shaggy wild goat, large and hairy, on which
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αυτού ενενναιον, μίγα καὶ δασύ. χαΐρε δ’ Ὀδυσσεὺς ὅττι μιν ως ύπέδεκτο, ἔπος τ’ ἔφατ’ ἐκ τ’ όνόμαζεν “ Ζευς τοι δοίη, ξεινε, καὶ αθάνατοί θεοί ἄλλοι ὅττι μάλιστ’ ἐθέλεις, ὅτι με πρόφρων ὺπέδεξο.”
Τον δ’ άπαμειβόμένος προσέφης, Εὕμαιε συβώτα· £ “ 3εῖν’, οὔ μοι θὑμις ἔστ’, οὐδ’ εἰ κακιών σέθεν ἔλθοι, ξεῖνον ἀτιμῆσαι· πρὸς γὰρ Διὸς είσιν άπαντες ξεϊνοί τε πτωχοί τε* δόσις δ’ όΧίγη τε φίλη τε γίγνεται ὴμετἐρη* ἡ γὰρ δμωων δίκη ἐστὶν αἰεὶ δειδιὁτων, ὅτ’ έπικρατέωσιν άνακτες	(
οι νέοι. ἦ γὰρ τοῦ γε θεοὶ κατὰ νόστον ἔδησαν, ος κεν ἔμ’ ένδυκέως ἐφίλβι καὶ κτήσιν οπασσεν, οἶκὁν τε κλῆρὁν τε ποΧυμνήστην τε γυναίκα,	ί
οΐά τε ω οίκηϊ άναξ εύθυμος εδωκεν,	t
ος οι πολλὰ κάμῃσι, θεὺς δ’ ἐπὶ ἔργον ἀἐξῃ,	ί
ώς καὶ ἐμοὶ τόδε ἔργον άέξεται, ω ἐπιμίμνω. τῷ κἐ με πὁλλ,’ ωνησεν άναξ, ει αὐτὁθ’ ἐγήρα* ἀλλ’ ὅλεθ’—ως ωφεΧΧ’ Ελἐνης ἀπὸ φῦλον ὸλἐσθαι πρόχνν, ἐπεὶ πολλῶν ἀνδρῶν ὑπὸ γοννατ ἔλυσε· καί γὰρ κείνος εβη Άγαμεμνονος εΐνεκα τιμής	1
’Ίλιον εἰς εύπωΧον, ΐνα Τρώεσσι μάχοιτο.”
ΛΩς είπων ζωστἦρι θοῶς συνέεργε χιτώνα, β η δ’ ἴμεν ἐς σνφεονς, οθι εθνεα ερχατο χοίρων. ἔνθεν Ιλών δύ ενεικε καί άμφοτέρονς ίερευσεν, ενσέ τε μίστυΧΧέν τε καί ἀμφ’ ὀβελοῖσιν ἔπειρεν. 7 όπτησας δ’ ἄρα πάντα φέρων παρέθηκ Ὀδυσῆῖ
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he was himself wont to sleep. And Odysseus was glad that he gave him such welcome, and spoke, and addressed him:
“ Stranger, may Zeus and the other immortal gods grant thee what most thou desirest, since thou with a ready heart hast given ine welcome.”
To him then, swineherd Eumaeus, didst thou make answer, and say : “ Nay, stranger, it were not right for me, even though one meaner than thou were to come, to slight a stranger: for from Zeus are all strangers and beggars, and a gift, though small, is welcome from such as we ; since this is the lot of slaves, ever in fear when over them as lords their masters hold sway—young masters such as ours. For verily the gods have stayed the return of him who would have loved me with all kindness, and would have given me possessions of my own, a house and a bit of land, and a wife, sought of many wooers, even such things as a kindly master gives to his thrall who has toiled much for him, and whose labour the god makes to prosper, even as this work of mine prospers, to which I give heed. Therefore would my master have richly rewarded me, if he had grown old here at home : but he perished—as I would all the kindred of Helen had perished in utter ruin, since she loosened the knees of many warriors. For he too went forth to win recompense for Agamemnon to Ilios, famed for its horses, that he might fight with the Trojans.”
So saying, he quickly bound up his tunic with his belt, and went to the sties, where the tribes of swine were penned. Choosing two from thence, lie brought them in and slew them both, and singed, and cut them up, and spitted them. Then, when he had roasted all, he brought and set it before Odysseus,
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θέρμ αὐτοῖς ὀβελοῖσιν· ὁ δ’ άλφιτά λευκά πάλυνεν* ἐν δ’ ἄρα κισσυβίφ κίρνη μελιηδέα οίνον, αντος δ’ ἀντίον ἷζεν, εποτρννων δὲ προσηύδα* “Ἕσθιε νῦν, ὦ ξεῖνε, τά τε δμώεσσι πάρεστι, χοίρε'· ἀτὰρ σιάλους γε σὑας μνηστήρες εδουσιν, ούκ ὅπιδα φρονέοντες ἐνὶ φρεσὶν οὐδ’ ελεητύν. οὑ μὲν σχέτλια ἔργα θεοί μάκαρες φιλέουσιν, ἀλλὰ δίκην τίουσι καὶ αίσιμα ερη ανθρώπων. καὶ μὲν δυσμενέες καί άνάρσιοι, οἴ τ’ ἐπὶ γαίη? άλλοτρίης βώσιν καί σφι Ζεὺς ληϊδα δώη, πλησάμενοι δε τε νήας εβαν οίκόνδε νέεσθαι, καὶ μὲν τοῖς ό'πιδος κρατερον δέος εν φρεσί πίπτει, οΐδε δε καί τι ϊσασι, θεού δε τιν εκλνον αύδην, κείνου λνγρδν όλεθρόν, οτ’ οὐκ εθέλουσι δικαίως μνάσθαι οὐδὲ νέεσθαι επί σφέτερ , ἀλλὰ εκηλοι κτήματα δαρδάπτουσιν υπέρβιον, οὐδ* ἔπι φειδώ, δσσαι yap νύκτες τε καί ήμέραι εκ Διός είσιν, οὑ ηοΘ’ ἐν ίρεύουσ ίερηϊον, οὐδὲ δν’ οἴω· οἱνον δὲ φθινύθουσιν υπέρβιον εξαφύοντες. ή yap οι ζωή y ἦν ἄσπετος· ου τινι τόσση άνδρών ηρώων, ουτ' ήπείροιο μελαίνης ουτ' αυτής 'Ιθάκης* οὐδὲ ζυνεείκοσι φωτῶν ἔστ’ αφενός τοσσοῦτον ἐγὼ δὲ κέ τοι καταλέγω. δώδεκ’ ἐν ήπείρω άyέλaι* τόσα πώεα οιών, τόσσα σνών συβόσια, τὁσ’ αίπόλια πλατε αιγών βόσκουσι ξεινοί τε καί αυτού βώτορες ἄνδρες. ενθάδε δ' αίπόλια πλατε αἰγὼν ἕνδεκα πάντα έσχατιή βόσκοντ , ἐπὶ δ’ άνέρες εσθλοί ορονται. των αίεί σφιν έκαστος επ' ή μάτι μῆλον ἀγινεῖ,
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hot upon the spits, and sprinkled over it white barley meal. Then in a bowl of ivy wood he mixed honey-swe'et wine, and himself sat down over against Odysseus, and bade him to his food, and said:
“Eat now, stranger, such food as slaves have to offer, meat of young pigs ; the fatted hogs the wooers eat, who reck not in their hearts of the wrath of the gods, nor have any pity. Verily the blessed gods love not reckless deeds, but they honour justice and the righteous deeds of men. Even cruel * foemen that set foot on the land of others, and Zeus gives them booty, and they fill their ships and depart for home—even on the hearts of these falls great fear of the wrath of the gods. But these men here, look you, know somewhat, and have heard some voice of a god regarding my master s pitiful death, seeing that they will not woo righteously, nor go back to their own, but at their ease they waste our substance in insolent wise, and there is no sparing. For every day and night that comes from Zeus they sacrifice not one victim nor two alone, and they draw forth wine, and waste it in insolent wise. Verily his substanceVas great past telling, so much has no lord either on the dark mainland or in Ithaca itself; nay, not twenty men together have wealth so great. Lo, I will tell thee the tale thereof; twelve herds of kine has he on the mainland ; as many flocks of sheep; as many droves of swine ; as many roving herds of goats do herdsmen, both foreigners and of his own people, pasture. And here too graze roving herds of goats on the borders of the island, eleven in all, and over them trusty inen keep watch. And each man of these ever drives up day by day one of his flock for
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ζατρεφέων αιηων ος τις φαίνηται ἄριστος. αύτάρ ἐγὼ σῦς τάσδε φυλάσσω τε ρύομαί τε, καί σφι σνών τον άριστον ευ κρίνας αποπέμπω.”
‘Ὠς φάθ\ 6 δ’ ἐνδυκέως κρἐα τ’ ἡσθιε πῖνἐ τε οἶνον άρπαΧέως άκέων, κακά δὲ μνηστῆρσι φύτβυεν. 1 ανταρ ἐπεὶ δείπνησε καὶ ἡραρε θύμον εδωδη, καί οι πλησάμενος δώκε σκύφον, φ περ ἔπινβν, οἴνου ενίπΧειον9 ὁ δ’ εδέξατο, χαῖρε δὲ θυμφ, καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερὁεντα προσηύδα9
“Ὀ φίλε, τίς γάρ σε ττρίατο κτεάτεσσιν έοΐσιν, 1] ὧδε μάλ’ ἀφνειὸς καί καρτερὸς ως αγορεύεις; φης δ’ αυτόν φθίσθαι ' Κηαμέμνονος εἵνεκα τιμής. εἰπὲ μοι, αἴ κέ ποθι γνώω τοιουτον εόντα.
Ζεὺς γάρ που τό γε οἶδε καὶ αθάνατοι θεοὶ ἄλλοι, εἴ κέ μιν ἀγγείλαιμι ἰδὼν ἐπὶ πολλὰ δ’ ἀλήθην.” 12 Τον δ’ ἡμείβετ’ ἔπειτα συβώτης, ορχαμος άνδρών9 “Ὀ γἐρον, οὔ τις κείνον ἀνὴρ ἀλαλήμενος ἐλθὼν ἀγγἐλλων πείσειε γυναῖκά τε καὶ φίλον υἱὁν, ἀλλ’ ἄλλως κομιδῆς κεχρημένοι ἄνδρες ἀλἣται ψεύδοντ, οὐδ’ εθέΧουσιν άΧηθέα μυθησασθαι. 12 ος δὲ κ’ άΧητεύων Ιθάκης ἐ? δῆμον ΐκηται, ἐλθὼν ἐς δέσποιναν εμην άπατήΧια βάζει9 ἡ δ’ εὖ δεξαμενή φιΧέει και ἕκαστα μέταλλα, καί οἱ δδνρομένη βΧεφάρων ἄπο δάκρυα πίπτει, ἢ θέμις ἐστὶ γυναικὸς, ἐπὴν πόσις ἄλλοθ’ ὅληται. 1ί αἶψά κε καὶ σύ, γεραιε, ἔπος παρατεκτηναιο. ει τις τοι χλαῖναν τε χιτώνά τε εΐματα δοίη.
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the wooers, even that one of the fatted goats which seems to him the best. But as for me, I guard and keep these swine, and choose out with care and send them the best of the boars.”
So he spoke, but Odysseus eagerly 1 ate flesh and drank wine, greedily, in silence, and was sowing the seeds of evil for the wooers. But when he had dined, and satisfied his soul with food, then the swineherd filled the bowl from which he was himself wont to drink, and gave it him brim full of wine, and he took it, and was glad at heart; and he spoke, and addressed him with winged words:
“ Friend, who was it who bought thee with his wealth, a man so very rich and mighty, as thou tellest? Thou saiiest that he died to win recompense for Agamemnon; tell me, if haply I may know him, being such an one. For Zeus, I ween, and the other immortal gods know whether I have seen him, and could bring tidings; for I have wandered far.”
Then the swineherd, a leader of men, answered him : “ Old man, no wanderer that came and brought tidings of him could persuade his wife and his dear son; nay, at random, when they have need of entertainment, do vagabonds lie, and are not minded to speak the truth. Whosoever in his wanderings comes to the land of Ithaca, goes to my mistress and tells a deceitful tale. And she, receiving him kindly, gives him entertainment, and questions him of all things, and the tears fall from her eyelids, while she weeps, as is the way of a woman, when her husband dies afar. And readily wouldest thou too, old man, fashion a story, if one would give thee a cloak and a
1 ἐνδι/κῖος appears everywhere else to bear the meaning, “ with kindness.” The etymology is uncertain.
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τον δ’ ἡδη μέλλουσι κύνες ταχέες τ’ οΙωνοΙ ρινόν ἀπ’ όστεόφιν ερύσαι, ψυχή δὲ λέλοιπεν ἣ τὸν γ’ ἐν πόντφ φάτ/ον Ιχθύες, όστέα δ’ αυτού κεϊται ἐπ’ ήπειρον ψαμάθω είλνμένα πολλῇ. ὼς ὁ μὲν ἔνθ’ ἀπὁλωλε, φίλοισι δὲ κήδε’ ὀπίσσω πᾶσιν, ἐμοὶ δὲ μάλιστα, τετεὐχαται* οὐ γὰρ Ιτ’ άλλοι ήπιον ὧδε άνακτα κιχήσομαι, όππόσ’ επέλθω, οὐδ’ εἴ κεν πατρός και μητέρος αντις ΐκωμαι οίκον, οθι πρώτον yεvόμηv καί μ ετρεφον αυτοί. οὐδὲ νυ τῶν ἔτι τ άσσον οδύρομαι, Ιέ μένος περ οφθαλμοισιν ίδέσθαι ἐὼν ἐν πατρίδι γαίη* ἀλλά μ’ Ὀδυσσῆος πόθος αϊννται οίχομένοιο. τον μὲν ἐγών, ώ ξεῖνε, καὶ οὐ παρεόντ όνομάζειν 1 αίδέομαι· πέρι yap μ’ έφίλει και κήδετο θνμώ' άλλα μιν ήθειον καλέω καί νόσφιν εόντα.”
Τὸν δ’ αὖτε προσέειπε πολύτλας δΐος Ὀδυσσεὑς* “Ὀ φίλ\ ἐπειδὴ πάμπαν άναίνεαι, οὐδ* ἔτι φῆσθα κείνον ελεύσεσθαι, θυμός δέ τοι αίέν άπιστος·	1
ἀλλ’ ἐγὼ οὐκ αὕτως μυθήσομαι, άλλα συν δρκφ, ως νειται Ὀδυσεύ?· εύayyέλιov δέ μοι έστω αυτίκ, επεί κεν κείνος ίων τὰ α δώμαθ’ ϊκηται· εσσαι με χλαΐνάν τε χιτώνα τε, εΐματα καλά 1 πρὶν δἐ κε, καὶ μάλα περ κεχρημένος, ου τι δεχοίμην. 1 εχθρός yap μοι κείνος ὁμῶς Ἀίδαο’ πὑΧῃσι yίyvεται, ος πενίγ εϊκων άπατήλια βάζει. ἴστω νῦν Ζεὺς πρώτα θεών, ξενίη τε τράπεζα, ἱστίη τ’ Ὀδυσῆος άμύμόνος, ή ν άφικάνω· ἡ μὲν τοι τάδε πάντα τελείετ αι ως ay ο ρεύω.	1
1 Line 154 is omitted in most MSS.
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tunic for raiment. But as for him, ere now dogs and swift birds are like to have tom the flesh from his bones, and his spirit has left him; or in the sea fishes have eaten him, and his bones lie there on the shore, wrapped in deep sand. Thus has he perished yonder, and to his friends grief is appointed for days to come, to all, but most of all to me. For never again shall I find a master so kind, how far soever I go, not though I come again to the house of my father and mother, where at the first I was born, and they reared me themselves. Yet it is not for them that I henceforth mourn so much, eager though I am to behold them with my eyes and to be in my native land; nay, it is longing for Odysseus, who is gone, that seizes me. His name, stranger, absent though he is, I speak with awe, for greatly did he love me and care for me at heart; but I call him my lord beloved, for all he is not here.”
Then the much-enduring, goodly Odysseus answered him: “ Friend, since thou dost utterly make denial, and declarest that he will never come again, and thy heart is ever unbelieving, therefore will I tell thee, not at random but with an oath, that Odysseus shall return.. And let me have a reward for bearing good tidings, as soon as he shall come, and reach his home; clothe me in a cloak and tunic, goodly raiment. But ere that, how sore soever my need, I will accept naught; for hateful in my eyes as the gates of Hades is that man, who, yielding to stress of poverty, tells a deceitful tale. Now be my witness Zeus, above all gods, and this hospitable board, and the hearth of noble Odysseus to which I am come, that verily all these things shall be brought to pass even as I tell thee. In
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τοῦδ’ αυτόν λυκάβαντος ἐλεύσεται ἐνθάδ’ Όδικτσενς. τοῦ μὲν φθίνοντος μηνάς, τοῦ δ’ Ισταμενοιο, οἴκαδε νοστήσει, καὶ τίσεται ος τις ἐκείνου ἐνθάδ’ ατιμάζει αλοχον και φαίδιμον υιόν”1
Τον δ’ άπαμειβο μένος προσέφης, Εὕμαιε συβωτα' “9Ω yepov, οντ άρ’ ἐγὼν evayyekiov τόδε τίσω, οὔτ’ Ὀδυσεὺς ἔτι οἴκον ἐλεύσεται* ἀλλὰ ἕκηλος πῖνε, καὶ ἄλλα παρὲξ μεμνώμεθα, μηδὲ με τούτων μίμνησκ’· ἡ γὰρ θυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν εμοίσιν ἄχνυται, ὁππότε τις μνήσῃ κεδνοῖο ἄνακτος. ἀλλ’ ἦ τοι ὅρκον μὲν εάσομεν, αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς ἔλθαι ὅπως μιν ἔχω γ* ἐθέλω καὶ Πηνελὁπεια Λαέρτης θ’ ὁ yepotv καί Τηλέμαχος θεοειδής. νῦν αὖ παιδὸς ἄλαστον οδύρομαι, ον τ ἐκ’ Ὀδυσσεὺς, Τηλέμαχου* τὸν ἐπεὶ θρέψαν θεοὶ ἔρνεῖ ἴσον,	^
καί μιν ἔφην ἔσσεσθαι ἐν ἀνδράσιν οὔ τι χέρηα πατρός έοΐο φίλοιο, δέμας καί είδος ἀγητὁν, τὸν δέ τις αθανάτων βλάψε φρένας ένδον έισας ήέ τις ανθρώπων ό δ’ ἔβη μετὰ πατρός άκουην ες Πὑλον ἡγαθέην τον δε μνηστήρες ayavol	1
οἵκαδ’ ἰὁντα λοχώσιν, ὅπως ἀπὸ φῦλον ὅληται νώνυμον ἐξ ’Ιθάκης Ἀρκεισίου άντιθέοιο. ἀλλ’ ἦ τοι κείνον μεν εάσομεν, η κεν ἁλώῃ ἦ κε φὑγῃ καί *ὲν οἱ ύπέρσχη χεΐρα Κρονίων.2 ἀλλ’ ἄγε μοι σύ, yερaιέ, τα σ’ αὐτοῦ κήδε’ ενίσπες 1
1	The whole passage 158-64 (158 -62= xix. 303-7) ie treated in widely different ways by different critics. Aristarchus appears to have rejected 159 and 162 4, and in an important MS. (U5 Allen, M Ludwich) lines 160-4 are marked with the asterisk. Lines 161-2 are out of harmony with the context here and seem clearly to have been brought in from the parallel passage in Book XIX; see Monro.
2	Lines 174-84 appear to have been rejected by Aristarchus. Eumaeus could know nothing of the ambush.
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the course of this self-same day 1 Odysseus shall come hither, as the old moon wanes, and the new appears. He shall return, and take vengeance on all those who here dishonour his wife and his glorious son.”
To him then, swineherd Eum^eus, didst thou make answer, and say: “ Old man, neither shall J, meseems, pay thee this reward for bearing good tidings, nor shall Odysseus ever come to his home. Nay, drink in peace, and let us turn our thoughts to other things, and do not thou recall this to my mind; for verily the heart in my breast is grieved whenever any one makes mention of my good master. But as for thy oath, we will let it be ; yet I would that Odysseus might come, even as I desire, 1, and Penelope, and the old man Laertes, and godlike Telemachus. But now it is for his son that I grieve unceasingly, even for Telemachus, whom Odysseus begot. When the gods had made him grow like a sapling, and 1 thought that he would be among men no whit worse than his dear father, glorious in form and comeliness, then some one of the immortals marred the wise spirit within him, or haply some man, and he went to sacred Pylos after tidings of his father. For him now the lordly wooers lie in wait on his homeward way, that the race of godlike Arceisius may perish out of Ithaca, and leave no name. But verily we will let him be; he may be taken, or he may escape, and the son of Cronos stretch forth his hand to guard him. But come, do thou, old man, tell me of thine own
1 In rendering Kwcafravros by “ day,” instead of by “year,” aud in the interpretation of the whole passage, I have followed Monro. .
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καί μοι tout άγόρευσον ἐτήτυμον, ὅφρ’ ἐὺ εἰδω· τί? ποθεν εἶς άνΒρών; ποθι τοι πόλις ἡδὲ τοκηες; ὁπποίης τ’ ἐπὶ νηὸς άφίκεο· πώς δὲ σε ναῦται ηγαγον εἰ? Ιθάκην; τινες ἔμμεναι εὐχετὁωντο; οὐ μὲν γάρ τί σε πεζὺν οίομαι ἐνθάδ’ ΙκεσθαιΓ 1
Τον δ* άπαμειβομενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσε “ Τοιγὰρ ἐγώ τοι ταῦτα μάλ’ ἀτρεκέως άγορεύσω. εἴη μὲν νῦν νῶϊν ἐπὶ χρόνου ἡμὲν ἐδωδὴ ἡδὲ μέθυ γλυκερόν κΧισίης ἔντοσθεν ἐοῦσι, δαίνυσθαι άκέοντ', ἄλλοι δ’ ἐπὶ ἔργον ἕποιεν	1!
ρηϊΒίως κεν έπειτα καί εἰς ενιαυτόν άπαντα · οὑ τι διαπρήξαιμι Χέγων ἐμὰ κήδεα θυμού, ὄσσα γε δὴ ξύμπαντα θεών ίοτητι μόγησα.
“Ἐκ μὲν Κρητάων γένος εύχομαι εύρειάων, άνέρος άφνειοιο παῖς· πολλοὶ δὲ καὶ ἄλλοι	2<
υίὲες ἐν μεγάρω ἡμὲν τράφεν ἡδ’ ἐγένοντο γνήσιοι ἐξ ἀλὁχου* ἐμὲ δ’ ώνητη τέκε μήτηρ παλλακίς, ἀλλά με ἴσον ίθαιγενεεσσιν ετίμα Κάστωρ 'Τλακίδης, τοῦ ἐγὼ γἐνο? εύχομαι είναι ος τότ ἐνὶ Κρὴτεσσι θεὺς ὼ? τίετο δήμῳ	2C
οΧβω τε πΧούτω τε καί υιάσι κυΒαΧίμοισιν. ἀλλ’ ἡ τοι τον κήρες έβαν θανάτοιο φέρουσαι εις Ἀίδαο δὁμους* τοι δὲ ζωὴν εΒάσαντο παΐΒες ύπέρθυμοι καί επί κΧήρους έβάΧοντο, αύτάρ εμοί μάλα παϋρα Βόσαν καί οίκι ένειμαν.	21
ηγαγόμην Βέ γυναίκα ποΧυκΧήρων ανθρώπων είνεκ έμης αρετής, ἐπεὶ οὐκ ἀποφώλιος ἦα οὐδὲ φυγοπτοΧεμος· νῦν δ’ ἤδη πάντα ΧεΧοιπεν ἀλλ’ ἔμπης καΧάμην γε σ’ οίομαι εισορόωντα
48
Digitized by Google
THE ODYSSEY, XIV. 186-214
sorrows, and declare me this tTuly, that I may know full well. Who art thou among men, and from whence ? Where is thy city, and where thy parents ? On what manner of ship didst thou come, and how did sailors bring thee to Ithaca ? Who did they declare themselves to be ? For nowise, methinks, didst thou come hither on foot.”
Then Odysseus of many wiles answered him, and said: “ Then verily I will frankly tell thee all. Would that now we two might have food and sweet wine for the while, to feast on in quiet here in thy hut, and that others might go about their work ; easily then might 1 tell on for a full year, and yet in no wise finish the tale of the woes of my spirit— even all the toils that I have endured by the will of the gods.
“ From broad Crete I declare that I am come by lineage, the son of a wealthy man. And many other sons too were born and bred in his. halls, true sons of a lawful wife; but the mother that bore me was bought, a concubine. Yet Castor, son of Hylax, of whom I declare that I am sprung, honoured me even as his true-born sons. He was at that time honoured as a god among the Cretans in the land for his good estate, and his wealth, and his glorious sons. But the fates of death bore him away to the house of Hades, and his proud sons divided among them his substance, and cast lots therefor. To ine they gave a very small portion, and allotted a dwelling. But I took unto me a wife from a house that had wide possessions, winning her by my valour; for I was no weakling, nor a coward in fight. Now all that strength is gone; yet even so, in seeing the stubble, methinks thou mayest judge
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yιyvώσκειv· ἦ γάρ με δύη ἔχει ήλιθα πολλή.	2
ἡ μὲν δὴ θάρσος μοι Ἀρης τ’ ἔδοσαν καὶ Ἀθήνη καὶ ρηξηνορίην οπότε κρίνοι μι λόχονδε ἄνδρας ἀριστῆας, κακὰ Βυσμενεεσσι φντεύων, οὑ ποτὲ μοι θάνατον προτιόσσετο θυμός ἀγήνωρ, ἀλλὰ πολὺ πρώτιστος ἐπάλμενος ἔγχει ἕλεσκον 2 ἀνδρῶν Βυσμενεων ο τε μοι εϊξειε πόδεσσιν. τοῖο? ἔα ἐν πολεμφ· ἔργον δὲ μοι ου φίλον εσκεν οὐδ’ οίκωφελίη, ή τε τρεφει ayXaa τέκνα, ἀλλά μοι αἰεὶ νῆες επηρετμοι φίλαι ἦσαν καὶ πόλεμοι καὶ ἄκον τες εύξεστ οι καί όϊστοί,	2!
λυγρά, τά τ’ άλλοισίν γε καταριγηλὰ πέλονται, αύτάρ εμοι τα φίλ ἔσκε τά που θεὺς ἐν φρεσϊ θήκεν άλλος yap τ άλλοισίν ἀνὴρ επιτερπεται ἔργοις. πρὶν μὲν γὰρ Τροίης επιβημεναι υΐας ’Αχαιών είνάκις άνΒράσιν ήρξα και ώκυπόροισι νέεσσιν 2 ἄνδρας ἐ? αλλοδαπούς, καί μοι μάλα τἀγχανε πολλά. τῶν έξαιρεύμην μενοεικέα, πολλὰ δ’ όπίσσω λάyχavov% αίψα δὲ οἶκος όφέλλετο, καί ρα ἔπειτα δεινὸς τ’ αἰδοῖος τε μετὰ Κρήτεσσι τετύγμην.
“ Ἀλλ’ ὅτε δὴ τήν γε στυγερήν ὁδὺν εύρύοπα Ζεὺς 2i εφράσαθ\ ή πολλών ἀνδρῶν ὑπὸ γούνατ ελυσε, δὴ τὁτ’ ἔμ* ἡνωγον καὶ ἀγακλυτὺν ’Ιδομενῆα νηεσσ’ ἡγήσασθαι ἐς νΙλιον οὐδὲ τι μῆχος ἦεν ἀνήνασθαι, χαλεπή δ’ ἔχε δήμου ψῆμις. ἔνθα μὲν είνάετες πολεμίζομεν υϊες ’Αχαιών,	2*
τῷ δεκάτῳ δὲ πάλιν Υίριάμου πέρσαντες εβημεν οἴκαδε σὺν νήεσσι, θεὺς δ’ εκέδασσεν Αχαιούς, αύτάρ ἐμοὶ δειλῷ κακὰ μή&ετο μητίετα Ζευς·
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what the grain was; for verily troubles in full measure encompass me. But then Ares and Athene gave me courage, and strength that breaks the ranks of men ; and whenever I picked the best warriors for an ambush, sowing the seeds of evil for the foe, never did my proud spirit forbode death, but ever far the first did I leap forth, and slay with my spear whosoever of the foe gave way in flight before me.1 Such a man was I in Avar, but labour in the field was never to my liking, nor the care of a household, which rears goodly children, but oared ships were ever dear to me, and wars, and polished spears, and arrows,—grievous things, whereat others are wont to shudder. But those things, I ween, were dear to me, which a god put in my heart; for different men take joy in different works. For before the sons of the Achaeans set foot on the land of Troy, I had nine times led warriors and swift-faring ships against foreign folk, and great spoil had ever fallen to my hands. Of this I would choose what pleased my mind, and much 1 afterwards obtained by lot. Thus my house straightway grew rich, and thereafter I became one feared and honoured among the Cretans.
“ But when Zeus, whose voice is borne afar, devised that hateful journey which loosened the knees of many a warrior, then they bade me and glorious Idomeneus to lead the ships to Ilios, nor was there any way to refuse, for the voice of the people pressed hard upon us. There for nine years we sons of the Achaeans warred, and in the tenth we sacked the city of Priam, and set out for home in our ships, and a god scattered the Achaeans. But for me, wretched man that I was, Zeus, the counsellor,
1 Or possibly, “ whoever was less fleet of foot than I.”
Φ
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μἣνα γὰρ οἷον ἔμεινα τεταρπόμενος τεκέεσσιν κουριδίη τ’ ἀλὁχῳ καὶ κτημασιν' αὐτὰρ ἔπειτα Αἴγυπτὁνδε με θυμός ἀνώγει ναυτίλ\εσθαι, νῆας ἐὺ στείλαντα σὺν άντιθέοις έτάροισιν, εννέα νηας στεῖλα, θοῶς δ’ έσαηείρατο Χάος, εξημαρ μεν έπειτα ἐμοὶ ερίηρες εταίροι δαίνυντ’* αὐτὰρ ἐγὼν ίερηϊα ποΧΧὰ παρειγον θεοΐσίν τε ρέζειν αύτοισί τε Βαίτα πένεσθαι. έβδομα ttj δ’ άναβαν τες από Κρήτης εύρείης επλέομεν Βορἐῃ άνέμφ άκραέϊ καλώ ρηϊδίως, ώς εἴ τε κατὰ ρὁον οὐδὲ τις οὖν μοι νηων πημάνθη, ἀλΛ* άσκηθέες και άνονσοι ήμεθα, τὰ? δ’ άνεμός τε κυβερνηταί τ ϊθυνον.
“ ΙΙεμπταΐοι δ’ Αίγυπτον εύρρείτην ικόμεσθα, στησα δ’ ἐν Αἰγὑπτῳ ποταμω νέας αμφιελίσσας, ἔνθ’ ἡ τοι μὲν ἐγὼ κελόμην ἐρίηρας εταίρους αὐτοῦ παρ νήεσσι μένειν και νηας ερυσθαι, οπτήρας δὲ κατὰ σκοπιάς ωτρυνα νέεσθαι· οι δ’ ΰβρει εϊξαντες, επισπόμενοι μένει σφω, αΐ'ψα μάλ’ Αιγυπτίων ἀνδρῶν περικαλλέας ay ρους πάρθεον, εκ δὲ γυναῖκας ἄγον καὶ νήπια τέκνα, αὐτοὺς τ’ εκτεινον τάχα δ’ ἐς πάλιν ΐκετ αυτή. οι δὲ βοἣς άίοντες άμ ἡοῖ φαινομένηφιν ἡλθον πλ?)το δὲ παν πεδίον πεζών τε και ίππων χαλκού τε στεροπης· ἐν δὲ Ζεὺς τερπικέραυνος φύζαν εμοΐς έτάροισι κακήν βάλεν, οὐδὲ τις ετλη μείναι εναντίβιον περί yap κακά πάντοθεν ἔστη. εν& ήμέων πολλούς μεν άπέκτανον όζει χαλκφ, τούς δ* avayov ζωούς, σφίσιν εpyάζεσθaι ἀνάγκῃ.
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devised evil. For a month only I remained, taking joy in my children, my wedded wife, and my wealth ; and then to Egypt did my spirit bid me voyage with my godlike comrades, when I had fitted out my ships with care. Nine ships I fitted out, and the host gathered speedily. Then for six days my trusty comrades feasted, and 1 gave them many victims, that they might sacrifice to the gods, and prepare a feast for themselves; and on the seventh we embarked and set sail from broad Crete, with the North Wind blowing fresh and fair, and ran on easily as if down stream. No harm came to any of my ships, but free from scathe and from disease we sat, and the wind and the helmsman guided the ships.
“ On the fifth day we came to fair-flowing Aegyptus, and in the river Aegyptus I moored my curved ships. Then verily I bade my trusty comrades to remain there by the ships, and to guard the ships, and I sent out scouts to go to places of outlook. But my comrades, yielding to wantonness, and led _ on by their own might, straightway set about wasting the fair fields of the men of Egypt; and they carried off the women and little children, and slew the men; and the cry came quickly to the city. Then, hearing the shouting, the people came forth at break of day, and the whole plain was filled with footmen, and chariots, and the flashing of bronze. But Zeus who hurls the thunderbolt cast an evil panic upon my comrades, and none had the courage to hold his ground and face the foe ; for evil surrounded us on every side. So then they slew many of us with the sharp bronze, and others they led up to their city alive, to work for them perforce. But
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αντάρ ἐμοὶ Ζεὺς αὐτὺς ἐνὶ φρεσὶν ὧδε νόημα ττοίησ—ώς ὄφελον θανέειν καὶ πὁτμον ἐπισπεῖν αὐτοῦ ἐν Αἰγὑπτῳ* ἔτι yap νύ με πἣμ’ νπεΒεκτο— 2/ αντίκ ἀπὸ κράτος κννεην εντνκτον ἔθηκα καὶ σάκος ώμοιϊν, δόρυ δ’ εκβαΧον ἔκτοσε χειρὸς· ανταρ ἐγὼ βασιΧηος εναντίον ἡλυθον ἵππων καὶ κὑσα γοὑναθ’ εΧών ὁ δ’ έρύσατο καί μ’ ἐλἑησεν,1 ἐς δίφρον δὲ μ’ ἕσας ἄγεν οἴκαδε δάκρυ γεοντα. 2ί ἡ μιν μοι μάΧα ττοΧΧοι εττήϊσσον μελίησιν, ίέμενού κτείναι—δὴ γὰρ κεχοΧώατο λίην— ἀλλ’ ἀπὸ κεῖνος ερνκε, Διὸς δ’ ώπίζετο μῆνιν ξεινίου, ος τε μάλιστα νεμεσσάται κακά ἔργα.
“ Ἕνθα μὲν ἔπτάετες μένον αυτόθι, πολλὰ δ’ ay ει ρα 2ί χρήματ’ ἀν’ Αιγύπτιους ἄνδρας* δίδοσαν γὰρ ἅπαν τες. ἀλλ’ ὅτε δὴ ὸγδὁατὁν μοι ἐπιπλὁμβνον ἔτος ἦλθεν, δὴ τότε Φοῖνιξ ἦλθεν ἀνὴρ ἀπατήλια εἰδὼς, τρώκτης, ος δὴ πολλὰ κάκ’ άνθρώττοισιν εώpyεr ος μ ἄγε παρττεπιθων ἦσι φρεσίν, ό'φρ* ίκόμεσθα	2ί
Φοινίκην, οθι τον yε δόμοι καὶ κτηματ εκειτο. ἔνθα παρ’ αὑτῷ μεῖνα τελεσφόρον είς ενιαυτόν. ἀλλ’ ὅτε δὴ μήνες τε καὶ ημεραι εξετεΧεΰντο αψ ττεριτεΧΧο μενού ετεος καί ἐπήλυθον ὧραι, ἐς Αιβνην μ ἐπὶ νηὸς εεσσατο ποντοττόροιο	2D
ψεύΒεα βουΧενσας, ἵνα οι συν φόρτον άyoιμιi κεῖθι δέ μ’ ως περάσειε καὶ άσττετον ωνον ἕλοιτο. τῷ εττομην ἐπὶ νηὸς, όίόμένος περ, ἀνάγκῃ. ἡ δ’ ἔθεεν Βορἐῃ άνέμω άκραεί καΧω, μεσσον υπέρ Κρήτης· Ζεὺς δέ σφισι μήΒετ οΧεθρον. 3(1
1 ἐλἐησεν : ἐσάωσεν.
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n my heart Zeus himself put this thought—I would that I had rather died and met my fate there in Egypt, for still was sorrow to give me welcome. Straightway I put off from my head my well-wrought helmet, and the shield from off my shoulders, ancl· let the spear fall from my hand, and went toward the chariot horses of the king. I clasped and kissed his knees, and he delivered me, and took pity on me, and, setting me in his chariot, took me weeping to his home. Verily full many rushed upon me with their ashen spears, eager to slay me, for they were exceeding angry. But he warded them off, and had regard for the wrath of Zeus, the stranger’s god, who above all others hath indignation at evil deeds.
“ There then I stayed seven years, and much wealth did I gather among the Egyptians, for all men gave me gifts. But when the eighth circling year was come, then there came a man of Phoenicia, well versed in guile, a greedy knave, who had already wrought much evil among men. He prevailed upon me by his cunning, and took me with him, until we reached Phoenicia, where lay his house and his possessions. There I remained with him for a full year. But when at length the months and the days were being brought to fulfilment, as the year rolled round and the seasons came on, he set me on a seafaring ship bound for Libya, having given lying counsel to the end that I should convey a cargo with him, but in truth that, when there, he might sell me and get a vast price. So I went with him on board the ship, suspecting his guile, yet perforce. And she ran before the North Wind, blowing fresh and fair, on a mid-sea course to the windward of Crete, and Zeus
55
Digitized by Google
HOMER
ἀλλ’ ὅτε δὴ Κρήτην .μὲν ἐλβίπομεν, οὐδὲ τις ἄλλη φαίνετο γαιάων, ἀλλ’ ουρανός ἡδὲ θάλασσα, * δὴ τότε κυανίην νεφέλην έστησε Κρονίων νηὸς υπέρ γλαφυρὸς, ήχλυσε δὲ πόντος υπ αυτῆς. Ζεὺς δ’ ἄμυδις βρόντησε καὶ εμβαλε νηὶ κεραυνόν* 3 ἡ δ’ ελελίχθη πάσα Διὸς πληyεΐσa κεραυνω, ἐν δὲ θεείου πλἣτο· πέσον δ* ἐκ νηὸς ἅπαν τες. οἱ δὲ κορώνησιν ϊκελοι περὶ νῆα μέλαιναν Κύμασιν εμφορέοντο' θεὺς δ’ άποαίνυτο νόστον, αύτάρ ἐμοὶ Ζεὺς αὐτὸς, ἔχοντι περ aXyea θυμω, 3 Ιστόν άμαιμάκετον νηὸς κυανοπρωροιο ἐν χείρεσσιν ἔθηκεν, ὅπως ἔτι πῆμα φὑγοιμι. τῷ ρα περιπλεχθεις φερὁμην ὸλοοῖς άνέμοισιν. εννήμαρ φερόμην, δεκάτη δέ με νυκτὶ μελβίνη γαίη Θεσπρωτῶν πέλασαν fiiya κύμα κυλίνδον. 3 ἔνθα με Θεσπρωτῶν βασιλεύς εκομίσσατο Φείδων ἦρως άπριάτην τον yap φίλος υιός επελθών αϊθρω καί καμάτψ δεδμημένον ἦγεν ἐς οἴκον, χειρός άναστήσας, οφρ’ ίκετο δώματα πατρός· ἀμφὶ δέ με χλαῖναν τε χιτώνα τε ει ματ α εσσεν. 3‘^ “’Μ Ὀδυσἣος ἐγὼ πυθὁμην κείνος yap έφασκε ξεινίσαι ἣδὲ φιλἣσαι ἰὁντ’ ἐς πατρίδα γαῖαν, καί μοι κτήματ εδειξεν οσα ξυναγείρατ Ὀδυσσεὺς, χαλκόν τε χρυσόν τε πολύκμητον τε σίδηρον, καί νύ κεν ες δεκάτην yεveήv έτερόν γ’ ἔτι βάσκοι·	32
τόσσα οι εν μεγάροις κειμήλια κειτο ανακτος. τὸν δ’ ἐς Δωδώνην φάτο βήμεναι, ὄφρα θεοῖο
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devised destruction for the men. But when we had left Crete, and no other land appeared, but only sky and sea, then verily the son of Cronos set a black cloud above the hollow ship, and the sea grew dark beneath it. Therewith Zeus thundered, and hurled his bolt uppn the ship, and she quivered from stem to stern, smitten by the bolt of Zeus, and was filled with sulphurous smoke, and all the crew fell from out the ship. Like sea-crows they were borne on the waves about the black ship, and the god took from them their returning. But as for me, Zeus himself when my heart was compassed with woe, put into my hands the tossing 1 mast of the dark-prowed ship, that I might again escape destruction. Around this I clung, and was borne by the direful winds. For nine days I was borne, but on the tenth black night the great rolling wave brought me to the land of the Thesprotians. There the king of the Thesprotians, lord Pheidon, took me in, and asked no ransom, for his dear son came upon me, overcome as I was with cold and weariness, and raised me by the hand, and led me until he came to his father's palace ; and he clothed me in a cloak and tunic, as raiment.
“ There I learned of Odysseus, for the king said that he had entertained him, and given him welcome on his way to his native land. And he showed me all the treasure that Odysseus had gathered, bronze, and gold, and iron, wrought with toil; verily unto the tenth generation would it feed his children after him, so great was the wealth that lay stored for him in the halls of the king. But Odysseus, he said, had
1 Lit. “ raging. ” Others render “huge,” “of great length.”
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ἐκ δρυὸς ύψικόμοιο Διὸς βουλὴ ν επακούσαι, ὅππως νοστήσει’ Ιθάκης ἐς πίονα δήμον ήδη δὴν άπεών, ἡ ἀμφαδὸν ἦε κρυφηδὸν.	J
ώμοσε δὲ πρὸς ἔμ’ αυτόν, άποσπένδων ἐνὶ ο ἵκω, νῆα κατ ειρύσθαι καί ἐπαρτἐας ἔμμεν εταίρους, οἳ δή μιν πέμψουσι φίλην ἐς πατρίδα ycuav. ἀλλ’ ἐμὲ πρὶν άπέπεμψε* τὐχησε γὰρ ερχόμενη νηῦ< άνδρών Θεσπρωτῶν ἐς Δουλἐχιον πολύπυρον. ἔνθ’ ὅ γε μ’ ἡνώγει πέμψαι βασιλήϊ Ἀκάστῳ ἐνδυκέως· τοῖσιν δὲ κακὴ φρεσὶν ἦνδανε βουλή άμφ' ἐμοί, ὅφρ’ ἔτι πάτγχυ δύης ἐπὶ πη μα γ ενοίμην. ἀλλ’ ὅτε γαίης πολλόν άπεπλω ποντοπόρος νηῦς, αὐτίκα δούλων ήμαρ ἐμοὶ περιμηχανόωντο. ἐκ μὲν με χλαῖναν τε χιτώνά τε είματ’ ἔδυσαν, ἀμφὶ δὲ μοι ράκος ἄλλο κακόν βάλον ἡδὲ χιτώνα, ρωγαλὲα, τὰ καὶ αὐτὸς ἐν όφθαΧμοΐσιν ορηαι' εσπεριοι δ’ Ιθάκης εύδειέλου ἔργ’ άφίκοντο. ἔνθ’ ἐμὲ μὲν κατέδησαν εύσσελμω ἐνὶ νηὶ	1
ὅπλῳ ἐῦστρεφέι στερεῶς, αυτοί δ’ άποβάντες εσσυμενως παρά θΐνα θαλάσσης δόρπον ἔλοντο. αὐτὰρ ἐμοὶ δεσμὸν μὲν ἀνἐγναμῆταν θεοὶ αυτοί ρηϊδίως· κεφαλή δὲ κατὰ ράκος άμφικαλύψας, ζεστόν εφόλκαιον καταβάς έπέλασσα θαλάσση στῆθος, ἔπειτα δὲ χερσὶ διήρεσσ’ άμφοτερησι νηχόμένος, μάλα δ’ ωκα θὑρηθ’ ἔα ἀμφὶς εκείνων. ἔνθ’ άναβάς, οθι τε δρίος ἦν πολυανθεος ύλης, κ ει μην πεπτηὼς. οι δε μεγάλα στενάχοντες
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gone to Dodona, to hear the will of Zeus from the high-crested oak of the god, even how he might return to the rich land of Ithaca after so long an absence, whether openly or in secret. And moreover he swore in my own presence, as he poured libations in his house, that the ship was launched, and the men ready, who were to convey him to his dear native land. But me he sent forth first, for a ship of the Thesprotians chanced to be setting out for Dulichium, rich in wheat. Thither he bade them to convey me with kindly care, to king Acastus. But an evil counsel regarding me found favour in their hearts, that I might even yet be brought into utter misery. When the sea-faring ship had sailed far from the land, they presently sought to bring about for me the day of slavery. They stripped me of my garments, my cloak and tunic, and clothed me in other raiment, a vile ragged cloak and tunic, even the tattered garments which thou seest before thine eyes; and at evening they reached the tilled fields of clear-seen Ithaca. Then with a twisted rope they bound me fast in the benched ship, and themselves went ashore, and made haste to take their supper by the shore of the sea. But as for me, the gods themselves undid my bonds full easily, and, wrapping the tattered cloak about my head, I slid down the smooth lading-plank,1 and brought my breast to the sea, and then struck out with both hands, and swam, and very soon was out of the water, and away from them. Then I went up to a place where there was a thicket of leafy wood, and lay there crouching. And they went hither and thither with loud
1 So Monro. The word is a doubtful one. Others, following Eustathius, render “ eteering-oar. ”
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φοίτων ἀλλ’ οὐ γάρ σφιν εφαίνετο κέρδιον εἶναι ϊ μαίεσθαι προτέρω, τοι μὲν πάλιν αὖτις εβαινον νηὸς ἔπι γλαφυρής· ἐμὲ δ’ έκρυψαν θεοὶ αὐτοὶ . ρηϊδίω?, καί με σταθμόω ἐπέλασσαν άγοντες ἀνδρὸς ἐ7πσταμἐνου· ἔτι γάρ νύ μοι αἶσα βιώναι” Τὸν δ’ άπαμειβόμενο? προσέφη?, Εὕμαιε σνβωτα· 3 “Ἀ δειλὲ ξείνων, ὴ μοι μάλα θύμον ορινας ταῦτα ἕκαστα λἐγων, ὅσα δὴ πάθες ἡδ’ ὅσ’ ἀλήθης. ἀλλὰ τά γ’ οὐ κατὰ κόσμον όίομαι, ουδέ με πείσει? είπων άμφ’ Ὀδυσῆι. τί σε χρὴ τοῖον ἐὁντα μμψιδίω? ψεύδεσθαι; ἐγὼ δ’ εὖ οἶδα καὶ αυτό? 3 νόστον εμοϊο άνακτο?, δ τ ηχθετο πᾶσι θεοῖσι πἀγχυ μάλ\ ὅττι μιν ου τι μετά Τρώεσσι δάμασσαν ἡὲ φίλων ἐν χερσίν, ἐπεὶ πόλεμον τοΧύπευσε. τω κεν οι τύμβον μεν έποίησαν ΙΙαναχαιοί, ἡδὲ κε καὶ ᾤ παιδὶ μίγα κλέος ήρἀπ ὀπίσσω.1 3 νῦν δὲ μιν ἀκλειῶς άρπνιαι άνηρείψαντο. αύτάρ ἐγὼ παρ’ ΰεσσιν ἀπότροπος· οὐδὲ πόλινὃε έρχομαι, εἰ μή που τι περίφρων Πηνελὁπεια εΧθέμεν ότρννησιν, οτ ἀγγελίη ποθὲν ἔλθῃ.
•ἀλλ’ οι μεν τα ἕκαστα παρημενοι εξερέουσιν,	31
ἡμὲν οἳ αχνυνται δὴν οίχομένοιο ανακτο?, ἡδ’ οι χαίρονσιν βίοτον νηποινον ἔδοντες· ἀλλ’ ἐμοὶ οὐ φίλον ἐστὶ μεταΧΧήσαι καί ερέσθαι, εξ ον δη μ Αἰτωλὺς ἀνὴρ εξηπαφε μύθφ, δ? ρ ἄνδρα κτείνα?, πολλὴν ἐπὶ γαῖαν άΧηθεί?, 3 ηΧθεν έμα προ? δώματ’· ἐγὼ δὲ μιν αμφαηάπαξον. φῆ δὲ μιν εν Κρήτεσσι παρ’ Ίδομενηϊ ίδέσθαι
1 Lines 369-70 (= i. 239-40 ; c/. xxiv. 32-3) are omitted in many MSS.
6o	·
Digitized by Google
THE ODYSSEY, XIV. 355-382
cries ; but as there seemed to be no profit in going further in their search, they went back again on board their hollow ship. And the gods themselves hid me easily, and led me, and brought me to the farmstead of a wise man ; for still haply it is mv lot to live.”
To him then, swineherd Eumaeus, didst thou make answer, and say: “ Ah, wretched stranger, verily thou hast stirred my heart deeply in telling all the tale of thy sufferings and thy wanderings. But in this, me-thinks, thou hast not spoken aright, nor shalt thou persuade me with thy tale about Odysseus. Why shouldst thou, who art in such plight, lie to no purpose ? Nay, of myself I know well regarding the return of my master, that he was utterly hated of all the gods, in that they did not slay him among the Trojans, or in the arms of his friends, when he had wound up the skein of war. Then would the whole host of the Achaeans have made him a tomb, and for his son too he would have won great glory in days to come. But as it is the spirits of the storm have swept him away, and left no tidings. I, for my part, dwell aloof wah the swine, nor do I go to the city, unless haply wise Penelope bids me thither, when tidings come to her from anywhere. Then men sit around him that comes, and question him closely, both those that grieve for tlieir lord, that has long been gone, and those who rejoice, as they devour his substance without atonement. But I care not to ask or enquire, since the time when an Aetolian beguiled me with his story, one that had killed a mail, and after wandering over the wide earth came to my house, and I gave him kindly welcome. He said that lie had seen Odysseus among the Cretans at the house of
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νῆας ἀκειὁμενον, τὰς οἱ ξυνέαξαν ἄελλαι· καὶ φάτ ἐλεὑσεσθαι ἢ ἐς θἐρος ἢ ἐς ὸπώρην, πολλὰ χρηματ άγοντα, συν ἀντιθέοις ὲτάροισι. καὶ σύ, γερόν πολυπενθές, ἐπεί σὲ μοι ήγαγε δαίμων. μήτε τί μοι ψενΒεσσι χαρίζεο μήτε τι θέλγε· οὐ γὰρ τούνεκ ἐγώ σ’ αίΒέσσομαι οὐδὲ φιλήσω, ἀλλὰ Δία ξένιον δείσας αυτόν τ έλεαίρων."
Τὸν δ’ άπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Οδυσσ-e "Ἠ μάλα τίς τοι θυμός ἐνὶ στήθεσσιν άπιστος,	3
οἷον σ’ οὐδ’ όμόσας περ έπηγαγον οὐδὲ σε πείθω. ἀλλ’ ἄγε νῦν ρητρην ποιησόμεθ’· αύτάρ οπισθε 1 μάρτνροι άμφοτέροισι θεοί, τοι Ὄλυμπον ἔχουσιν. εἰ μὲν κεν νοστήσῃ ἄναξ τεὸς ἐς τόδε δῶμα,	3
εσσας με χλαϊνάν τε χιτώνα τε εΐματα πέμψαι Δουλίχιόνο Ιέ ν αι, όθι μοι φίλον ἔπλετο θυμω· ει δὲ κε μὴ ελθησιν ἄναξ τεὸς ως αγορεύω,
Βμωας έπισσεύας βαλέειν μεγάλης κατὰ πέτρης, οφρα και άλλος πτωχος άλεύεται ἡπεροπεύειν.” 41 Τον δ’ άπαμειβόμενος προσεφώνεε Βίος ύφορβός·
“ Ξεῖν\ ου τω γάρ κεν μοι εϋκλείη τ αρετή τε εἴη ἐπ’ ανθρώπους άμα τ αύτίκα και μετ έπειτα, ος σ’ ἐπεὶ ἐ? κλισίην άγαγον και ξείνια Βωκα, αυτις δὲ κτ είναι μι φίλον τ’ ἀπὸ θυμόν έλοίμην 44 πρόφρων κεν δὴ έπειτα Δία Κρονίωνα λιτοίμην. νῦν δ ὦρη Βόρποιο' τάχιστα μοι ἔνδον εταίροι εἶεν, ἵν’ ἐν κλισίη λαρόν τετυκοίμεθα δόρπον.”
ΛΩς οἱ μὲν τοιαντα προς άλληλους άγόρευον, άγχίμολον δὲ σὑες τε καὶ άνέρες ηλθον ύφορβοί.	41
τὰς μὲν ἄρα ερξαν κατά ηθεα κοιμηθήναι, κλαγγή δ’ ἄσπετος ωρτο σνών αύλιζομενάων. αύτάρ ὁ οἶς έτάροισιν ἐκέκλετο δῖος ύφορβός·
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Idomeneus, mending his ships which storms had shattered. And he said that he would come either by summer or by harvest-time, bringing much treasure along with liis godlike comrades. Thou too, old man of many sorrows, since a god has brought thee to me, seek not to win my favour by lies, nor in any wise to cajole me. It is not for this that I shall shew thee respect or kindness, but from fear of Zeus, the stranger’s god, and from pity for thyself.”
Then Odysseus of many wiles answered him, and said : “ Verily thou hast in thy bosom a heart that is slow to believe, seeing that in such wise, even with an oath, I won thee not, neither persuade thee. But come now, let us make a covenant, and the gods who hold Olympus shall be witnesses for us both in time to come. If thy master returns to this house, clothe me in a cloak and tunic, as raiment, and send me on my way to Dulichiuin, where I desire to be. But if thy master does not come as I say, set the slaves upon me, and fling me down from a great cliff, that another beggar may beware of deceiving.”
And the goodly swineherd answered him, and said : “ Aye, stranger, so should I indeed win fair fame and prosperity among men both now and hereafter, if 1, who brought thee to my hut and gave thee entertainment, should then slay thee, and take away thy dear life. With a ready heart thereafter should I pray to Zeus, son of Cronos. But it is now time for supper, and may my comrades soon be here, that we may make ready a savoury supper in the hut.” Thus they spoke to one another, and the swine and the swineherds drew near. The sows they shut up to sleep in their wonted sties, and a wondrous noise arose from them, as they were penned. Then the goodly swineherd called to his comrades saying:
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“Ἀξεθ’ υων τον ἄριστον, ἵνα ξείνφ ίερεύσω τηΧεδαπφ' πρὸς δ’ αὐτοὶ ὸνησὁμεθ’, οἶ περ δϊζύν { δὴν ἔχομεν πάσχοντες ὐων ἕνεκ’ άpyιoδ6vτωvm ἄλλοι δ’ ἡμἑτερον κάματον νήποινον ἔδουσιν.”
‘Ὠς ἄρα φωνήσας κέασε ξύλα νηΧέϊ χαΧκω,	\
οι δ’ ὗν εἰσῆγον μάλα πίονα πενταετή ρον. τον μεν ἔπειτ* έστησαν επ' έσχάρη· οὐδὲ συβώτης ἐ) λήθετ’ ἄρ’ αθανάτων φρεσϊ γὰρ κέχρητ’ ἀγαθησιν ἀλλ’ ὅγ’ άπαρχόμενος κεφαΧής τρίχας εν πυρὶ βάλλ^ ἀρ7ιὁδοντος ὺὁς, καὶ επενχετο πᾶσι θεοϊσιν νοστησαι Ὀδυσῆα ποΧνφρονα ὅνδε δόμονδε. κόψε δ’ άνασχόμενος σχίζη δρυὁς, ἢν λίπε κείων 4 τον δ’ εΧιπε ψνχη. τοι δ’ εσφαξάν τε και ευσαν αιψα δὲ μιν διέχευαν ὁ δ’ ώμοθετεΐτο συβώτης, παντων άρχόμενος μεΧέων, ἐς ττίονα δημὁν, καὶ τὰ μὲν ἐν πυρὶ βάΧΧε, παΧύνας άΧφίτου ακτή, μίστυΧΧόν τ άρα ταΧΧα καί ἀμφ’ ὀβελοῖσιν ἔπειραν, ώτττησάν τε περιφραδέως ερύσαντό τε πάντα,	4
βάΧΧον δ’ εἰν ἐλεοῖσιν ἀολλἐα* ἄν δὲ συβώτης ΐστατο δαιτρεύσων περί yap φρεσϊν αἴσιμα ῄδη. καὶ τὰ μὲν επταχα πάντα διεμοιράτο δαίζων την μὲν ἴαν ννμφησι καί Ἑρμῇ, Μαιάδος υίεῖ, 4 θηκεν επενξάμενος, τὰς δ’ άΧΧας νεΐμεν ἑκάστω· νώτοισιν δ’ Ὀδυσῆα διηνεκέεσσι γἐραιρεν ὰργιὁδοντος ὺὁς, κύδαινε δε θύμον ἄνακτος· καί μιν φωνησας προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεὑς*
“ Αἵθ’ οὕτως, Εὕμαιε, φίλος Διὶ πατρι yivoio 4 ως ἐμοί, ὅττι τε τοῖον ἐὁντ’ ayαθοΐσι yεpaίpεις."
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“ Bring forth the best of the boars, that I may slaughter him for the stranger who comes from afar, and we too shall have some profit therefrom, who have long borne toil and suffering for the sake of the white-tusked swine, while others devour our labour without atonement.’’
So saying, he split wood with the pitiless bronze, and the others brought in a fatted boar of five years old, and set him by the hearth. Nor did the swineherd forget the immortals, for he had an understanding heart, but as a first offering he cast into the fire bristles from the head of the white-tusked boar, and made prayer to all the gods that wise Odysseus might return to his own house. Then he raised himself up, and smote the boar with a billet of oak, which he had left when splitting the wood, and the boar’s life left him. And the others cut the boar’s throat, and singed him, and quickly cut him up, and the swineherd took as first offerings bits of raw flesh from all the limbs, and laid them in the rich fat. These he cast into the fire, when he had sprinkled them with barley meal, but the rest they cut up and spitted, and roasted it carefully, and drew it all oft the spits, and cast it in a heap on platters. Then the swineherd stood up to carve, for well did his heart know what was fair, and he cut up the mess and divided it into seven portions. One with a prayer he set aside for the nymphs and for Hermes, son of Maia, and the rest he distributed to each. And Odysseus he honoured with the long chine of the white-tusked boar, and made glad the heart of his master; and Odysseus of many wiles spoke to him, and said :
“ Eumaeus, mayest thou be as dear to father Zeus as thou art to me, since thou honourest me with a good portion, albeit I am in such plight.”	^
VOL. II.	f
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Τ ον δ’ άπαμειβόμενο? προσέφη?, E νμαιε σνβωτ α-“Ἕσθιε, δαιμόνιε ζείνων, και τέρπεο τοῖσδε, οἷα πάρεστι· θεὺς δὲ τὺ μὲν δώσει, τὺ δ’ ἐάσει, ὅττι κεν ᾤ θυμῷ εθέλη· δύναται γὰρ ἅπαντα.” 44 Ἠ ρα καὶ ἄργματα θῦσε θεοῖς αίειηενετησι, σπείσα? δ’ αϊθοπα οίνον Ὀδυσσῆῖ πτολιπόρθω ἐν 'χείρεσσιν ἔθηκεν ὁ δ’ ἕξετο ἦ παρά μοίρη. σίτον δὲ σφιν ἔνειμε Μεσαὑλιος, ὅν ρα συβώτης αὐτὰ? κτησατο 61ος άποιγρμενοιο ἄνακτος,	4ό
νόσφιν δεσποίνης καὶ Λαέρταο yepovTo?· πὰρ δ’ ἄρα μιν Ταφίων πρίατο κτεάτεσσιν έοΐσιν. οι δ* ἐπ’ ὸνείαθ* έτοιμα π ροκείμενα χεῖρας ἴαλλον. αντάρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, σῖτον μέν σφιν ἀφεῖλε Μεσαὑλιος, οἱ δ’ ἐπὶ κοῖτον 45 σίτον καί κρειων κεκορημένοι ἐσσεὑοντο.
Νὺξ δ’ ἄρ’ επήλθε κακή σ κοτομην ιο?, ὖε δ’ ἄρα Ζεὺς πάννυχος, αντάρ άη Ζεφνρο? μέγας αἰὲν ἔφυδρος. τοῖς δ’ Ὀδυσεὺς μετέειπε, σνβώτεω πειρητίζων, ει πως οἱ ἐκδὺς χλαῖναν πόροι, ή τινὶ εταίρων	4(ί
άλλον εποτρννειεν, επεί eo κηΒετο λίην
“ Κἑκλυθι νῦν, Εὕμαιε καὶ άλλοι π άντε?, εταίροι, ενξάμενό? τι ἔπος ἐρἐω· οἶνος γὰρ άνωηει ήλεό?, δ? τ εφέηκε πολνφρονά περ μάλ’ άεισαι καί θ’ ἁπαλὸν ηελάσαι, καί τ όρχησασθαι ανήκε, 46 καί τι ἔπος προέηκεν δ περ τ άρρητον άμεινον. ἀλλ’ ἐπεὶ οὖν τὺ πρώτον άνεκραηον, ον κ επικενσω. εἴθ’ ὼ? ήβώοιμι βίη τε μοι ἔμπεδος εἴη,
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To him then, swineherd Eumaeus, didst thou make answer, and say: “ Eat, unhappy stranger, and have joy of such fare as is here. It is the god that will give one thing and withhold another, even as seems good to his heart; for he can do all things:”
He spoke, and sacrificed the firstling pieces to the gods that are for ever, and, when he had made libations of the flaming wine, he placed the cup in the hands of Odysseus, the sacker of cities, and took his seat by his own portion. And bread was served to them by Mesaulius, whom the swineherd had gotten by himself alone, while his master was gone, without the knowledge of his mistress or the old Laertes, buying him of the Taphians with his own goods. So they put forth their hands to the good cheer lying ready before them. But when they had put from them the desire of food and drink, Mesaulius took away the food, and they were fain to go to their rest, sated with bread and meat.
Now the night came on, foul and without a moon, and Zeus rained the whole night through, and the West Wind, ever the rainy wind, blew strong. Then Odysseus spoke among them, making trial of the swineherd, to see whether lie would strip off his own cloak and give it him, or bid some other of his comrades to do so, since he cared for him so greatly:
“ Hear me now, Eumaeus, and all the rest of you, his men, with a wish in my heart will I tell a tale; for the wine bids me, befooling wine, which sets one, even though he be right wise, to singing and laughing softly, and makes him stand up and dance, aye, and brings forth a word which were better unspoken. Still, since I have once spoken out, I will hide nothing. Would that 1 were young and ipy strength firm as
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ωςοθ’ υπό Ύροίην λόχον ἡγομεν ἀρτύναντες. ἡγείσθην δ’ Ὀδυσεύς τε καὶ Ἀτρείδης Μενέλαος, 470 τοῖσι δ’ ἅμα τρίτος ηρχον iydov αυτοί yap ανωηον. ἀλλ’ ὅτε δή ρ’ ἱκὁμεσθα ποτὶ πτὁλιν αἰπὑ τε τάχος, ημείς μὲν περὶ ἄστυ κατὰ ρωπηϊα πυκνά,	.
αν Βόνακας καί ἕλος, ὐπὺ τεὐχβσι πεπτηώτες	|
κείμεθα. νὺξ δ’ ἄρ’ ἐπῆλθε κακὴ Βορὲαο πεσὁντος, 475 πηγυλίς* αὐτὰρ ὕπερθε χιών yέvετ ἡύτε πάχνη, ψυχρή, καί σακεεσσι περιτρεφετο κρύσταλλος. εν θ* άλλοι Πάντες χΧαίνας εχον ἡδὲ χιτώνας, εὖδον δ’ ευκηλοι, σάκεσιν εἰλυμἐνοι ωμούς· αυταρ ἐγὼ χΧαΐναν μεν ίων ετάροισιν ἔλειπον 480 άφραΒίης, ἐπεὶ οὐκ ἐφάμην ριγωσέμεν ἔμπης, ἀλλ’ έττόμην σάκος οἷον ἔχων καὶ ζωμα φαεινόν, ἀλλ’ ὅτε δὴ τρίχα νυκτος ἔην, μετὰ δ’ άστρα βεβηκει, και τ οτ ἐγὼν Ὀδυσῆα προσηύΒων ἐγγὺς ἐὁντ α —-ἀγκῶνι νύξας· ὁ δ* ἄρ’ εμμαπέως υπάκουσε·	485
“4 Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμηχαν Ὀδυσσεῦ, οὑ τοι ἔτι ζωοϊσι μετεσσομαι, ἀλλά με χεῖμα Βάμναται· ου yap εχω χλαῖναν παρά μ’ ήπαφε Βαίμω\ οίοχίτων εμεναι· νυν δ’ οὐκέτι φυκτὰ πέλονται.’
"ΛΩς ἐφάμην, ὁ δ’ ἔπειτα νόον σχεθε τόνΒ' ἐνὶ θυμψ, 490 οἷος κείνος ἔην βουλευεμεν ἡδὲ μάχεσθαι· φθεyξάμεvoς Β* oXiyrj ὸπί με πρὸς μύθον εειπε·
* Σίγα νῦν, μη τις σευ ’Αχαιών ἄλλος ἀκοὑσῃ.’
" Ἠ καὶ ἐπ’ άyκώvoς κεφαλήν σχέθεν είπε τε μύθον € Κλῦτε, φίλοι· θείος μοι ένύπνιον ἦλθεν ὄνειρος.1 49ί λίην γὰρ νηών ἑκὰς ηλθομεν ἀλλά τις εἴη
1 Line 495 (= 7/ίαᾶ ii. 56) was rejected by Aristarchus.
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when we made ready our ambush, and led it beneath the walls of Troy. The leaders were Odysseus and Menelaus, son of Atreus, and with them I was third in command ; for so had they ordered it themselves. Now when we had come to the city and the steep wall, round about the town in the thick brushwood among the reeds and swamp-land we lay, crouching beneath our arms, and night came on, foul, when the North Wind had fallen, and frosty, and snow came down on us from above, covering us like rime, bitter cold, and ice formed upon our shields. Now all the rest had cloaks and tunics, and slept in peace, wit'll their shields covering their shoulders, but I, when I set out, had left my cloak behind with my comrades in my folly, for I did not think that even so I should be cold, and had come with my shield alone and my bright kilt.1 But when it was the third watch of the night, and the stars had turned their course, then I spoke to Odysseus, who was near me, nudging him with my elbow; and he straightway gave ear:
“ ‘ Son of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus of many devices, lo nowi no longer shall I be among the living. Nay, the cold is killing me, for I have no cloak. Some god beguiled me to wear my tunic only, and now there is no more escape.’
“ So I spoke, and he then devised this plan in his heart, such a man was he both to plan and to fight; and speaking in a low voice he said to me: * Be silent now, lest another of the Achaeans hear thee.’ “ With this he raised his head upon his elbow, and spoke, saying: t Hear me, friends; a dream from the gods came to me in my sleep. Lo, we have come very far from the ships, and I would that there were
1 Others regard the word ζάμα as here equivalent to χιτών.
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ειπεΐν Ἀτρείδῃ Ἀγαμἐμνονι, 7τοι μεν ι λαῶν, εἰ πΧέονα? παρὰ ναῦφιν εποτρύνειε νεεσθαι.'
“ ΛΩς εφατ,ωρτο δ’ ἔπειτα Θὁαν, Ἀνδραίμονος υίὁ? καρπαλίμως, από δὲ χλαῖναν θἐτο φοινικόεσσαν, 50 βῆ δὲ θὲειν ἐπὶ νῆας* ἐγὼ δ’ ἐνὶ είματι κάνου κείμην ἀσπασίως, φάε δὲ χρυσόθρονος Ήώς. ὼς νῦν ηβώοιμι βίη τε μοι ἔμπεδος εἴη· δοίη κεν τις χλαῖναν ἐνὶ σταθμοῖσι συφορβών, άμφότερον, φιλότητι καί aiSoi φωτός εηος·	50
νῦν δὲ μ* άτιμάζουσι κακά χροί εΐματ ἔχοντα.” 1 Τὸν δ’ άπαμειβόμενος προσέφης, Εὕμαιε σνβώτα·
“ 9Ω γἐρον, αἶνος μὲν τοι ἀμύμων, ον κατἑλεξας, οὐδὲ τί πω παρὰ μοίραν ἔπος νηκερδὲς ἔειπες· τῷ οὔτ’ εσθητος δευήσεαι ούτε τβυ ἄλλου,	511
ὧν επεοιχ Ικέτην ταλαπείριον ἀντιάσαντα, νῦν ἀτὰρ ηωθέν γε τὰ σὰ ράκεα δνοπαλίξεις. οὐ γὰρ Πολλαὶ χλαΐναι έπημοιβοί τε χιτώνες ἐνθάδε εννυσθαι, μία 8* οἴη φωτὶ εκάστψ. αντάρ ἐπὴν ἔλθῃσιν Ὀδυσσῆος φίλος υίὁς,	51
αυτός τοι χλαῖναν τε χιτώνα τε είματα δώσει, πέμψει δ’ ὅππη σε κραδίῃ θυμός τε κελεύει.” 2 ΛΩς ειπων άνόρουσε, τίθει δ’ ἄρα οι πυρός ἐγγὺς εὐνήν, ἐν δ’ όιων τε καί αἰγὼν δἐρματ’ εβαλλενϊ. ενθ’ Ὀδυσεὺς κατἐλεκτ’· ἐπὶ δὲ χλαῖναν βάλεν αυτω 521 πυκνήν καί μεγάλην, ἦ οἱ παρεκεσκετ άμοιβάς, εννυσθαι ὅτε τις χειμὼν ἔκπαγλος οροιτο.
Λί1ς ὁ μὲν ἔνθ’ Ὀδυσεὺς κοιμήσατε, τοι δὲ πα<ρ αυτόν άνδρες κοιμήσαντο νεηνίαι· ουδέ συβώτγ ἦνδανεν αυτόθι κοῖτος, ὺῶν ἄπο κοιμηθῆναι,	52ί 1
1 Lines 5Θ3-6 were rejected by Aristarchus.
* Lines 515-7 are omitted in many MSS.
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one to bear word to Agamemnon, son of Atreus, shepherd of the host, in the hope that he might bid more men to come from the ships.’
“ So he spoke, and Thoas, son of Andraemon, sprang up quickly, and from him flung his purple cloak, and set out to run to the ships. Then in his garment I gladly lay, and gokien-throned Dawn appeared. Would that I were young as then, and my strength as firm; then would one of the swineherds in the farmstead give me a cloak both from kindness and from respect for a brave warrior. But as it is they scorn me, since 1 have foul raiment about me.” To him then, swineherd Eumaeus, didst thou make answer, and say: “ Old man, the tale thou hast told is a good one, nor hast thou thus far spoken aught amiss or unprofitably. Wherefore thou shalt lack neither clothing nor aught else that a sore-tried suppliant should receive, when he meets one—for this night at least; but in the morning thou shalt shake about thee those rags of thine. For not many cloaks are here or changes of tunics to put on, but each man has one alone. But when the dear son of Odysseus comes, he will himself give thee a cloak and a tunic as raiment, and will send thee whithersoever thy heart and spirit bid thee go.”
So saying, he sprang up and placed a bed for Odysseus near the fire, and cast upon it skins of sheep and goats. There Odysseus lay down, and the swineherd threw over him a great thick cloak, which he kept at hand for a change of clothing whenever a terrible storm should arise.
So there Odysseus slept, and beside him slept the young men. But the swineherd liked not a bed in that place, that he should lay him down away from
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ἀλλ’ o y άρ ἔξω Ιων ὼπλίζετο· χαῖρε δ’ Ὀδυσσεὺς, ὅττι ρά οἱ βίοτον ττερικήδετο νόσφιν ἐὁντος. ττρωτον μὲν ξίφος ὀξὺ περὶ στιβαροΐς βάλετ ώμοις, ἀμφὶ δὲ χλαῖναν εέσσατ ἀλεξάνεμον, μάλα πυκνήν, ἀν δὲ νάκη ν ἕλετ’ αἰγὸς εύτρεφέος μεγάλοιο, .	5!
εΐΧετο δ’ ὸξὺν άκοντα, κννών άΧκτηρα καί ἀνδρῶν, βἢ δ* ἴμεναι κείω ν ὅθι περ σὑες ὰργιὁδοντες πέτρῃ ὑπο y\aφvpf} ένδον, Βορἐω υπ’ ίωγῇ.
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the boars; so he made ready to go outside. And Odysseus was glad that he took such care of his master’s substance while he was afar. First Eumaeus flung his sharp sword over his strong shoulders, and then put about him a cloak, very thick, to keep off the wind; and he picked up the fleece of a large, well-fatted goat, took a sharp javelin to ward off dogs and men, and went forth to lie down to sleep where the white-tusked boars slept beneath a hollow rock, in a place sheltered from the North Wind.
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*Η δ’ εἰς εὐρύχορον Λακεδαίμονα Παλλὰς Ἀθήνη ωχβτ, Ὀδυσσῆος μεγάθυμου φαίδιμον υ Ιον νόστου ύπομνήσουσα καί ότρυνέουσα νέβσθαι. εὖρε δὲ Τηλέμαχον και Νἐστορος ἀγλαὺν υἱὺν εὕδοντ’ ἐν προδόμω Μενελάου κυδαΧίμοιο, ἦ τοι Νεστορίδην μάλακω δεδμημἐνσν ΰπνω· Τηλέμαχον δ’ οὐχ ύπνος έχε γλυκὺς, ἀλλ’ ἐνὶ θυμῷ νύκτα δι άμβροσίην μελεδήματα πατρός eyetpev. ἀγχοῦ δ’ Ισταμένη προσέφη 'γΧαυκώπις Ἀθήνη* “Τηλἐμαχ*, οὐκέτι καλὰ δόμων ἄπο τῆλ’ άλάλησαι, κτήματά τε προΧιπων άνδρας τ’ ἐν σοῖσι δόμοισιν ου τω υπβρφιάΧους· μη τοι κατά πάντα φάγω σι κτήματα δασσάμενοι, σὺ δὲ τηνσίην οδόν ἔλθῃς. ἀλλ’ ὅτρυνε τάχιστα βοήν αγαθόν Μενἐλαον πεμπἐμεν, ὅφρ’ ἔτι οἴκοι άμύμονα μητέρα τέτμης. ἡδη γάρ ρα πατήρ τε κασίγνητοί τε κέ\ονται Εὐρυμάχῳ γήμασθαι· ὁ γὰρ περιβάλλει άπαντας μνηστήρας δώρο,ισι και ἐξώφελλεν ἔεδνα· μη νύ τι σεῦ ἀέκητι δόμων ἐκ κτήμα φέρηται.1 όίσθα yap οίος θυμός ἐνὶ στήθεσσι γυναικός· κείνου βούλεται οίκον όφέΧλειν ος κεν όπυίτ), παίδων δὲ προτέρων καλ κουριδίοιο φίΧοιο
1 Line 19 was rejected by Aristarchus.
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But Pallas Athene >went to spacious Lacedaemon to remind the glorious son of great-hearted Odysseus of his return, and to hasten his coming. She found Telemachus and the noble son of Nestor lying in the fore-hall of the palace of glorious Menelaus. Now Nestor’s son was overcome with soft sleep, but sweet sleep did not hold Telemachus, but all through the immortal night anxious thoughts for his father kept him wakeful. And flashing-eyed Athene stood near him, and said :
“ Telemachus, thou dost not welj to wander longer far from thy home, leaving behind thee thy wealth and men in thy house so insolent, lest they divide and devour all thy possessions, and thou shalt have gone on a fruitless journey. Nay, rouse with all speed Menelaus, good at the war-cry, to send thee on thy way, that thou mayest find thy noble mother still in her home. For now her father and her brothers bid her wed Eurymachus, for he surpasses all the wooers in "his presents, and has increased his gifts pf wooing. Beware lest she carry forth from thy halls some treasure against thy will. For thou kiiojvest what sort of a spirit there is in a woman’s breast; she is fain to increase the house of the man who weds her, but of her former children and of the lord of her youth she takes no thought, when once he
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οὐκέτι μέμνηται τεθνηότος οὐδὲ μέταλλα. ἀλλὰ σύ γ’ ἐλθὼν αὐτὸς επιτρεψειας ἕκαστα ΰμωάων ἦ τίς τοι ἀρίστη φαίνεται είναι, εἰς ὅ κε τοι φηνωσι θεοί κυΒρην παράκοιτιν. ἄλλο δέ τοι τι ἔπος ἐρἑω, σὺ δὲ σύνθεο θυμω. μνηστήρων σ’ ἐπιτηδὲς ἀριστῆες λοχόωσιν εν πορθμω Ιθάκης τε Σάμοιὁ τε παιπαλοέσσης, ίεμενοι κτεΐναι, πρὶν πατρίδα yaiav ίκέσθαι. ἀλλὰ τά γ’ οὐκ ὸίω· πρὶν καί τινα γαῖα καθεζει ἀνδρῶν μνηστήρων, οι τοι βίοτον κατέδουσιν. ἀλλὰ ἑκὰς νήσων άπέγειν εὐεργέα νῆα, νυκτὶ δ’ ὁμῶς πλείειν πεμφτει δέ τοι οὖρον ὄπισθεν αθανάτων ος τις σε φυλάσσει τε ρύεταί τε. αυταρ ἐπὴν πρὼ την ακτήν Ιθάκης άφίκηαι, νηα μεν ες πόλιν οτρΰναι και πάντας εταίρους, αντος δὲ πρώτιστα σνβώτην είσαφικεσθαι, ος τοι υών ἐπίουρος, ὁμῶς δέ τοι ήπια οἶδεν. ἔνθα δὲ νύκτ* ἀέσαι· τον δ’ οτρΰναι πάλιν εἴσω ἀγγελίην ερέοντα περίφρονι ΙΙηνέλοπείη, οΰνεκά οι σως εσσΐ καί εκ ΙΙύλον ειληλουθας
Ή μὲν ἄρ’ ὼς είποΰσ άπεβη προς μακράν Ὄλυμτ αντάρ 6 Νεστορίδην ἐξ ἡδἐος νπνου εηειρεν λὰξ ποδὶ κινησας, καί μιν προς μύθον εειπεν 1 “Ἕγρεο, Νεστορίδη Πεισίστρατε, μώνυγας ίππους ζενξον ύφ’ αρματ ἄγω ν, ὄφρα πρησσωμεν ὁδοῖο.” Τον δ’ αὖ Νεστορίδης Πεισίστρατος ἀντίον ηὑδα*
“ Τηλἐμαχ’, οὑ πως ἔστιν επειηομενους περ ὁδοῖο 1 Line 45 (c/. /ίίαᾶ χ. 158) was rejected by Aristarchus.
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is dead, and asks no longer concerning them. Nay, go, and thyself put all thy possessions in the charge of whatsoever one of the handmaids seems to thee the best, until the gods shall show thee a noble bride. And another thing will I tell thee, and do thou lay it to heart. The best men of the wooers lie in wait for thee of set purpose in the strait between Ithaca and rugged Samos, eager to slay thee before thou comest to thy native land. But methinks this shall not be ; ere that shall the earth cover many a one of the wooers that devour thy substance. But do thou keep thy well-built ship far from the islands, and sail by night as well as by day, and that one of the immortals, who keeps and guards thee, will send a fair breeze in thy wake. But when thou hast reached the nearest shore of Ithaca, send thy ship and all thy comrades on to the city, but thyself go first of all to the swineherd who keeps thy swine, and withal has a kindly heart toward thee. There do thou spend the night, and bid him to go to the city to bear word to wise Penelope that she has thee safe, and thou art come from Pylos.”
So saying, she departed to high Olympus. But Telemachus woke the son of Nestor out of sweet sleep, rousing him with a touch of his heel, and spoke to him* saying:
“ Awake, Peisistratus, son of Nestor; bring up thy fiery-hoofed1 horses, and yoke them beneath the car, that we may speed on our way.”
Then Peisistratus, son of Nestor, answered, and said : “ Telemachus, in no wise may we drive through
1 The word is obscure but is now generally connected with the root μα, “ be eager.” The old etymology (μόνος + ὅνυξ) is untenable, but the meaning “solid-hoofed” is still preferred by some.
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νύκτα διὰ Βνοφερην ἐλάαν τάχα δ’ ἔσσεται ἡὡς. ἀλλὰ μὲν’ εἰς ὅ κε δώρα φέρων έπιδίφρια θήη ἣρως Ἀτρείδης, ΒονρικΧειτός Μενέλαος, καὶ μύθοις άγανοΐσι παραυδήσας ἀποπὑμψῃ. τοῦ γάρ τε ξεῖνος μιμνήσκεται ηματα πάντα άνΒρος ξεινοδὁκου, ὅς κεν φιΧότητα παράσχη”
ΛΩς έφατ, αὐτίκα δὲ χρυσόθρονος ἡλυθεν Ἠώς. άγχίμόΧον δὲ σφ’ ἦλθε βοὴν αγαθός Μενἐλαος, ἀνστὰς ἐξ βύνης, Ελένης πάρα καλλικὁμοια. τὸν δ’ ως οὖν ἐνὁησεν Ὀδυσσῆος φίλος υἱός, απερχόμενός ρα χιτώνα περὶ χροὶ σιγαλὁεντα δῦνεν, καὶ μίγα, φάρος ἐπὶ στιβαροΐς βάΧβτ ωμούς ήρως, βή δὲ θύραζε, παριστάμενος δὲ προσηύδα Τηλέμαχος, φίλος υἱὸς Ὀδυσσῆος θείοιο·1 “ Ἀτρείδη Μενέλαε Βιοτρεφές, ορχαμε Χαών, ἡδη νῦν μ’ ἀπὁπεμπε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν ἤδη γάρ μοι θυμός ἐέλδεται οἴκαδ? ἱκέσθαι.”
Τον δ’ ημείβετ έπειτα βοήν αγαθός Με/ώλαος· “Τηλἐμα%\ οὑ τί σ’ ἐγώ γε πόΧύν'χρόνον ενθάΒ? ερύ Ιέμενον νόστοιο· νεμεσσώμαι δὲ καὶ αΧΧφ άνΒρϊ ξεινοδὁκῳ, ος κ* έξοχα μεν φιΧεησιν, έξοχα δ’ εχθαίρησιν άμείνω δ’ αϊσιμα πάντα. ἴσον τοι κακόν εσθ\ ος τ’ οὐκ εθέΧοντα νέεσθαι ξεΐνον εποτρύνει καί ος έσσύμενον κατερύκει. χρὴ ξεΐνον παρεόντα φιΧεΐν, εθέΧοντα οέ πέμπειν.2 ἀλλὰ μεν εἰς ὅ κε δώρα φέρων επιΒίφρια θείω* καΧά, συ δ’ οφθαΧμοΐσιν ϊΒης, εἰπω δὲ γυναιξϊ Βειπνον ἐνὶ μεγάροις τετυκεῖν ὅλις ἔνδον εόντων. άμφότερον, κνΒός τε και άγΧαιη καί ονειαρ, Βειπνησαντας ἴμεν πολλὴν ἐπ’ άπείρονα γαΐαν.
1	Line 63 is omitted in many MSS.
2	Line 74 was omitted in many ancient editions.
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the dark night, how eager soever for our journey; and soon it will be dawn. Wait then, until the warrior son of Atreus, Menelaus, famed for his spear, shall bring gifts and set them 011 the car, and shall send us on our way with kindly words of farewell. For a guest remembers all his days the host who shews him kindness.”
So he spoke, and presently came golden-throned Dawn. Up to them then came Menelaus, good at the war-cry, rising from his couch from beside fair-tressed Helen. And when the prince, the dear son of Odysseus, saw him, he made haste to put about him his bright tunic, and to fling over his mighty shoulders a great cloak, and went forth. Then Tele-machus, the dear son of divine Odysseus, came up to Menelaus, and addressed him, saying:
“ Menelaus, son of Atreus, fostered of Zeus, leader of hosts, send me back now at length to my dear native land, for now my heart is eager to return home.”
Then Menelaus, good at the war-cry, answered him : “ Telemachus, I verily shall not hold thee here a long time, when thou art eager to return. Nay, I should blame another, who, as host, loves overmuch or hates overmuch; better is due measure in all things. ’Tis equal wrong if a man speed on a guest who is loath to go, and if he keep back one that is eager to be gone. One should make welcome the present guest, and send forth him that would go. But stay, till I bring fair gifts and put them on thy car, and thine own eyes behold them, and till I bid the women make ready a meal in the halls of the abundant store that is within. It is a double boon—honour and glory it brings, and profit withal—that the traveller should dine before he goes forth over the wide and
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εἰ δ* έθέλεις τραφθήναι αν Ελλάδα καὶ μισόν "Αργος, £ ὄφρα τοι αὐτὸς επωμαι, ύποζεύξω δὲ τοι ίππους, ἄστεα δ* ανθρώπων ήγήσομαι· οὐδὲ τις ημέας αὕτως άππέμψει, δώσει δὲ τι ἕν γε φέρεσθαι, ήέ τινα τριπόδων εύχάλκων ἡὲ λεβήτων, ηε ου ημιονους ηε χρυσειον αλβισον.	0
Τον δ’ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμἐνος ἀντίον ηὓδα*
“ Ἀτρείδη Μενἐλαε ύιοτρεφές, ορχαμε λαών, βούλομαι ἡδη νεῖσθαι ἐφ’ ήμέτερ* οὐ γὰρ ὄπισθεν οὖρον ἰὼν κατέλειπον ἐπὶ κτεάτεσσιν ἐμοῖσιν μὴ πατέρ ἀντίθεον διζήμενος αὐτὸς ολωμαι,	9
ή τί μοι εκ μεγάρων κειμήλιον εσθλόν ὅληται.
Αὐτὰρ ἐπεὶ τὸ γ’ ακούσε βοήν αγαθός Μενέλαος, αύτίκ αρ* ἦ άλόχφ ἡδὲ δμῳῇσι κέλευσε δεῖπνον ἐνὶ μεγάροις τετυκεῖν ἅλις ἔνδον ιόντων, άγχίμολον δἐ οἱ ἦλθε Βοηθοίδης Ἐτεωνεύς,	9i
ἀνστὰς ἐξ εὐνῆς, ἐπεὶ οὐ πολὺ ναῖεν ἀπ’ αυτού· τον πῦρ κῇαι άνωγε βοήν αγαθός Μενὲλαος ὸπτῆσαί τε κρεῶν* ὁ δ’ ἄρ’ οὐκ άπίθησεν άκούσας. αὐτὸς δ’ ἐς θάλαμον κατεβησετο κηώεντα, ούκ οιος, άμα τω γ Ἑλἐνη κίε καὶ ΜεγαπἐνθηςΓ 1(Χ ἀλλ’ ὅτε δή ρ’ ικανόν οθι κειμήλια κεϊτο,
Ἀτρείδης μὲν ἔπειτα δἐπας λάβεν άμφικύπελλον,
υἱὺν δὲ κρητήρα φέρειν Μεγαπἐνθε’ άνωγεν
άργύρεον Ελἐνη δὲ τταρίστατο φωριαμοΐσιν,
ενθ* ἔσαν οἱ πέπλοι παμποίκιλοι, ου? κάμεν αυτή. ΙΟί
των ἕν’ άειραμένη Ἑλἐνη φέρε, δῖα γυναικών,
ος κάλλιστος ἔην ποικίλμασιν ἣ δὲ μέγιστος,
1 Lines 78-85 were rejected by Aristarchus.
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boundless earth. And if thou art fain to journey through Hellas and mid-Argos, be it so, to the end that I may myself go with thee, and I will yoke for thee horses, and lead thee to the cities of men. Nor will any one send us away empty-handed, but will give us some one thing at least to bear with us, a fair brazen tripod or cauldron, or a pair of mules, or a golden cup.”
Then wise Telemachus answered him : “ Menelaus, son of Atreus, fostered of Zeus, leader of hosts, rather would I go at once to my home, for when I departed I left behind me no one to watch over my possessions. I would not that in seeking for my godlike father I myself should perish, or some goodly treasure be lost from my halls.”
Now when Menelaus, good at the war-cry, heard this, he straightway bade his wife and her handmaids make ready a meal in the halls of the abundant store that was within. Up to him then came Eteo-neus, son of Boethoiis, just risen from his bed, for he dwelt not far from him. Him Menelaus, good at the war-cry, bade kindle a fire and roast of the flesh ; and he heard, and obeyed. And Menelaus himself went down to his vaulted1 treasure-chamber, not alone, for with him went Helen and Megapenthes. But when they came to the place where his treasures were stored, the son of Atreus took a two-handled cup, and bade his son Megapenthes bear a mixing bowl of silver. And Helen came up to the chests in which were her richly-broidered robes, that she herself had wrought. One of these Helen, the beautiful lady, lifted out and bore away, the one that was
1 Possibly “ fragrant.”
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ἀστὴρ δ’ ως ἀπἑλαμπεν έκειτο δὲ νείατος ἄλλων, βὰν δ’ ἰέναι προτέρω διὰ δώματος, ἦος ἵκοντο Τηλέμαχον τὸν δὲ προσέφη ξανθός Μενέλαος·
“ Τηλέμαχ’, ἦ τοι νόστον, ὅπως φρεσὶ σῇσι μενοινί ὦς τοι Ζεὺς τελἑσειεν, ἐρίγδουπος πόσιςΓ,Ηρης. δώρων δ’, ὅσσ’ ἐν ἐμῷ οἵκῳ κειμήλια Κεῖται, δώσω δ κάλλιστον καὶ τιμηέστατὁν ἐστι. δώσω τοι κρητήρα τετνγμένον ἀργύρεος δὲ ἐστὶν ἄπας, γρνσφ δ’ ἐπὶ γείλεα κεκράανται, ἔργον δ’ Ηφαίστοιο* πὁρεν δὲ ἐ Φαίδιμος ἥρως, Σιδονίων βασιλεύς, ὅθ’ εὺς δόμος άμφεκάλυψε κεῖσε με νοστήσαντα· τεϊν δ’ έθέλω τὁδ’ όπάσσαι."
ιὈς εἰπὼν ἐν χειρὶ τιθέι δἐπας ἀμφικύπελλον ἦρως Ἀτρείδης* ὸ δ’ ἄρα κρητήρα φαεινόν θήκ αὐτοῦ προπάροιθε φέρων κρατερὸς Μεγαπένθη* ἀργύρεον Ελένη δὲ παρίστατο καλλιπάρηος πέπλον ἔχουσ’ ἐν γερσίν, ἔπος τ’ ἔφατ’ ἔκ τ’ ονόμαζε· “ Αωρόν τοι και ἐγώ, τέκνον φίλε, τούτο δίδωμι, μνήμ Ελὲνης χειρῶν, πολυηράτου ές γάμου ωρην, σή άλόγω φορέειν τήος δε φίλη παρά μητρϊ κείσθω ἐνὶ μεγάρω. σὺ δὲ μοι γαίρων άφίκοιο οίκον έϋκτίμενον καί σήν ές πατρίδα γαϊανΓ ιὈς είπουσ εν χερσὶ τίθει, ό δ’ ἐδἐξατο γαίρων. καί τὰ μὲν ἐς πείρινθα τίθει Πεισίστρατος ἥρως δεξάμενος, καὶ πάντα έω θηήσατο θυμῷ* τοὺς δ’ ἦγε πρὸς δώμα κάρη ξανθός Μενέλαος.
1 Lines 113-9 (= iv. 613-9) are omitted in some MSS.
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fairest in its broideries, and the amplest. It shone like a star, and lay beneath all the rest. Then they went forth through the house until they came to Telemachus; and fair-haired Menelaus spoke to him, and said:
“ Telemachus, may Zeus, the loud-thundering lord of Here, verily bring to pass for thee thy return, even as thy heart desires. And of all the gifts that lie stored as treasures in my house, I will give thee that one which is fairest and costliest. I will give thee a well-wrought mixing-bowl. It is all of silver, and with gold are the rims thereof gilded, the work of Hephaestus; and the warrior Phaedimus, king of the Sidoiiians, gave it me, when his house sheltered me as I came thither; and now I am minded to give it to thee.”
So saying, the warrior, son of Atreus, placed the two-handled cup in his hands. And the strong Mega-penthes brought the bright mixing-bowl of silver and set it before him, and fair-cheeked Helen came up with the robe in her hands, and spoke, and addressed him:
“ Lo, I too give thee this gift, dear child, a remembrance of the hands of Helen, against the day of thy longed-for marriage, for thy bride to wear it. But until then let it lie in thy halls in the keeping of thy dear mother. And for thyself I wish that with joy thou mayest reach thy well-built house and thy native land.”
So saying, she placed it in his hands, and lie took · it gladly. And the prince Peisistratus took the gifts, and laid them in the box of the chariot, and gazed at them all wondering in his heart. Then fair-haired Menelaus led them to the house, and the two sat down
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ἐζέσθην δ’ ἄρ’ ἔπειτα κατὰ κλισμούς τε θρόνοι/ς τε. χέρνιβα δ’ ἀμφίπολος προχόω ἐπἐχευε φέρουσα καΧη χρυσείη, ὑπὲρ άργνρέοιο Χεβητος, νίψασθαι· ττ α ρα δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε τ ράπεζαν. σῖτον δ* αἰδοίη ταμίη παρέθηκε φέρουσα· εἴδατα πὁλλ’ ἐπιθεῖσα, χαριζομένη παρεὁντων 1 παρ δὲ Βοηθοϊδης κρέα δαίετο καὶ νἐμε μοίρας· οίνοχόει δ’ υίὸς Μενελάου κυδαλίμοιο. οἱ δ’ ἐπ’ ὸνείαθ’ έτοιμα ττ ρ ο κε ϊ μεν α χεΐρας ϊαΧΧον. αύτάρ ἐπεὶ πόσιος καί ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, δὴ τότε Τηλέμαχος καὶ Νέστορος ἀγλαὸς υἱὸς ίππους τε ζεύγνυντ άνά θ’ ἄρματα ποικίΧ' εβαινον, ἐκ δ’ ἔλασαν προθύροιο καί αιθούσης ερι&ούπου. τους δὲ μετ’ Ἀτρείδης ἔκιε ξανθός Μενὲλαος, οἶνον ἔχων ἐν χειρὶ μεΧίφρονα δεξιτερήφι, εν δέπαϊ χρυσέφ, οφρα Χείψαντε κιοίτην. στη δ’ ίππων προπάροιθε, δεδισκὁμενος δὲ προσηνδα “ Χαίρετον, ὼ κούρω, καὶ Νἐστορι ποιμένι λαών είπεΐν ἦ γὰρ ἔμοι γε πατήρ ως ήπιος ἦεν, ἦος ἐνὶ Τροίῃ ποΧεμίζομεν νΐες 'Αχαιών.”
Τον δ’ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὑδα*
“ Καὶ λίην κείνῳ γε, διοτρεφές, ως αγορεύεις, πάντα τάδ’ ἐλθὁντες καταΧέξομεν αι γὰρ ἐγὼν ως νοστησας ’Ιθάκηνδε, κιχών Όδυση ἐνὶ οἵκῳ, εϊποιμ ως παρά σεῖο τυχών φιΧότητος άπάσης έρχομαι, αύτάρ άγω κειμήΧια πολλὰ και ἐσθλά.’ *Ὀς ἄρα οἱ είπόντι έπέπτατο δεξιός ὄρνις, αἰετὸς αργήν χήνα φέρων όνύχεσσι πέΧωρον,
1 Line 139 is omitted in most MSS.
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on chairs and high seats. And a handmaid brought water for the hands in a fair pitcher of gold, and poured it over a silver basin for them to wash, and beside them drew up a polished table. And the grave housewife brought and set before them bread, and therewith meats in abundance, granting freely of her store. And hard by the son of Boethous carved the meat, and divided the portions, and the son of glorious Menelaus .poured the wine. So they put forth their hands to the good cheer lying ready before them. But when they had put from them the desire of food and drink, then Telemachus and the glorious son of Nestor yoked the horses and mounted the inlaid car, and drove forth from the gateway and the echoing portico. After them went the son of Atreus, fair-haired Menelaus, bearing in his right hand honey-hearted wine in a cup of gold, that they might pour libations ere they set out. And he took his stand before the horses, and pledged the youths, and said:
“ Fare ye well, young men, and bear greeting to Nestor, shepherd of the host, for verily he was kind as a father to me, while we sons of the Achaeans warred in the land of Troy.”
Then wise Telemachus answered him : “Aye, verily, king, fostered of Zeus, to him will we tell all this on our coining, as thou dost bid. And I would that, when I return to Ithaca, I might as surely find Odysseus in his house, to tell him how I met with every kindness at thy hands, ere I departed and bring with me treasures many and goodly.”
Even as he spoke a bird flew by on the right, an eagle, bearing in his talons a great, white goose, a
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ήμερον ἐξ αὐλῆς· οι δ’ Ιύζοντες ἕποντο
άνερες ἡδὲ γυναῖκες· ὁ δὲ σφίσιν ἐγγύθεν ἐλθὼν
δεξιὸς ηίξε πρὁσθ’ ίππων οι δὲ ἰδὁντες
γήθησαν, καὶ πᾶσιν ἐνὶ φρεσΐ θυμός Ιάνθη.	1
τοῖσι δὲ Νεστορίδης Πεισίστρατος ήρχετο μύθων·
“ Φράζεο δή, Μενἐλαε διοτρεφές, ορχαμε λαῶν, ἣ νῶϊν τὁδ’ ἔφηνε θεὺς κέρας ἦε σοι αύτφ” ιὈς φάτο, μερμήριξε δ’ άρηίφιΧος Μενἐλαος, ὅππως οἱ κατὰ μοίραν ύποκρίναιτο νοησας.	1
τον δ’ Ἑλένη τανύπεπλος ύποφθαμενη φάτο μύθον “ Κλῦτέ μεν αὐτὰρ ἐγὼ μαντεύσομαι, ως ἐνὶ θνμω αθάνατοι βάΧΧουσι καί ως τεΧεεσθαι ὸίω. ώς ὅδε χῆν’ ἦρπαξ’ άτιταΧΧομένην ivl οϊκφ ἐλθὼν ἐξ ὅρεος, ὅθι οἱ yeverj τε τόκος τε,	1
ὼς Ὀδυσεὺς κακὰ πολλὰ παθών καί πὁλλ’ επαΧηθεις οἴκαδε νοστήσει καὶ τίσεται* ἡὲ καὶ ἡδη οἴκοι, ἀτὰρ μνηστῆρσι κακόν πάντεσσι φυτεύει."
Τὴν δ’ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμενος ἀντίον ηὑδα* “Οὕτω νῦν Ζεὺς θείη, ἐρίγδουπος πὁσιςἨρης· 1 τῷ κεν τοι καὶ κεῖθι θεφ ὼς εύγετοωμην.”
Ἠ καὶ ἐφ’ ϊπποιϊν μάστιν βάΧεν οι δὲ μάλ’ ωκα ήιξαν πεδίονδε διὰ πτόΧιος μεμαωτες. οι δὲ πανημέριοι σεΐον ζυγὸν ἀμφὶς ἔχοντες, δύσετὁ τ’ ἡἑλιος σκιοωντό τε πάσαι ἀγυιαί·	1
ἐς Φηρὰς δ’ ἵκοντο Διοκλῆος ποτὶ δώμα, υἱέος Ὀ ρτιΧόγοιο, τον Ἀλφειὺς τἑκε π alba, ένθα δὲ νύκτ’ αεσαν, 6 δὲ τοῖς πὰρ ξείνια θήκεν.
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tame fowl from the yard, and men and women followed shouting. But the eagle drew near to them, and darted off to the right in front of the horses ; and they were glad as they saw it, and the hearts in the breasts of all were cheered. And among them Peisistratus, son of Nestor, was first to speak:
“ Consider, Menelaus, fostered of Zeus, leader of hosts, whether it was for us two that the god showed this sign, or for thyself.”
So he spoke, and Menelaus, dear to Ares, pondered how he might with understanding interpret the sign aright. But long-robed Helen took the word from him, and said:
“ Hear me, and I will prophesy as the immortals put it into my heart, and as I think it will be brought to pass. Even as this eagle came from the mountain, where are his kin, and where he was born, and snatched up the goose that was bred in the house, even so shall Odysseus return to his home after many toils and many wanderings, and shall take vengeance ; or even now he is at home, and is sowing the seeds of evil for all the wooers.”
Then again wise Telemachus answered her : “So may Zeus grant, the loud-thundering lord of Here ; then will I even there ever pray to thee, as to a god.” He spoke, and touched the two horses with the lash, and they sped swiftly toward the plain, coursing eagerly through the city. So all day long they shook the yoke they bore about their necks. And the sun set, and all the ways grew dark. And they came to Pherae, to the house of Diodes, son of Ortilochus, whom Alpheus begot. There they spent the night, and before them he set the entertainment due to strangers.
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Ἠμος δ’ ηριηένεια φάνη ροδοδάκτυΧος Ἠώς, ίππους τε ζεύγνυντ’ ἀνά θ’ ἄρματα ποικίΧ εβαινον, Γ ἐκ δ’ ἔλασαν προθύροιο καί αιθούσης εριδούπου* μάστιξβν δ* ἐλάαν, τὼ δ’ οὐκ ἄκοντε πετέσθην. αιψα δ’ επει& ΐκοντο Πύλου αίπύ πτοΧίεθρον καί τότε Τηλέμαχος προσεφώνεε Νέστορος υιόν
“ Νεστορίδη, πώς κεν μοι υποσχόμενος τελέσειας 1ί μύθον εμόν; ξεΐνοι δὲ διαμπερὲς εύχόμεθ' εἶναι ἐκ πατέρων φιΧότητος, ἀτὰρ και όμηΧικές el μεν ἥδε δ’ ὁδὸς καὶ μᾶλλον όμοφροσύνησιν ένησει. μη με παρέξ aye νηα, διοτρεφές, ἀλλὰ λίπ’ αυτού, μη μ ο γέρων άέκοντα κατάσχη ω ἐνὶ οἴκῳ	2C
Ιέμενος φιΧέειν ἐμὲ δὲ χρεὼ θᾶσσον ἱκἐσθαι.”
Λί2ς φάτο, Νεστορίδης δ’ ἄρ’ ἐφ συμφράσσατο θυμφ, ὅππως οἱ κατὰ μοίραν υποσχόμενος τεΧέσειεν. ὧδε δἐ οἱ φρονεοντι δοάσσατο κέρδιον είναι· στρέφτ ίππους ἐπὶ νῆα θοὴν καὶ θῖνα θαλάσσης, 20 νηὶ δ’ ἐνὶ πρύμνη ἐξαίνυτο κάΧΧιμα δώρα, εσθητα χρυσόν τε, τά οι ΜενέΧαος εδωκε· καί μιν εποτρύνων επεα πτερόεντα προσηύδα·
“ Σπουδῇ νῦν άνάβαινε κέΧευέ τε πάντας εταίρους, πρὶν ἐμὲ οἴκαδ’ ίκέσθαι ἀπαγγεῖλαί τε yέpovτt. 21( εὖ γὰρ ἐγὼ τόδε οἶδα κατὰ φρένα καί κατὰ θυμόν οίος κείνου θυμός ύπέρβιος, ου σε μεθησει, ἀλλ’ αυτός καλέω ν δεῦρ’ εϊσεται, ουδέ Ι φημι αψ Ιέναι κενεόν μάλα γὰρ κεχοΧωσεται ἔμπης.”
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As soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered, they yoked the horses, and mounted the inlaid car, and drove forth from the gateway and the echoing portico. Then Peisistratus touched the horses with the whip to start them, and nothing loath the pair sped onward, and soon thereafter they reached the steep citadel of Pylos. Then Telemachus spoke to the son of Nestor, saying:
“Son of Nestor, wOt thou now make me a promise, and fulfil it, as I bid ? Friends from of old we call ourselves by reason of our fathers’ friendship, and we are moreover of the same age, and this journey shall yet more stablish us in oneness of heart. Lead me not past my ship, O thou fostered of Zeus, but leave me there, lest that old man keep me in his house against my will, fain to show me kindness, whereas I must needs hasten home.”
So he spoke, and the son of Nestor took counsel with his heart, how he might duly give the promise and fulfil it. Apd, as he pondered, this seemed to him the better course. He turned his horses to the swift ship and the shore of the sea, and took out, and set in the stern of the ship the beautiful gifts, the raiment and gold, which Menelaus gave him. And he urged on Telemachus, and addressed him with winged words :
“ Make haste now to go on board, and bid all thy comrades to do likewise, before I reach home and bring the old man word. For well I know this in mind and heart, so masterful is his spirit he will not let thee go, but will himself come hither to bid thee to his house; and, I tell thee, he will not go back without thee; for very wroth will he be, despite of all.”
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ΛΩς ἄρα φωνησας ἔλασεν καΧΧίτριχας ίππους 21 αψ ΤίυΧίων εἰ? ἄστυ, θοῶς δ’ ἄρα δώμαθ’ ικανέ. Τηλέμαχος δ’ ετάροισιν έποτρύνων εκεΧευσεν “Ἐγκοσμεῖτε τὰ τεὐχε\ εταίροι, νη'ὶ μεΧαίνη, αυτοί τ’ άμβαίνωμεν, ἵνα πρήσσωμεν ὁδοῖο.”
’Ὠς ἔφαθ*, οἱ δ’ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κΧύον ἡδ* ἐπίθοντι αιῆτα δ’ ἄρ’ εϊσβαινον καί ἐπὶ κΧηΐσι καθΐζον.	22
Ἠ τοι ὁ μὲν τὰ πονεῖτο καὶ εΰχετο, θυε δ’ Ἀθήνη νηὶ πάρα πρὑμνῃ* σχεδόθεν δέ οἱ ἦλυθεν ἀνὴρ τηλεδαπὁς, φεύγων ἐξ Ἀργεος ἄνδρα κατακτάς, μάντις· ἀτὰρ γενεήν γε Μελάμποδος εκγονος ἦεν, 22 ος πρὶν μὲν ποτ’ ἔναιε Πὑλῳ ἔνι, μητέρι μηΧων, ἀφ νειὸς Πυλιοισι μἐγ’ εξοχα δώματα ναίων δὴ τότε γ’ ἄλλων δῆμον άφίκετο, πατρίδα φεύγων Νηλἐα τε μεγάθυμου, ἀγαυότατον ζωόντων, ος οι χρήματα πολλὰ τελεσφόρον εις ενιαυτόν 23< εἶχε βίῃ. ὁ δὲ τῆος ἐνὶ μεγάροις ΦυΧάκοιο δεσμφ εν άργαΧεφ δεδετο, κρατερ αΧγεα πάσχων εΐνεκα ΝηΧηος κούρης άτης τε βαρείης, την οι ἐπὶ φρεσϊ θήκε θεά δασπλῆτις Ἐρινὺς. ἀλλ’ ὁ μὲν εκφυγε κηρα και ηΧασε βοΰς εριμύκους 235 ἐς Πὑλον ἐκ Φυλ,ακης καὶ ετίσατο εργον άεικες άντίθεον Νηλῆα, κασιγνητω δε γυναίκα 1
1 Neleus, son of Poseidon, had a daughter, Pero, fair above all women. He declared that he would give her in marriage to no one but to him who should bring from Phylace the kine of Iphiclus. Melampus undertook the task on behalf of his brother, Bias, but was captured and imprisoned for a year by Iphiclus. During this time Neleus seized and held the'goeds
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So saying, he drove his horses with beautiful mane back to the city of the Pylians, and speedily reached the palace. And Telemachus called to his men, and gave command to them, saying:
“ Set all the gear in order, men, in the black ship, and let us go on board ourselves, that we may speed on our way.”
So he spoke, and they readily hearkened and obeyed; and at once they went on board, and sat down upon the benches.
He verily was busied thus, and was praying and offering sacrifice to Athene by the stern of the ship, when there drew nigh to him a man from a far land, one that was fleeing out of Argos because he had slain a man; and he was a seer. By lineage he was sprung from Melampus, who of old dwelt in Pylos, mother of flocks, a rich man and one that had a very wealthy house among the Pylians, but had afterward come to a land of strangers, fleeing from his country and from great-hearted Neleus, the lordliest of living men, who for a full year had kept much wealth from him by force.1 Now Melampus meanwhile lay bound with bitter bonds in the halls of Phylacus, suffering grievous pains because of the daughter of Neleus, and the terrible blindness of heart which the goddess, the Erinys, who brings houses to ruin,2 had laid upon him. Howbeit he escaped his fate, and drove off the deep-lowing kine from Phylace to Pylos, and avenged the cruel deed upon godlike Neleus, and brought the maiden
of Melampus. The latter, however, won his freedom through his skill as a diviner, and drove off the kine to Pylos. He then avenged himself on Neleus, and gave Pero to be the bride of Bias. See xi. 287-97.
* Others render “ who smites heavily.”
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ηγάγετο πρὸς δώμαθ’. ὁ δ’ ἄλλων Γκβτο δῆμον, Ἀργος ἐς ίππόβοτον τόθι γάρ νύ οἱ αἵσιμον ἦεν ναιέμεναι πολλοῖσιν άνάσσοντ’ Ἀργείοισιν.	24C
ἔνθα δ’ εγημε γυναίκα καί ύψερεφες θἐτο δῶμα, γείνατο δ’ Ἀντιφάτην καὶ Μάντιον, υΙε κραταιώ. Ἀντιφάτης μὲν ἔτικτεν Ὀικλἣα μεγάθυμου, αὐτὰρ Ὀῖκλείης Χαοσσόον Άμφιάραον, ον περὶ κῆρι φίλει Ζευς τ’ αίγίοχος καί Ἀπόλλων 245 τταντοίην φιΧάτητ· οὐδ’ ικετο γηραος οὐδόν, ἀλλ’ ὅλετ’ ἐν Θήβῃσι γυναίων εϊνεκα δώρων. τοῦ δ’ υ/εῖς εγενοντ Ἀλκμαίων Ἀμφίλοχός τε. Μάντιος αὖ τέκετο ΪΙοΧυφείδεά τε Κλεῖτὁν τε· ἀλλ’ ἦ τοι Κλεῖτον χρυσόθρονος ηρπασεν Ἠὼς 250 κάλλεος εΐνεκα olo, ΐν άθανάτοισι μετείη·1 αὐτὰρ υπερθυμον ΤΙοΧνφείδεα μάντιν Ἀπόλλων θῆκε β ροτών οχ αριστον, ἐπεὶ θάνεν ’ Αμφιάραον ος ρ 'Τπερησίηνδ’ άπενάσσατο πατρὶ χοΧωθείς, ενθ’ ὅ γε ναιετάων μαντεύετο πᾶσι βροτοΐσιν.	2$5
Τοῦ μὲν ἄρ’ υίὸς ίττηΧθε, Θεοκλύμενος δ’ ὅνομ’ ἦεν, δ? τότε Τηλέμαχου πέλας Γστατο* τὸν δ’ εκίχανεν σπενδοντ’ ευχόμενου τε θοῇ παρὰ νη'ὶ μελαίνῃ, καί μιν φωνησας επεα τττερόεντα προσηνδα·
“Ώ φίλ’, ἐπεί σε θ νοντα κιχάνω τῷδ’ ἐνὶ χώρψ, 260 Χίσσομ ὑπὲρ θυέων καί δαίμονος, αύτάρ ἔπειτα σῆς τ’ αὐτοῦ κεφαλῆς καὶ εταίρων, οι τοι επονται, εἰπὲ μοι είρομενω νημερτέα μηδ’ επικεύσρς· τις ποθεν εις ἀνδρῶν; ποθι τοι πόλις ἡδὲ τοκῆε?;”
Τὸν δ’ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηΰδα* 265 1 Line 251 was rejected by Aristarchus.
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home to be his own brother’s wife. For himself, he went to the land of other men, to horse-pasturing Argos, for there it was appointed him to dwell, bearing sway over many Argives. There he wedded a wife and built him a high-roofed house, and begot Antiphates and Mantius, two stalwart sons. Now Antiphates begot great-hearted Oicles, and Oicles Amphia'raus, the rouser of the host, whom Zeus, who bears the aegis, and Apollo heartily loved with all manner of love. Yet he did not reach the threshold of old age, but died in Thebe, because of a woman’s gifts. To him were bom sons, Alcmaeon and Amplii-lochus. . And Mantius on his part begot Polypheides and Cleitus. Now Cleitus golden-throned Dawn snatched away by reason of his beauty, that he might dwell with the immortals; but of Polypheides, high of heart, Apollo made a seer, far the best of mortals, after that Amphiaraus was dead. He removed to Hyperesia, having waxed wroth with his father, and there he dwelt and prophesied to all men.
His son it was, Theoclymenus by name, who now came and stood by Telemachus; and he found him pouring libations and praying by his swift, black ship, and he spoke, and addressed him with winged words :
“ Friend, since I find thee making burnt-offering in this place, I beseech thee by thine offerings and by the god, aye, and by thine own life and the lives of thy comrades who follow thee, tell me truly what I ask, and hide it not. Who art thou among men, and from whence ? Where is thy city, and where thy parents ? ”
.And wise Telemachus answered him: “Then
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“ Τοιγὰρ ἐγώ τοι, ξεῖνε, μάλ’ ἀτρεκέως ἀγορεύσω. ἐξ ’Ιθάκης γένος εἰμί, πατὴρ δέ μοί ἐστιν Ὀδυσσεὺς, εἴ ποτ’ ἔην νῦν δ’ ἦδη ἀπἐφθιτο Χυ<γρω οΧεθρφ. τοὔνεκα νῦν ὲτάρους τε Χαβών καί νήα μέΧαιναν ηΧθον πευσὁμενος πατρὸς δὴν οἰχομένοιο.”	27
Τὸν δ’ αὖτε προσἐειπε Θεοκλὑμενος θεοειδής·
“ Οὔτω τοι καὶ ἐγὼν ἐκ πατρίδος, ἄνδρα κατακτάς εμφνΧον πολλοὶ δὲ κασίηνητοί τε ἔται τε Ἀργος ἀν’ ίππόβοτον, μίγα δὲ κρατεουσιν Αχαιών, των ὑτταλευάμενος θάνατον καί κήρα μέΧαιναν *27 φεύγω, ἐπεί νύ μοι αίσα κατ ανθρώπους άΧάΧησθαι. ἀλλά με νηὸς ἔφεσσαι, ἐπεί σε φυγών ίκετενσα, μή με κατακτείνωσι· διωκέμεναι γὰρ ὸίω.”
Τὸν δ’ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμἐνος ἀντίον ηὑδα*
“ Οὐ μὲν δή σ’ ἐθέλοντά γ’ ἀπώσω νηὸς είσης, 281 ἀλΧ’ ἔπευ· αὐτὰρ κεῖθι φιΧησεαι, οἷά κ* ἔχωμεν.”
*Ὀς ἄρα φωνησας οι ἐδἐξατο χάΧκβόν ἔγχος, καὶ τὸ γ’ ἐπ’ Ι κριό φιν τάνυσεν νεὸς άμφιεΧίσσης· αν δὲ καὶ αντος νηὸς εβησετο ποντοπόροιο. ἐν πρύμνη δ* ἄρ’ ἔπειτα καθεζετο, παρ δὲ οἷ αὐτῷ 28i εἷσε Θεοκλύμενον τοι δὲ πρυμνησι ἔλυσαν. Τηλέμαχος δ’ ετάροισιν εποτρύνας εκεΧενσεν οπΧων άπτεσθαι· τοι δ’ ἐσσυμένως επίθοντο. ἱστὺν δ’ είΧάτινον κοίΧης ἔντοσθε μεσόδμης στ ἦσαν άείραν τες, κατὰ δὲ προτόνοισιν εδησαν,	29
ἕλκον δ’ Ιστία Χευκά ενστρεπτοισι βοενσι.
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verily, stranger, will I frankly tell thee all. Of Ithaca I am by birth, and my father is Odysseus, as sure as ever1 such a one there was ; but now he has perished by a pitiful fate. Therefore have I now taken my comrades and a black ship, and am come to seek tidings of my father, that has long been gone.”
Then godlike Theoclymenus answered him: “ Even so have I, too, fled from my country, for that I slew a man, one of mine own kin. And many brethren and kinsmen of his there are in horse-pasturing Argos, and mightily do they bear sway over the Achaeans. It is to shun death and black fate at their hands that I flee, for, I ween, it is my lot to be a wanderer among men. But do thou, set me on thy ship, since in my flight 1 have made prayer to thee, lest they utterly slay me ; for methinks they are in pursuit.”
And wise Telemachus answered him: “ Then will I in no wise thrust thee from my shapely ship, since thou art eager to come. Nay, follow with us, and in our home shalt thou find entertainment such as we have.”
So saying, he took from him his spear of bronze, and laid it at length on the deck of the curved ship, and himself went aboard the seafaring ship. Then he sat down in the stern and made Theoclymenus sit down beside him; and his men loosed the stern-cables. And Telemachus called to his men and bade them lay hold of the tackling, and they quickly obeyed. The mast of fir they raised and set in the hollow socket, and made it fast with fore-stays, and hauled up the white sail with twisted thongs of ox-
1 Others render “if ever” ; but cl is not here conditional; see Monro.
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τοῖσιν δ* ϊκμενον oipov ΐει ηΧαυκωπις Ἀθήνη,
Χάβρον ἐπαιγίζοντα δι* αἰθἑρος, ὄφρα τάχιστα νηῦς ἀνύσειε θεούσα θαλάσσης άΧμυρον ὕδωρ.
/3ὰν δὲ παρὰ Κρουνοὺς καὶ Χαλκίδα καλλιρέεθρον.1 21 Δύσετὁ τ’ ἡέλιος σκιόωντο τε ττάσαι ayvial· ἡ δὲ Φεὰς ἐπἑβαλλεν ἐπειγομένη Διὸς οὔρῳ ἡδὲ παρ’ Ἠλιδα δῖον, ὅθι κρατεουσιν Ἐπειοί. ἔνθεν 8’ αὖ νήσοισιν επιπροέηκε θοτ}σιν, ορμαίνων ή κεν θάνατον φύγοι ἦ κεν ἁλώῃ.	3<
Τὼ δ’ αὖτ’ ἐν κλισίῃ Ὀδυσεὺς καὶ δῖος νφορβος δορπείτην παρὰ δέ σφιν ἐδὁρπεον ἀνέρες ἄλλοι. αύτάρ ἐπεὶ πὁσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ερον ἕντο, τοῖς δ’ Ὀδυσεὺς μετέειπε, σνβώτεω πειρητίζων, ή μιν ετ ενΒυκεως φιΧεοι μειναί τε κεΧεύοι	3C
αὐτοῦ ἐνὶ σταθμφ, fj οτρύνειε πὁλινδε·
“ Κέκλυθι νῦν, Εὑμαιε, καὶ ἄλλοι Πάντες εταίροι· ήώθεν ττροτϊ ἄστυ λιλαίομαι άττονεεσθαι πτώχευσών, ἵνα μή σε κατατρύχω και εταίρους. 30 ἀλλά μοι ευ θ* υττόθευ και άμ ἡγεμὁν’ εσθΧον οττασσο ος κε με κεῖσ’ ἀγάγη* κατὰ δὲ τττόΧιν αυτός ἀνάγκῃ πλάγξομαι, αἴ κεν τις κοτύΧην καί πύρνον ὸρέξῃ. καί κ ἐλθὼν πρὸς δώματ’ Ὀδυσσῆος θείοιο ἀγγελίην εϊττοιμι περίφρονι Πηνελοπείῃ, καί κε μνηστήρεσσιν ύττερφιάΧοισι μιγείην,	31
1 Line 295 is twice cited by Strabo, but is not found in any MS. of the Odyssey.
1 No satisfactory explanation of this obscure epithet can be given. It is barelv possible that the epithet proper to a ship passing swiftly by the islands has been transferred to
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hide. And flashing-eyed Athene sent them a favourable wind, blowing strongly through the sky, that, speeding swiftly, the ship might accomplish her way over the salt water of the sea. So they fared past Crouni and Chalcis, with its beautiful streams.
Now the sun set and all the ways grew dark. And the ship drew near to Pheae, sped by the wind of Zeus, and on past goodly Elis, where the Epeans hold sway. From thence again he steered for the swift isles,1 pondering whether he should escape death or be taken.
But the two, Odysseus and the goodly swineherd, were supping in the hut, and with them supped the other men. But when they had put from them the desire of food and drink, Odysseus spoke among them, making trial of the swineherd to see whether he would still entertain him with kindly care and bid him remain there at the farmstead, or send him forth to the city:
“ Hearken now, Eumaeus, and all ye other men. In the morning I am minded to go forth to the city to beg, that I may not be the ruin of thee and of thy men. Now then, give me good counsel, and send with me a trusty guide to lead me thither; but through the city will 1 wander by myself perforce, in the hope that one haply will give me a cup of water and a loaf. Aye, and I would go to the house of godlike Odysseus and bear tidings to the wise Penelope, and join the company of the insolent wooers, if perchance they may give me a meal, since
the islands themselves ; for this the use of “ celerrimum” in Tacitus, Annals, iii. 1, is adduced as a parallel. Others follow Strabo in rendering θογσιν by “pointed,” connecting the word with the verb βοόω (cf. ix. 327); this, however, is most uncertain.
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εἴ μοι δεῖπνον Botev ὸνείατα μυρι ἔχοντες. αἶψα κεν ev Βρώοιμι μετὰ σφίσιν ασσ έθέΧοιεν. ἐκ γάρ τοι ἐρἐω, σὺ δὲ σύνθεο καί μεν ακουσον Ἐρμείαο ἕκητι Βιακτόρου, ος ρά τε παντων ανθρώπων ἔργοισι χάριν καί κῦδος όττάζει,	32|
δρηστοσύνη οὐκ ἄν μοι ερίσσειε βρότος ἄλλος, πῦρ τ’ εὖ νηήσαι Βία τε ζύΧα Βανά1 κεάσσαι, Βαιτρεϋσαί τε και οτττήσαι και οίνοχοήσαι, οἷά τε τοῖς άηαθοίσι τταραΒρώωσι χέρηες”
Τον δὲ μὲγ’ όχθήσας ττροσεφης, Εὑμαιε σνβώτα· 32i “ Ὀ μοι, ξεῖνε, τίη τοι ἐνὶ φρεσϊ τούτο νόημα εττΧετο; ἦ σύ γε πάγχυ ΧιΧαίεαι αύτόθ’ όΧέσθαι, ει δὴ μνηστήρων εθεΧεις καταΒνναι ομιΧον, των ΰβρις τε βίη τε σιΒήρεον ουρανόν Ίκει, ου τοι τοιοίδ’ είσιν ὺποδρηστῆρες εκείνων,	33!
ἀλλὰ νἐοι, χΧαίνας ευ είμένοι ἡδὲ χιτώνας, αἰεὶ δὲ Χιτταροι κεφαΧάς και καλὰ πρόσωπα, οἴ σφιν ύποΒρώωσιν ευ ζεστοί δὲ τράττεζαι σίτου και κρειών ἡδ’ οἵνου βεβρίθασιν. ἀλλὰ μέν’· οὐ γάρ τί? τοι ἀνιᾶται τταρεόντι,	33
οΰτ ἐγὼ ούτε τις άΧΧος εταίρων, οἶ μοι εασιν, αύτάρ ἐπὴν ἔλθῃσιν Ὀδυσσῆος φίλος υιός, κείνος σε χλαῖναν τε χιτώνα τε εΐματα εσσει, ττεμψει δ’ ὅππη σε κραδίη θυμός τε κεΧεύει.”
Τον δ* ήμείβετ ἔπειτα πολὑτλας δῖος Ὀδυσσεὺς· 3-H “ Αἴθ’ ούτως, Εὑμαιε, φίλος Διὶ πατρὶ ηενοιο ως έμοί, ὅττι μ’ εττανσας ἄλης καὶ όϊξνος αἰνἣς. ττΧαηκτοσύνης δ’ οὐκ ἔστι κακώτερον ἄλλο βροτοίσιν' ἀλλ’ ἔνεκ’ ονΧομένης γαστρὸς κακά κήΒε εχονσιν άνέρες, ον τιν ϊκηται ἄλη καὶ πῆμα καὶ ἄλγος. 34,
1	δανἀ: πολλά.
2	Line 345 is omitted in many MSS.
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they have good cheer in abundance. Straightway might I do good service among them in all that they would. For I will tell thee, and do thou give heed and hearken. By the favour of Hermes, the messenger, who lends grace and glory to all men’s-work, in the business of serving no man beside can vie with me, in piling well a fire, in splitting dry faggots, in carving and roasting meat, and in pouring wine —in all things in which meaner men serve the noble.”
Then deeply moved didst thou speak to him, swineherd Eumaeus: “ Ah me, stranger, why has such a thought come into thy mind ? Verily thou art fain utterly to perish there, if thou wouldest indeed enter the throng of the wooers, whose wantonness and violence reach the iron heaven. Not such as thou are their serving men; nay, they that serve them are young men, well clad in cloaks and tunics, and ever are their heads and bright faces sleek; and polished tables are laden with bread, and meat, and wine. Nay, abide here; there is none that is vexed by thy presence, not I, nor any other of the men that are with me. But when the dear son of Odysseus comes, he will himself clothe thee in a cloak and a tunic as raiment, and will send thee whithersoever thy heart and spirit bid thee go.”
Then the much-enduring, goodly Odysseus answered him: “ Would, Eumaeus, that thou mightest be as dear to father Zeus as thou art to me, for that thou hast made me cease from wandering and from grievous hardships. Than roaming naught else is more evil for mortals; yet for their cursed belly’s sake men endure evil woes, when wandering and sorrow and
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νῦν δ’ ἐπεὶ ίσχανάας μεῖναί τε με κείνον ἄνωγας, εϊπ ἄγε μοι περὶ μητρος Ὀδυσσῆος θείοιο πατρὸς θ’, ον κατἐλειπεν ἰὼν ἐπὶ ηήραος οὐδᾤ, ἡ που ἔτι ζώουσιρ υπ’ αὐγὰς ἡελίοιο, ἦ ἡδη τεθνᾶσι καὶ εἰν Ἀίδαο δὁμοισι.”	35
Τὸν δ’ αὖτε ττροσεειττε συβώτης, ορχαμος ἀνδρῶν·
“ Τοιγὰρ ἐγώ τοι, ξεῖνε, μάλ’ ἀτρεκέως ἀγορεὑσω. Λαέρτης μὲν ἔτι ζωει, Διὶ δ’ εύχεται αιεί θύμον ἀπὸ μελεων φθίσθαι οἷς ἐν μεγάροισι ν ἐκπάγλως γὰρ παιδὺς οδύρεται οίχομενοιο	35
κουριδίης τ’ ἀλὁχοιο δαίφρονος, ή ϊ μάλιστα ήκαχ ἀποφθιμένη καὶ ἐν ώμφ ηήραϊ θῆκεν. ἡ δ’ ἄχει οὐ παιδὺς ἀπἐφθιτο κυδαλίμοιο, λεvyaλεω θανάτφ, ώς μὴ θάνοι ος τις ἐμοί γε ενθάΒε ναιετάω ν φίλος εἴη καὶ φίλα ἔρδοι.	30
ὄφρα μὲν οὖν δὴ κείνη ἔην, άχεουσά περ ἔμπης, τύφρα τί μοι φίλον ἔσκε μετάλλησαι και ερέσθαι, οννεκά μ αυτή θρεψεν άμα Κτιμένη ταννπεπλω, θυγατερ' ιφθίμη, την οττλοτάτην τεκε παίδων τῇ ὁμοῦ ετρεφόμην, ὀλίγον δὲ τί μ’ ἧσσον ἐτίμα. 36 αύτάρ εττεί ρ ήβην πολυήρατον ίκομεθ* ἄμφω, τὴν μὲν ἔπειτα Σάμηνδ’ ἔδοσαν καὶ μυρΓ ελοντο, αύτάρ εμε χλαῖναν τε χιτώνα τε εΐματ εκείνη καλά μάλ’ άμφιεσασα, πόσιν δ’ υποδήματα δοῦσα ἀγρὁνδε ττροίαλλε* φίλει δὲ με κηρόθι μάλλον. 37 νυν δ’ ἡδη τούτων ἐπιδεύομαι* ἀλλά μοι αὐτῷ ἔργον άεξουσιν μάκαρες θεοί φ ἐπιμίμνω* τῶν ἔφαγὁν τ’ ἔπιὁν τε καὶ αίΒοίοισιν εΒωκα. εκ δ’ ἄρα δεσποίνης οὐ μείλιχον ἔστιν άκουσαι ιοο
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pain come upon them. But now, since thou keepest me here and biddest me await thy master, come, tell me of the mother of godlike Odysseus, and of the father, whom, when he went forth, he left behind him 011 the threshold of old age. Are they haply still living beneath the rays of the sun ? or are they now dead and in the house of Hades? ”
Then the* swineherd, a leader of men, answered him: “Then verily/stranger, will I frankly tell thee. Laertes still lives, but ever prays to Zeus that his life may waste away from his limbs within his halls. For wondrously does he grieve for his son that is gone, and for the wise lady, his wedded wife, whose death troubled him most of all, and brought him to untimely old age. But she died of grief for her glorious son by a miserable death, as I would that no man may die who dwells here as my friend and does me kindness. So long as she lived, though it was in sorrow, it was ever a pleasure to me to ask and enquire after her, for she herself had brought me up with long-robed Ctimene, her noble daughter, whom she bore as her youngest child. With her was I brought up, and the mother honoured me little less than her own children. But when we both reached the longed-for prime of youth they sent her to Same to wed, and got themselves countless bridal gifts ; but as for me, my lady clad me in a cloak and tunic, right goodly raiment, and gave me sandals for my feet and sent me forth to the field ; but in her heart she loved me the more. Blit now I lack all this, though for my own part the blessed gods make to prosper the work to which I give heed. Therefrom have I eaten and drunk, and given to reverend strangers. But from my mistress I may hear naught
τοι
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οΰτ ἔπος ου τε τι ἔργον, ἐπεὶ κακόν ἔμπεσεν οι κω, 3 ἄνδρες ύπερφίαΧοι· μίγα δὲ δμῶες χατέουσιν άντία δεσποίνης φάσθαι καὶ ἕκαστα πυθέσθαι καί φαηεμεν πιἐμεν τε, ἔπειτα δὲ καί τι φέρεσθαι ἀγρὁνδ’, οἷά τε θύμον ἀεὶ Βμώεσσιν 1 ἰαίνειτ’
Τὸν δ’ άπαμειβομενος προσέφη πολύμητις Όδυσσει “Ὀ πὁποι, ώς ἄρα τυτθὸς ἐὼν, Εὑμαιε συβώτα, 3 πολλὸν άπεπΧάγχθης σῆς πατρίδος ἡδὲ τοκηων. ἀλλ’ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάΧεξον, ἡὲ Βιεπράθετο πτόλις άντρων εύρυάηυια, fj ἔνι ναιετάασκε πατήρ καί ποτ via μήτηρ,	3!
ἦ σὲ γε μουνωθέντα παρ' οϊεσιν ἢ παρὰ βουσϊν άνΒρες Βυσμενέες νηυσίν Χάβον ἡδ’ ἐπἐρασσαν τοῦδ’ ἀνδρὸς πρὸς δώμαθ’, ὁ δ’ αζιον ωνον εΒωκε."
Τὸν δ’ αὖτε προσέειπε συβώτης, δρχαμος ἀνδρῶν “ Ξεἷν’, ἐπεὶ ὰρ δὴ ταῦτα μ’ ἀνείρεαι ἡδὲ μέταλλος, 31 σιγῇ νῦν ξυνίει καὶ τέρπεο, πῖνἐ τε οἶνον η μένος; αἵὓε δὲ νύκτες άθεσφατοι· ἔστι μὲν βὓδειν, ἔστι δὲ τερπομενοισιν ακούει ν οὐδὲ τί σε χρή, πρὶν ὥρη, καταΧέχθαΓ άνίη καί πολὺς ύπνος, των δ* ἄλλων οτινα κραδίη καὶ θυμός ἀνώγει,	.31
εύΒέτω εξεΧθών άμα δ’ ἡοῖ φαινομενηφί δειπνήσας άμ ύεσσιν άνακτορίησιν επεσθω. νῶϊ δ’ ἐνὶ κΧισίη πίνοντε τε Βαινυμένω τε κήδεσιν ἀλλήλων τερπωμεθα λευγαλἑοισι, μνωομενω· μετὰ γάρ τε καὶ ἄλγεσι τέρπεται ἀνήρ, 4< ὅς τις δὴ μάλα πολλὰ πάθη και πὁλλ’ επαΧηθη. τούτο δέ τοι ἐρίω ὅ μ’ άνείρεαι ἡδὲ μεταΧΧας.
1 αεί ὅμάεσσιν : ἐ»Ι στἡβεσσιι'.
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pleasant, whether word or deed, for a plague has fallen upon the house, even overweening men. Yet greatly do servants long to speak before their mistress, and learn of all, and to eat and drink, and thereafter to carry off somewhat also to the fields, such things as ever make the heart of a servant to grow warm."
Then Odysseus of many wiles answered him, and said : “ Lo now, surely when thou wast but a child, swineherd Eumaeus, thou didst wander far from thy country and thy parents. But come now, tell me this, and declare it truly. Was a br'oad-wayed city of men sacked, wherein thy father and honoured mother dwelt ? Or, when thou wast alone with thy sheep or cattle, did foemen take thee in their ships and bear thee for sale to the house of this thy master, who paid for thee a goodly price?”
Then the swineherd, a leader of men, answered him: “ Stranger, since thou dost ask and question me of this, hearken now in silence, and take thy joy, and drink thy wine, as thou sittest here. These nights are wondrous long. There is time for sleep, and there is time to take joy in hearing tales; thou needest not lay thee down till it be time; there is weariness even in too much sleep, As for the rest, if any man’s heart and spirit bid him, let him go forth and sleep, and at daybreak let him eat, and follow our master’s swine. But we two will drink and feast in the hut, and will take delight each in the other’s grievous woes, as we recall them to mind. For in after time a man finds joy even in woes, whosoever has suffered much, and wandered much. But this will I tell thee, of which thou dost ask and enquire.
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- “ Νῆσὁς τις Συρτὴ κικλήσκεται, εἴ που ακούεις, Ὀρτυγίης καθύπερθεν, ὅθι τροπαὶ ἡελίοιο, οὑ τι περιπληθὴς λίην τόσον, ἀλλ’ ἀγαθὴ μέν, 4< εύβοτος, εύμηΧος, οΙνοπΧηθης, ποΧύπνρος. πείνη δ’ οὑ ποτε δῆμον εσέρχεται, οὐδὲ τις ἄλλη νοῦσος ἐπὶ στυγερή πέΧεται δειλοῖσι βροτοΐσιν ἀλλ’ ὅτε γηράσκωσι πόλιν κάτα φῦλ’ ανθρώπων, ἐλθὼν ἀργυρὁτοξος Ἀπόλλων Ἀρτέμιδι ξύν	41
οἷς ay ανοϊς βεΧέεσσιν εποιχό μένος κατέπεφνεν. ἔνθα δύω πὁλιες, δίχα δέ σφισι πάντα δέδασται* τῇσιν δ’ άμφοτέρησι πατὴρ ἑμὺς έμβασίΧευε,
Κτήσιος Ὀρμενίδης, ἐπιείκελος ἀθανάτοισιν.
“Ἕνθα δὲ Φοίνικες ναυσίκλυτοι ηΧνθον ἄνδρες, 41 τρῶκται, μυρΓ άγοντες αθύρματα νηϊ μεΧαίνρ. εσκε δὲ πατρὸς εμοΐο γυνὴ Φοίνισσ ἐνὶ οἴκῳ, καλή τε μεγάλη τε καὶ ἀγλαὰ ἔργα ἰδυῖα* τὴν δ’ ἄρα Φοίνικες πολυπαίπαλοι ἡπερὁπευον. πΧυνούση τις πρῶτα μίγη κοίλη παρὰ νηἳ	42
εὐνῇ καὶ φιΧότητι, τα τε φρένας ήπεροπεύει * θηΧυτέρησι γυναιξί, και ἦ κ’ εὐεργὸς ἔῃσιν. είρώτα δὴ ἔπειτα τίς εἴη καὶ ποθεν ἔλθοι* ἡ δὲ μάλ’ αὐτίκα πατρὸς επέφραδεν νψερεφες δῶ·
“ * Ἐκ μὲν Σιδῶνος ποΧυχάΧκου εύχομαι είναι,	42
κούρη δ’ εἴμ’ Ἀρὑβαντος ἀγὼ ρνδόν άφνειοϊο· ἀλλά μ’ άνήρπαξαν Τάφιοι Χηϊστορες ἄνδρες ἀγρόθεν έρχομένην, πέρασαν δε τε δευρ* ἀγαγὁντες τοὐδ’ ἀνδρὸς πρὸς δώμαθ’· ὁ δ’ ἄξιον ὦνον ἔδωκε.’
“ Τὴν δ’ αὖτε προσέειπεν άνήρ, ος ἐμίσγετο λάθρη· ‘Ἠ ρά κε νυν πάλιν αὖτις ἅμ’ η μιν οΐκαδ' εποιο,	43
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“ There is an isle called Syria, if haply thou hast heard thereof, above Ortygia, where are the turning-places of the sun. It is not so very thickly settled, but it is a good land, rich in herds, rich in flocks, full of wine, abounding in wheat. Famine never comes into the land, nor does any hateful sickness besides fall on wretched mortals ; but when the tribes of men grow old throughout the city, Apollo, of the silver bow, comes with Artemis, and assails them with his gentle shafts, and slays them. In that isle are two cities, and all the land is divided between them, and over both ruled as king my father, Ctesius, son of Ormenus, a man like to the immortals.
“ Thither came Phoenicians, men famed for their ships, greedy knaves, bringing countless trinkets in their black ship. Now there was in my fathers house a Phoenician woman, comely and tall, and skilled in glorious handiwork. Her the wily Phoenicians beguiled. First, as she was washing clothes, one of them lay with her in love by the hollow ship ; for this beguiles the minds of women, even though one be upright. Then he asked her who she was, and whence she came, and she straightway shewed him the high-roofed home of my father, and said:
“ ‘ Out of Sidon, rich in bronze, I declare that I come, and 1 am the daughter of Arybas, to whom wealth flowed in streams. But Taphian pirates seized me, as I was coming from the fields, and brought me hither, and sold me to the house of yonder man, and he paid for me a goodly price.’
<<:Then the man who had lain with her in secret answered her: ‘ Wouldest thou then return again with us to thy home, that thou mayest see the high-roofed
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ὄφρα ἴδῃ πατρός και μητίρος υψτερἐφὲς δῶ αυτούς τ’; ἦ γὰρ ἔτ’ εἰσὶ καὶ ἀφνειοὶ καΧεονται'
“Τον δ’ αὖτε προσἐειπε γννὴ καὶ άμείβετο μνθω·
* Εἴη κεν καὶ τοῦτ’, εἴ μοι εθεΧοιτε γε, ναῦται, ὅρκῳ πιστωθήναι άπημονά μ οϊκαδ' ἀπάξειν.’
“ 'Ὠς ἔφαθ’, οἱ δ* ἄρα Πάντες ἐπῴμνυον ως εκέΧευει airap ἐπεί ρ’ ὅμοσάν τε τελεὑτησάν τε τον όρκον, τοῖς δ’ αὖτις μετέειπε γυνὴ καὶ άμείβετο μύθω·
“ ‘ Σιγῆ νῦν, μή τίς με προσαυδάτω ἐπἑεσσιν ύμετερων ὲτάρων, ξυμβΧημενος ἢ ἐν ἀγυιῇ, ὴ που ἐπὶ κρήνη· μή τις ποτὶ δῶμα γἐροντι εΧθών ἐξείπῃ, ὁ δ’ ὸῖσάμενος καταδήση δεσμφ ἐν ἀργμλέῳ, ὑμῖν δ’ επιφράσσετ' οΧεθρον. ἀλλ’ ἔχετ’ ἐν φ peal μύθον, ἐπείγε τε δ’ ὦνον όδαίων. ἀλλ’ ὅτε κεν δὴ νηῦς πΧείη βιότοιο yεvητaι, ἀγγελίη μοι ἔπειτα θοῶς ἐς δώμαθ' ίκεσθω· οἴσω γὰρ καὶ χρυσόν, ὅτις %’ υποχείριος ἔλθῃ* καὶ δέ κεν ἄλλ’ ἐπίβαθρον ἐγὼν εθεΧουσά γε δοίην. παῖδα γὰρ ἀνδρὸς ὲῆος ἐνὶ μεγάροις ἀτιτάλλω, κερδαΧέον δὴ τοῖον, αμα τροχόωντα θύραζε· τον κεν ayoifi ἐπὶ νηὸς, ὁ δ’ ὑμῖν μυρίον ωνον αΧφοι, ὅπη περάσητε κατ’ άΧΧοθρόους ανθρώπους.'
“ Ἠ μὲν ἄρ’ ὦς εἰποῦσ’ άπεβη προς δώματα καΧά, οι δ’ ενιαυτόν απαντα παρ ἡμῖν αὖθι μόνον τες	4
ἐν νηὶ γλαφυρή βίοτον πολὺν εμποΧοωντο. ἀλλ’ ὅτε δὴ κοίλη νηῦς ηχθετο τοῖσι νεεσθαι, καὶ τὁτ’ ἄρ’ ayyeXov ήκαν, ος ἀγγείλειε γυναικί. ἦλυθ’ ἀνὴρ ποΧυιδρις ἐμοῦ πρὸ? δώματα πατρός χρύσεον ορμον ἔχων, μετὰ δ’ ήΧεκτροισιν ἔερτο. 4
ιο6
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house of thy father and mother, and see them too ? For of a truth they yet live, and are accounted rich.’ “ Then the woman answered him, and said: ‘ This may well be, if you sailors will pledge yourselves by an oath, that you will bring me safely home.’
“ So she spoke, and they all gave an oath thereto, as she bade them. But when they had sworn and .made an end of the oath, the woman again spoke among them, and made answer:
“ ‘ Be silent now, and let no one of your company speak to me, if he meets me in the street or haply at the well, lest some one go to the palace and tell the old king, and he wax suspicious and bind me with grievous bonds, and devise death for you. Nay, keep my words in mind, and speed the barter of your wares. But, when your ship is laden with goods, let a message come quickly to me at the palace; for I will also bring whatever gold comes under my hand. Aye, and I would gladly give another thing for my passage. There is a child of my noble1 master, whose nurse I am in the palace, such a cunning child, who ever runs abroad with me. Him would I bring on board, and he would fetch you a vast price, wherever you might take him for sale among men of strange speech.’
“ So saying, she departed to the fair palace. And they remained there in our land a full year, and got by trade much substance in their hollow ship. But when their hollow ship was laden for their return, then they sent a messenger to bear tidings to the woman. There came a man,rwell versed in guile, to my father’s house with a necklace of gold, and with amber beads was it strung between. This
1 Οι. on another interpretation of crjos, simply “ my.”
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τὸν μὲν ἄρ’ ἐν μεγάρῳ δμφαί καὶ ττότνια μήτηρ χερσίν τ’ άμφαφόωντο καί όφθαΧμοϊσιν όρώντο, ὦ νο ν ύττισχόμεναι· ὁ δὲ τῇ κατἐνευσε σιωπή. ἦ τοι ὁ καννεύσας κοίΧην ἐπὶ νῆα βεβηκει, ἡ δ’ ἐμὲ χβιρὺς ὲλοῦσα δόμων ἐξἡγε θύραζε, ευρε ο ενι ττροοομω η μεν οεττα ηοε τ ραττεζας ἀνδρῶν δαιτυμόνων, οἶ μευ πάτερ’ ἀμφεπένοντο. οι μὲν ἄρ’ ἐς θώκον πρόμολον, δημοιό τε φήμιν, ἡ δ* αἶῆτα τρί’ ἄλεισα κατακρύψασ υττο κόΧττω ἕκφερεν αύτάρ ἐγὼν εττόμην άεσιφροσύνησι.	<
δὑσετὁ τ’ ήέΧιος, σκιόωντό τε ττάσαι άηνιαι* ἡμεῖς δ’ ἐς λιμένα κΧντον ήλθομεν ωκα κιὁντες, ἔνθ’ ἄρα Φοινίκων ἀνδρῶν ἦν ὠκύαλος νηῦς. οἱ μὲν ἔπειτ* άναβαν τες ἐπὲπλεον ὑγρὰ κεΧευθα, νὼ άναβησάμενοι* ἐπὶ δὲ Ζευς ονρον ἴαλλεν.	4
έξήμαρ μεν όμως πλἐομεν νύκτας τε και ημαρ· ἀλλ’ ὅτε δὴ έβδομον ημαρ ἐπὶ Ζεὺς θῆκε Κρονίων, τ ἡγ μὲν ἔπειτα γυναίκα βάΧ’ ν Αρτεμις Ιοχεαιρα, ἄντλῳ δ’ ενδονττησε ττεσούσ ως είναΧίη κήξ. καί την μεν φώκησι καί ιχθνσι κύρμα ηενεσθαι 4 εκβαΧον αὐτὰρ ἐγὼ Χπτόμην άκαχημενος τ)τορ· τοὺς δ’ Ιθάκη εττεΧασσε φερων άνεμός τε καί ὕδωρ, ἔνθα με Ααερτης ττρίατο κτεάτεσσιν εοισιν. οὕτω τήνδε τε yaiav ἐγὼν ἴδον όφθαΧμοΐσι.”
Τὸν δ’ αὖ διογενὴς Ὀδυσεὺς ημείβετο μύθψ· 4 “ Εὕμαὁ, ἦ μάλα δή μοι ἐνὶ φρεσί θύμον ορινας ταῦτα ἕκαστα λέγω ν, ὅσα δὴ ττάθες ἄλγεα θυμω. ἀλλ’ ἡ τοι σοι μὲν παρὰ καὶ κακω εσθΧον εθηκε Ζεὺς, ἐπεὶ ἀνδρὸς δωματ άφίκεο πολλὰ μογήσας
ιο8
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the maidens in the hall and my honoured mother were handling, and were gazing on it, and were offering him their price; but he nodded to the woman in silence. Then verily when he had nodded to her, he went his way to the hollow ship, but she took me by the hand, and led me forth from the house. Now in the fore-hall of the palace she found the cups and tables of the banqueters, who waited upon my father. They had gone forth to the council and the people’s place of debate, but she quickly hid three goblets in her bosom, and bore them away ; and I followed in my heedlessness. Then the sun set, and all the ways grew dark. And we made haste and came to the goodly harbour, where was the swift ship of the Phoenicians. Then they embarked, putting both of us on board as well, and sailed over the watery ways, and Zeus sent them a favourable wind. For six days we sailed, night and day alike; but when Zeus, son of Cronos, brought upon us the seventh day, then Artemis, the archer, smote the woman, and she fell with a thud into the hold, as a sea bird plunges. Her they cast forth to be a prey to seals and fishes, but I was jeft, my heart sore stricken. Now the wind, as it bore them, and the wave, brought them to Ithaca, where Laertes bought me with his wealth. Thus it was that my eyes beheld this land.”
To him then Zeus-born Odysseus made answer, and said:	Eumaeus, of a truth thou hast deeply
stirred the heart in my breast in telling all this tale of the sorrow thou hast borne at heart. Yet verily in thy case Zeus has given good side by side with the evil, since after all thy toil thou hast come to the house of a kindly man, who gives thee food and
109
Digitized by Google
HOMER
ήπιον, ος δή τοι παρέχει βρώσίν τε πόσιν τε	4
ἐνδυκέως, ζώεις δ* ἀγαθὸν βίον αύταρ ἐγώ γε πολλὰ βροτών ἐπὶ ἄστε’ ἀλώμενος ἐνθάδ’ ίκάνω" 'Ὠς οι μεν τοιαύτα προς άλλήλους ἀγὁρευον, καόόραθέτην δ’ οὐ πολλὸν ἐπὶ χρόνον, ἀλλὰ μίνυνθα· αιῆτα γὰρ Ἠὼς ἦλθεν εὔθρονος, οἱ δ’ ἐπὶ χέρσου 4! Τηλέμαχου εταροι λὐον ιστία, κὰδ δ* ἕλον ιστόν καρπαλίμως, τὴν δ’ εἰς όρμον προέρυσσαν ἐρετμοῖς· ἐκ δ’ εὐνὰς εβαλον, κατά δὲ πρυμνήσι εόησαν ἐκ δὲ καὶ αὐτοὶ βαίνον ἐπὶ ρηγμῖνι θαλάσσης, δεῖπνον τ’ έντύνοντο κερώντό τε αϊθοπα οίνον.	3
αύτάρ ἐπεὶ πόσιος καί έόητύος εξ ερον εντο, τοῖσι δὲ Τηλέμαχος πεπνυμένος ήρχετο μύθων “'Τμεῖς μὲν νῦν ἄστυδ’ ελαύνετε νήα μέλαιναν, αύταρ ἐγὼν ay ρους επιείσομαι ἡδὲ βοτήρας· έσπέριος δ’ εἰς ἄστυ ἰδων ἐμὰ ἔργα κάτειμι.	#
ήώθεν δέ κεν ὕμμιν ὁδοιπόριον παραθείμην, δαῖτ’ ἀγαθὴν κρειών τε καί οίνου ήόυπότοιο."
Τον δ’ αὖτε προσέειπε Θεοκλύμενος θεοειδής*
** Πῆ γὰρ ἐγώ, φίλε τέκνον, ίω; τεῦ δώμαθ’ ΐκωμαι ἀνδρῶν οἳ κραναήν Ιθάκην κάτα κοιρανέουσιν; δ! ἦ ἰθὺς σῆς μητρός ίω καὶ σοῖο δὁμοιο;”-
Τον δ’ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὑδα· “Ἀλλως μέν σ’ αν ἐγώ γε καὶ ήμέτερόνόε κελοίμην ερχεσθ'· ου ηάρ τι ξενίων ποθή· ἀλλὰ σοι αὐτῷ χείρον, επεί τοι ἐγὼ μὲν άπέσσομαι, οὐδὲ σε μήτηρ ΛΙ δψεται· οὐ μὲν γάρ τι θαμὰ μνηστήρα’ ἐνὶ οἵκῳ φαίνεται, ἀλλ’ ἀπὸ τῶν ὕπερωίω ιστόν υφαίνει, αλλά τοι άλλον φώτα πιφαύσκομαι ον κεν ΐκοιο,
ι ίο
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drink, and that with kindness, and thou livest well; while as for me, it is while wandering through the many cities of men that I am come hither.”
Thus they spoke to one another, and then lay down to sleep, for no long time, but for a little; for soon came fair-throned Dawn. But the comrades of Telemachus, drawing near the shore, furled the sail, and took down the mast quickly, and rowed the ship to her anchorage with their oars. Then they cast out the mooring-stones and made fast the stern cables, and themselves went forth upon the shore of the sea, and made ready their meal and mixed the flaming wine. But when they had put from them the desire of food and drink, among them wise Telemachus was the first to speak, saying:
“ Do you now row the black ship to the city, but I will visit the fields and the herdsmen, and at evening will come to the city when I have looked over my lands. And in the morning I will set before you, as wages for your journey, a good feast of flesh and sweet wine.”
Then godlike Theoclymenus answered him: “ Whither shall I go, dear child ? To whose house shall I come of those who rule in rocky Ithaca ? Or shall I go straight to thy mother’s house and thine?” Then wise Telemachus answered him: “ Were things otherwise, I should bid thee go even to our house, for there is in no wise lack of entertainment for strangers, but it would *be worse for thyself, since I shall be away, and my mother will not see thee. For she does not often appear before the wooers in the house, but apart from them weaves at her loom in an upper chamber. But 1 will tell thee of another man to whom thou mayest go, Eurymaelnis, glorious
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Eνρνμαχον, ΐΙοΧνβοιο δαΐφρονος ayXaov υ/ὁν, τον νυν ίσα θεῷ Ιθακήσιοι είσορόωσι·	όΙ
και yap πολλὸν ἄριστος ἀνὴρ μὑμονἐν τε μάλιστα μητερ’ ἐμὴν yaμεειv καὶ Ὀδυσσῆος γὲρας ἕξειν. ἀλλὰ τά γε Ζεὺς οἷδεν Ὀλύμπιος, αίθέρι ναίων, εἴ κέ σφι προ yάμοιο τελευτήσει κακόν ημαρ.”
Λί1ς ἄρα οἱ εἰπὁντι επεπτατο δεξιὸς ὄρνις,	5i
κίρκος, Ἀπόλλωνος ταχὺς ἄγγελος· ἐν δὲ πὁδβσσι τίλλε πελειαν ἔχων, κατὰ δὲ πτερά χεῦεν ἔραζε μεσσηγὺς νηὸς τε καὶ αὐτοῦ Τηλεμάχοιο. τον δὲ Θεοκλὑμβνος ὲτάρων ἀπονόσφι καλέσσας ἔν τ’ ἄρα οἱ φῦ χειρὶ ἔπος τ’ ἔφατ’ ἔκ τ’ ονόμαζε* δι “ Τηλὑμαχ’, ον τοι ἄνευ Θεοῦ επτατο δεξιὸς ὄρνις ἔγνων yap μιν ἐσάντα ἰδὼν οιωνόν ιόντα, νμετερον δ’ οὐκ ἔστι γένος βασίλεντερον ἄλλο ἐν δήμῳ ’Ιθάκης, ἀλλ’ ὑμεῖς καρτεροί αίεί”
Τὸν δ’ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὓδα* δ, “Αι γὰρ τοῦτο, ξεῖνε, ἔπος τετ ελεσμἑνον εἴη* τῷ κε τάχα γνοίης φιΧότητά τε πολλά τε δώρα ἐξ ἐμεῦ, ώς αν τις σε συναντὁμενος μακαρίζοι.”
Ἠ καὶ Πείραιον προσεφώνεε, πιστόν εταϊρον V Πείραιε Κλυτίδη, σὺ δέ μοι τά περ ἄλλα μάλιστα & πείθη ἐμῶν ὲτάρων, οἶ μοι ΓΓύλον εἰς ἅμ’ ἔποντο* καί νῦν μοι τον ξεῖνον ἄγων ἐν δώμασι σοισιν ενΒνκέως φιΧέειν καί τιεμεν, εἰς ὅ κεν ἔλθω.”
Τον δ’ αὖ Πείμαιος δονρικΧντός άντίον ην8α·
“ Γηλεμαχ;’, εἰ yap κεν σὺ ποΧνν χρόνον ἐνθάδε μὑμνοι τὸνδε τ’ ἐγὼ κομιω, ξενίων δὲ οι ον ποθὴ ἔσται.” 5ί 1 12
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son of wise Polybus, whom now the men of Ithaca look upon as on a god. For he is by far the best man, and is most eager to marry my mother and to have the honour of Odysseus. Nevertheless Olympian Zeus, who dwells in the sky, knows this, whether or not before marriage he will fulfil for them the evil day.”
Even as he spoke a bird flew forth upon the right, a hawk, the swift messenger of Apollo. In his talons he held a dove, and was plucking her and shedding the feathers down on the ground midway between the ship and Telemachus himself. Then Theocly-menus called him apart from his companions, and clasped his hand, and spoke, and addressed him :
“ Telemachus, surely not without a god’s warrant has this bird flown forth upon our right, for I knew, as I looked upon him, that he was a bird of omen. Than yours is no other house in the land of Ithaca more kingly ; nay, ye are ever supreme.”
Then wise Telemachus answered him again: “ Ah, stranger, I would that this word of thine might be fulfilleci Then shouldest thou straightway know of kindness and many a gift from me, so that one that met thee would call thee blessed.”
Therewith he spoke to Peiraeus, his trust}' comrade : “ Peiraeus, son of Clytius, it is thou that in other matters art wont to hearken to me above all my comrades, who went with me to Pylos; so now do thou, I pray thee, take this stranger and give him kindly welcome in thy house, and show him honour until I come.”
Then Peiraeus, the famous spearman, answered him: “ Telemachus, though thou shouldest stay here long, I will entertain him, and he shall have no lack of what is due to strangers.”	^
vol. 11.	’	ι
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*Ὀ5, εἰπὼν ἐπὶ νηὸς ἔ/3η, ἐκἐλευσε δ’ εταίρους αυτούς τ’ άμβαίνβιν άνά τε πρυμνήσια λῦσαι. οἱ δ’ αἶψ’ εΐσβαινον και ἐπὶ κληἷσι καθιζον. Τηλέμαχος δ’ ὺπὺ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, ί εἵλετο δ’ ἄλκιμον ἔγχος, άκαχμένον ὸξέϊ χα\κφ, νηὸς ἀπ’ ἰκριὁφιν τοὶ δὲ πρυμνήσὁ ἔλυσαν. οἱ μὲν άνωσαντες πλέον ἐς πόλιν, ως ἐκέλευσε Τηλέμαχος, φίλος υ/ὺς Ὀδυσσῆος θείοιο* τον δ’ ωκα προβιβάντα πόδες φἐρον, ὅφρ’ ἵκετ’ αὐλήν ἔνθα οἱ ἦσαν ὕες μάλα μυρίαι, ῄσι συβώτης	5
ἐσθλὸς ἐὼν ἐνίαυεν, ἀνάκτεσιν ἡπια εἰδὼς.
ιι4
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So saying, he went on board the ship, and bade his comrades themselves to embark and to loose the stern cables. So they went on board straightway, and sat down upon the benches. But Telemachus bound beneath his feet his fair sandals, and took his mighty spear, tipped with sharp bronze, from the deck of the ship. Then the men loosed the stern caldes, and thrusting off,.sailed to the city, as Telemachus bade, the dear son of divine Odysseus. But his feet bore him swiftly on, as he strode forward, until he reached the farmstead where were his countless swine, among whom slept the worthy swineherd with a heart loyal to his masters.
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Τὼ δ’ αντ ἐν κλισίη Ὀδυσεὺς καὶ δῖος νφορβόϊ εντννοντο ἄριστον άμ ἡοῖ, κηαμένω πῦρ, εκττεμψάν τε νομῆας ἄμ* ἀγρομένοισι σὑεσσι· Τηλέμαχον δὲ ττερίσσαινον κύνες υλακομωροί, οὐδ’ ΰλαον ττροσιόντα. νόησε δὲ δῖος Ὀδυσσεὺς δ σαίνοντάς τε κύνας, περί τε κτύπος ἦλθε ττοΒοιϊν. αἶῆτα δ* ἄρ’ Εὑμαιον ἔπεα πτερόεντα προσηὑδα*
" Εὑμαι*, ἦ μάλα τίς τοι ἐλεύσεται ἐνθάδ* ἐταῖρος ἢ καὶ γνώριμος ἄλλος, ἐπεὶ κύνες οὐχ ὺλάουσιν, ἀλλὰ ττερισσαίνουσι* ποδῶν δ* ὑπο Βούττον ακούω? 10 Οὑ πω πᾶν εϊρητο ἔπος, ὅτε οι φίλος νιος ἔστη ἐνὶ προθύροισι. τάφων δ’ άνόρουσε συβώτης, ἐκ δ* ἄρα οι χειρων ττέσον ἄγγεα, τοῖς ἐπονεῖτο, κιρνάς αϊθοττα οίνον. ὁ δ’ ἀντίος ἦλθεν ἄνακτος, κύσσε Be μιν κεφαλήν τε και ἄμφω φάεα καλά	15
χεϊράς τ’ άμφοτερας· θαλερόν Βέ οι εκττεσε Βάκρυ. ως δὲ πατὴρ ὸν παῖδα φίλα φρονέων ἀγαπάζῄ ἐλθὁντ’ ἐξ άττίης γαίης Βεκάτφ ἐνιαυτῷ, μούνον τηλύγετον, τῷ επ’ ἄλγεα πολλὰ μογήσῃ, ὼς τότε Τηλέμαχον θεοειΒέα Βίος ύφορβος	' 20
πάντα κύσεν περιφύς, ως ἐκ θανάτοιο φυηοντα' καί ρ όλοφυρόμένος εττεα πτερόεντα προσηὑδα· ιιό
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Meanwhile the two in the hut, OdysseiA and the goodly swineherd, had kindled a fire, and were making ready their breakfast at dawn, and had sent forth the herdsmen with the droves of swine; but around Telemachus the baying hounds fawned, and barked not as he drew near. And goodly Odysseus noted the fawning of the hounds, and the sound of footsteps fell upon his ears ; and straightway he spoke to Eumaeus winged words:
“ Eumaeus, surely some comrade of thine will be coming, or at least some one thou knowest, for the hounds do not bark, but fawn about him, and I hear the sound of footsteps.”
Not yet was the word fully uttered, when his own dear son stood in the doorway. In amazement up sprang the swineherd, and from his hands the vessels fell with which he was busied as he mixed the flaming wine. And he went to meet his lord, and kissed his head and both his beautiful eyes and his two hands, and a big tear fell from him. And as a loving father greets his own dear son, who comes in the tenth year from a distant land—his only son and well-beloved, for whose sake he has borne much sorrow— even so did the goodly swineherd then clasp in his arms godlike Telemachus, and kiss him all over as one escaped from death; and with wailing he addressed him with winged words :
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“ Ἠλθες, Τηλέμαχέ, γλυκερόν φάος. ον σ ετ εγώ ye οψεσθαι ἐφάμην, ἐπεὶ ᾤχεο νηϊ Πύλονδε. ἀλΧ’ aye νυν εἵσελθε, φίλον τέκος, ὄφρα σε θυμῷ 2 τέρφνμαι είσορόων νέον ἄλλοθεν ἔνδον ἐὁντα. οὐ μὲν yap τι θάμ’ aypov επέρχεαι οὐδὲ νομῆας, ἀλλ’ έπιΒημεύεις· ὼς γάρ νὑ τοι εὑαδε θνμφ, άντρων μνηστήρων εσοράν άίΒηΧον ὅμιΧοντ’
Τον δ' αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὑδα· 3< “νΕσσεται οὔτως, ἄττα* σέθεν δ’ ενεκ ἐνθάδ’ ϊ κάνω, οφρα σέ τ οφθάΧμοΐσιν ϊΒω καὶ μύθον ακούσω, ἡ μοι, ετ ἐν μεγάροι? μήτηρ μένει, ἦἑ τις ἡδη άντρων ἄλλος ἔγημεν, Ὀδυσσῆος δέ που εὐνὴ χήτει ένευναίων κάκ άράγνια Κεῖται ἔχουσα.”	£
Τὸν δ’ αὖτε προσέειπε συβώτης, ορ'χαμος ἀνδρῶν “ Καὶ λίην κείνη ye μένει τετληὁτι θυμῷ σοΐσιν ἐνὶ μεγάροισιν οϊζνραϊ δὲ οι αίει φθίνονσιν νύκτες τε και ήματα δάκρυ χεοὑσῃ.”
'Ὠς ἄρα φωνησας οι ἐδέξατο χάλκεον ἔγχος·	4(
αὐτὰρ ὅ γ’ εἴσω ἵε ν καὶ υπέρ β η Χάινον οὐδόν. τῷ δ’ ἕδρης επιοντι πατήρ υπόειξεν Ὀδυσσεὺς· Τηλέμαχος δ* έτέρωθεν έρητυε φώνησέν τε*
“Ἠσ\ ὦ ξεῖν’* ἡμεῖς δὲ καὶ ἄλλοθι Βηομεν ἔδρην σταθμω εν η μετ ἐρῳ· πάρα δ’ ἀνὴρ ος καταθήσει.” 4;
'Ὠς φάθ\ ο δ’ αὖτις ιών κατ’ ἄρ’ ἔξετο· τῷ δὲ σνβωτη< χεῦεν ὑπο χλωρὰς ρώπας και κώας ὕπερθεν ἔνθα καθέζετ έπειτα Ὀδυσσῆος φίλος υίὁς. τοισιν δ’ αὖ κρειων πίνακας παρέθηκε σνβώτης 118
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“ Thou art come, Telemachus, sweet light of my eyes. I thought I should never see thee more after thou hadst gone in thy ship to Pylos. But come, enter in, dear child, that I may delight my heart with looking at thee here in my house, who art newly come from other lands. For thou dost not often visit the farm and the herdsmen, but abidest in the town; so, I ween, has it seemed good to thy heart, to look upon the destructive throng of the wooers.”
Then wise Telemachus answered him: “ So shall it 'be, father. It is for thy sake that I am come hither, to see thee with my eyes, and to hear thee tell whether my mother still abides in the halls, or whether by now some other man has wedded her, and the couch of Odysseus lies haply in want of bedding, covered with foul spider-webs.”
Then the swineherd, a leader of men, answered him: “ Aye, verily, she abides with steadfast heart in thy halls, and ever sorrowfully for her the nights and the days wane as she weeps.”
So saying, he took from him the spear of bronze, and Telemachus went in and passed over the stone threshold. As he drew near, his father, Odysseus, rose from his seat and gave him place, hut Telemachus on his part checked him, and said :
“ Be seated, stranger, and we shall find a seat elsewhere in our farmstead. There is a man here who will set us one.”
So he spoke, and Odysseus went back and sat down again, and for Telemachus the swineherd strewed green brushwood beneath and a fleece above it, and there the dear son of Odysseus sat down, Then the swineherd set before them platters of roast
1*9
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όπταΧέων, α ρα τῇ προτέρη ὺπἐλειπον ἔδοντες, σίτον δ’ ἐσσυμένως παρενήνεεν ἐν κανἑοισιν, ἐν δ’ αρα κισσυβίφ κίρνη μεΧιηδέα οίνον αὐτὸς δ’ ἀντίον ἷζεν Ὀδυσσῆος θείοιο. οἱ δ’ ἐπ’ ὸνείαθ’ ὲτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. αντάρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, δὴ τότε Τηλέμαχος προσεφώνεε δῖον ύφορβόν
“Ἀττα, πόθεν τοι ξεῖνος ὅδ’ ίκετο; πώς δὲ ὲ ναϋτο rjyayov εἰς Ιθάκην; τινες ἔμμεναι εύχετόωντο; ου μὲν γάρ τί ἐ πεζόν όίομαι ἐνθάδ’ ικέσθαι”
Τὸν δ’ άπαμειβόμενος προσέφης, Εὑμαιε συβώτα* “Τοιγὰρ ἐγώ τοι, τέκνον, άΧηθέα πάντ άyopεύσω. εκ μεν Κρητάων γἐν0? εύχεται εύρειάων, φησὶ δὲ πολλά βροτών ἐπὶ άστεα δινηθῆναι πΧαζόμενος· ὼς yap οι επέκΧωσεν τά γε δαίμων, νυν αν Θεσπρωτῶν ἀνδρῶν εκ νηὸς ἀποδρὰς ήΧυθ' ἐμὺν προς σταθμόν, ἐγὼ δὲ τοι έyyυaXίξω% ερξον ὅπως ἐθἐλεις· ικέτης δὲ τοι εύχεται είναι."
Τὸν δ’ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος αντίο ν ηὑδα·
“ Εὑμαι’, ἦ μάλα τοῦτο ἔπος θυμaXyές ἔειπες* πῶς γδη δη τὸν ξεῖνον ἐγὼν ὐποδἑξομαι οϊκω; αυτός μεν νέος ειμι και ου πω χερσι πέποιθα ἄνδρ* άπαμύνασθαι, ὅτε τι? πρότερος χαΧεπήνη· μητρϊ δ’ ἐμῇ δἐχα θυμός ἐνὶ φρεσϊ μερμηρίζει, ή αυτόν παρ' εμοί τε μἑνῃ καί δώμα κομίζη, εύνην τ αΐδομένη πόσιος δήμοιό τε φήμιν, ἦ ἡδη άμ επηται Αχαιών ος τις άριστος μνάται εν ι μεγάροισι ν ἀνὴρ και πλεῖστα πόρησιν. 120
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meats, which they had left at their meal the day before, and quickly heaped up bread in baskets, and mixed in a bowl of ivy wood honey-sweet wine, and himself sat down over against divine Odysseus. So they put forth their hands to the good cheer lying ready before them. But when they had put from them the desire of food and drink, Thlemachus spoke to the goodly swineherd, and said :
“ Father, from whence did this stranger come to thee ? How did sailors bring him to Ithaca ? Who did they declare themselves to be? For nowise, m^thinks, did he come hither on foot.”
To him then, swineherd Eumaeus, didst thou make answer, and say: “ Then verily, my child, 1 will tell thee all the truth. From broad Crete he declares that he has birth, and he says that he has wandered roaming through many cities of mortals ; so has a god spun for him this lot. But now he has run . away from a ship of the Thesprotians and come to my farmstead, and I shall put him in thy hands. Do what thou wilt. He declares himself thy suppliant.”
Then again wise Telemachus answered him : “ Eumaeus, verily this word which thou hast uttered stings me to the heart. For how am I to welcome this stranger in my house ? I am myself but young, nor have I yet trust in my might to defend me against a man, when one waxes wroth without a cause. And as for my mother, the heart in her breast wavers this way and that, whether to abide here with me and keep the house, respecting the bed of her husband and the voice of the people, or to go now with him whosoever is best of the Achaeans that woo her in the halls, and offers the most gifts of
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ἀλλ’ ἦ τοι τον ξεῖνον, ἐπεὶ τεὺν Γκετο δῶμα, ἕσσω μιν χλαῖναν τε χιτώνα τε, Ρίματα καλά, δώσω δὲ ξίφος άμφηκες και ττοσσϊ πὲδιλα, ττέμψω δ* ὅππη μιν κραδίη θυμός τε κελεύει. εἰ δ* ἐθἐλεις, σὺ κὁμισσον ἐνὶ σταθμοΐσιν ερύξας· εΐματα δ’ ἐνθάδ’ ἐγὼ ττέμψω και σίτον ἅπαντα ἔδμεναι, ως ἂν μή σε κατατρύχη και εταίρους. κεῖσε δ’ ἄν ου μιν ἐγώ γε μετὰ μνηστήρας ἐῷμι ερχεσθαι· λίην γὰρ άτάσθαλον ΰβριν εχουσι· μη μιν κερτομέωσιν, ἐμοὶ δ’ ἄχος εσσεται αίνον, ττρηξαι δ* ἀργαλέον τι μετὰ ττλεόνεσσιν εόντα avhpa και ϊφθιμον, ἐπεὶ ἡ πολὺ φέρτεροί εἰσι.”
Τὸν δ’ αὖτε προσέειπε ττολύτλας δῖος Ὀδυσσεὺς*
“ Ὀ φίλ’, ἐπεί θήν μοι καὶ άμείψασθαι θέμις ἐστίν, ἡ μάλα μευ καταΒάτττετ άκούοντος φίλον ἦτορ, οἷά φάτε μνηστήρας ατάσθαλα μηχανάασθαι εν μ&γάροις, άέκητι σέθεν τοιούτου ιόντος, είττε μοι ήέ ἑκὼν ὑποδάμνασαι, ἦ σὲ γε λαοὶ	ι
έχθαίρουσ ἀνὰ δήμον, επισττόμενοι θεού ὸμφῇ, ἦ τι κασιηνητοις εττιμέμφεαι, οἷσί περ ἀνὴρ μαρναμένοισι πέποιθε, και ει μεηα νεικος ορηται. αι γὰρ ἐγὼν οὓτω νέος εϊην τῷδ’ ἐπὶ θυμφ, ἡ παῖς εξ Ὀδυσῆος άμύμονος ήέ και αυτός·	Κ
αύτίκ εττειτ ἀπ’ ἐμεῖο κάρη τάμοι άλλότριος φως. Κ εἰ μὴ ἐγὼ κείνοισι κακόν ττάντεσσι ηενοίμην, ἐλθὼν ἐς μέγαρον Ααερτιάδεω Ὀδυσῆος.1 εἰ δ’ αὖ με ττληθυΐ δαμασαίατο μουνον εόντα,	Κ
βουλοίμην κ εν εμοισι κατακτάμενος μεγάροισι 1 Line 104 was rejected by Zenodotus.
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wooing. But verily, as regards this stranger, now that he has come to thy house, I will clothe him in a cloak and tunic, fair raiment, and will give him a two-edged sword, and sandals for his feet, and send him whithersoever his heart and spirit bid him go. Or, if thou wilt, do thou keep him here at the farmstead, and care for him, and raiment will 1 send hither and all his food to eat, that he be not the ruin of thee' and of thy men. But thither will I not suffer him to go, to join the company of the wooers, for they are over-full of wanton insolence, lest they mock him, and dread grief come upon me. And to achieve aught is hard for one man among many, how mighty soever he be, for verily they are far stronger.”
Then the much-enduring, goodly Odysseus answered him : “ Friend, since surely it is right for me to make answer—verily ye rend my heart, as I hear your words, such wantonness you say the wooers devise in the halls in despite of thee, so goodly a man. Tell me, art thou willingly thus oppressed ? Or do the people throughout the land hate thee, following the voice of a god ? Or hast thou cause to blame thy brothers, in whose fighting a man trusts even if a great strife arise. Would that with my present temper I were as young as thou, either the son of blameless Odysseus, or Odysseus himself;1 straightway then might some stranger cut my head from off my neck, if I did not prove myself the bane of them all when I had come to the halls of Odysseus, son of Laertes. But if they should overwhelm me by their numbers, alone as I was, far rather would 1 die, slain in
1 Line 101 {ϊ\θοι άλιρΓ«ύ»ν ὅτι γάρ καί ἐλπίδος αίσα, “might cofne from his wanderings ; for there is still room for hope ”) has been omitted in translating as ruinous to the sense.
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τεθνάμεν ἡ τάδε 7’ αἰὲν ἀεικέα ἔργ’ όράασθαι, ξείνους τε στυφέλιζομένους δμωὰς τε γυναίκας ρυστάζοντας άβικέλίως κατο, δώματα κα\ά, και οίνον διαφνσσόμ€νον, καί σίτον ἔδοντας μὰψ* αύτως,' ἀτἐλεστον, άνηνύστω ἐπὶ ἔργῳ·”
Τον δ’ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμἐνος ἀντίον ηὑδα· “Τοιγὰρ ἐγώ τοι, ξεῖνε, μάλ* ἀτρεκέως άγορβύσω, οὔτε τί μοι πᾶς δῆμος ἀπεχθὁμενος χαλεπαίνει, οὔτε κασιγνητοις έπ ι μέμφομαι, οἷσί περ ἀνὴρ μαρναμένοισι πέποιθβ, καί εἰ μίγα νεῖκος ορηται. ὧδε γὰρ ἡμετέρην γβνεην μούνωσβ Κρονίων μουνον Ααέρτην Ἀρκείσιος υίὺν ἔτικτε, μοΰνον δ’ αὖτ’ Ὀδυσῆα πατὴρ τἑκεν αύτάρ Όδυσσ< μουνον ἔμ’ ἐν μεγάροισι τεκὼν λίπεν οὐδ’ ἀπὁνητο. τῷ νῦν δυσμενἐες μάλα μυρίοι εἵσ’ ἐνὶ οἴκῳ. ὅσσοι γὰρ νήσοισιν έπικρατόουσιν άριστοι, Δουλιχίῳ τε Σάμῃ τε καὶ ὺλήεντι Ζακύνθῳ, ἡδ’ ὅσσοι κραναην Ιθάκην κάτα κοιρανέουσι, τ άσσοι^μητέρ ἐμὴν μνώντ αι, τρὐχουσι δὲ οἴκον. ἡ δ’ οὔτ’ ἀρνεῖται στυγερόν γάμον οΰτ€ τελεστὴν ποίησαι δύναται· τοι δὲ φθινύθουσιν ἔδοντες οἴκον ἐμόν τάχα δή με διαρραίσουσι και αυτόν. ἀλλ’ ἦ τοι μὲν ταῦτα θεῶν ἐν γούνασι κεΐταχ· ἄττα, σὺ δ’ ἔρχεο θ άσσον, έχέφρονι Πηνελοπείῃ εἴφ’ ὅτι οἱ σῶς εἰμὶ καὶ ἐκ Πύλου εἰλήλουθα. αὐτὰρ ἐγὼν αὐτοῦ μενέω, σὺ δὲ δεῦρο νἑεσθαι, οἴη άπαγγβίΧας· τῶν δ’ ἄλλων μή τις Αχαιών πβυθέσθω· πολλοὶ γὰρ ἐμοὶ κακὰ μηχανὁωνται.” Τὸν δ’ άπαμειβόμβνος προσέφης, Εὑμαιε συβώτα* 1 124
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my own halls, than behold continually these shameful deeds, strangers mishandled, and men dragging the handmaidens in shameful fashion through the fair halls, and wine drawn to waste, and men devouring my bread all heedlessly, without limit, with no end to the business.”
And wise Telemachus answered him: “ Then verily, stranger, I will frankly tell thee all. Neither do the people at large bear me any grudge or hatred, nor have I cause to blame brothers, in whose fighting a man trusts, even if a great strife arise. For in this wise lias the son of Cronos made our house to run in but a single line. As his only son did Arceisius beget Laertes, as his only son again did his father beget Odysseus, and Odysseus begot me as his only son, and left me in his halls, and had no joy of me. Therefore it is that foes past counting are now in the house; for all the princes who hold sway over the islands—Dulichium, and Same, and wooded Zacynthus—and those who lord it over rocky Ithaca, all these woo my mother and lay waste my house. And she neither refuses the hateful marriage, nor is she able to make an end ; but they with feasting consume my substance, and will ere long bring me, too, to ruin. Yet these things verily lie on the knees of the gods. But, father, do thou go with speed, and tell constant Penelope that she has me safe, and I am come from Pylos. But I will abide here, and do thou come back hither, when thou hast told thy tale to her alone ; but of the rest of the Achaeans let no one learn it, for many there are who contrive evil against me.”
To him then, swineherd Eumaeus, didst thou make
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“ Γνγνώσκω, φρονέω· τά ye δὴ νοέοντι κελεύεις. ἀλλ’ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκἐως κατάλεξον, ἦ καί Λαέρτῃ αυτήν όδον άγγελος ἔλθω δυσμὁρῳ, δ? τῆος μὲν Ὀδυσσῆος μἐγ’ αγενών ἔργα τ’ ἐποπτεύεσκε μετὰ δμώων τ’ ἐνὶ οἵκῳ Ηῖνε καὶ ἦσθ\ ὅτε θυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ανώ/yor αντάρ νυν, ἐξ οὖ σύ γε ᾤχεο νηὶ Πὑλονδβ, οὑ πω μιν φασι ν φayέμεv καὶ πιἑμεν αὔτως, οὐδ’ ἐπὶ ἔργα ἰδεῖν, ἀλλὰ στοναχτ} τε γόῳ τε ἦσται ὸδυρὁμενος, φθιννθει V ἀμφ’ ὸστεὸφι χρως.” 1 Τον δ’ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμἐνος ἀντίον ηὑδα·
“ Ἀλγιον, ἀλλ’ ἔμπης μιν ἐάσομεν, άχνύμενοί περ* εἰ yap πως εἴη αὐτάγρετα πάντα βροτοϊσι, πρώτον κεν του πατρός έΧοίμεθα νόστιμο ν ἦμαρ. ἀλλὰ σύ γ’ άyyeίXaς ὀπίσω κίε, μηδὲ κατ’ ay ρους 1 πΧάζεσθαι μετ εκείνον ἀτὰρ πρὸς μητέρα είπεΐν άμφίποΧον ταμίην δτρυνέμεν ὅττι τάχιστα κρύβδην* κείνη γάρ κεν άπayyείXειε yέpovτι” 1 Ἠ ρα καὶ ὦρσε συφορβόν 6 δ’ εἵλετο χερσὶ πὲδιλ δησάμενος δ’ ὑπὸ ποσσὶ πὁλινδ’ ἵεν. οὐδ' ἄρ’ Άθήνη Χηθεν άπο σταθμοϊο κιών Eυμαιος ύφορβός,	1
ἀλλ’ ἦ γε σχεδὸν ἦλθε* δέμας δ’ ήϊκτιο yvvaiKi καΧη τε pLeyaXrj je καί ayXaa epya ἰδυίῇ. στῇ δὲ κατ’ άντίθυρον κΧισίης Όδυσήϊ φανεΐσα· οὐδ’ ἄρα Τηλέμαχος Γδεν ἀντίον οὐδ’ ενόησεν,	1
οὐ yap πω πάντεσ&ΐ θεοί φαίνονται evapyew, ἀλλ* Ὀδυσεύς τε κύνες τε ἴδον, καί ρ οὐχ υΧάοντο 1 Lines 152-3 were rejected by Aristarchus.
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answer, and say : " I see, I give heed ; thi§thau bid-dest one with understanding. But come now^teP" me this, and declare it truly; whether I shall go on the self-same way with tidings to Laertes also, wretched man, who for a time, though grieving sorely for Odysseus, was still wont to oversee the fields, and would eat and drink with the slaves in the house, as the heart in.his breast bade him. But now, from the day when thoii wentest in thy ship to Pylos, they say he has no more eaten and drunk as before, nor overseen the fields, but with groaning and wailing he sits and weeps, and the flesh wastes from off his bones.”
Then wise Telemachus answered him: “ ’Tis the sadder; but none the less we will let him be, despite our sorrow ; for if in any wise all things might be had by mortals for the wishing, we should choose first of all the day of my father’s return. No, do thou come back, when thou hast given thy message, and wander not over the fields in search of Laertes; but bid my mother with all speed send forth her handmaid, the housewife, secretly, for she might bear word to the old man/’
With this he roused the swineherd, and he took his sandals in his hands and bound them beneath his feet and went forth to the city. Nor was Athene unaware that the swineherd Eumaeus was gone from the farmstead, but she drew near in the likeness of a woman, comely and tall, and skilled in glorious handiwork. And she stood over against the door of the hut, shewing herself to Odysseus, but Telemachus did not see her before him, or notice her; for in no wise do the gods appear in manifest presence to all. But Odysseus saw her, and the hounds, and they
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κνυζηθμω δ’ ετερωσε διὰ σταθμοΐο φόβηθεν. ἡ δ’ ἄρ’ ἐπ' ὀφρύσι νεῦσε* νόησε δὲ δῖος Ὀδυσσεὺς, ἐκ δ’ ἦλθεν μεγάροιο παρεκ μέγα τειχίον αὐλῆς, Id στῆ δὲ πάροιθ’ αὐτῆς* τὸν δὲ προσέειπεν Ἀθήνη* “Διογενὲς ΑαερτιάΒη, πολυμήχαν Ὀδυσσεῦ, ἡδη νῦν σῷ παιδὶ ἔπος φάο μηδ* ἐπίκευθε, ώς αν μνηστήρσιν θάνατον καί κήρ άραρόντε ίρχησθον προτὶ ἄστυ περικλυτόν* οὐδ’ ἐγὼ αὐτὴ 17< δηρὸν ἀπὸ σφώϊν ίσο μαι με μανία μάχεσθαι.”
Ἠ καὶ χρυσείη ράβΒψ ἐπεμάσσατ’ Ἀθἡνη. φάρος μεν οἱ πρώτον εύπλννες ἡδὲ χιτώνα θήκ άμφϊ στήθεσσι, δέμας δ’ ώφελλε καί ήβην. αψ δὲ μελαγχροιής γ ενετό, ηναθμοί δὲ τάνυσθεν, 17ί Κυάνεαι δ’ ἐγἐνοντο γενειάδες ἀμφὶ γένειον. ή μὲν ἄρ’ ὼς ἔρξασα πάλιν κίεν αύτάρ Ὀδυσσεὺς ἡιεν ἐς κλισίην θάμβησε δὲ μιν φίλος νιος, ταρβήσας δ’ ετερωσε βάλ’ ὄμματα, μὴ θεὺς εἴη, καί μιν φωνήσας επεα πτερόεντα προσηύδα*	180
“ Ἀλλοῖος μοι, ξεΐνε, φάνης νεον ήέ πάροιθεν, άλλα δὲ είματ ἔχεις, καί τοι χρὼς οὐκέθ’ όμοιος. ἡ μάλα τις θεὸς ἐσσι, τοι ουρανόν εύρύν εχουσιν ἀλλ’ ἴλη θ’, ἵνα τοι κεχαρισμένα δώομεν ίρά ἡδὲ χρύσεα Βώρα, τετυγμένα· φεί&εο δ’ ἡμἐων.” 185 Τον δ’ ήμείβετ ἔπειτα πολύτλας δῖος Ὀδυσσεὐ?· “Οὑ τίς τοι θεὸς εἰμι· τί μ’ άθανάτοισιν είσκεις; ἀλλὰ πατήρ τεὸς εῖμι, τοῦ εἵνεκα σὺ στεναχίζων πάσχεις ἄλγεα πολλά, βίος υποδεγμένος ἀνδρων.”
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barked not, but with whining slunk in fear to the further side of the farmstead. Then she made a sign with her brows, and goodly Odysseus perceived it, and went forth from the hall, past the great wall of the court, and stood before her, and Athene spoke to him,* saying:
“Son of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus of many devices, even now do thou reveal thy word to thy son, and hide it not, that when you two have planned death and fate for the wooers, you may go to the famous city. Nor will I myself be long away from you, for I am eager for the battle.”
With this, Athene touched him with her golden wand. A well-washed cloak and a tunic she first of all cast about his breast, and she increased his stature and his youthful bloom. Once more he grew dark of colour, and his cheeks filled out, and dark grew the beard about his chin. Then, when she had wrought thus, she departed, but Odysseus went into the hut. And his dear son marvelled, and, seized with fear, turned his eyes aside, lest it should be a god. And he spoke, and addressed him with winged words:
“ Of other sort thou seemest to me now, stranger, than awhile ago, and other are the garments thou hast on, and thy colour is no more the same. Verily thou art a god, one of those who hold broad heaven. Nay then, be gracious, that we may offer to thee acceptable sacrifices and golden gifts, finely wrought; but do thou spare us.”
Then the much-enduring, goodly Odysseus answered him : “ Be sure I am no god ; why dost tliou liken me to the immortals ? Nay, I am thy father, for whose sake thou dost with groaning endure many griefs, and submittest to the violence of men.”
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ΛΩς ἄρα φωνήσας υίον κὑσε, κὰδ δὲ παρειών 1! δάκρυον ἡκε γαμάζε* πάρος δ’ ἔχε νωλεμες αἰεί. Τηλέμαχος δ · οὐ γάρ πω ἐπείθετο ον πάτερ είναι, ἐξαῦτίς μιν έπεσσιν άμειβόμενος προσέειπεν “ Οὐ σύ γ’ Ὀδυσσεὺς ἐσσι, πατήρ ἐμὸς, ἀλλά με δαίμ θἑλγει, ὅφρ’ ἔτι μᾶλλον δδυρό μένος στεναχίζω. 1! οὐ yap πως αν θνητός ἀνἧρ τάδε μηχανόφτο ᾤ αὐτοῦ γε νὁῳ, ὅτε μὴ θεὺς αντος έπελθων ρηϊδίως εθελων θείη νέον ἡὲ ηεροντα. η yap τοι νέον ἦσθα yέpωv και αεικεα ἕσσο* νῦν δὲ θεοίσιν εοικας, οἳ ούρανον εύρύν ἔχουσι.” 2( Τὸν δ* άπαμειβόμένος προσέφη πολύμητις Όδυσσει ‘4 Τηλέμαχ’, οὑ σε ἔοικε φίλον πατέρ' ένδον έοντα ον τε τι θαυμάζειν περιώσιον οὔτ’ ἀγάασθαι· οὐ μὲν γάρ τοι ἔτ’ ἄλλος ελεύσεται ἐνθάδ* Ὀδυσσβύς, ἀλλ’ ὅδ* ἐγὼ τοιόσδε, παθών κακά, πολλὰ δ’ ἀληθείςν’ 2C ηλυθον είκοστψ ἔτει ἐς πατρίδα yalav. αὐτάρ τοι τάδε ἔργον Ἀθηναίης ἀγελείης, ἦ τε με τοῖον εθηκεν, ὅπως εθέλει, δύναται yap, ἄλλοτε μὲν πτωχψ ivaXiyKiov, άλλοτε δ’ αὖτε ἀνδρὶ νἐφ καὶ καλὰ περὶ χροἳ εΐματ έχοντι. ρηιδιον δε θεοισι, τοι ονρανον ενρνν εχουσιν, ἦμεν κνδηναι θνητόν βροτον ἡδὲ κακωσαι.”
'Ὠς ἄρα φωνησας κατ άρ εζετο, Τηλέμαχος δὲ άμφιχνθείς πατέρ ἐσθλὺν οδύρετο, δάκρυα λείβων, άμφοτέροισι δε τοΐσιν υφ’ ίμερος ωρτο yooio·	21
κλαΐον δεληέως, ἀδινώτερον ἡ τ’ οιωνοί, φήναι η aiyvπιol yaμ^frώvυχες, οΐσί τε τέκνα ἀγρὁται εξείλοντο πάρος πετεηνά yεvέσθaι% ως άρα τοι y ελεεινόν υπ* δφρύσι δάκρυον εΐβον. 1
21
1 ἀληὅείς : ανατλάς.
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So saying, he kissed his son, and from his checks let fall a tear to earth, but before he ever steadfastly held them back. Howbeit Telemachus—for he did not yet believe that it was his father—again answered, and spoke to him, saying:
“Thou verily art not my father Odysseus, but some god beguiles me, that I may weep and groan yet more. For nowise could a mortal man contrive this by his own wit, unless a god were himself to come to him, and easily by his will make him young or old. For verily but now thou wast an old man and meanly clad, whereas now thou art like the gods, who hold broad heaven.”
Then Odysseus of many wiles answered him, and said : “ Telemachus, it beseems thee not to wonder overmuch that thy father is in the house, or to be amazed. For thou mayest be sure no other Octysseus will ever come hither; but I here, I, even such as thou seest me, after sufferings and many wanderings, am come in the twentieth year to my native land. But this, thou must know, is the work of Athene, driver of the spoil, who makes me such as she will—for she has the power—now like a beggar, and now again like a young man, and one wearing fair raiment about his body. Easy it is for the gods, who hold broad heaven, both to glorify a mortal man and to abase him.”
So saying, he sat down, and Telemachus, flinging his arms about his noble father, wept and shed tears, and in the hearts of both arose a longing for lamentation. And they wailed aloud more vehemently than birds, sea-eagles, or vultures with crooked talons, whose young the country-folk have taken from their nest before they were fledged ; even so piteously did they let tears fall from beneath their brows. And
I31
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καί νὑ κ* ὸδυρομένοισιν ἔδυ φάος ἡελίοιο,	5
εἰ μὴ Τηλέμαχος προσεφώνεεν ον πατέρ αίψα·
“ Ποίη γὰρ νῦν δεῦρο, πάτερ φίλε, νηί σε ναῦται ήγαγον εἰς ’Ιθάκην; τινες ἔμμεναι εύχετόωνι ο; οὐ μὲν yap τί σε πεζὺν ὸίομαι ἐνθάδ’ ἱκέσθαι.”
Τον δ’ αὖτε προσέειπε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεὺς· 2 “ Τοιγὰρ ἐγώ τοι, τἐκνον, ἀλέη θε ίη ν καταχέζω, Φαίηκές μ’ ayayov νανσίκΧντοι, οι τε και άΧΧους ανθρώπους πέμπουσιν, ὅτις σφεας είσαφίκηται* καί μ εΰδοντ εν νηϊ θοτ) επί πόντον ayovτες κάτθεσαν εἰς Ιθάκην, έπορον δε μοι ayXak δώρα, 2 χαΧκόν τε χρυσόν τε άΧις έσθήτά θ* υφαντήν, καί τα μεν εν σπήεσσι θεών ἰὁτητι κέονται· νῦν αὖ δεῦρ’ ίκόμην ύποθημοσύνησιν Ἀθήνης, δφρα κε δυσμενέεσσι φόνου πέρι βουΧεύσωμεν. ἀλλ' ἄγε μοι μνηστήρας άριθμήσας κατάΧεζον, 2 οφρ’ εἰδίω ὅσσοι τε καὶ οἷ τινες άνέρες εἰσι. καί κεν έμον κατά θύμον άμύμονα με ρ μη ρίζας φράσσομαι, ή κεν νώϊ δυνησόμεθ’ ἀντιφέρεσθαι μουνω άνευθ’ ἄλλων, ἡ καὶ διζησόμεθ* ἄλλους.”
Τὸν δ’ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηΰδα% 2 πάτερ, ή τοι σεῖο μίγα κΧεος αἰὲν άκουον, χειράς τ αιχμή την εμεναι καί επίφρονα βουΧήν ἀλλὰ λίην μέya είπες* ἄγη μ’ ἔχει* οὐδὲ κεν ειη άνδρε δύω ποΧΧοισι καί ίφθίμοισι μάχεσθαι. μνηστήρων δ* οΰτ αρ δεκάς άτρεκές ούτε δΰ* οιαι, 2 ἀλλὰ πολὺ πΧέονες· τάχα δ’ εἴσεαι ἐνθάδ*1 αριθμόν. ἐκ μὲν ΔουΧιχίοιο δύω καί πεντήκοντα
1 ἐνθάδ* : aiirbs.
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now would the light of the sun have gone down upon their weeping, had not Telemachus spoken to his father suddenly:
“ In what manner of ship, dear father, have sailors now brought thee hither to Ithaca ? Who did they declare themselves to be ? For nowise, methinks, didst thou come hither on foot.”
And the much-enduring, goodly Odysseus answered him : “ Then verily, my child, I will tell thee all the truth. The Phaeacians brought me, men famed for their ships, who send other men too on tlieir way, whosoever comes to them. And they brought me as 1 slept in a swift ship over the sea, and set me down in Ithaca, and gave me glorious gifts, stores of bronze and gold and woven raiment. These treasures, by the favour of the gods, are lying in caves. And now I am come hither at the bidding of Athene, that we may take counsel about the slaying of our foes. Come now, count me the wooers, and tell their tale, that I may know how many they are and what manner of men, and that I may jionder in my noble heart and decide whether we two shall be able to maintain our cause against them alone without others, or whether we shall also seek out others.”
Then wise Telemachus answered him : “ Father, of a truth I have ever heard of thy great fame, that thou wast a warrior in strength of hand and in wise counsel, but this thou sayest is too great; amazement holds me. It could not be that two men should fight against many men and mighty. For of the wooers there are not ten alone, or twice ten, but full many more. Here as we are shalt thou straightway learn their number. From Dulichium there are two and
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κούροι κεκριμενοι, ἐξ δὲ δρηστῆρες επονταν εκ δὲ Σάμης πἴσυρἐς τε καὶ εἴκοσι φῶ τες ἔασιν, ἐκ δὲ Ζακύνθου εασιν εείκοσι κούροι ’Αχαιών, ἐκ δ’ αὐτῆς ’Ιθάκης δυοκαίδεκα Πάντες αριστοι, καί σφιν άμ ἐστὶ Μέδων κῆρυξ καὶ θεῖος άοιδός και δοιὼ θεράποντε, δαήμονε δαιτροσννάων. των ει κεν πάντων ἀντήσομεν ἔνδον ἐὁντων, μὴ ποΧύπικρα και αίνά βίας άποτίσεαι ἐλθὼν. ἀλλὰ σύ γ » εἰ δύνασαί τιν άμύντορα μερμηρίξαι, φράζεν, ο κεν τις νῶϊν άμύνοι πρόφρονι θνμφ.”
Τον δ* αὖτε προσεειπε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεὺς· “ Τοιγὰρ ἐγὼν ἐρἐω, σὺ δὲ σύνθεο καί μεν άκουσον καί φράσαι η κεν νῶϊν Ἀθήνη σὺν Διὶ πατρὶ άρκεσει, ἦἑ τιν’ ἄλλον άμύντορα μερμηρίξω
Τὸν δ’ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὓδα*
“ Έσθλώ τοι τούτω γ’ ἐπαμύντορε, τοὺς αγορεύεις, νψι περ εν νεφεεσσι καθημένω· ω τε καί αΧΧοις άνδράσι τε κρατέουσι καί άθανάτοισι θεοίσιΓ Τὸν δ’ αὖτε προσεειπε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεὺς* “ Οὐ μὲν τοι κείνω γε πολὺν χρόνον άμφίς εσεσθον φυΧόπιδος κρατερής, οπότε μνηστήρσι καί ήμιν εν μεηάροισιν εμοϊσι μένος κρίνηται "Αρηος. ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν ἔρχευ α μ ήοι φαινομενηφιν οϊκαδε, καί μνηστήρσιν ύπερφιάΧοισιν όμίΧει· αύτάρ εμε προτὶ ἄστυ συβώτης ύστερον άζει, πτωχω ΧευγαΧεω εναΧιγκιον ἡδὲ γεροντι. ει δε μ άτιμήσουσι δόμον κάτα, σὺν δὲ φίΧον κήρ τετΧάτω εν στήθεσσι κακώς πάσγρντος ἐμεῖο, ἦν περ καὶ διὰ δώμα ποδῶν εΧκωσι θύραζε
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fifty chosen youths, and six serving men attend them; from Same came four and twenty men; from Zacyn-tlius there are twenty youths of the Achaeans; and from Ithaca itself twelve men, all of them the noblest, and with them is Medon, the herald, and the divine minstrel, and two squires skilled in carving meats. If we shall meet all these within the halls, bitter, I fear, and with bane will be thy coming to avenge violence. Nay, do thou consider, if thou canst bethink thee of any helper—one that would aid us two with a ready heart.”
Then the much-enduring, goodly Odysseus answered him : “ Well, then, I will tell thee, and do thou give heed and hearken to my words, and consider whether for us two Athene, with father Zeus, will be enough, or whether I shall bethink me of some other helper.”
Then wise Telemachus answered him: “ Good, thou mayest be sure, are these two helpers whom thou dost mention, though high in the clouds do they abide, and they rule over all men alike and the immortal gods.”
Then the much-enduring, goodly Odysseus answered: “Not long of a surety will those two hold aloof from the mighty fray, when between the wooers and us in my halls the might of Ares is put to tiie test. But for the present, do thou go at daybreak to thy house and join the company of the haughty wooers. As for me, the swineherd will lead me later on to the city in the likeness of a woeful and aged beggar. And if they shall put despite on me in the house, let the heart in thy breast endure while I am evil entreated, even if they drag me by the feet through the house to the door, or hurl at me and smite me ;
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ἢ βἐλβσιν βάλλωσι* σὺ δ’ είσορόων ἀνἐχεσθαι. ἀλλ’ ἦ τοι παύεσθαι ἀνωγέμεν άφροσυνάων, μειλιχίοις έπεεσόι παραυδῶν οι δὲ τοι οὑ τι πείσονται* δὴ γάρ σφι παρίσταται αϊσιμον ήμαρ. $ ἄλλο δὲ τοι ἐρἐω, σὺ δ’ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν ὁππότε κεν πολύβουλος ἐνὶ φρεσὶ θῇσιν Ἀθήνη, νεύσῳ μέν τοι ἐγὼ κεφαλῇ, σὺ δ’ ἔπειτα νοήσας ὄσσα τοι ἐν μεγάροισιν Ἀρήια τεὐχεα Κεῖται ἐς μυχὸν ὺψτηλοῦ θαλάμου καταθεϊναι άείρας	2
πάντα μάλ’* αὐτὰρ μνηστήρας μαλακοΐς ἐπἑεσσι παρφάσθαι, ὅτε κεν σε μεταλλῶσιν ποθέοντες·
“ * Ἐκ καπνοί) κατέθηκ , ἐπεὶ οὐκέτι τοῖσιν εωκει οἷά ποτε Τροίηνδε κιὼν κατἐλειπεν Ὀδυσσεὺς, ἀλλὰ κατῄκισται, οσσον πνρός ϊκετ ἀϋτμή.	2
πρὸς δ’ ἔτι καὶ τόδε μεῖζον ἐνὶ φ peal θῆκε Κρονίων, μή πως οίνωθέντες, ἔριν στήσαντες ἐν ὑμῖν, ἀλλήλους τρώσητε καταισχύνητε re Sacra καί μνηστύν αντος yap εφελκεται ἄνδρα σίδηρος.’
“ Νῶϊν δ’ οιοισιν δύο φάσγανα καὶ δύο δοῦρε 21 καλλιπὲειν καὶ δοιὰ βοάγρια χερσϊν ὲλἐσθαι, ως αν ἐπιθὐσαντες ἐλοίμεθα* τοὺς δέ κ’ ἔπειτα Παλλὰς Ἀθηναίη θέλξει καὶ μητίετα Ζευς.1 ἄλλο δέ τοι ἐ/οἐω, σὺ δ* ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν εἰ ἐτεὸν γ’ ἐμὸς ἐσσι καὶ αίματος ἡμετέροιο,	3
μή τις ἔπειτ’ Ὀδυσῆος άκουσάτω evSov ιόντος,
1 Lines 281-98 (288-94 virtually = xix. 7-13) were rejected by Zenodotus and Aristarchus.
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still do thou endure to behold it. Thou shalt indeed bid them cease their folly, seeking to dissuade them with gentle words; yet in no wise will they hearken to thee, for verily their day of doom is at hand. And another thing will I tell thee, and do thou lay it to heart. When Athene, rich in counsel, shall put it in my mind, I will nod to thee with my head ; and do thou thereupon, when thou notest it, take all the weapons of war that lie in thy halls, and lay them away one and all in the secret place of the lofty store-room. And as for the wooers, when they miss the arms and question thee, do thou beguile them with gentle words, saying:
“ ‘ Out of the smoke have I laid them,1 since they are no longer like those which of old Odysseus left behind him when he went forth to Troy, but are all befouled so far as the breath of the fire has reached them. And furthermore this greater fear has the son of Cronos put in my heart, lest haply, when heated with wine, you may set a quarrel afoot among *you and wound one another, and so bring shame on your feast and on your wooing. For of itself does the iron draw a man to it.’
“ But for us two alone do thou leave behind two swords and two spears, and two ox-hide shields for us to grasp, that we may rush upon them and seize them ; while as for the wooers, Pallas Athene and Zeus, the counsellor will beguile them. And another thing will I tell thee, and do thou lay it to heart. If in truth thou art my son and of our blood, then let no one hear that Odysseus is at home;
1 The Homeric house had no chimnev, and the walls with the weapons hanging on them naturally became grimy with soot from the fire which burned in the centre of the hall.
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μήτ* οὖν Λαέρτης ἴστω τ ὁ γε μήτε συβώτης μήτε τις οίκηων μήτ’ αὐτὴ Πηνελὁπεια, ἀλλ’ οιοι σύ τ’ ἐπώ τε γυναικών γνώομεν ἰθὑν καί κέ τεο δμώων άντρων ἔτι πειρηθεῖμεν, ἡμὲν ὅπου τις νῶϊ τίει καὶ δείδιε θυμῴ, ηο οτις ουκ αΧεγει, σε ο ατιμα τοιον εοντα.
Τον δ’ άπαμειβόμενος προσεφώνεε φαίδιμος υιός· “ Ώ πάτερ, ἡ τοι ἐμὸν θύμον καί ἔπειτα γ’, ὸίω, γνώσεαΐ' ου μεν γάρ τι χαΧιφροσύναι γε μ εχονσιν· ἀλλ’ οὑ τοι τόδε κέρδος ἐγὼν εσσεσθαι ὸίω ἡμῖν άμφοτέροισι· σὲ δὲ φράζεσθαι άνωγα. δηθὰ γὰρ αὔτως εἴσῃ έκαστου πειρητίζων, ἔργα μετ ερχόμενος* τοι δ’ ἐν μεγ άροισιν εκηΧοι χρήματα δαρδάπτουσιν ύττέρβιον οὐδ’ ἔπι φειδώ. ἀλλ’ ἡ τοι σε γυναίκας εγώ δεδάασθαι άνωγα, αἵ τε σ’ άτιμάζουσι καί αι νηΧείτιδές είσιν άνδρών δ' οὐκ ἄν ἔχω γε κατὰ σταθμούς έθέΧοιμι ἡμέας πειράζειν, ἀλλ’ υστέρα ταῦτα πένεσθαι, εἰ ἐτεὸν γε τι οίσθα Διὸς τέρας αίγιόχοιο."
ΛΩς οι μεν τοιαύτα προς ἀλλήλους άγόρευον, ή δ’ ἄρ’ ἔπειτ’ Ιθάκηνδε κατήγετο νηΰς ενεργής, ἢ φέρε Τηλέμαχον Πυλὁθεν καὶ πάντας εταίρους. οι δ’ ὅτε δὴ Χιμενος ποΧυβενθέος εντός ΐκοντο, νήα μεν οι γε μέΧαιναν επ' ηπείροιο ερυσσαν, τεύχεα δε σφ' άπένεικαν ύπέρθυμοι θεράποντες, αὐτίκα δ’ ἐς Κλυτίοιο φερον περικαΧΧέα δώρα, αύτάρ κηρυκα πρόεσαν δόμον εις Όδυσήος, άγγεΧίην έρέοντα περίφρονι Πηνελοπείῃ, οΰνεκα Τηλέμαχος μὲν ἐπ’ αγρόν, νἡμ δ’ άνωγει άστυδ' άποπΧείειν, ἵνα μὴ δείσασ ενϊ θυμώ ίφθίμη βασίΧεια τέρεν κατά δάκρυον εϊβοι.
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neither let Laertes know it, nor the swineherd, nor any of the household, nor Penelope herself; but by ourselves thou and I will learn the temper of the women. Aye, and we will likewise make trial of many a one of the serving men, and see where, any of them honours us two and fears us at heart, and who recks not of us and scorns thee, a man so goodly.”
Then his glorious son answered him, and said : “ Father, my spirit, methinks, thou shalt verily come to know hereafter, for no slackness of will possesses me. But I think not that this plan will be a gain to us both, and so I bid thee take thought. Long time shalt thou vainly go about, making trial of each man as thou visitest the farms, while in thy halls those other? at their ease are wasting thy substance in insolent wise, and thfere is no sparing. Yet verily, as for the women, I do bid thee learn who among them dishonour thee, and who are guiltless. But of the men in the farmsteads I would not that we should make trial, but that we should deal therewith hereafter, it in very truth thou knowest some sign from Zeus, who bears the aegis.”
Thus they spoke to one another, but meanwhile into Ithaca put the well-built ship that brought Tele-machus and all his comrades from Pylos; and they, when they had come into the deep harbour, drew the black ship up on the shore, while proud squires bore forth their armour and straightway carried the beauteous gifts to the house of Clytius. But they sent a herald forth to the house of Odysseus to bear word to wise Penelope that Telemachus was at the farm, and had bidden the ship to sail on to the city, lest the noble queen might grow anxious and let
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τὼ δὲ σνναντήτην κῆρυξ καὶ δῖος ὑφορβὸς
τῆς αὐτῆς ἕνεκ’ ἀγγελίης, ἐρἑοντε γυναικί.
ἀλλ’ ὅτε δή ρ’ ἵκοντο δὁμον θειου βασιλήος,	33
κῆρυξ μέν ρα μἐσῃσι μετὰ δμωήσιν ἔειπεν·
“Ἠδη τοι, βασίλεια, φίλος παῖς εἰλήλουθε.” Πηνελοπείῃ δ’ εἶπε συβώτης ἄγχι παραστὰς πάνθ’ ὅσα οἱ φίλος υἱὸς avcoyei μνθήσασθαι,	Ι
αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ πάσαν έφημοσύνην άπέβιπε,	341
βῆ ἡ’ ἴμεναι μεθ’ ῦαε, λίπε δ’ ἕρκεά τε μἐγαρὁν τε.
Μνηστήρες δ’ άκάχοντο κατήφησάν τ’ ἐνὶ θυμφ, ἐκ δ* ἦλθον μεγάροιο παρὲκ μέγα τειχίον αυλής, αυτού δὲ προπάροιθε θνράων έδριόωντο. τοϊσιν δ’ Εὐρὑμαχος, Πολὐβου παῖς, ἡρχ’ ἀγορεύειν* 34ἴ “Ὀ φίλοι, ή μίγα ἔργον ὑπερφιάλως τετἐλεσται Τηλεμάχῳ ὁδὸς ἦδε· φάμεν δέ οι ου τελἐεσθαι. ἀλλ’ ἄγε νῆα μελαιναν ἐρύσσομεν ἡ τις ἀρίστη, ἐς δ’ ἐρἐτας άλιήας ἀγείρομεν, οι κε τάχιστα κείνοις ἀγγείλωσι θοώς οικδνδε νεεσθαιΓ	35C
Οὑ πω πᾶν εϊρηθ\ οτ α ρ' Ἀμφίνομος ἵδε νῆα, στρεφθεὶς ἐκ χώρης, λιμένος πολυβενθέος ἐντὸς, ιστία τε στἐλλοντας ἐρετμά τε χερσϊν έχοντας, ἡδὺ δ’ ἄρ’ εκηελάσας μετεφώνεεν οἶς έτάροισι·
“ Μή τι ν’ ἔτ’ ἀγγελίην ὸτρύνομεν· οἵδε γὰρ ἔνδον. 35£ ή τίς σφιν τόδ' ἔειπε Θεών, ή εἵσιδον αὐτοὶ νὴα παρερχομενην, την δ’ οὐκ ἐδὑναντο κιχῆναι.”
'Ὠς ἔφαθ’, οἱ δ’ ἀνστάντες ἔβαν ἐπὶ θῖνα θαλάσσης,
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round tears fall. So the two met, the herald and the goodly swineherd, on the self-same errand, to bear tidings to the lady. And when they reached the palace of the godlike king, the herald spoke out in the midst of the handmaids, and said: “ Even now, queen, thy son has come back from Pylos.”
But the swineherd came close to Penelope and told her all that her dear son had bidden him say. And when he had fully told all that had been commanded him, he went his way to the swine and left the courtyard and the hall.
But the wooers were dismayed and downcast in spirit, and forth they went from the hall past the great wall of the court, and there before the gates they sat down. Then among them Eurymachus, son of Polybus, was the first to speak :
“ My friends, verily a great deed has been insolently brought to pass by Telemachus, even this journey, and we deemed that he would never see it accomplished. But come, let us launch a black ship, the best we have, and let us get together seamen as rowers that they may straightway bear tidings to those others speedily to return home.”
Not yet was the word fully uttered when Amphi-nomus, turning in his place, saw a ship in the deep harbour and men furling the sail, and with oars in their hands. Then, breaking into a merry laugh, he spoke among his comrades :
“ Let us not be sending a message any more, for here they are at home. Either some god told them of this, or they themselves caught sight of the ship of Telemachus as she sailed by, but could not catch her”
So he spoke, and they rose up and went to the
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αἶψα δὲ νῆα μἑλαιναν ἐπ’ ἡπείροιο όρυσσαν, τεὑχεα δέ σφ* άπένεικαν υπέρθυμοι θεράποντες. 36C αὐτοὶ δ’ εἰς ἀγορὴν κίον ἀθρόοι, οὐδὲ τιν* ἄλλον εἴων οὔτε νέων μεταϊζειν Οὕτε γερόντων, τοῖσιν δ’ Ἀντίνοος μετέφη, Εὺπείθεος υἱός·
“ *Ω Πόποι, ὼ? τὁνδ’ ἄνδρα θεοὶ κακὁτητος ἔλυσαν. ήματα μὲν σκοποί Ιζον ἐπ’ άκριας ἡνεμοέσσας	305
αἰὲν επασσύτεροι■ άμα δ’ ήεΧίω καταδύντι ου ποτ ἐπ’ ηπείρου νύκτ άσαμεν, ἀλλ’ ἐνὶ πὁντῳ νηὶ θοῇ πλείοντες ἐμίμνομεν Ήω δῖα ν,
Τηλέμαχον Χοχόωντες, ἵνα φθίσωμεν εΧόντες
αυτόν τον δ’ ἄρα τῆος ἀπήγαγεν οἴκαδε δαίμων, 370
ἡμεῖς δ’ ἐνθάδε οἱ φραζώμεθα λυγρὺν οΧεθρον
ΎηΧεμάχω, μηδ’ ἧμα? ύπεκφώγοι· ου γὰρ ὁίω
τούτου γε ζώοντος άνύσσεσθαι τάδε ἔργα.
αὐτὸς μὲν γὰρ επιστήμων βουΧή τε νόφ τε,
λαοὶ δ* οὐκέτι πάμπαν ἐφ’ ἡμῖν ἦρα φερουσιν.	371
ἀλλ’ ἄγετε, πρὶν κείνον όμηηυρίσασθαι 'Αχαιούς
εις άηορήν—οὐ γάρ τι μεθησεμεναί μιν όίω,
ἀλλ’ άπομηνίσει, ερέει δ’ ἐν πόσιν ἀναστὰς
οΰνεκά οι φόνον αίπυν εράπτομεν οὑδ’ εκίχημεν
οί δ* οὐκ αίνήσουσιν άκούοντες κακά έργα'	380
μή τι κακόν ρέξωσι και ήμεας εξεΧάσωσι
γαίης ήμετέρης, ἄλλων δ’ άφικώμεθα δήμον
ἀλλὰ φθεωμεν εΧόντες επ' ἄγροῦ νόσφι πόληος
ἢ εν ὁδῷ· βίοτον δ' αυτοί και κτήματ εχωμεν,
δασσάμενοι κατά μοίραν εφ' ήμεας, οικία δ* αὖτε 385
κείνου μητέρι δοΐμεν εχειν ήδ' δστις όπυίοι.
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shore of the sea. Swiftly the men drew up the black ship on the shore, and proud squires bore forth their armour. Themselves meanwhile went all together to the place of assembly, and none other would they suffer to sit with them, either of the young men or the old. Then among them spoke Antinous, son of Eupeithes:
“Lo, now, see how the gods have delivered this man from destruction. Day by day watchmen sat upon the windy heights, watch ever following watch, and at set of sun we never spent a night upon the shore, but sailing over the deep in our swift ship we waited for the bright Dawn, lying in wait for Tele-machus, that we might take him and slay the man himself; howbeit meanwhile some god has brought him home. But, on our part, let us here devise for him a woeful death, even for Telemachus, and let him not escape from out our hands, for I deem that while he lives this work of ours will not prosper. For he is himself shrewd in counsel and in wisdom, and the people nowise show us favour any more. Nay, come, before he gathers the Achaeans to the place of assembly—for methinks he will in no wise be slow to act, but will be full of wrath, and rising up will declare among them all how that we contrived against him utter destruction, but did not catch him ; and they will not praise us when they hear of our evil deeds. Beware, then, lest they work us some harm and drive us out from our country, and we come to the land of strangers. Nay, let us act first, and seize him in the field far from the city, or on the road; and his substance let us ourselves keep, and his wealth, dividing them fairly among us; though the house we would give to his mother to possess, and to
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εἰ δ’ ὑμῖν ὅδε μῦθος ἀφανδάνει, ἀλλὰ βόΧεσθε αυτόν τε ζώειν καὶ ἔχειν πατρώϊα πάντα, μή οι χρήματ ἔπειτα ἅλις θ ν μη δ € ίδωμεν ἐνθάδ’ άγειρόμενοι, ἀλλ’ ἐκ μεγάροιο έκαστος	3S
μνάσθω εέδνοισιν διζήμενος· ἡ δὲ κ* ἔπειτα γήμαιθ’ ος κε πλεῖστα πόροι καί μόρσιμος εΧθοι.”
ΛΩς εφαθ\ οι δ’ α ρα Πάντες ἀκὴν έγένοντο σιωπή, τοισιν δ’ Ἀμφὲνομο? ἀγορήσατο και μετέειπε,
Νίσου φαίδιμος υιός, Άρητιάδαο ανακτος,	39
ος ρ’ ἐκ Δουλιχίου πολυπὑρου, ποιήεντος, ηγείτο μνηστήρσι, μάλιστα δὲ Πηνελοπείῃ ηνδανε μύθοισι· φρεσι yap κέχρητ άγαθήσιν ο σφιν εύφρονέων άγορήσατο καί μετέειπεν
“Ὀ φίλοι, οὐκ ἀν ἐγώ γε'κατακτείνω έθεΧοιμι 40 Τηλέμαχον δεινόν δε γένος βασιΧήϊόν ἐστιν κτείνειν ἀλλὰ πρώτα Θεών εΐρώμεθα βουΧάς. ει μεν κ αίνησωσι Διὸς μεγάΧοιο θέμιστες, αυτός τε κτενέω τους τ αΧΧους πάντας ἀνωξω· εἰ δέ κ’ άποτρωπωσι θεοί, παύσασθαι άνωγαΓ 401 ‘Ὠς εφατ Άμφίνομος, τοισιν δ’ ἐπιήνδανε μύθος, αύτίκ επειτ άνστάντες εβαν δόμον εις Ὀδυσῆος, εΧθόντες δε καθΐζον ἐπὶ ξεστοισι θρόνοισιν.
Ἠ δ’ αὖτ’ ἄλλ’ ενόησε περίφρων ΥίηνεΧόπεια, μνηστηρεσσι φανήναι ύπέρβιον ύβριν εχουσι.	41(
πεύθετο γὰρ οὖ παιδός ἐνὶ μεγάροισιν οΧεθρον* κῆρυξ γάρ οἱ ἔειπε Μἐδων, ος επεύθετο βουΧάς. βῆ δ’ ίέναι μέγαρόνδε συν άμφιπόΧοισι γυναιζίν, ἀλλ’ ὅτε δὴ μνηστήρας άφίκετο δία γυναικών,
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him who weds her. Howbeit if this plan does not please you, but you choose rather that he should live and keep all the wealth of his fathers, let us not continue to devour his store of pleasant things as we gather together here, but let each man from his own hall woo her with his gifts and seek to win her; and she then would wed him who offers most, and who comes as her fated lord.”
So he spoke, and they were all hushed in silence. Then Amphinomus addressed their assembly, and spoke among them. He was the glorious son of the prince Nisus, son of Aretias, and he led the wooers who came from Dulichium, rich in wheat and in grass, and above all the others he pleased Penelope with his words, for he had an understanding heart. He it was who with good intent addressed their assembly, and spoke among them:
“ Friends, I surely would not choose to kill Tele-machus ; a dread thing is it to slay one of royal stock. Nay, let us first seek to learn the will of the gods. If the oracles of great Zeus approve, I will myself slay him, and bid all the others do so; but if the gods turn us from the act, I bid you desist.”
Thus spoke Amphinomus, and his word was pleasing to them. So they arose straightway and went to the house of Odysseus, and entering in, sat down on the polished seats.
Then the wise Penelope took other counsel, to show herself to the wooers, overweening in their insolence. For she had learned of the threatened death of her son in her halls, for the herald Medon told her, who had heard their counsel. So she went her way toward the hall with her handmaids. But when the fair lady reached the wooers, she stood by the
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στῇ ρα παρὰ σταθμόν τἐγεος πόκα ποιητοῖο,	4
ἄντα παρειάων σχομένη λιπαρὰ κρήδεμνα,
Ἀντίνοον δ’ ἐνἐνιπεν ἔπος τ’ ἔφατ’ ἐκ τ’ όνόμαζεν “ Ἀντίνο\ νβριν ἔχων, κακομήχανε, καὶ δὲ σε φασιι ἐν δηῖμῳ Ιθάκης μεθ’ ὁμήλικας ἔμμεν ἄριστον βουλὴ καὶ μὐθοισι* σὺ δ’ οὐκ ἄρα τοῖος ἕησθα. 4 μάpyε, τίη δὲ σὺ Τηλεμάχῳ θάνατόν τε μάρον τε ράπτεις, οὐδ’ ίκέτας εμπάζεαι, οισιν α ρα Ζεὺς μάρτυρος; οὐδ’ ὁσίη κακὰ ράπτειν άλλήλοισιν. ἦ οὐκ οἶσθ’ ὅτε δεῦρο πατήρ τεὸς Γκετο φεύ'γων, δήμον ύποδείσας; δη yap κεχολώατο λίην,	4ί
οὕνεκα ληῖστήρσιν ἐπισπόμενος Ταφίοισιν ήκαχε Θεσπρωτοὺς· οι δ’ ή μιν αρθμιοι ἦσαν τόν ρ’ ἔθελον φθισαι καί άπορραΐσαι φίλον ήτορ ἡδὲ κατὰ ζὼὴν φαγέειν μενοεικεα πολλὴν * ἀλλ’ Ὀδυσεὺς κατέρυκε καί εσχεθεν ίεμένους περ. 4ί τοῦ νῦν οἶκον ατιμον εδεις, μνάα δε γυναῖκα παιδά τ άποκτείνεις, εμέ δε μεγάλως άκαχίζεις· ἀλλά σε παύσασθαι κέλομαι και ἀνωγἐμεν άλλους.” Τὴν δ’ αὖτ’ Εὐρὐμαχος, Πολὑβου παῖς, ἀντίον ηὕδα·ι “ Κούρη Ίκαρίοιο, περίφρον ΤΙηνελόπεια,	4ί
θάρσει* μή τοι ταῦτα μετὰ φρεσι σήσι μελόντων. ουκ ἔσθ’ οὖτος ἀνὴρ οὐδ’ εσσεται οὐδὲ γἐνηται, ος κεν Τηλεμάχῳ σῷ υίεϊ χεΐρας έποίσει ξώοντός y εμεθεν και ἐπὶ χθονι δερκομενοιο. ὧδε γὰρ εξερέω, και μήν τετελεσμένον ἔσται·	ΦΙ
αἶψτά οἱ αἷμα κελαινόν ερωήσει περί δονρι ήμετέρω, ἐπεὶ ἦ καὶ ἐμὲ πτολίπορθος Ὀδυσσεὺς πολλάκι yovvaaiv οίσιν εφεσσάμενος κρέας οπτόν 146
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doorpost of the well-built hall, holding before her face her shining veil; and she rebuked Antinous, and spoke, and addressed him :
“ Antinous, full of insolence, deviser of evil! and yet it is thou, men say, that dost excel among all of thy years in the land of Ithaca in counsel and in speech. But thou, it seems, art not such a man. Madman! why dost thou devise death and fate for Telemachus, and carest not for suppliants, for whom Zeus is witness. ’Tis an impious thing to plot evil one against another. Dost thou not know of the time when thy father came to this house a fugitive in terror of the people ? For of a truth they were greatly wroth with him because he had joined Taphian pirates and harried the Thesprotians, who were in league with us. Him, then, they were minded to slay, and take from him his life by violence, and utterly to devour his great and pleasant livelihood; but Odysseus held them back, and stayed them despite their eagerness. His house it is that thou consumest now without atonement, and wooest his wife, and seekest to slay his son, and on me thou bringest great distress. Nay, forbear, 1 charge thee, and bid the rest forbear.”
Then Euryinachus, son of Polybus, answered her : “ Daughter of lcarius, wise Penelope, be of good cheer, and let not these things distress thy heart. That man lives not, nor shall live, nor shall ever be born, who shall lay hands upon thy son Telemachus while I live and behold the light upon the earth. For thus will I speak out to thee, and verily it shall be brought to pass. Quickly shall that man’s black blood flow forth about my spear; for of a truth me, too, did Odysseus the sacker of cities often set upon his
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ἐν χείρεσσιν εθηκεν, επεσχε τε οἶνον ερυθρόν. τῷ μοι Τηλέμαχος παντων πολὺ φίλτατος ἐστιν 4 ἀνδρῶν, οὐδέ τί μιν θάνατον τρομεεσθαι άvωya ἐκ γε μνηστήρων· θεόθεν δ’ οὐκ ἔστ’ ἀλέασθαι.”
ΛΩς φάτο θαρσύνων, τῷ δ’ ἡρτυεν αὐτὸς ὅλεθρον. ἡ μὲν ἄρ’ εισαναβάσ υπερώια σιγαλὁεντα κλαιεν ἔπειτ’ Ὀδυσῆα, φίλον πόσιν, ὄφρα οἱ ύπνον Α ἡδὺν ἐπὶ βλεφάροισι βάλε yλαυκώπις Ἀθήνη.
Εσπέριος δ’ Ὀδυσῆῖ καὶ υίἐι δῖος ύφορβός ήλυθεν οι δ’ ἄρα δόρπον ἐπισταδὸν ώπλίζοντο, συν ίερενσαντες ενιαύσιον. αντάρ Ἀθήνη, ἄγχι παρισταμενη, Λαερτιάδην Ὀδυσῆα	4
ράβδφ πεπληyυϊa πάλιν ποίησε γέροντα, λυypά δὲ εΐματα εσσε περί χροί', μή ἐ συβώτης γνοίη ἐσάντα ἰδὼν καὶ εχεφρονι ϊΐηνελοπείη ἔλθοι απαγγέλλω ν μηδὲ φρεσὶν είρύσσαιτο.
Τον καὶ Τηλέμαχος πρότερος προς μύθον εειπεν Α “Ἠλθες, δῖ’ Εὑμαιε. τί δὴ κλέος ἔστ’ ἀνὰ ἄστυ; ἦ ρ’ ἤδη μνηστήρες ayήνορες ἔνδον εασιν εκ λόχον, ἦ ἔτι μ’ αὖτ’ είρύαται οἵκαδ’ ιόντα; ”
Τον δ’ άπαμειβόμενος προσεφης, Εὑμαιε σνβώτα·
“ Οὐκ εμελέν μοι ταῦτα μςταλλήσαι καί ερέσθαι Α ἄστυ καταβλώσκοντά* τάχιστα με θυμός άvώyει άyyελίηv είπόντα πάλιν δεϋρ' άπονεεσθαι. ώμήρησε δε μοι παρ’ εταίρων ἄγγελος ώκύς, κήρυξ, ος δὴ πρώτος ἔπος σῇ μητρί εειπεν. άλλο δε τοι τό yε οίδα· τὺ γὰρ ἴδον όφθαλμοΐσιν. Α ήδη υπέρ πόλιος, δθι θ’Ἕρμαιος λόφος ἐστίν,
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knees, and put roast meat in my hands, and hold to my lips red wine. Therefore Telemachus is far the dearest of all men to me, and I bid him have no fear of death, at least from the wooers ; but from the gods can no man avoid it.”
Thus he spoke to cheer her, but against that son he was himself plotting death. So she went up to her bright upper chamber and then bewailed Odysseus, her dear husband, until flashing-eyed Athene cast sweet sleep upon her eyelids.
But at evening the goodly swineherd came back to Odysseus and his son, and they were busily making ready their supper, and had slain a boar of a year old. Then Athene came close to Odysseus, son of Laertes, and smote him with her wand, and again made him an old man; and mean raiment she put about his body, lest the swineherd might look upon him and know him, and might go to bear tidings to constant Penelope, and not hold the secret fast in his heart.
Now Telemachus spoke first to the swineherd, and said: “Thou hast come, goodly Eumaeus. What news is there in the city ? Have the proud wooers by this time come home from their ambush, or are they still watching for me where they were, to take me on my homeward way ? ”
To him, then, swineherd Eumaeus, didst thou make answer and say: “ I was not minded to go about the city, asking and enquiring of this; my heart bade me with all speed to come back hither when I had given my message. But there joined me a swift messenger from thy companions, a herald, who was the first to tell the news to thy mother. And this further thing I know, for I saw it with my eyes. I was now above the city, as 1 went on my way, where
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ἦα κίων, ὅ τε νῆα θοὴν ἰδὁμην κατιοῦσαν
ἐς λιμἐν’ ἡμἑτερον πολλοὶ δ* ἔσαν ἄνδρες ἐν αὐτῇ,
βββρίθβι δὲ σάκεσσι καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισι·
καὶ σφεας ώίσθην τους ἔμμεναι, οὐδέ τι οἷδα.” 4
ΛΩς φάτο, μείδησεν δ’ ἱερὴ ίς Τηλεμάχοιο ἐς πάτερ’ ὸφθαλμοῖσιν ἰδὼν, ἀλέεινε δ’ νφορβόν.
Οἱ δ’ ἐπεὶ οὐν παύσαντο πόνου τετὑποντὁ τε Βαίτα, Βαίνυντ , οὐδέ τι θυμός ἐδεύετο δαιτὺς ἐίσης. αύταρ ἐπεὶ πὁσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο,	4
κοίτου τε μνήσαντο καὶ ύπνου Βώρον ἔλοντο.
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the hill of Hermes is, when I saw a swift ship putting into our harbour, and there were many men in her, and she was laden with shields and double-pointed spears. And I thought it was they, but 1 have no knowledge.”
So he spoke, and the strong and mighty Telema-chus smiled and with his eyes he glanced at his father, but shunned the swineherd’s eye.
And when they had ceased from their labour and had made ready the meal, they fell to feasting, nor did their hearts lack aught of the equal feast. But when they had put from them the desire of food and drink, they bethought them of rest, and took the gift of sleep.
T5*
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Ἠμος δ’ ἡριγἐνεια φάνη ροΒοΒάκτυλος Ἠώς, δὴ τὁτ’ ἔπειθ’ υπό ποσσϊν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα Τηλέμαχος, φίλος υἱὸς Ὀδυσσῆος θείοιο, εἵλετο δ’ ἄλκιμον ἔχ^ος, ὅ οἱ παλάμηφιν ἀρήρει, ἅστυδε ιέ μένος, καὶ ὲον προσἐειπε συβώτην
“Ἀττ\ ἦ τοι μὲν ἐγὼν εἶμ’ ἐς πόλιν, ὄφρα με μήτηρ ὅῆτεται* οὐ γάρ μιν πρόσθεν παὑσεσθαι ὸίω κλαυθμοῦ τε arvyepoio yooio τε Βακρυοεντος,
7ιγ>ίν γ’ αυτόν με ἴδηται· ἀτὰρ σοι y ώδ’ ετπτελλ,ω. τον ξεῖνον δύστηνον ay ἐς πόλιν, ὅφρ’ ἂν ἐκεῖθι δαῖτα πτωγεύη· δώσει δὲ οι ος κ έθέλνσι πυρνον καί κοτύλην εμε ο ου πως εστιν απαντας ανθρώπους ἀνἐχεσθαι, ἔχοντα περ aXyea θυμω. ό ξεῖνος δ’ εἴ περ μάλα μηνίει, akyiov αυτφ ἔσσεται* ἦ γὰρ ἐμοὶ φίλ’ άληθέα μυθήσασθαι'	1
Τον δ’ άπαμειβόμενος προσέφη πολνμητις'ΟΒυσσεν ***Ω φίλος, οὐδὲ τοι αυτός ερύκεσθαι μενεαίνω· πτωχφ βέλτερόν ἐστι κατὰ πτὁλιν ἡὲ κατ’ ay ρους Βαίτα πτωχεύειν δώσει δέ μοι ος κ έθέλησιν. ου γὰρ ἐπὶ σταθμοΐσι μένειν ἔτι τηλίκος εἰμί,	5
ὦστ’ επιτειλαμένηο σημάντορι πάντα πιθέσθαι, ἀλλ’ ἔρχευ· ἐμὲ δ ἄξει ἀνὴρ ὅδε, τὸν σὺ κελεύεις, αύτίκ επεί κε πυρός θερέω ἀλέη τε γένηται. αινώς yap τάδε εῖματ’ ἔχω κακά· μη με Βαμάσση στίβη υπηοίη· εκαθεν Bi τε ἄστυ φάτ είμαι”	5
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As soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered, Telemachus, the dear son of divine Odysseus, bound beneath his feet his fair sandals and took his mighty spear, that fitted his grasp, hasting to the city; and he spoke to his swineherd, saying:
“ Father, 1 verily am going to the city, that my mother may see me, for, methinks, she will not cease from woeful wailing and tearful lamentation until she sees my very self. But to thee I give this charge. Lead this wretched stranger to the city, that there he may beg his food, and whoso will shall give him a loaf and a cup of water. For my part, I can in no wise burden myself with all men, seeing that 1 have grief at heart. But if the stranger is sore angered at this, it will be the worse for him. I verily love to speak the truth/’
Then Odysseus of many wiles answered him, and said: “ Friend, be .sure I am not myself fain to be left here. For a beggar it is better to beg his food in the town than in the fields, and whoso will shall give it me. For I am no more of an age to remain at the farmstead, so as to obey in all things the command of an overseer. Nay, go thy way; this man that thou biddest will lead me as soon as I have warmed myself at the fire, and the sun has grown hot. For miserably poor are these garments which I wear, and I fear lest the morning frost may overcome me; and ye say it is far to the city.”
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Λί1ς φάτο, Τηλέμαχος δὲ διὰ σταθμόω βεβηκει, κραιπνα ποσὶ προβιβάς, κακὰ δὲ μνηστηρσι φύτευεν. αὐτὰρ ἐπεί ρ’ ικανέ δόμους εὖ ναιετάοντας, ἔγχος μὲν ρ’ ἔστησε φέρων πρὸς κίονα μακρήν, αὐτὸς δ’ εἴσω Γεν καὶ ύπέρβη λαίνον οὐδόν.	3
Τὸν δὲ πολὺ πρώτη εἷδε τροφδς Εύρύκλεια, κώεα καστορνύσα θρδνοις ἔνι δαιδαλέοισι, δακρύσασα δ’ ἔπειτ’ ἰθὺς κίεν ἀμφὶ δ’ ἄρ’ ἄλλαι δμῳαὶ Ὀδυσσῆος ταλασίφρονος ηηερέθοντο, καὶ κὑνεον ἀγαπαζὁμεναι κεφαλήν τε καὶ ώμους. 3i ΤΙ δ’ ἴεν ἐκ θαλάμοιο περίφρων Πηνελὁπεια, Ἀρτἐμιδι ἰκἑλη ἡὲ χρυσέη 'Αφροδίτη, άμφϊ δὲ παιδὶ φίλῳ βάλε πήχεε δακρύσασα, κύσσε δέ μιν κεφαλήν τε καὶ ἄμφω φάβα καλά, καί ρ δλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα προσηὑδα*	4(
“Ἠλθες, Τηλέμαχέ, γλυκερόν φάος. οὑ σ’ ἔτ’ ἐγὼ δψεσθαι ἐφάμην, ἐπεὶ ᾤχεο νηὶ Πὑλονδε λάθ^η, ἐμεῦ ἀέκητι, φίλου μετὰ πατρός άκουην. ἀλλ ἄγε μοι κατάλεξον όπως ήντησας δπωπής."
Τὴν δ’ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὑδα· 4c “ Μῆτερ ἐμή, μη μοι, γόον ορνυθι μηδὲ μοι ἦτορ εν στηθεσσιν ορινε φυγὁντι περ αίπύν όλεθρόν ἀλλ’ ύδρηναμένη, καθ α ρα χρο'Ι ει μα θ' έλουσα, εις ύπερφ' άναβάσα συν αμφιπολοισι ηυναιΐμν 1 εΰχεο πασι θεοΐσι τεληέσσας έκατόμβας	5C
ρέξειν, αἴ κἐ ποθι Ζεὺς αντιτα ἔργα τελέσση. αὐτὰρ ἐγὼν ἀγορὴν εσελεύσομαι, οφρα καλέσσω ξεῖνον, ὅτις μοι κεῖθεν ἅμ’ ἔσπετο δεῦρο κιὁντι. τον μὲν ἐγὼ προυπεμψα συν αντιθεοις ετάροισι,,
1 Line 49 is omitted in some MSS., and in others is placed after line 51.
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So he spoke, and Telemachus passed out through the farmstead with rapid strides, and was sowing the seeds of evil for the wooers. But when he came to the stately house he set his spear in place, leaning it against a tall pillar, and himself went in and crossed the threshold of stone.
Him the nurse Eurycleia was far the first to see, as she was spreading fleeces on the richly-wrought chairs. With a burst of tears she came straight toward him, and round about them gathered the other maids of Odysseus of the steadfast heart, and they kissed his head and shoulders in loving welcome.
Then forth from her chamber came wise Penelope, like unto Artemis or golden Aphrodite, and bursting into tears she flung her arms about her dear son, and kissed his head and both his beautiful eyes; and with wailing she spoke to him winged words: “Thou art come, Telemachus, sweet light of my eyes; I thought I should never see thee more after thou hadst gone in thy ship to Pyl os—secretly, and in my despite, to seek tidings of thy dear father. Come, then, tell me what sight thou hadst of him.” Then wise Telemachus answered her: " My mother, stir not lamentation, I pray thee, nor rouse the heart in my breast, seeing that I am escaped from utter destruction. Nay, bathe thyself, and take clean raiment for thy body, and then, going to thy upper chamber with thy handmaids, vow to all the gods that thou wilt offer hecatombs that bring fulfilment, in the hope that Zeus may some day bring deeds of requital to pass. But I will go to the place of assembly that I may bid to our house a stranger who followed me from Pylos on my way hither. Him I sent forward with my godlike comrades, and I bade
155
Digitized by C,ooQle
HOMER
Πείραιον δὲ μιν ἡνώγεα προτὶ οἴκον ἄγοντα	£
ἐνδυκέως φιΧεειν καὶ τιέμεν, εἰς ὅ κεν ἔλθω.”
‘Ὀς ἄρ’ εφώνησεν, τῇ δ’ ἄπτερος ἔπλετο μῦθος. ἡ δ’ ὺδρηναμένη, καθαρά, χροϊ εϊμαθ' ὲλοῦσα, ενχετο πᾶσι θεοῖσι τεληἐσσας εκατόμβας ρέξειν, αἴ κέ ποθι Ζεὺς άντιτα ἔργα τελἐσσῃ.	0
Τηλέμαχος δ’ ἄρ’ ἔπειτα διὲκ μεηάροιο βεβήκει ἔγχος ἔχων άμα τω γε δύω κύνες 1.ἀργοὶ ἔποντο. θεσπεσίην δ’ ἄρα τῷ γε χάριν κατἐχευεν Ἀθήνη· τον δ* ἄρα Πάντες λαοὶ επερχόμενον θηεῦντο. ἀμφὶ δἐ μιν μνηστήρες α·γηνορες ήηερέθοντο	6
ἔσθλ’ ἀγορεὑοντες, κακὰ δὲ φρεσὶ βυσσοδὁμευον. αύτάρ 6 των μεν έπειτα άλεύατο πουλὺν ὅμιλον, ἀλλ’ ἵνα Μἐντωρ ἦστο καὶνΑντιφος ή δ’ Ἀλιθέρσης, οι τε οι εξ αρχής πατρώϊοι ἦσαν εταίροι, ἔνθα καθεζετ Ιων τοι δ’ εξερέεινον εκαστα.	7'
τοῖσι δὲ Πείραιος ΒουρικΧυτός ἐγγύθεν ἦλθεν ξεῖνον ἄγων ἀγορήνδε διὰ πτὁλιν οὐδ’ ἄρ’ ἔτι δὴν Τηλέμαχος ξείνοιο ἑκὰς τράπετ, ἀλλὰ παρέστη. τον καί Πείραιος πρότερος προς μύθον εειπε·
" Τηλἑμαχ’, αἶῆτ’ οτρννον εμόν ποτὶ δώμα γυναίκας, ως τοι δῶρ’ άποπέμψω, ἄ τοι Μενέλαος ἔδωκε.” 7( Τὸν δ’ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὕδα*
“ Πείραι’, οὐ γάρ τ’ ἴδμεν ὅπως ἔσται τάδε ἔργα. ει κεν εμέ μνηστήρες ἀγήνορβς ἐν μεγάροισι λάθρη κτείναντες πατρώϊα πάντα δάσωνται,	8(
αυτόν ἔχοντα σε βούΧομ επανρέμεν, ή τινα τῶνδε·
1 ίί« κύΐ'ίΐ: Ku,es ττόδα$ ; ς/Ι Π. 11.
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Peiraeus take him home and give him kindly welcome, and show him honour until I should come.”
So he spoke, but her word remained unwinged.1 Then she bathed and took clean raiment for her body, and vowed to all the gods that she would offer hecatombs that bring fulfilment, in the hope that Zeus would some day bring deeds of requital to pass.
But Telemachus thereafter went forth through the hall with his spear in his hand, and with him went two swift hounds. And wondrous was the grace that Athene shed upon him, and all the people marvelled at him as he came. Round about him the proud wooers thronged, speaking him fair, but pondering evil in the deep of their hearts. Howbeit he avoided the great throng of these men, but where Mentor sat, and Antiphus, and Halitherses, who were friends of his father’s house from of old, there he went and sat down, and they questioned him .of each thing. Then Peiraeus, the famous spearman, drew near, leading the stranger through the city to the place of assembly; and Telemachus did not long turn away from his guest, but went up to him. Then Peiraeus was the first to speak, saying:
“Telemachus, quickly send women to my house, that I may send to thee the gifts which Menelaus gave thee.”
Then wise Telemachus answered him : u Peiraeus, we know not how these things will be. If the proud wooers shall secretly slay me in my hall, and divide among them all the goods of my fathers, I would that thou shouldest keep and enjoy these things thyself rather than one of these. But if I shall sow
1 That is, she made no reply.
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είβέ κ ἐγὼ τοὑτοισι φόνον και κηρα φυτεύσω, δὴ τότε μοι χαίροντι φέρειν πρὸς δώματα χαίρων.”
'Ὠς εἰπὼν ξεῖνον ταΧαπείριον fjyev ἐς οἴκον. αύταρ ἐπεί ρ* ἵκοντο δόμους εὖ ναιετάοντας,	Si
χΧαίνας μὲν κατεθεντο κατά κΧισμούς τε θρόνους τε, ἐς δ’ άσαμινθους βάντες ενξέστας λοὑσαντο. τοὺς δ’ ἐπεὶ οὖν δμῳαὶ λοῦσαν καὶ χρΐσαν ἐλαίῳ, ἀμφὶ δ’ ἄρα χλαίνας ουΧας βάλον ἡδὲ χιτώνας, ἔκ ρ’ άσαμίνθων βάντες επι κΧισμοισι καθΐζον. 90 χερνιβα δ’ ἀμφίπολος προχόψ έπεχευε φερονσα καλῇ χρυσείῃ, ὑπὲρ apyvpkoio Χέβητος, νίψασθαι· παρά δὲ ξεστὴν ετάνυσσε τράπεζαν, σίτον δ’ αἰδοίη ταμίη παρέθηκε φέρουσα, εἴδατα πὁλλ’ επιθεϊσα, χαριζομενη παρεόντων.	95
μήτηρ δ’ ἀντίον ἷξε παρὰ σταθμόν μεηάροιο κΧισμψ κεκΧιμένη, λἐπτ’ ήΧάκατα στρωφώσα. οι δ’ ἐπ’ ὸνείαθ’ έτοιμα προκείμενα χεΐρας ϊαΧΧον. αὐτὰρ ἐπεὶ πὁσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, τοῖσι δὲ μύθων ήρχ€ περίφρων Πηνελὁπεια*	10ο
“ Τηλἐμαχ’, ἦ τοι ἐγὼν υπερώιον εισαναβάσα Χεξομαι εἰς εὐνήν, ἦ μοι στονόεσσα τέτυκται, αἰεὶ δάκρυα’ εμοΐσι πεφυρμενη, εξ ου Ὀδυσσεὺς ωχεθ* άμ Ἀτρείδῃσιν ἐς y Ιλιον οὐδέ μοι ετΧης, πρὶν εΧθεΐν μνηστήρας άγηνορας ἐς τόδε δῶμα, 105 νόστον σου πατρός σάφα είπεμεν, εἴ που ακουσας."
Τὴν δ’ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὕδα·
“ Τοιγὰρ ἐγὡ τοι, μῆτερ, άΧηθείην καταΧεξω. φχόμεθ’ ἔς τε Πύλον καὶ Νέστορα, ποιμένα Χαων: Βεξάμενος δὲ με κείνος εν ύψηΧοΐσι Βόμοισιν	ΠΟ
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for them the seeds of death and fate, then do thou bring all to my house gladly, as 1 shall be glad.”
So saying, he led the sore-tried stranger to the house. Now when they had come to the stately house they laid their cloaks on the chairs and high seats, and went into the polished baths and bathed. And when the maids had bathed them and anointed them with oil, and had cast about them fleecy cloaks and tunics, they came forth from the baths and sat down upon the chairs. Then a handmaid brought water for the hands in a fair pitcher of gold, and poured it over a silver basin for them to wash, and beside them drew up a polished table. And the grave housewife brought and set before them bread, and therewitli meats in abundance, granting freely of her store. And his mother sat over against Telemachus by the door-post of the hall, leaning against a chair and spinning fine threads of yarn. So they put forth their hands to the good cheer lying ready before them. But when they had put from them the desire of food and drink, the wise Penelope spoke first among them :
" Telemachus, I truly will go to my upper chamber and lay me on my bed, which has become for me a bed of wailing, ever wet with my tears, since the day when Odysseus set forth with the sons of Atreus for Ilios. But thou .tookest no care, before the proud wooers come into this house, to tell me plainly of the return of thy father, if haply thou heardest aught.”
And wise Telemachus answered her: “ Then verily, mother, I will tell thee all the truth. We went to Pylos and to Nestor, the shepherd of the people, and he received me in his lofty house and
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ἐνδυκέως ἐφίλει, ώς εἴ τε πατὴρ ἐὸν υἱὺν
εΧθόντα κρόνιον νεον ἄλλοθεν ὼς ἐμὲ κείνος
ἐνδυκέως εκόμιζε συν υἱάσι κυ8αΧίμοισιν,
αύταρ Ὀδυσσῆος ταΧασίφ ρονος ον ποτ’ ἔφασκεν,
ζωοῦ οὐδὲ θανόντος, επιχθονίων τευ ἀκοῦσαι·	11
ἀλλά μ’ ἐς ΆτρείΒην, δουρικλειτὺν Μενἐλαον,
ΐπποισι προυπεμψε καί άρμασι κολλητοῖσιν.
ἔνθ* ἴδον Ἀργείην Ελένην, ἦς εἵνεκα πολλὰ
Ἀργεῖοι Τρώες τε θεών ἰὁτητι μάσησαν.1
εϊρετο δ’ αύτίκ ἔπειτα βοὴν ἀγαθὺς Μενέλαος 12
ὅττευ χρηίζων ίκόμην ΑακεΒαίμονα δῖαν*
αύταρ ἐγὼ τῳ πάσαν ἀληθείην κατἐλεξα*
καὶ τότε δή με επεσσιν άμειβόμενος προσεειπεν
“ ‘Ὀ πὁποι, ἡ μάλα δὴ κρατερόφρονος άνΒρος εν εὐτὴ ηθεΧον εύνηθήναι, άνάΧκιΒες αυτοί ἐόντες.	12
ως δ* ὁπὁτ’ εν ζυΧόχω ἔλαφος κρατεροιο λέοντος νεβρούς κοιμήσασα νεη^ενέας γαΧαθηνούς κνημούς ἐξερέῃσι καὶ ἀγκεα ποιήεντα βοσκομενη, ο δ’ ἔπειτα ·ὲὴν είσηΧυθεν εύνην, άμφοτεροισι δὲ τοϊσιν άεικέα πότμον εφήκεν,	13
ω? ΌΒυσεύς κείνοισιν άεικεα πότμον εφησει. αι yap, Ζεῦ τε πάτερ και Ἀθηναίη καὶ Ἀπολλον, τοῖος ἐὼν οἷος ποτ’ εϋκτιμέντ) ἐνὶ Αεσβψ ἐξ ἔριδος Φιλομηλείδῃ επάΧαισεν άναστάς, κά& δ’ ἔβαλε κρατερῶς, κεχάροντο δὲ Πάντες 'Αχαιοί, 13ΐ τοῖος ἐὼν μνηστήρσιν όμιΧησειεν Ὀδυσσεὺς·
Πάντες κ’ ωκύμοροί τε ηενοίατο πικρόηαμοί τε. ταυτα δ’ ἄ μ’ είρωτας καί Χισσεαι, ου κ αν ἐγώ γε ἄλλα παρὲξ είποιμι παρακΧιΒον οὐδ’ άπατήσω, ἀλλὰ τὰ μέν μοι ἔειπε γέρων αΧιος νημερτης,	14(
τῶν οὐδὲν τοι ἐγὼ κρύψω έπος οὐδ’ επικεύσω,
1 πολλά . . . μὅγησαν: πολλοί . . . δάμησαν.
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gave me kindly welcome, as a father might his own son who after a long time had newly come from afar : even so kindly he tended me with his glorious sons. Yet of Odysseus of the steadfast heart, whether living or dead, he said he had heard naught from any man on earth. But he sent me on my way with horses and jointed car to Menelaus, son of Atreus, the famous spearman. There I saw Argive Helen, for whose sake Argives and Trojans toiled much by the will of the gods. And straightway Menelaus, good at the war-cry, asked me in quest of what I had come to goodly Lacedaemon; and I told him all the truth. Then he made answer to me, and said:
“ ‘ Out upon them ! for verily in the bed of a man of valiant heart were they fain to lie, who are themselves cravens. Even as when in the thicket-lair of a mighty lion a hind has laid to sleep her new-born suckling fawns, and roams over the mountain slopes and grassy vales seeking pasture, and then the lion comes to his lair and upon the two lets loose a cruel dootn, so will Odysseus let loose a cruel doom upon these men. I would, O father Zeus, and Athene, and Apollo, that in such strength, as when once in fair-stablished Lesbos he rose up and wrestled a match with Philomeleides and threw him mightily, and all the Achaeans rejoiced, even in such strength Odysseus might come among the wooers; then should they all find swift destruction and bitterness in their wooing. But in this matter of which thou dost ask and entreat me, verily I will not swerve aside to speak of other things, nor will I deceive thee; but of all that the unerring old man of the sea told me, not one thing
VOL. II.
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φῆ μιν ο γ’ ἐν νήσω ἰδἑειν κρατἑρ* ἄλγε’ ἔχοντα, νύμφης ἐν μεγάροισι Καλυῆτοῦς, ἦ μιν ανάγκη ϊσχει· ὁ δ’ οὐ δύναται ἢν πατρίδα γαῖαν ἱκἑσθαι. οὐ γάρ οἱ πάρα νῆες ἐπήρετμοι καὶ ὲταιροι, οι κεν μιν πέμποιεν ἐπ’ εὐρἐα νώτα θαλάσσης' “ιὈς ἔφατ’ Ἀτρείδης, δόυρικλειτος Μενέλαος. ταῦτα τελευτήσας νεόμην· ἔδοσαν δέ μοι οὖρον αθάνατοι, τοι μ’ ωκα φίλην ἐς πατρίδ' επεμψαν."
Λί1ς φάτο, τῇ δ* ἄρα θύμον ἐνὶ στήθεσσιν ὅρινε. τοῖσι δὲ καὶ μετἐειπε Θεοκλύμενος θεοειδής·
“Ὀ 7ύναι αίδοίη Ααερτιάδεω Όδυσήος,
?; τοι ὅ γ* οὐ σάφα οἶδεν, ἐμεῖο δὲ σύνθεο μύθον άτρεκεως γάρ σοι μαντεύσομαι οὐδ’ επικεύσώ· ϊστω νυν Ζεὺς πρώτα θεών, ξενίη τε τράπεζα ἱστίη τ’ Ὀδυσἣος άμύμονος, ἢν άφικάνω, ως η τοι Όδνσενς ήδη εν πατρίδι γαίη, ήμενος ή ερπων, τάδε πευθόμενος κακά ερ*γα, ἔστιν, ἀτὰρ μνηστηρσι κακόν πάντεσσι φυτεύει· τοῖον ἐγὼν οίωνον ένσσέλμου ἐπὶ νηὸς ήμενος έφρασάμην καλ Τηλεμἀγῳ ἐγεγώνευν.”
Τὸν δ’ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελὁπεια*
“ Αἳ γὰρ τοῦτο, ξεῖνε, ἔπος τετελεσμένο ν εἴη· * τῷ κε τάχα γνοίης φιλότητά τε πολλἀ τε δῶμα εξ ἐμεῦ, ως αν τις σε συναντά μένος μακαρίζοι." 1 ‘Ὀ9 οἱ μὲν τοιαύτα προς άλλήλους ἀγὁρευον, μνηστήρες δὲ πάροιθεν Ὀδυσσῆος μεγάροιο δίσκοισιν τερποντο και αίηανεησιν ίέντες,
1 Lines 150-65 were rejected in antiquity.
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will I hide from thee or conceal. He said that he had seen Odysseus in an island in grievous distress, in the halls of the nymph Calypso, who keeps him there perforce. And he cannot come to his owii native land, for he has at hand no ships with oars, and no comrades, to send him on his way over the broad back of the sea.’
“ So spoke Menelaus, son of Atreus, the famous spearman. Now when I had made an end of all this I set out for home, and the immortals gave me a fair wind and brought me quickly to my dear native land.”
So he spoke, and stirred the heart in her breast. Then among them spoke also the godlike Theocly-menus, saying:
" Honoured wife of Odysseus, son of Laertes, he truly has no clear understanding; but do thou hearken to my words, for with certain knowledge will 1 prophesy to thee, and will hide naught. Be my witness Zeus above all gods, and this hospitable board and the hearth of noble Odysseus to which I am come, that verily Odysseus is even now in his native land, resting or moving, learning of these evil deeds, and he is sowing the seeds of evil for all the wooers. So plain a bird of omen did I mark as I sat on the benched ship, and I declared it to Telemachus.”
Then wise Penelope answered him: “Ah,stranger, I would that this word of thine might be fulfilled. Then shouldest thou straightway know of kindness and many a gift from me, so that one who met thee would call thee blessed.”
Thus they spoke to one another. And the wooers meanwhile in front of the palace of Odysseus were making merry, throwing the discus and the javelin
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ἐν τυκτω δαπέδῳ, ὅθι περ πάρος ΰβριν ἔχοντες. ἀλλ’ ὅτε δὴ δείπνηστος ἔην καὶ ἐπήλυθε μῆλα πάντοθεν ἐξ αγρών, οἱ δ’ fjyayov οἳ τὺ πάρος περ, καὶ τότε δή σφιν ἔειπε Μἐδων ος γὰρ ρα μάλιστα ἦνδανε κηρύκων, καί σφιν napeyiyvero Βαιτί·
“ Κοῦροι, ἐπεὶ δὴ Πάντες ἐτέρφθητε φρέν* αέθΧον ερχεσθε πρὸς δώμαθ’, ίν’ ἐντυνώμεθα Βαίτα· οὐ μὲν γάρ τι χέρειον ἐν ὥρη δεῖπνον ἐλἑσθαι.”
ΛΩς ἔφαθ’, οἱ δ’ ἀνστάντες ἔβαν πείθοντὁ τε μύθω αντάρ ἐπεί ρ’ ἵκοντο δόμους εὖ ναιετάοντας, χΧαίνας μὲν κατέθεντο κατὰ κλισμούς τε θρόνους τε, οἱ δ* Ιέρευον ὄϊς μεγάλους καὶ πίονας αἶγας, ϊρευον δὲ σύας σιάλους καὶ βοῦν ἀγελαίηνβ δαῖτ’ ἐντυνὁμενοι. τοι δ’ ἐξ ἀγροῖο πὁλινδε ὼτρύνοντ Ὀδυσεύς τ’ ἰέναι καὶ δῖος ύφορβός. τοῖσι δὲ μύθων ὴρχε συβώτης, ορχαμος ἀνδρῶν “ Ηεῖν’, ἐπεὶ ἄρ δὴ ἔπειτα πὁλινδ’ ἰἐναι μενεαίνεις σήμερον, ώς ἐπέτελλεν ἄναξ ἐμὸς—ἦ σ’ ἂν εγώ γε αὐτοῦ βουΧοίμην σταθμών ρυτηρα Χιπέσθαι· ἀλλὰ τον αΙΒέομαι καί δείδια, μή μοι όττίσσω νεικείῃ· χαλεπαὶ δὲ τ’ άνάκτων εἰσὶν όμοκΧαί— ἀλλ’ ἄγε νῦν ἴσμεν δὴ yap~ μέμβΧωκε μάλιστα	1
ἦμαρ, ἀτὰρ τάχα τοι ποτὶ ἕσπερα piycov ἔσται.”
Τον δ’ ίνπαμειβόμένος προσέφη ποΧύμητις Ὀδυσσε “ Γιγνώσκω, φρονέω· τα ye δὴ νοέοντι κελεύεις. ἀλλ’ ἴομεν, σὺ δ’ ἔπειτα διαμπερὲς ἡγεμὁνευε. δὺς δὲ μοι, εἴ ποθι τοι ρόπαΧον τετμημενον ἐστίν, 1 σκηρίπτεσθ\ ἐπεὶ ἦ φατ αρισφαΧε εμμεναι οίδόν.”
1 Line 181 was rejected by Aristophanes and Aristan hus. 164
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in a levelled place, as their wont was, in insolence of heart. But when it was the hour for dinner, and the Hocks came in from all sides from the fields, and the men led them who were wont to lead, then Medon, who of all the heralds was most to their liking and was ever present at their feasts, spoke to them, saying:
“ Youths, now that you have all made glad your hearts with sport, come to the house that we may make ready a feast; for it is no bad thing to take one’s dinner in season/*
So he spoke, and they rose up and went, and hearkened to his word. And when they had come to the stately house they laid their cloaks on the chairs and high seats, and men fell to slaying great sheep and fat goats, aye, and fatted swine, and a heifer of the herd, and so made ready the meal. But Odysseus and the goodly swineherd were making haste to go from the field to the city; and the swineherd, a leader of men, spoke first, and said :
“ Stranger, since thou art eager to go to the city to-day, as my master bade—though for myself 1 would rather have thee left Jiere to keep the farmstead ; but I reverence and fear him, lest hereafter he chide me, and hard are the rebukes of masters— come now, let us go. The day is far spent, and soon thou wilt find it colder toward evening.”
Then Odysseus of many wiles answered him, and said : “ I see, I give heed; this thou biddest one with understanding. Come, let us go, and be thou my guide all the way. But give me a staff to lean upon, if thou hast one cut anywhere, for verily ye said that the way was treacherous.”
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Ἠ ρα καὶ ἀμφ’ ωμοισιν aeucea βάλλετο πήρην, πυκνὰ ρωγαλἑην ἐν δὲ σΨρόφος fjev άορτήρ·
Εὕμαιος δ’ ἄρα οἱ σκήτττρον θυμάρι ἔδωκε. τὼ βήτην, σταθμόν δὲ κύνες καὶ βώτορες ἄνδρες 2 ρύατ’ ὄπισθε μἐνοντες* ὁ δ’ ἐς πόλιν ἦγεν ανακτα τττωχω λευγαλέῳ iva\iytaov ἡδὲ ye ρο vt ι, σκηπτὁμενον τὰ δὲ λνγρὰ περὶ χροι ειματα ἕστο.
Ἀλλ* ὅτε δὴ στείχοντες ὁδὺν κάτα παιπαλὁεσσαν ἄστεος ἐγγὺς ἔσαν καὶ ἐπὶ κρήνην άφίκοντο	2
τυκτήν καΧΧίροον, ὅθεν ὺδρεὑοντο ποΧϊταί, την ποίησ Τθακος καὶ Νήριτος ἡδὲ Πολύκτωρ* ἀμφὶ δ’ ἄρ’ αἰγείρων ύδατοτρεφέων ἦν ἄλσος, πάντοσε κυκλοτερές, κατὰ δὲ ψυχρόν ρέεν ὕδωρ υψοθεν ἐκ πέτρης* βωμός δ’ ἐφύπερθε τέτυκτο 2| ννμφάων, ὅθι Πάντες έτηρρεζεσκον ὁδῖται· ἔνθα σφεας εκίχαν νιος Δολίοιο Μελανθεὺς αἷγας ἄγων, αι πᾶσι μετέπρεπον αἐπολέοισι, δεῖπνον μνηστήρεσσι· δύω δ’ ἄμ’ ἔποντο νομῆες. τοὺς δὲ ἰδὼν νείκεσσεν ἔπος τ’ ἔφατ’ ἔκ τ’ ὸνὁμαξεν, 2 €K7ray\ov καί άβικές· opive δὲ κῆρ Ὀδυσῆος*
“ Νῦν μὲν δὴ μάλα πάγχυ κακὸς κακόν ἡγηλάζει, ὼς αἰεὶ τον όμοΐον ἄγει θεὺς ως τον ὁμοῖον. πη δὴ τὁνδε μόλοβρον ἄγεις, ἀμἐγαρτε συβωτα, τττωχον ἀνιηρὁν, Χαιτών άττοΧνμάντηρα;	2ί
ος πολλῆς φλιῇσι παραστὰς θλίψεται ωμούς, αίτίζων ακοΧους, οὐκ ἄορας οὐδὲ λέβητας· τόν κ’ εἴ μοι δοίης σταθμών ρυτήρα γενἐσθαι
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He spoke, and flung about his shoulders his miserable wallet, full of holes, slung by a twisted cord, and Eumaeus gave him a staff to his liking. So they two set forth, and the dogs and the herdsmen stayed behind to guard the farmstead ; but the swineherd led his master to the city in the likeness of a woeful and aged beggar, leaning on a staff; and miserable was the raiment that he wore about his body.
But when, as they went along the rugged path, they were near the city, and had come to a well-wrought, fair-flowing fountain, wherefrom the townsfolk drew water—this Ithacus had made, and Neritus, and Polyctor, and around was a grove of poplars, that grow by the waters, circling it on all sides, and down the cold water flowed from the rock above, and on the top was built an altar to the nymphs where all passers-by made offerings—there Melantheus, son of Dolius, met them as he was driving his she-goats, the best that were in all the herds, to make a feast for the wooers; and two herdsmen followed with him. As he saw them, he spoke and addressed them, and reviled them in terrible and unseemly words, and stirred the heart of Odysseus :
“Lo, now, in very truth the vile leads the vile. As ever, the god is bringing like and like together. Whither, pray, art thou leading this filthy wretch,1 thou miserable swineherd, this nuisance of a beggar to mar our feasts ? He is a man to stand and rub his shoulders on many doorposts, begging for scraps, not for swords or cauldrons.2 If thou wouldest give me this fellow to keep my farmstead, to sweep out
1 The meaning of the word is uncertain. It is often rendered “gluttonous ”
* i.e. for such gifts as were ordinarily given to princely guests.
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σηκοκόρον τ’ ἔμεναι θαλλὁν τ’ ερίφοισι φορήναι, καί κεν όρον πίνω ν μεγάλην εττ^ουνίδα θεῖτο.	2
ἀλλ’ ἐπεὶ οὖν δὴ ἔργα κάκ’ ἔμμαθεν, οὐκ ἐθελήσει ἔργον εποίχεσθαι, ἀλλὰ πτώσσων κατά δῆμον βούλεται αίτίζων βόσκειν ἣν ηαστερ ἄναλτον. ἀλλ’ ἐκ τοι ἐρέω, το δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται* αἴ κ’ ἔλθῃ πρὸς δώματ’ Ὀδυσσῆος θείοιο,	2]
πολλά οἱ ἀμφὶ κάρη σφέλα ἀνδρῶν ἐκ παλαμάων ττλενραϊ άποτρίψονσι δόμον κάτα βαλλομένοιο.”
Λί1ς φάτο, καὶ τταριων λαξ ενθορεν άφραδίησιν Ισχίψ· ουδέ μιν ἐκτὸς άταρττιτου ἐστυφελιξεν, ἀλλ’ ἔμεν’ άσφαλεως· ό δε μερμήριξεν Ὀδυσσεὺς 23 ἡὲ μεταίξας ροττάλω εκ θύμον ἔλοιτο, ἦ πρὸς γῆν ἐλάσειε κάρη ἀμφουδὶς ἀείρας. ἀλλ’ ἐπετὁλμησε, φρεσϊ δ’ εσγετο· τον δὲ συβώτης νείκεσ ἐσάντα ἰδὼν, μίγα δ’ εΰξατο χεῖρας άνασγων “Νύμφαι κρηναΐαι, κουραι Διὸς, εἴ ποτ’ Ὀδυσσεὺς 2< ὕμμ’ ἐπὶ μηρί ἔκηε, καλνψας πίονι δημω, αρνων ἡδ’ ερίφων, τόδε μοι κρηήνατ ἐέλδωρ, ως ἔλθοι μὲν κείνος ἀνήρ, ἀγάγοι δέ ἐ δαίμων τω κε τοι ayXatas γε διασκεδάσειεν ἁπάσας, τὰς νῦν ύβρίξων φορεεις, άλαλημενος αίεί	24
ἄστυ κατ’· αύταρ μήλα κακοί φθείρουσι νομῆες.”
Τον δ’ αὖτε προσέειπε Μελάνθιος, αἰπόλος αἰγων “Ὀ πὁποι, οἷον ἔειπε κύων όλοφώϊα εἰδὼς, τὸν ποτ’ ἐγὼν ἐπὶ νηὸς ἐῦσσἐλμοιο μελαίνης
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the pens and to carry young shoots to the kids, then by drinking whey he might get himself a sturdy thigh. But since he has learned only deeds of evil, he will not care to busy himself with work, but is minded rather to go skulking through the land, that by begging he may feed his insatiate belly. But I will speak out to thee, and this word shall verily be brought to pass. If he comes to the palace of divine Odysseus, many a footstool, hurled about his head by the hands of those that are men, shall be broken on his ribs1 as he is pelted through the house.”
So he spoke, and as he passed he kicked Odysseus on the hip in his folly, yet he did not drive him from the path, but he stood steadfast. And Odysseus pondered whether he should leap upon him and take his life with his staff, or seize him round about,2 and lift him up, and dash his head upon the ground. Yet he endured, and stayed him from his purpose. And the swineherd looked the man in the face, and rebuked him, and lifted up his hands, and prayed aloud: a Nymphs of the fountain, daughters of Zeus, if ever Odysseus burned upon your altars pieces of the thighs of lambs or kids, wrapped in rich fat, fulfil for me this prayer; grant that he, my master, may come back, and that some god may guide him. Then would he scatter all the proud airs which now thou puttest on in thy insolence, ever roaming about the city, while evil herdsmen destroy the flock.”
Then Melanthius, the goatherd, answered him : “ Lo now, how the cur talks, his mind full of mischief. Him will I some day take on a black, benched ship
1	Or, reading τλευρά τ’, “shall bang about his head and on his ribs.”
2	The only thing certain about this obscure word seems to be the preposition.
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ἄξω τῆλ’ ’Ιθάκης, ινα μοι βίοτον πολύν άλφοι. 25 αι γὰρ Τηλέμαχον βάλοι ἀργυρὁτοξος Ἀπόλλων σήμερον ἐν μεγάροις, ἢ ὑπὸ μνηστῆρσι δαμείη, ως Ὀδυσῆί γε τηλοῦ ἀπωλετο νόστιμον η μα ρ 'Ὠς εἰπὼν τοὺς μὲν λίπεν αὐτοῦ ἦκα κιὁντας, αὐτὰρ ὁ βῆ, μάλα δ’ ωκα δόμους ΐκανεν ανακτος. 25 αὐτίκα δ’ εἴσω ἵεν, μετὰ δὲ μνηστήρα ι καθΐζεν, ἀντίον Εὐρυμάχου* τον γὰρ φιλἐεσκε μάλιστα. τῷ πάρα μὲν κρειών μοίραν θέσαν οι πονἐοντο, σῖτον δ* αἰδοίη ταμίη παρεθηκε φέρουσα εΒμεναι. ἀγχίμολον δ’ Ὀδυσεὺς καὶ δῖος ύφορβος 26(j στήτην ερχομένω, περὶ δὲ σφεας ἦλυθ’ ἰωὴ φόρμι^ος γλαφυρής· ἀνὰ γὰρ σφισι βάλλετ' ἀείδειν Φήμιος* αύταρ ο χοίρος ελών προσὲειπε συβώτην “ Εὑμαι’, ἦ μάλα δὴ τάδε δώματα καλ’ Ὀδυσῆος, ρεῖα δ’ άρίγνωτ ἐστὶ καὶ ἐν πολλοῖσιν ἰδέσθαι. 26ί εξ ετερων ετερ εστιν, επησκηται οε οι αυλή τοίχφ καί θριγκοΐσι, θύραι δ’ εὐερκέες εἰσὶ δικλίδες· οὐκ ἄν τί? μιν ἀνὴρ υπεροπλία σ αιτ ο. γιγνώσρω δ’ ὅτι πολλοὶ ἐν αὐτῷ Βαίτα τίθενται άνΒρες, ἐπεὶ κνίση μεν άνήνοθεν, ἐν δἐ τε φόρμίγξ 270 ήπύει, ἢν ἄρα δαιτὶ θεοὶ ποίησαν ὲταίρην.”
Τὸν δ’ άπαμειβόμενος προσέφης, Εὑμαιε συβώτα· “ῬεΓ ἔγνων, ἐπεὶ οὐδὲ τά τ’ ἄλλα πέρ ἐσσ’ ἀνοήμων. ἀλλ’ ἄγε δὴ φραζώμεθ’ ὅπως ἔσται τάδε ἔργα. ἡὲ σὺ πρώτος ἔσελθε δόμους εὖ ναιετάοντας,	275
δύσεο δὲ μνηστήρας, ἐγὼ δ’ υπολείπομαι αυτού· ει δ’ εθέλεις, έπίμεινον, ἐγὼ δ’ εἶμι προπάροιθε*
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far from Ithaca, that he may bring me in much wealth. Would that Apollo, of the silver bow, might smite Telemachus to-day in the halls, or that he might be slain by the wooers, as surely as for Odysseus in a far land the day of return has been lost.”
So saying, he left them there, as they walked slowly on, but himself strode forward and right swiftly came to the palace of the king. Straightway he entered in and sat down among the wooers over against Eurymachus, for he loved him best of all. Then by him those that served set a portion of meat, and the grave housewife brought and set before him bread, for him to eat. And Odysseus and the goodly swineherd halted as they drew nigh, and about them rang the sound of the hollow lyre, for Phemius was striking the chords to sing before the wooers. Then Odysseus clasped the swineherd by the hand, and said :
“ Eumaeus, surely this is the beautiful house of Odysseus. Easily might it be known, though seen among many. There is building upon building, and the court is built with wall and coping, and the double gates are well-fenced; no man may scorn it. And I mark that in the house itself many men are feasting: for the savour of meat arises from it, and therewith resounds the voice of the lyre, which the gods have made the companion of the feast.”
To him then, swineherd Eumaeus, didst thou make answer, and say :	“ Easily hast thou marked it, for
in all things thou art ready of wit. But come, let us take thought how these things shall be. Either do thou go first into the stately palace, and enter the company of the wooers, and I will remain behind here, or, if thou wilt, remain thou here and I will
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μηδὲ σὺ δηθύνειν, μή τίς σ’ ἔκτοσθε νόησαν ἢ βάλῃ ἣ ἐλάσῃ* τὰ δὲ σε φράζεσθαυ ανωγα?
Τον δ’ ημευβετ ἔπειτα πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς· 2£ “ Γιγνώσκω, φρονέω· τά γε δὴ νοέοντυ κελεύεις. ἀλλ’ ἔρχευ προπάροιθεν, ἐγὼ δ’ ύποΧείψομαυ αὐτοῦ. οὐ γάρ τι πΧηγέων ἀδαήμων οὐδὲ βοΧάων τοΧμήευς μοι θυμός, ἐπεὶ κακό, πόΚΧα πἐπονθα κύμασυ καί πολεμώ· μετὰ καὶ τόδε τοῖσι γενέσθω· 28 γαστέρα δ’ οὑ πως ἔστιν αποκρύψαι μεμαυῖαν, οὐλομἐνην, ἢ πολλὰ κάκ* άνθρωπουσυ ΒίΒωσυ, τῆ? ἔνεκεν και νῆες έύζυγοί όπΧίζονται πόντον ἐπ’ άτρύγετον, κακα Βυσμενέεσσυ φέρουσαι.” 'Ὀ? οἱ μὴν τοιαύτα προς άΧΧήΧους αγόρευον 29 ἂν δὲ κύων κεφαλήν τε καὶ οΰατα κείμενος εσχεν, 'Άργος, Ὀδυσσῆος ταΧασίφρονος, ον ρα ποτ αυτός θρέψε μέν, οὐδ’ άπόνητο, πάρος ὃ’ εἰς Τλιον ἱρὴν ᾤχετο, τον δὲ πάροιθεν άγίνεσκον νέου άνΒρες αίγας ἐπ’ άγροτέρας ἡδὲ πρόκας ἡδὲ Χαγωούς·	29i
δὴ τότε κεῖτ’ άπόθεστος άποιχομένουο ανακτος, ἐν πολλῇ κόπρω, η ου προπάρουθε θυράων ήμυόνων τε βοών τε αΧυς κέγυτ, οφρ αν αγοιεν Βμωες Ὀδυσσῆος τέμενος μέγα κοπρησοντες· ένθα κύων κεΐτ *Άργος, ἐνίπλειος κυνοραυστέων.	30(
δὴ τότε γ’, ώς ενόησεν Ὀδυσσέα εγγύς έόντα, oipfj μέν ρ ο γ’ εσηνε καί οΰατα κάββαΧεν αμφω, άσσον δ* οὐκέτ’ ἔπειτα Βυνήσατο οϊο ανακτος εΧθέμεν' αΰταρ ό νόσφυν ἰδὼν άπομόρζατο δάκρυ, ἡεἷα Χαθων Eΰμαυον, αφαρ δ’ ερεείνετο μύθφ·	30ί
“ Eΰμαυ, η μάλα θαύμα, κύων ὅδε κεῖτ’ ἐνὶ κοπρφ.
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go before thee. But do not thou linger long, lest some man see thee without and pelt thee or smite thee. Of this I bid thee take thought.”
Then the mu ch-enduring, goodly Odysseus answered him : “ I see, I give heed : this thou biddest one with understanding. But go thou before, and I will remain behind here; for no whit unused am I to blows and peltings. Staunch is my heart, for much evil have I suffered amid the waves and in war ; let this too be added to what has gone before. But a ravening belly may no man hide, an accursed plague that brings many evils upon men. Because of it are the benched ships also made ready, that bear evil to foemen over the unresting sea.”
Thus they spoke to one another. Apd a hound that lay there raised his head and pricked up his ears, Argos, the hound of Odysseus, of the steadfast heart, whom of old he had himself bred, but had no joy of him, for ere that he went to sacred Ilios. In days past the young men were wont to take the hound to hunt the wild goats, and deer, and hares; · but now he lay neglected, his master gone, in the deep dung of mules and cattle, which lay in heaps before the doors, till the slaves of Odysseus'should take it away to dung his wide lands. There lay the hound Argos, full of vermin; yet even now, when he marked Odysseus standing near, he wagged his tail and dropped both his ears, but nearer to his master he had no longer strength to move. Then Odysseus looked aside and wiped away a tear, easily hiding from Eumaeus what he did; and straightway he questioned him, and said:
"Eumaeus, verily it is strange that this hound lies
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καλὸς μὲν δέμας ἐστίν, ἀτὰρ τόδε γ’ οὐ σάφα οἶδα, εἰ δὴ καὶ ταχὺς ἔσκε θἐειν ἐπὶ εἵδεῖ τῷδε, ἦ αὕτως οΐοί τε τραπεζήε? κύνες ἀνδρῶν yiyvovT· ἀγλαίης δ’ ἔνεκεν κομἑουσιν ἄνακτες.” 311 Τον ὃ* άπαμειβόμένος προσέφη?, Εὑμαιε σνβώτα·
“ Καί λίην ἀνδρὸς 7ε κύων ὅδε τῆλε θανόντο?·
εἰ τοιὁσδ’ εἴη ἡμὲν δέμας ἡδὲ καὶ ἔργα,
οἷόν μιν Τροίηνδε κιὼν κατέΧειτζεν Ὀδυσσβύς,
αιῆτά κε θηήσαιο ἰδὼν ταχύτητα καί ἀλκήν.	31£
οὐ μὲν 7ὰρ τι φvyεσκε βαθείη? βένθεσιν ὕλης
κνώδαλον, ὅττι δίοιτο*1 καὶ ἵχνεσι 7ὰρ 7τεριῄδη·
νῦν δ’ ἔχεται κακότητι, ἄναξ δὲ οἱ ἄλλοθι πάτρης
ώλετο, τον δὲ ηυναΐκε9 ἀκηδἐες οὐ κομἐουσι.
δμῶες δ’, εὖτ’ ἄν μηκέτ’ επικρατέωσιν ἄνακτες, 320
οὐκέτ’ ἔπειτ’ έθέΧουσιν εναίσιμα ἐργάξεσθαι*
ἥμισυ yap τ’ ἀρετῆς άποαίνυται εὐρύοπα Ζεὺς
ἀνέρος, εὖτ’ ἄν μιν κατο, ΒούΧιον ημαρ^ ἔλῃσιν.”
'Ὠς εἰπὼν εἰσῆλθε δόμους εὖ ναιετάοντας, βῆ δ* ἰθὺς μεγὰροιο μετὰ μνηστήρα? ayavov?.	323
Ἀργον δ’ αὖ κατὰ μοῖρ’ εΧαβεν μέΧανο? θανάτοιο, αύτίκ ΙΒοντ Ὀδυσῆα ἐεικοστῷ ενιαυτω.
Τὸν δὲ πολὺ πρώτο? ἵδε Τηλέμαχος θεοειδὴς ερχόμενον κατὰ δῶμα συβώτην, ωκα δ’ ἔπειτα νεῦσ’ ἐπὶ οἷ καΧέσα?· 6 δὲ παπτήνα? ἕλε δίφρον 330 κείμενον, ἔνθα τε Βαιτρο? εφίζεσκε κρέα πολλὰ δαιὁμενος μνηστήρσι δὁμον κάτα δαινυμἑνοισι* τον κατέθηκε φέρων προ? ΤηΧεμάχοιο τράπεζαν
1 δίοιτο : ίδοιτο.
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here in the dung. He is fine of form, but I do not clearly know whether he has speed of foot to match this beauty or whether he is merely as table-dogs are, which their masters keep for show.”
To him then, swineherd Eumaeus, didst thou make answer and say : “ Aye, verily this is the hound of a man that has died in a far land. If he were but in form and in action such as he was when Odysseus left him and went to Troy, thou wouldest soon be amazed at seeing his speed and his strength. No creature that he started in the depths of the thick wood could escape him, and in tracking too he was keen of scent. But now he is in evil plight, and his master has perished far from his native land, 'and the heedless women give him no care. Slaves, when their masters lose their power, are no longer minded thereafter to do honest service: for Zeus, whose voice is borne afar, takes away half his worth from a man, when the day of slavery comes upon him.”
So saying, he entered the stately house and went straight to the hall to join the company of the lordly wooers. But as for Argos, the fate of black death seized him straightway when he had seen Odysseus in the twentieth year.
Now as the swineherd came through the hall godlike Telemachus was far the first to see him, and quickly with a nod he called him to his side. And Eumaeus looked about him and took a stool that lay near, on which the carver was wont to sit when carving for the wooers the many “joints of meat, as they feasted in the hall. This he took and placed at the table of Telemachus, over against him, and there
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ἀντίον, ἔνθα δ’ ἄρ’ αὐτὸς εφέξετο· τῷ δ’ ἄρα κῆρυξ μοίραν ὲλὼν ἐτίθει κανιού τ’ ἐκ σῖτον άείρας·	3ί
Ἀγχίμολον δὲ μετ’ αυτόν ἐδύσετο δώματ Ὀδυσσεὺς πτωχῷ λευγαλἐφ έναΧίγκιος ἡδὲ γέροντι, σκηπτόμενος· τὰ δὲ λυγρὰ περὶ χροἱ εΐματα εστο.
Ιζε ὃ* ἐπὶ μελίνου οὐδοῦ ἔντοσθε θυράων, κλινάμενος σταθμψ κυπαρισσίνω, ὃν ποτε τέκτων 3-ξέσσεν επισταμένως καὶ ἐπὶ στάθμην ἵθυνεν. Τηλέμαχος δ’ ἐπὶ οἷ καλέσας προσέειπε συβώτην, άρτον τ οὖλον ελών περικάΧΚέος ἐκ κανέοιο καί κρέας, ως οι χεῖρε? ἐχάνδανον άμφιβα\όντι·
“ Δὺς τῷ ξείνῳ ταῦτα φέρων αυτόν τε κέλευε 34 αΐτίζειν μάλα πάντας εποιγόμενον μνηστήρας· αιδώς δ’ οὐκ ἀγαθὴ κεχρημένω άνδρΐ παρεῖναι.”
*Ὀς φάτο, βῆ δὲ συφορβὸς, ἐπεὶ τον μύθον ακόυσαν, ἀγχοῦ δ* Ιστάμενος επεα πτερὁεντ’ ἀγὁρευε*
“ Τηλέμαχος τοι, ξεῖνε, διδοῖ τάδε, καί σε κελεύει 3a αίτίζειν μάλα πάντα? έποιχόμενον μνηστήρας· αΙδώ δ* οὐκ αγαθήν φησ' ἔμμεναι ἀνδρὶ προίκτη?
Τὸν δ’ άπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ὈδυσσειΙ “Ζεῦ ἄνα, Τηλέμαχον μοι ἐν ἀνδράσιν ὅλβιον είναι, καί οί πάντα γένοιθ’ ὄσσα φρεσὶν ἦσι μενοινα.” 35 Ἠ ρα καὶ άμφοτέρησιν έδέξατο καί κατέθηκεν αὖθι ποδῶν προπάροιθεν, ἀεικελίης ἐπὶ πήρης, ήσθιε δ* ἦος ἀοιδὸς ἐνὶ μεγάροισιν ἄειδεν εὖθ’ ὁ δεδειπνήκειν, ὁ δ* έπαύετο θείος ἀοιδὸς·1 μνηστήρες δ’ όμάδησαν ἀνὰ μέγαρ’. αὐτὰρ Ἀθήνη, 36 1 Line 359 was rejected by Aristarchus.
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sat down himself. And a herald took a portion of meat and set it before him, and bread from out the basket.
Nigh after him Odysseus entered the palace in the likeness of a woeful and aged beggar, leaning on a staff, and miserable was the raiment that he wore about his body. He sat down upon the ashen threshold within the doorway, leaning against a post of cypress wood, which of old a carpenter had skilfully planed, and made straight to the line. Then Tele-machus called the swineherd to him, and, taking a whole loaf from out the beautiful basket, and all the meat his hands could hold in their grasp, spoke to him, saying:
“ Take, and give this mess to yon stranger, and bid him go about himself and beg of the wooers one and all. Shame is no good comrade for a man that is in need.”
So he spoke, and the swineherd went, when he had heard this saying, and coming up to Odysseus spoke to him winged words :
“ Stranger, Telemachus gives thee these, and bids thee go about and beg of the wooers one and all. Shame, he says, is no good thing in a beggar man.”
Then Odysseus of many wiles answered him, and said, “ King Zeus, grant, I pray thee, that Telemachus may be blest among men, and may have all that his heart desires.”
He spoke, and took the mess in both his hands and set it down there before his feet on his miserable wallet. Then he ate so long as the minstrel sang in the halls. But when he had dined and the divine minstrel was ceasing to sing, the wooers broke into uproar throughout the halls; but Athene drew close
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άγχι παρισταμἐνη Λαερτιάδην Ὀδυσῆα ώτρυν’, ώς ἄν πύρνα κατά, μνηστήρας άγείροι, γνοίη θ* οἶ τινες εἰσιν εναίσιμοι οἶ τ’ ἀθἑμιστοι* ἀλλ’ οὐδ’ ὦς τιν ἔμελλ’ ἀπαλεξήσειν κακὁτητος. βῆ δ* ἴμεν αίτησών ενδέξια φώτα έκαστον, πάντοσε χεῖρ’ όρέγων, ώς εἰ πτωχος πάλαι εἴη. οι δ’ ἐλεαίροντε? δίδοσαν, καὶ έθάμβεον αυτόν, ἀλλήλους τ’ εἴροντο τί? εἴη καὶ ποθεν ελθοι.
Τοῖσι δὲ καὶ μετἐειπε Μελάνθιος, αίπόλος αιγών “ Κἐκλυτὲ μεν, μνηστήρες άγακλειτής βασιλείης, τοῦδε περὶ ξείνου· ἦ γάρ μιν πρόσθεν ὄπωπα. ἦ τοι μεν οι δεύρο συβώτης ήγεμόνευεν, αυτόν δ’ οὐ σάφα οἶδα, ποθεν γένος εύχεται είναι."
‘Ὠς εφατ\ Ἀντίνοος δ’ επεσιν νείκεσσε συβώτην “Ὀ άρίγνωτε συβώτα, τίη δὲ σὺ τὁνδε πὁλινδε ήγαγες; ἦ οὐχ ἄλις ἧμιν άλήμονές εἰσι καὶ ἄλλοι, πτωχοὶ ἀνιηροί, δαιτών άπολυμαντήρες; ή ονοσαι ὅτι τοι βίοτον κατεδουσιν ἄνακτος ἐνθάδ’ άγειρόμενοι, σὺ δὲ καὶ προτὶ τὁνδ’ ἐκάλεσσα?;
Τὸν δ* άπαμειβόμενος προσεφης, Εὕμαιε συβώτ α* “ Ἀντίνο’, οὐ μὲν καλὰ καὶ ἐσθλὸς ἐὼν αγορεύεις· τίς γὰρ δὴ ξεῖνον καλεῖ ἄλλοθεν αὐτὸς επελθών άλλον γ, ει μὴ των οἳ δημιοεργοϊ εασι, μάντιν ή ίητήρα κακών ή τέκτονα δούρων, ή και θεσπιν άοιδόν, ο κεν τέρπρσιν άείδων;	\
ουτοι γαρ κλητοί γε βροτών ἐπ’ άπείρονα γαιαν πτωχόν δ’ οὐκ ἄν τις καλεοι τρύξοντα ε αυτόν. ἀλλ’ αἰεὶ χαΧεπὸς περὶ πάντων εις μνηστήρων
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to the side of Odysseus, son of Laertes, and roused him to go among the wooers and gather bits of bread, and learn which of them were righteous and which lawless. Yet even so she was not minded to save one of them from ruin. So he set out to beg of every man, beginning on the right, stretching out his hand on every side, as though he had been long a beggar. And they pitied him and gave, and marvelled at him, asking one another who he was and whence he came.
Then among them spoke Melanthius, the goatherd : “ Hear me, wooers of the glorious queeii, regarding this stranger, for verily I have seen him before. Truly it was the swineherd that led him hither, but of the man himself I know not surely from whence he declares his birth to be.”
So he spoke, and Antinous rebuked the swineherd, saying:	“ Notorious swineherd, why, pray, didst
thou bring this man to the city? Have we not vagabonds enough without him, nuisances of beggars to mar our feasts ? Dost thou not think it enough that they gather here and devour the substance of thy master, that thou dost bid this fellow too?”
To him theri, swineherd Eumaeus, didst thou make answer, and say : “ Antinous, no fair words are these thou speakest, noble though thou art. Who, pray, of himself ever seeks out and bids a stranger from abroad, unless it be one of those that are masters of some public craft, a prophet, or a healer of ills, or a builder, aye, or a divine minstrel, who gives delight with his song ? For these men are bidden all over the boundless earth. Yet a beggar would no man bid to be burden to himself. But thou art ever harsh above all the wooers to the
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δμωσὶν Ὀδυσσῆοε, πὲρι δ’ αὐτ’ ἐμοί* αὐτὰρ ἐγώ οὐκ ἀλέγω, ἦὁς μοι έχίφρων ΠηνεΧὁπεια ζώει ἐνὶ μεγάροις καὶ Τηλέμαχος θεοειδής.”
Τον δ’ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὑδα·
“ Σίγαβ μή μοι τοῦτον ἀμείβεο πολλὰ ἔπεσσιν Ἀντίνοος δ’ είωθε κακῶς ἐρεθιζἐμεν αἰεὶ μύθοισιν χαΧεττοισιν, €ττοτρύν€ΐ δὲ καὶ ἄΧΧους.”
Ἠ ρα καί Ἀντίνοον ἔπεα πτερόεντα προσηνΒα·
“ Ἀντίνο’, ἦ μευ καλὰ πατήρ ὼς κήδεαι υἷος, ος τον ξεῖνον ἄνωγας ἀπὸ μεγάροιο διἐσθαι μύθφ ἀναγκαίῳ* μὴ τοῦτο θεὺς τελἐσειε. δὁς οἱ έΧων οὑ τοι φθονέω* κέλομαι γὰρ ἐγώ γε* μήτ’ οὖν μητέρ’ ἐμὴν ὅζευ τὁ γε μήτε τι ν’ ἄλλον δμώων, οἳ κατὰ δώματ* Ὀδυσσῆος θείοιο.2 ἀλλ’ οὑ τοι τοιοΰτον ἐνὶ στήθεσσι νόημα· αὐτὺς γὰρ φαγἑμεν πολὺ βούλεαι ἢ δὁμεν αΧΧω” Τὸν δ* αὖτ’ Ἀντίνοος ἀπαμειβὁμενος ττροσέβιπε· “ ΤηΧέμαχ ὕψαγὁρη, μένος ἄσχετε, ποιον ἔειπες. εἴ οἱ τ όσσον ἅπαν τες ὸρὲξειαν μνηστἣρες, καί κεν μιν τρεῖς μῆνας ἀπὁπροθεν οἶκος €ρνκοι ΛΩς ἄρ’ ἔφη, καὶ θρηννν ὲλὼν ὕπἐφηνε τραπέζἡν κείμενον, ᾤ ρ’ ἔπεχεν Χιπαρονς πόδας εἰλαπινάζων* οἱ δ’ ἄλλοι Πάντες δίδοσαν, πλῆσαν δ’ ἄρα πήρην σίτου καί κρβιών τάχα δὴ καὶ ἔμελλεν Ὀδυσσεὺς αὖτις ἐπ’ οὐδόν ἰὼν προϊκὸς γεύσεσθαι 'Αχαιών στη δὲ παρ’ Ἀντίνοον, καί μιν πρὸς μυθρν ἔειπε*
1 2ίγα : *Άττα. * Line 402 is omitted in some MSS. I
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slaves of Odysseus, and most of all to me; yet I care not, so long as my lady, the constant Penelope, lives in the hall, and godlike Telemachus.”
Then wise Telemachus answered him: “ Be silent; do not, I bid thee, answer yonder man with many words, for Antinous is wont ever in evil wise to provoke to anger with harsh words, aye, and urges on the others too.”
With this he spoke winged words to Antinous: “ Antinous, truly thou carest well for me, as a father for his son, seeing that thou biddest me drive yonder stranger from the hall with a word of compulsion. May the god never bring such a thing to pass. Nay, take and give him somewhat: I begrudge it not, but rather myself bid thee give. In this matter regard not my mother, no, nor any of the slaves that are in the house of divine Odysseus. But verily far other is the thought in thy breast; for thou art far more fain thyself to eat than to give to another.” Then Antinous answered him, and said : “ Tele-machus, thou braggart, unrestrained in daring, what a thing hast thou said ! If all the wooers would but hand him as much as I, for full three months’ space this house would keep him at a distance.”
So he spoke, and seized the footstool on which he was wont to rest his shining feet as he feasted, and shewed it from beneath the table, where it lay. But all the rest gave gifts, and filled the wallet with bread and bits of meat. And now Odysseus was like to have gone back again to the threshold, and to have made trial of the Achaeans without cost,1 but he paused by Antinous, and spoke to him, saying :
1 i.e. to have tested their generosity with impunity. Others render, less in accordance with Homeric usage, “ was about to taste of the bounty of the Achaeans.”
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“Δὁς, φίλος· οὐ μὲν μοι Βοκέεις ὁ κάκιστος 'Αχαιών ἔμμεναι, ἀλλ’ ωριστος, ἐπεὶ βασίλη ϊ εοικας. τῷ σε χρὴ δὁμεναι καὶ λώϊον ἡἐ περ άλλοι σίτου· ἐγὼ δὲ κέ σε κλείω κατ’ ἀπείρονα γαῖαν. καὶ γὰρ ἐγώ ποτε οἴκον ἐν άνθρώποισιν εναιον όλβιος άφνειον καί πολλάκι Βόσκον αλήτη, τοίῳ ὁποῖος ἔοι καὶ ὅτευ κεχρημένος ἔλθοι* ἦσαν δὲ δμῶες μάλα μυριοι άλλα τε πολλὰ οἷσίν τ’ εὖ ζώουσι και άφνειοϊ καλέονται. ἀλλὰ Ζεὺς ἀλάπαξε Κρονίων—ήθελε yap που— ὅς μ’ άμα ληϊστήρσι πoλυπλάyκτoισιv άνήκεν ΑϊyvπτόvB' ἰέναι, Βολιχήν οΒόν, οφρ* ἀπολοίμην. στήσα δ’ ἐν Αἐγὑπτῳ ποταμώ νέας άμφιελίσσας. ενθ’ ἦ τοι μὲν ἐγὼ κελόμην ερίηρας εταίρους αυτού παρ νήεσσι μένειν καί νήας ερυσθαι, οπτήρας δὲ κατὰ σκοπιάς ωτρυνα νέεσθαι. οι Β’ ΰβρει εϊξαντες, επισπόμενοι μένεϊ σφφ, αίψα μάλ’ Αἰγυπτίων ἀνδρῶν περικαλλέας άypovς πόρθεον, ἐκ δὲ γυναῖκας ἄγον καὶ νήπια τέκνα, αὐτοὺς τ’ εκτεινον τάχα δ’ ἐς πόλιν Γκετ’ αυτή, οι δὲ βοῆς άίοντες άμ ήοι φαινομένηφιν ήλθον πλήτο δὲ πᾶν πεδίον πεζών τε καί ίππων χαλκού τε στεροπής* ἐν δὲ Ζεὺς τερπικέραυνος φύζαν εμοΐς ετάροισι κακήν βάλεν, ούΒέ τις ετλη στήναι εναντίβιον περί yap κακά πάντοθεν ἔστη. ἔνθ’ ἡμέων πολλοὺς μὲν άπέκτανον όξέϊ χαλκφ, τούς δ’ άvayov ζωούς, σφίσιν έρηάζεσθαι ανάηκη. αύτάρ έμ ἐς Κύπρον ξείνῳ Βόσαν άντιάσαντι,
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“Friend, give me some gift; thou seemest not in my eyes to be the basest of the Achaeans, but rather the noblest, for thou art like a king. Therefore it is meet that thou shouldest give even a better portion of bread than the rest; so would 1 make thy fame known all over the boundless earth. For I too once dwelt in a house of my own among then, a rich man in a wealthy house, and full often I gave gifts to a wanderer, whosoever he was and with whatsoever need he came. Slaves too I had past counting, and all other things in abundance whereby men live well and are reputed wealthy. But Zeus, son of Cronos, brought all to naught—so, I ween, was his good pleasure—who sent me forth with roaming pirates to go to Egypt, a far voyage, that I might meet my ruin; and in the river Aegyptus I moored my curved ships. Then verily I bade my trusty comrades to remain there by the ships and to guard the ships, and I sent out scouts to go to places of outlook. But my comrades, yielding to wantonness and led on by their own might, straightway set about wasting the fair fields of the men of Egypt; and they carried off the women and little children, and slew the men; and the cry came quickly to the city. Then, hearing the shouting, the people came forth at break of day, and the whole plain was filled with footmen and chariots and the dashing of bronze. And Zeus, who hurls the thunderbolt, cast an evil panic upon my comrades, and none had courage to take his stand and face the foe; for evil surrounded us on every side. So then they slew many of us with the sharp bronze, and others they led up to their city alive, to work for them perforce. But they gave me to a friend who met them to take to Cyprus, even to
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Δμήτορι ’Ιασίδῃ, ὺς Κύπρου ΐφι ανασσεν ἔνθεν δὴ νυν δεῦρο τὁδ’ ἵκω πήματα πασχών.”
Τον δ’ αὖτ’ Ἀντίνοος άπαμείβετο φώνησέν τε·
“ Τίς δαίμων τόδε πῆμα προσήγαγε, δαιτὺς άνίην; στήθ’ ούτως ἐς μέσσον, ἐμῆς ἀπάνευθε τραπεζης, μὴ τάχα πικρήν Αίγυπτον καὶ Κύπρον ΐκηαι· 1 ως τις θαρσαλεος καί αναιδής έσσι προΐκτης. ἑξείης πάντεσσι παρίστασαι· οἱ δὲ διδουσι μαψιδίως, ἐπεὶ οὑ τις ἐπίσχεσις οὐδ’ ἐλεητὺς άλλοτρίων γαρίσασθαι, ἐπεὶ πάρα πολλὰ ἑκάστῳ.” Τὸν δ’ άναγωρήσας προσέφη πόλύμητις Ὀδυσσεὺς “Ὀ Πόποι, οὐκ ἄρα σοί γ’ ἐπὶ ειδεϊ καὶ φρένες ἦσαν οὐ σύ γ* ἄν ἐξ οἴκου σῷ επιστάτη οὐδ* ἄλα δοίης, * ος νυν άλλοτρίοισι παρήμενος ον τί μοι ἔτλης σίτου άποπροελων δόμεναι· τα δὲ πολλὰ πάρεστιν.” ‘Ὠς εφατ, Ἀντίνοος δ’ εγρλώσατο κηρόθι μᾶλλον, καί μιν ὑπόδρα ίδων επεα πτερόεντα προσηύδα·
“ Νῦν δή σ’ ούκέτι καλά διεκ μεηάροιό η δίω 4 &ψ άναχωρήσειν, δ τε δη και όνείδεα βάζεις.”
‘Ὠς ἄρ’ ἔφη, καὶ θρήνυν ελών βάλε δεξιόν ωμόν, πρνμνότατον κατά νῶτον ὁ δ’ εστάθη ήύτε πέτρη ἔμπεδον, οὐδ’ ἄρα μιν σφήλεν βέλος Ἀντινὁοιο, ἀλλ’ ἁκέων κίνησε κάρη, κακὰ βυσσοδομεύων. 4 αψ δ’ ὅ γ’ ἐπ’ ούδδν ίων κατ’ ἄρ’ εζετο, κάδ δ’ ἄρα 7τὴ/ θήκεν εϋπλείην, μετά δε μνηστήρσιν εειπε·
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Dmetor, son of Iasus, who ruled mightily over Cyprus; and from thence am I now come hither, sore distressed.”
Then Antinous^ answered him, and said : “ What god has brought this bane hither to trouble our feast ? Stand off yonder in the midst, away from my table, lest thou come presently to a bitter Egypt and a bitter Cyprus, seeing that thou art a bold and shameless beggar. Thou comest up to every man in turn, and they give recklessly; for there is no restraint or scruple in giving freely of another’s goods, since each man has plenty beside him.”
Then Odysseus of many wiles drew back, and said to him :	“ Lo, now, it seems that thou at least hast
not wits to match thy beauty. Thou wouldest not out of thine own substance give even a grain of salt to thy suppliant, thou who now, when sitting at another’s table, liadst not the heart to take of the brehd and give me aught. Yet here lies plenty at thy hand.”
So he spoke, and Antinous waxed the more wroth at heart, and with an angry glance from beneath his brows spoke to him winged words :
“Now verily, methinks, thou shalt no more go forth from the hall in seemly fashion, since thou dost even utter words of reviling.”
So saying, he seized the footstool and flung it, and struck Odysseus on the base of the right shoulder, where it joins the back. But lie stood firm as a rock, nor did the missile of Antinous make him reel ; but he shook his head in silence, pondering evil in the deep of his heart. Then back to the threshold he went and sat down, and down he laid his well-filled wallet; and he spoke among the wooers:
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“ Κἐκλυτέ μευ, μνηστήρες ἀγακλειτῆς βασιλείης, ὅφρ’ εἵπω τά με θυμός ἐνὶ στήθεσσι κελεύει, ου μὰν οὔτ’ ἄχος ἐστι μετὰ φρεσὶν οὑτε τι πένθος, 4 όππότ ἀνὴρ περὶ οἷσι μαχειὁμενός κτεάτεσσι βλήεται, ή περί βουσϊν ἢ άρηεννής όίεσσιν αύτάρ εμ Ἀντίνοος βάλε ξάστερος είνεκα λυγρῆς, οὐλομένης, ὴ πολλὰ κάκ’ άνθρώποισι ΒίΒωσιν, ἀλλ’ εἴ που πτωχών γε θεοὶ και Ἐρινύες εΐσίν, 4 Ἀντίνοον πρὸ ηαμοιο τέλος θανάτοιο κιχείη.”
Τον δ’ αὖτ’ Ἀντ ίνοος προσέφη, Εὐπείθεος υἱός·
“ Ἕσθὁ ἕκηλος, ξεῖνε, κατήμενος, ή απιθ’ ἄλλῃ, μη σε νέοι Βία Βώματ ερύσσωσ\ oV αγορεύεις, ἢ ποδὸς ἢ καὶ χειρὸς, άποΒρύψωσι Βε πάντα?1	4
'Ὠς ἔφαθ’, οἱ δ’ ἄρα πάντες ύπερφιάλως νεμεσησαι ὧδε δέ τις έΐπεσκε νέων ύπερηνορεόντων	/
“ Ἀντίνο’, οὐ μὲν καλ’ έβαλες Βύστηνον αλήτην, ουλόμεν, εἰ δή που τις ύπουράνιος θεός ἐστιν. καί τε θεοὶ ξείνοισιν εοικότες άΧΧοΒαποΐσι,	4
παντοιοι τελεθοντες, επιστρωφώσι πόληας, ανθρώπων ύβριν τε9καί εύνομίην εφορώντες.**
ΛΩς ἄρ’ ἔφαν μνηστήρες, ὁ δ’ οὐκ εμπάζετο μύθων. Τηλέμαχος δ’ ἐν μὲν κραδίῃ μἐγα πένθος ἄεξε βλημενού, οὐδ’ ἄρα δάκρυ χαμαί βάλεν εκ βλεφάροιϊ αλ,λ’ ἁκέων κίνησε κάρη, κακά βυσσοδομεύω ν.	4!
Τοῦ δ’ ως οὐν ήκουσε περίφρων ΤΙηνελόπεια βλημενου εν μεηάρψ, μετ αρα Βμωήσιν εειπεν ‘Ἀἵθ’ ούτως αυτόν σε βάλοι κλυτότοξος Ἀπόλλων,”
1 Lines 475-80 were rejected by Aristarchus.
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“ Hear me, wooers of the glorious queen, that I may say what the heart in my breast bids me. Verily there is no pain of heart nor any grief when a man is smitten while fighting for his own possessions, whether for his cattle or for his white sheep; but Antinous has smitten me for my wretched belly’s sake, an accursed plague that brings many evils upon men. Ah, if for beggars there are gods and avengers, may the doom of death come upon Antinous before his marriage.”
Then Antinous, son of Eupeithes, answered him: “ Sit still, and eat, stranger, or go elsewhere ; lest the young men drag thee by hand or foot through the house for words like these, and strip off all thy skin.”
So he spoke, but they all were filled with exceeding indignation, and thus would one of the proud youths speak:
“ Antinous, thou didst not well to strike the wretched wanderer. Doomed man that thou art, what if haply he be some god come down from heaven ! Aye, and the gods in the guise of strangers from afar put on all manner of shapes, and visit the cities, beholding the violence and the righteousness of men.”
So spoke the wooers, but Antinous paid no heed to their words. And Telemachus nursed in his heart great grief for the smiting, though he let no tear fall from his eyelids to the ground ; but he shook his head in silence, pondering evil in the deep of his heart.
Howbeit when wise Penelope heard of the man’s being smitten in the hall, she spoke among her handmaids, and said: “ Even so may thine own self be smitten by the famed archer Apollo,”
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Τὴν δ’ αύτ Ευρυνὁμη ταμίη πρὸς μύθον ἔειπεν 4! “ Εἰ yap ἐπ’ ἀρῇσιν τέλος ἡμετέρῃσι yevoiTO· οὐκ ἄν τις τούτων ye έύθρονον Ἠὼ ίκοιτο.”
Τὴν δ’ αὖτε προσἐειπε περίφρων Πηνελὁπεια*
“ Μαῖ’, ἐχθροὶ μὲν Πάντες, ἐπεὶ κακὰ μηχανόωνται· Ἀντίνοος δὲ μάλιστα μελαίνῃ κηρὶ ἔοικε.	5(
τε,
,”1
Ἠ μὲν ἄρ’ ως ayopeve μετὰ δμῳῇσι γυναιξίν, 5( ἡμένη ἐν θαλάμω' ὁ δ’ ἐδείπνεε δῖος Ὀδυσσεύς· ἡ δ’ ἐπὶ οἷ καλέσασα προσηὑδα δῖον νφορβόν “Ἕρχεο, δῖ’ Εὓμαιε, κιὼν τον ξεῖνον άνωχθι ἐλθἐμεν, ὄφρα τί μιν προσπτύξομαι ἡδ’ ἐρἐωμαι εἴ που Ὀδυσσῆος ταλασίφρονος ἡὲ πἐπυσται	51
ἡ ἴδεν ὸφθαλμοῖσι* 7ro\v7r\ayfCTcp yap ἔοικε.”
Τὴν δ’ ἀπαμειβὁμενος προσέφη?, Εὓμαιε συβώτα'
“ Εἰ γὰρ τοι, βασίλεια, σιωπήσ€ΐαν Αχαιοί'
οι ο ye μυθεῖται, θέλγοιτὁ κέ τοι φίλον ἦτορ.
τρεῖς γὰρ δή μιν νύκτας ἔχον, τρία δ’ ἦματ’ ἔρυξα 51
ἐν κλισίῃ· πρώτον γὰρ ἡμ* ἶκετο νηὸς ἀποδρὰς·
ἀλλ’ οὑ πω κακότητα διήνυσεν ἢν ἀγορεὑων.
ως δ’ ὅτ’ ἀοιδὺν ἀνὴρ π οτ ιδερ κετ αι, ος τε θεῶν ἐξ
ἀείδει δεδαὼς ἔπε’ ὑμερὁεντα βροτοισι,
τον δ’ άμοτον μ€μαασιν ἀκουἐμεν, ὁππὁτ’ ἀείδῃ* 52
ὼ? ἐμὲ κεῖνος ἔθελγε τταρημ^νος ἐν μεγάροισι.
φησι δ’ Ὀδυσσῆος ξεῖνος πατρώϊος elvai,
Κρήτη vaieτάων, ὅθι Μίνωος γένος ἐστίν. ἔνθεν δὴ νῦν δεῦρο τὁδ’ Γκετο ττήματα πασχών,
1 Lines 501-4 were rejected by Aristarchus.
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And again the housewife Eurynome said to her: “ Would that fulfilment might be granted to our prayers. So should not one of these men come to the fair-throned Dawn.”
And wise Penelope answered her: “Nurse, enemies are they all, for they devise evil. But Antinous more than all is like black fate. Some wretched stranger roams through the house, begging alms of the men, for want compels him, and all the others filled his wallet and gave him gifts, but Antinous flung a footstool and smote him at the base of the right shoulder.’’
So she spoke among her handmaids, sitting in her chamber, while goodly Odysseus was at meat. Then she called to her the goodly swineherd, and said:
“ Go, goodly Eumaeus, and bid the stranger come hither, that I may give him greeting, and ask him if haply he has heard of Odysseus of the steadfast heart, or has seen him with his eyes. He seeins like one that has wandered far.”
To her, then, swineherd Eumaeus, didst thou make answer, and say: “l would, O queen, that the Achaeans would keep silence, for he speaks such words as would charm thy very soul. Three nights I had him by me, and three days I kept him in my hut, for to me first he came when he fled by stealth from a ship, but he had not yet ended the tale of his sufferings. Even as when a man gazes upon a minstrel who sings to mortals songs of longing that the gods have taught him, and their desire to hear him has no end, whensoever he sings, even so he charmed me as he sat in my hall. He says that he is an ancestral friend of Odysseus, and that he dwells in Crete, where is the race of Minos. From thence has he now come on this journey hither, ever suffering woes as he
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προπροκυλινδὁμενος· στεῦται δ’ Ὀδυσῆος άκοΰσαι, ἀγχοῦ, Θεσπρωτῶν ἀνδρῶν ἐν πίονι δήμῳ, ζα>οῦ· πολλὰ δ’ ἄγει κειμήλια ὅνδε δόμονδε.”
Τον δ’ αὐτε Trpoaeenre πβρίφρων Πηνελὁπεια* “Ἕρχεο, δεῦρο κάλεσσον, ἵν’ ἀντίον αὐτὸς ἐνίσπῃ. οὗτοι δ’ ἡὲ θύρῃσι καθημβνοι έψιαάσθων ή αὐτοῦ κατὰ δώματ’, ἐπεί σφισι θυμὸς ἐύφρων. αυτών μὲν γὰρ κτήματ’ άκηρατα κεῖτ* ἐνὶ οἴκῳ, σῖτος καὶ μέθυ ἡδὑ· τὰ μὲν οἰκῆες ἔδουσιν, οἱ δ’ εἰς ἡμέτερον πωλεύμενοι ήματα πάντα, βοῦς ἱερεὑοντες καὶ ὅῖς καὶ πίονας αἶγαε,	«
βιλατηνάζουσιν πίνουσί τε αϊθοττα οίνον, μαψιδίως· τὰ δὲ πολλὰ κατάνεται. οὐ γὰρ ἐπ* ἀνήρ, οἷος Ὀδυσσεὺς ἔσκεν, ἁρὴν ἀπὸ οἴκου άμυναι. εἰ δ’ Ὀδυσεὺς ἔλθοι καὶ ίκοιτ’ ἐς πατρίδα γαῖαν, ,αιψά κε συν ψ παιδὶ βίος ἀποτίσεται άνδρών.”	i
'Ὠς φάτο, Τηλέμαχος δὲ μἑγ* ἔπταρεν, ἀμφὶ δὲ δῶμι: σμερδαλἐον κονάβησε* γἔλασσε δὲ Πηνελὁπεια, αἷ\/τα δ’ ἄρ’ Eυμαιον ἔπεα πτερόεντα προσηὑδα*
“ Ἕρχεὁ μοι, τὸν ξεῖνον εναντίον ὧδε κάλεσσον. οὐχ όράας ο μοι νιος βπβπταρβ πᾶσιν ἔπεσσι;	£
τῷ κε καὶ οὐκ ἀτελὴς θάνατος μνηστῆρσι γἐνοιτο πᾶσι μάλ’, οὐδὲ κὲ τις θάνατον καί κήρας ἀλὑξει.1 ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ’ ἐνὶ φρεσὶ βάλΧεο σῇσιν αἵ κ’ αυτόν γνώω νημερτἐα πάντ’ ἐνἐποντα, ἕσσω μιν χλαῖναν τε χιτώνα τε, είματα καλά.” 5 ΛΩς φάτο, βῆ δὲ συφορβός, ἐπεὶ τον μύθον ακούσει ἀγχοῦ δ’ ίστάμενος ἔπεα πτερόεντα προσηὑδα·
1 Line 547 is omitted in some MSS.
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wanders on and on. And he insists that he has heard tidings of Odysseus, near at hand in the rich land of the Thesprotians and yet alive; and he is bringing many treasures to his home.”
Then wise Penelope answered him: “ Go, call him hither, that he may himself tell me to my face. But as for these men, let them make sport as they sit in the doorway or here in the house, since their hearts are merry. For their own possessions lie untouched in their homes, bread and sweet wine, and on these do their servants feed. But themselves throng our house day after day, slaying our oxen, and sheep, and fat goats, and keep revel and drink the flaming wine recklessly, and havoc is made of all this wealth, for there is no man here such as Odysseus was to keep ruin from the house. But if Odysseus should come and return to his native land, straightway would he with his son take vengeance on these men for their violent deeds.”
So she spoke, and Telemachus sneezed loudly, and all the room round about echoed wondrously. And Penelope laughed, and straightway spoke to Eu-maeus winged words:
*	“ Go, pray, call the stranger here before me. Dost
thou not note that my son has sneezed at all my words. Therefore shall utter death fall upon the wooers one and all, nor shall one of them escape death and the fates. And another thing will I tell thee, and do thou lay it to heart. If I find that he speaks all things truly, I will clothe him in a cloak and tunic, fair raiment.”
So she spoke, and the swineherd went when he had heard this saying; and coming up to Odysseus he spoke to him winged words:
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“ Βεῖνε πάτερ, καλέει σε περίφρων Πηνελὁπεια, μήτηρ Τηλεμἀγοιο· μεταλλήσαί τί ἐ θυμὸς ἀμφὶ πὁσει κελεται, καὶ κήδεά περ πεπαθυίη.	«
εἰ δὲ κέ σε	νημερτέα πάντ’ ἐνέποντα,
ἔσσει σε χλαῖναν τε χιτώνα τε, τῶν σὺ μάλιστα χρηίζεις* σῖτον δὲ καὶ αίτίζων κατὰ δῆμον γαστέρα βοσκήσεις* δώσει δέ τοι ὅς κ’ ἐθέλῃσι.”
Τὸν δ’ αὖτε προσεειπε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς· ί “ Εὕμαὁ, αἷῆτά κ’ ἐγὼ νημερτέα πάντ’ ἐνἐποιμι κούρη Ικαρίοιο, περίφρονι Πηνελοπείῃ· οἶδα γὰρ €ὗ περὶ κείνου, όμήν δ’ άvεδέyμεθ' όϊζύν. ἀλλὰ μνηστήρων χαλεπών ὺποδείδι’ ὅμιλον, τῶν ὓβρις τε βίη τε σιδήρεον ουρανόν ιχει.1	Ι
καί yap νυν, ὅτε μ’ οντος ἀνὴρ κατὰ δώμα κιόντα ου τι κακόν ρεξαντα βαλών όδύνησιν εδωκεν, ούτε τι Τηλέμαχος τὸ γ’ επήρκεσεν ούτε τις ἄλλος. τῷ νῦν Πηνελὁπειαν ἐνὶ μεγάροισιν άνωχθι μειναι, εττειηομενην περ, ἐς ἡἐλιον καταδύντα·	5
και τότε μ’ είρέσθω πὁσιος πέρι νόστιμον ήμαρ, άσσοτερω καθίσασα παραὶ ττυρί* εΐματα yap τοι λ,υγρ’ ἔχω* οἶσθα καὶ αυτός, επεί σε πρώθ* ικετέυσα" ΛΩς φάτο, /3ῆ δὲ συφορβός, ἐπεὶ τον μύθον ακούσε. τον δ’ ὑπὲρ ουδού βάντα προσηύδα ΐΐηνελόπεια* 5 “Ου συ y ay εις, E ύμαιε* τί τ ούτ ενόησεν αλήτης ή τινα που δείσας εζαίσιον ἦε και άλλως αίδεΐται κατά δώμα; κακός δ’ αἰδοῖος αλήτης.
Τὴν δ’ άπαμειβόμένος προσεφης, Εὕμαιε συβώτα· “ Μυθεῖται κατὰ μοίραν, α περ κ οϊοιτο και άλλος, 5 1 Line 565 is omitted in many MSS.
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“Sir stranger, wise Penelope calls for thee, the mother of Telemachus, and her heart bids her make enquiry about her husband, though she has suffered many woes. And if she finds that thou speakest all things truly, she will clothe thee in a cloak and tunic, which thou needest most of all. As for thy food, thou shalt beg it through the land, and feed thy belly, and whoso will shall give it thee.”
Then the much-enduring goodly Odysseus answered him: ((Eumaeus, soon will I tell all the truth to the daughter of Icarius, wise Penelope. For well do I know of Odysseus, and in common have we borne affliction. But I have fear of this throng of harsh wooers, whose wantonness and violence reach the iron heaven. For even now, when, as I was going through the hall doing no evil, this man struck ine and hurt me, neither Telemachus nor any other did aught to ward off the blow. Wherefore now bid Penelope to wait in the halls, eager though she be, till set of sun; and then let her ask me of her husband regarding the day of his return, giving me a seat nearer the fire, for lo, the raiment that I wear is mean, and this thou knowest of thyself, for to thee first did I make my prayer.”
So he spoke, and the swineherd went when he had heard this saying. And as he passed over the threshold Penelope said to him:
“ Thou dost not bring him, £umaeus. What does the wanderer mean by this ? Does he fear some one beyond measure, or does he idly feel ashamed in the house ? ’Tis ill for a beggar to feel shame/’
To her, then, swineherd Eumaeus, didst thou make answer and say: “ He speaks rightly, even as any other man would deem, in seeking to shun
r93
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ΰβριν ἀλυσκάζω ν ἀνδρῶν-ὺπερηνορεὁντων. ἀλλά σε μεῖναι άνωθεν ἐς ἡἐλιον καταδύντα. καὶ δὲ σοι ώδ’ αὐτῇ πολὺ κάλλιον, ὦ βασίλεια, οἴην πρὸς ξεῖνον φάσθαι ἔπος ἡδ’ επακούσαιΓ Τὸν δ’ αὖτε προσὲειπε περίφρων Πηνελὁπεια·
“ Οὐκ ἄφρων ὁ ξεῖνος- οιεται, ως περ ἂν εἴη· οὐ γάρ που τινες ὧδε καταθνητών ἀνθρώπων ἀνέρες ύβρίζοντε? ατάσθαλα μηχανόωνται”
Ἠ μὲν ἄρ’ ὼς ἀγὁρευεν, ὁ δ’ ᾤχετο δῖος ὑφορβὸς μνηστήρων ἐς ομιΧον, ἐπεὶ διεπέφραδε πάντα. αἶψα δὲ Τηλέμαχον ἔπεα πτερὁεντα προσηὑδα, ἄγχι σχὼν κεφαΧήν, ἵνα μὴ πευθοίαθ’ οἱ αΧΧοι·
φίλ’, ἐγὼ μὲν ἄπειμι, σὑας καὶ κεῖνα φυλάξἱ σὺν καὶ ἐμὺν βίοτον* σοι δ* ἐνθάδε πάντα μεΧόντων. αυτόν μεν σε πρώτα σάω, καὶ φράζεο θυμω μη τι πάθῃς* πολλοὶ δὲ κακὰ φρονέουσιν Ἀχαιῶν, τούς Ζεὺς ἐξολἐσειε πρὶν ὴμῖν πῆμα ηενεσθαιΓ Τον δ’ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὑδα· “Ἕσσεται οὕτως, ἄττα· σὺ δ’ ἔρχεο δειελιήσας* ηώθεν δ’ ἰέναι καὶ ἄγειν ίερήϊα καΧά' αυταρ ἐμοὶ τάδε πάντα καί άθανάτοισι μεΧήσει” 'Ὀς φάθ\ ό δ’ αὖτις ἄρ’ εζετ ενξέστου ἐπὶ δίφροι πΧησάμενος δ* ἄρα θύμον εδητύος ἡδὲ ποτήτος βή ρ ἴμεναι μεθ’ ὑας, λίπε δ’ ερκεά τε μεηαρόν τε, πλεῖον δαιτυμόνων οι δ’ ὸρχηστυῖ καί άοιδτ) τέρποντ · ήδη γὰρ καὶ ἐπήλυθε δείελον ἦμαρ.
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the insolence of overweening men. But he bids thee to wait till set of sun. And for thyself, too, it is far more seemly, O queen, to speak to the stranger alone, and to hear his words.”
Then wise Penelope answered him : “ Not without wisdom is the stranger; he divines how it may be. There are no mortal men, methinks, who in wantonness devise such wicked folly as these.”
So she spoke, and the goodly swineherd departed into the throng of the wooers when he had told her all. And straightway he spoke winged words to Telemachus, holding his head close to him that the others might not hear:
“ Friend, I am going forth to guard the swine and all things there, thy livelihood and mine; but have thou charge of all things here. Thine own self do thou keep safe first of all, and let thy mind beware lest some ill befall thee, for many of the Achaeans are devising evil, whom may Zeus utterly destroy before'harm fall on us.”
Then wise Telemachus answered him: “So shall it be, father; go thy way when thou hast supped. And in the morning do thou come and bring goodly victims. But all matters here shall be a care to me and to the immortals.’’
So he spoke, and the swineherd sat down again on the polished chair. But when he had satisfied his heart with meat and drink, he went his way to the swine, and left the courts and the hall full of banqueters. And they were making merry with dance and song, for evening had now come on..
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Ἠλθε δ’ ἐπὶ πτωχος πανΒημιος, ος κατ α ἄστυ πτωχενεσκ ’Ιθάκης, μετὰ δ’ ἔπρεπε γ αστέρι μάργη άζηχές φα'γέμβν καί π ιέ μεν οὐδὲ οἱ ἦν ίς οὐδὲ βίη, είδος δὲ μάλα μέyaς ἦν ὁράασθαι. Ἀρναῖος δ’ ὅνομ’ ἔσκε· τὺ γὰρ θἐτο πάτρια μήτηρ ἐκ γενετής· *Ιρον δὲ νἑοι κίκΧησκον απαντες, οΰνεκ άπayyέXXεσκ€ κιὼν, ὅτε που τις ἀνώγοι· ος ρ’ ἐλθὼν Ὀδυσἣα διώκετο οἷα δὁμοιο, καί μιν νεικείων ἔπεα πτερόεντα προσηὑδα*
“Εἶκε, 7ἐρον, πρόθυρον, μὴ δὴ τάχα καὶ ποδὸς ἕλκῃ οὐκ ἀίοις ὅτι δή μοι έπιΧΧίζουσιν απαντες, εΧκέμεναι δὲ κέΧονται; iyw δ’ αίσχύνομαι ἔμπης. ἀλλ’ ἄνα, μὴ τάχα νῶϊν ἔρις καὶ χερσὶ yέvητaι" Τὸν δ’ ἄρ’ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πολύμητις Ὀδυσσ “ Δαιμὁνι’, ούτε τί σε ρέζω κακόν οϋτ ay ο ρεύω, ούτε τινὰ φθονέω ho μεν α ι καί πὁλλ’ ἀνελὁντα. οὐδὸς δ’ άμφοτέρονς ὅδε χείσεται, οὐδὲ τί σε χρὴ αΧΧοτρίων φθονέειν δοκἑεις δέ μοι εἶναι ἀλήτης ὦς περ ἐγὼν, οΧβον δὲ θεοὶ μέΧΧουσιν οπάζειν.
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Now there came up a public beggar who was wont to beg through the town of Ithaca, and was known for his greedy belly, eating and drinking without end. No strength had he nor might, but in bulk was big indeed to look upon. Arnaeus was his name, for this name his honoured mother had given him at his birth; but Irus all the young men called him, because he used to run on errands1 when anyone bade him. He came now, and was for driving Odysseus from his own house; and he began to revile him, and spoke winged words :
" Give way, old man, from the doorway, lest soon thou be even dragged out by the foot. Dost thou not see that all men are winking at me, a^d bidding me drag thee ? Yet for myself, 1 am ashamed to do it. Nay, up with thee, lest our quarrel even come to blows.”
Then with an angry glance from beneath his brows Odysseus of many wiles answered him: “ Good fellow, I harm thee not in deed or word, nor do I begrudge that any man should give thee, though the portion he took up were a large one. This threshold will hold us both, and thou hast no need to be jealous for the goods of other folk. Thou seemest to me to be a vagrant, even as I am; and as for happy fortune, it is the gods that
1 And is therefore compared to Iris, the messenger of Olympus.
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χερσι δὲ μή τι λίην προκαΧίζεό, μή με χολώσης, μή σε γέρων περ ἐὼν στήθος καί χειΧεα φύρσω αίματος· ήσυχίη δ’ αν ἐμοὶ καί μᾶλλον ἔτ’ εἴη αύριον ου μὲν γόψ εἰ εἰ ύποστρέψεσθαι ὸίω δεύτερον ἐ? μεηαρον ΑαερτιάΒεω Ὀδυσἣος.”
•Τον δὲ χοΧωσάμενος προσεφώνεεν Ίρος ἀλήτης*
“ Ὀ Πόποι, ώς ὁ μολοβρὸς ἐπιτροχάδην αγορεύει, yρηϊ κάμινοι Ισος· ον αν κακα μητισαίμην κόπτων άμφοτέρησι, χαμαί δέ κε πάντας ὸδὁντας ηναθμων ἐξελάσαιμι συὸς ὼς Χηΐβοτείρης. ζωσαι νυν, ἵνα Πάντες ἐπιγνώωσι καὶ οἵδε μαρνα μένους· πώς δ’ ἄν σὺ νεωτέρψ ἀνδρὶ μάχοιο;” Λί1ς οἱ μὲν ττροπάροιθε θυράων ύψηΧάων οὐδοῦ ἔπι ξεστοΰ πανθυμαδὸν όκριόωντο. τοιϊν δὲ ξυνέηχ’ ἱερὸν μένος Ἀντινόοιο, ἡδὺ δ’ ἄρ’ ἐκγελάσας μετεφώνει μνηστήρεσσιν “Ὀ φίλοι, οὐ μεν πω τι πάρος τοιούτον ετύχθη, οἵην τερπωΧήν θεός ήyayεv ἐς τόδε δώμα. ὁ ξεινός τε και Ίρος ερίζετον άΧΧήΧοιϊν χερσι μαχέσσασθαι· ἀλλὰ ξυνεΧάσσομεν ωκα."
'Ὠς εφαθ\ οι δ’ ἄρα Πάντες άνήϊξαν γεΧοωντες, ἀμφὶ δ’ ἄρα πτωχούς κακοείμων ας ήηερεθοντο. τοισιν δ’ Ἀντίνοος μετέφη, Eύπείθεος υιός·
“ Κέκλυτέ μευ, μνηστήρες άyήvopεςi ὄφρα τι εἴπω γαστέρες αἵδ’ alycov κεατ εν πυρί, τὰς ἐπὶ δὁρπῳ κατθέμεθα κνίσης τε και αίματος εμπΧήσαντες· ὁππότερος δὲ κε νικήσῃ κρείσσων τε γἐνηται,
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are like to give us that.1 But with thy fists do not provoke me overmuch, lest thou anger me, and, old man though I am, I befoul thy breast and lips with blood. So should I have the greater peace tomorrow, for I deem not that thou shalt return a second time to the hall of Odysseus, son of Laertes.” Then, waxing wroth, the vagrant Irus said to him: “ Now see how glibly the filthy wretch talks, like an old kitchen-wife. But I will devise evil for him, smiting him left and right, and will scatter on the ground all the teeth from his jaws, as though he were a swine wasting the corn. Gird thyself now, that these men, too, may all know our fighting. But how couldst thou fight with a younger man ? ”
Thus on the polished threshold before the lofty doors they stirred one another’s rage right heartily. And the strong and mighty Antinous heard the two, and, breaking into a merry laugh, he spoke among the wooers:
“ Friends, never before has such a thing come to pass, that a god has brought sport like this to this house. Yon stranger and Irus are provoking one another to blows. Come, let us quickly set them on.” So he spoke, and they all sprang up laughing and gathered about the tattered beggars! And Antinous, son of Eupeithes, spoke among them, and said : “Hear me, ye proud wooers, that I may say somewhat. Here at the fire are goats’ paunches lying, which we set there for supper, when we had filled them with fat and blood. Now whichever of the two wins and proves himself the better man, let him
1 The thought is: we are both vagrants; whether either of us ever attains to a happier station in life, rests with the geds, who arbitrarily allot ὅλβος ; cf. vi. 188 f.
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τάων ἦν κ εθέΧησιν ἀναστὰς αὐτὸς έΧέσθω· αἰεὶ δ’ αὖθ’ ἡμῖν μεταδαίσεται, οὐδὲ τιν* ἄλλον πτωχόν ἔσω μίσγεσθαι ἐάσομεν αίτήσοντα”
Ὠς ἔφατ’ Ἀντίνοος, τοῖσιν δ’ ἐπιήνδανε μῦθος. τοῖς δὲ δοΧοφρονέων μετέφη πολύμητις Ὀδυσσεὺς· “Ὀ φίλοι, οὑ πως ἔστι νεωτέρω ἀνδρὶ μάχεσθαι ἄνδρα γέροντα, δύη άρημένον ἀλλά με γαστήρ δτρννει κακοεργέω, ἵνα πΧηγησι δαμείω. ἀλλ’ ἄγε νῦν μοι Πάντες ορύσσατε "καρτερον ορκον, μή τις ἐπ’ Τρῳ ἦρα φέρων εμέ χειρὶ βαρείη πλήξῃ ἀτασθάλλων, τούτῳ δἐ με ἶφι δαμάσσῃ.”
ΛΩς ἔφαθ’, οι δ' ἄρα Πάντες άττώμννον ως εκέΧενεν ανταρ έττεί ρ ομοσάν τε τελεύτησαν τε τον ορκον,1 τοῖς δ’ αὖτις μετἐειφ’ ἱερὴ ίς Τηλέμαχοιο·
“ Ηεῖν’, εἴ σ’ δτρννει κραδίη καί θυμός αγηνωρ τούτον άΧέξασθαι, των δ’ ἄλλων μη τιν* Αχαιών δείδιθ’, ἐπεὶ ττΧεόνεσσι μαχησεται ος κέ σε θείνψ ξεινοδόκος μεν εγών, ἐπὶ δ’ αίνειτον βασιΧήες, Ἀντίνοος τε καὶ Εὐρὑμαχος, πεπνυμένω ἄμφω.”
Λί1ς εφαθ\ οι δ’ ἄρα Πάντες ἐπῄνεον ανταρ Όδυσσε ζωσατο μεν ράκεσιν περὶ μήδεα, φαΐνε δὲ μηρούς καΧούς τε μεγάΧους τε, φάνεν δέ οἱ ενρέες ωμοί στηθεά τε στιβαροί τε βραχίονες· ανταρ Ἀθήνη αγχι τταρισταμένη μέΧε’ ήΧδανε ττοιμένι Χαών, μνηστήρες δ’ ἄρα Πάντες ὑπερφιάλως άγάσαντο· ώδε δέ τις εϊττεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον 1 Line 59 is omitted in some MSS.
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rise and choose for himself which one of these he will. And furthermore he shall always feast with us, nor will we suffer any othei: beggar to join our company and beg of us.”
So spoke Antinous, and his word was pleasing to them. Then with crafty mind Odysseus of many wiles spoke among them:
“ Friends, in no wise may an old man that is overcome with woe fight with a younger. Howbeit my belly, that worker of evil, urges me on, that I may be overcome by his blows. But come now, do you all swear to me a mighty oath, to the end that no man, doing a favour to Irus, may deal me a foul blow with heavy hand, and so by violence subdue me to this fellow.”
So he spoke, and they all gave the oath not to smite him, even as he bade. But when they had sworn and made an end of the oath, among them spoke again the strong and mighty Telemachus:
“ Stranger, if thy heart and thy proud spirit bid thee beat off this fellow, then fear not thou any man of all the Achaeans, for whoso strikes thee shall have to fight with more than thou. Thy host am I, and the princes assent hereto, Antinous and Eury-machus, men of prudence both.”
So he spoke, and they all praised his words. But Odysseus girded liis rags about his loins and showed his thighs, comely and great, and his broad shoulders came to view, and his chest and mighty arms. And Athene drew nigh and made greater the limbs of the shepherd of the people. Then all the wooers marvelled exceedingly, and thus would one speak with a glance at his neighbour:
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“Ἠ τάχα *1 ρος'Άϊρος ἐπίσπαστόν κακόν ἔξει, οΐην εκ ρακέων 6 γέρων ἐπιγουνίδα φαἵνει.”
*Ὀς άρ εφαν, Τρῳ δὲ κακώς ὼρίνετο θυμός, ἀλλὰ καὶ ὼς δρηστῆρες ἄγον ζώσαντες ανάγκη δειδιὁτα· σάρκες δὲ περιτρομέοντο μἐλεσσιν. Ἀντίνοος δ’ ἐνἐνιπεν ἔπος τ’ ἔφατ’ ἔκ τ’ ὸνὁμαζεν “ Νῦν μὲν μήτ’ εἴη?, βουγάΐε, μήτε γένοιο, εἰ δὴ τούτον γε τρομέεις καὶ δείδιας αίνώς, ἄνδρα γέροντα, δύη ἀρημἐνον, ἢ μιν ίκάνει, ἀλλ’ ἔκ τοι ἐρἐω, τὺ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται· αἴ κεν σ’ οντος νικήσῃ κρείσσων τε γένηται, πέμψω σ’ ἦπειρὁνδε, βαΧών εν νηΐ μεΧαίνη, εἰς Ἕχετον βασίλη α, β ροτών δηλήμονα πάντων, ὅ? κ’ ἀπὸ ἡῖνα τάμῃσι καὶ οΰατα νηΧέϊ χαΧκώ, μήδεα τ’ έξερύσας δώῃ κυσϊν ὠμὰ δάσασθαι.”
'Ὠς φάτο, τῷ δ’ ἔτι μᾶλλον ὑπο τρόμος εΧΧαβε γυ\ ἐς μέσσον δ’ άναγον τω δ’ ἄμφω χεῖρας άνέσχον, δὴ τότε μερμηριξε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεὺς ἢ εΧάσει ως μιν ψυχή λίποι αὖθι πεσόντα, ηέ μιν ἦκ* εΧάσειε ταννσσειέν τ ἐπὶ γαίη. ὧδε δέ οἱ φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον είναι, ἦκ’ ἐλάσαι, ἵνα μή μιν ετηφρασσαίατ *Αχαιοί. δὴ τὁτ’ άνασχομένω ὁ μὲν ἦλασε δεξιὸν ώμον *Ιρος, ὁ δ’ αύχέν ἔλασσεν υπ’ ονατος, ὀστέα δ’ εἴσω εθΧασεν αύτίκα δ’ ἦλθε κατὰ στόμα φοίνιον αίμα, 202
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“ Right soon shall Irus, un-Irused, have a bane of his own bringing, such a thigh does yon old man show from beneath his rags.”
So they spoke, and the mind of Irus was miserably shaken; yet even so the serving men girded him, and led him out perforce all filled with dread, and his flesh trembled on his limbs. Then Antinous rated him and spoke, and addressed him :
“ Better were it now, thou braggart, that thou wert not living, nor hadst ever been born, if th<ju quail est and art so terribly afraid of this fellow—a man that is old and overcome by the woe that has come upon him. But I will speak out to thee, and this word shall verily be brought to pass. If this fellow conquers thee and proves the better man, I will fling thee into a black ship and send thee to the mainland to King Echetus, the inaimer of all men, who will cut off thy nose and ears with the pitiless bronze, and will draw forth thy vitals and give them raw to dogs to rend.”
So he spoke, and thereat yet greater trfembling seized the other’s limbs, and they led him into the ring and both men put up their hands. Then the much-enduring, goodly Odysseus was divided in mind whether he should strike him so that life should leave him even there as he fell, or whether he should deal him a light blow and stretch him on the earth. And, as he pondered, this seemed to him the better course, to deal him a light blow, that the Achaeans might not take note of him. Then verily, when they had put up their hands, Irus let drive at the right shoulder, but Odysseus smote him on the neck beneath the ear and crushed in the bones, and straightway the red blood ran forth from his mouth, and down he fell in
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κὰδ δ’ ἔπεσ’ ἐν κονίησι μακών, σὺν δ’ ήλ&σ’ οΒόντας Χακτίζων ποσΐ γαῖαν ἀτὰρ μνηστήρες ayavol χεϊρας άνασχόμενοι γεΧφ εκθανον. αυτοί ρ Ὀδυσσεὺς ἔλκε διὲκ προθύροιο Χαβών ποδὸς, ὄφρ’ ίκετ’ αὐλήν, αιθούσης τε θύρας· καί μιν ποτὶ έρκίον αὐλῆς εἷσεν άνακΧίνας· σκήτττρον δὲ οἱ έμβαΧε χειρί, καί μιν φωνήσας επεα πτερόεντα προσηὑδα·
“ Ἐνταυθοῖ νῦν ἦσο σύας τε κύνας τ άπερύκων, σύ γε ξείνων καὶ πτωχών κοίρανος είναι λυγρὸς ἐών, μή που τι κακόν καί μειζον επαύρη.”
Ἠ ρα καὶ ἀμφ’ ωμοισιν άεικέα βάΧΧετο πήρην, πυκνά ρωγαΧέην εν δὲ στρόφος ἦεν ἀορτήρ.
ἡδὺ γεΧώοντες καὶ Βεικανόωντ ἐπέεσσι*1
“ Ζεύς τοι δοίη, ξεῖνε, καὶ αθάνατοι θεοί αΧΧοι, ὅττι μάΧιστ ἐθέλεις καί τοι φίλον ἔπλετο θυμῷ, ος τούτον τον αναΧτον άΧητεύειν άπέπαυσας εν Βήμω· τάχα γάρ μιν άνάξομεν ήπειρόνΒε	]
εἰς Ἕχετον βασιΧήα, βροτών ΒηΧήμονα πάντων” 2 'Ὠς ἄρ’ ἔφαν, χαΐρεν δὲ κΧεηΒόνι Βίος Ὀδυσσεὺς. Ἀντίνοος δ’ ἄρα οἱ μεγάλην παρὰ γαστέρα θήκεν, έμπΧείην κνίσης τε καί αίματος· Ἀμφίνομος δὲ άρτους εκ κανεοιο Βύω παρέθηκεν άείρας	1
καὶ Βέπαϊ χρυσέφ ΒειΒίσκετο, φώνησέν τε*
“Χαῖρε, πάτερ ω ξεῖνε, γένοιτό τοι ές περ όπίσσω οΧβος· ἀτὰρ μὲν νῦν γε κακοῖς ἔχεαι ποΧέεσσι ”
1	After line 111 some MSS. insert the line «ὅε ὅἐ τις «ΐιτεσκε νεών virfpyvopc6vToov (= ii. 324), “And thus would one of the proud youths speak.”
2	Lines 115-6 were rejected by Aristarchus.
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the dust with a moan, and he gnashed his teeth, kicking the ground with his feet. But the lordly wooers raised their hands, and were like to die with laughter. Then Odysseus seized him by the foot, and dragged him forth through the doorway until he came to the court and the gates of the portico. And he set him down and leaned him against the wall of the court, and thrust his staff into his hand and spoke, and addressed him with winged words:
“ Sit there now, and scare off swine and dogs, and do not thou be lord of strangers and beggars, miserable that thou art, lest haply thou meet with some worse thing to profit withal.”
He spoke, and flung about his shoulders his miserable wallet, full of holes, and slung by a twisted cord. Then back to the threshold he went and sat down; and the wooers went within, laughing merrily, and they greeted him, saying:
“ May Zeus grant thee, stranger, and the other immortal gods what thou desirest most, and the dearest wish of thy heart, seeing that thou hast made this insatiate fellow to cease from begging in the land. For soon shall we take him to the mainland to King Echetus, the maimer of all men.”
So they spoke, and goodly Odysseus was glad at the word of omen. And Antinous set before him the great paunch, filled with fat and blood, and Am-phinomus took up two loaves from the basket and set them before him, and pledged him in a cup of gold, and said :
“ Hail, Sir stranger ; may happy fortune be thine in time to come, though now thou art the thrall of many sorrows.”
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Τὸν δ’ άπαμειβδμ^νος προσέφη πολύμητις Όδυσσ “ Ἀμφίνομ’, ἦ μάλα μοι δοκἐεις πεπνυμἐνος εἶναι· τ ο ίου yap καί πατρός, ἐπεὶ κλέος εσθΧον άκουον,
Ν ίσον ΔονΧιχιήα ἐὓν τ’ ἔμεν ἀφνειὁν τε· τοῦ σ’ ἔκ φασι yεvέσθaι, επηττ} δ’ ἀνδρὶ εοικας. τοΰνεκά τοι έρέω, σὺ δὲ σὑνθεο καί μευ άκονσον οὐδὲν άκιδνότερον γαῖα τρέφει άνθρώποιο, πάντων ὄσσα τε γαῖαν ἔπι πνείει τε καὶ έρπει, ου μεν yap ποτέ φησι κακόν πείσεσθαι ὀπίσσω, ὅφρ’ αρετήν παρέχωσι θεοί και γοὑνατ’ ὸρώρῃ· ἀλλ’ ὅτε δὴ καὶ λυγρὰ θεοὶ μάκαρες τεΧέσωσι, και τα φέρει άεκαζόριενος τετΧηότι θυμῷ· τοῖος γὰρ νόος ἐστὶν επιχθονίων ανθρώπων οΐον ἐπ’ ἦμαρ ayrjai πατήρ άντρων τε θεών τε. και yap ἐγώ ποτ’ ἔμελλον ἐν ἀνδράσιν ὄλβιος εἶναι, πολλὰ δ’ ἀτάσθαλ’ ἔρεξα βίῃ καὶ κάρτεϊ εϊκων, πατρί τ’ ἐμῷ πίσυνος καὶ εμοισι κασιγνὴτοισι. τῷ μη τις ποτε πάμπαν ἀνὴρ άθεμίστιος εἴη, ἀλλ’ ὅ γε σιγῇ δώρα θεών ἔχοι, ὅττι διδοῖεν. οΓ ὁρὁω μνηστήρας ατάσθαλα μηχανόωντας, κτήματα κείροντας κα\ ατιμάζοντας ἄκοιτιν ἀνδρὸς, ον οὐκέτι φημὶ φίλων καὶ πατρικός αϊης δηρον άπέσσεσθαι· μάλα δὲ σχεδόν, ἀλλά σε δαίμω οἵκαδ’ ὺπεξαγάγοι, μηδ’ άντιάσειας ἐκείνῳ, ὁππότε νοστησειε φίλην ές πατρίδα γαῖαν οὐ γὰρ άναιμωτί yε διακρινέεσθαι δίω μνηστήρας και κείνον, ἐπεί κε μέλαθρον ὑπέλθῃ.” Λί1ς φάτο, καὶ σπείσας επιεν μεΧιηδέα οίνον, ίόψ δ’ ἐν χερσϊν εθηκε δέπας κοσμήτορι Χαών.
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Then Odysseus of many wiles answered him, and said : “ Ainphinomus, verily thou seemest to me to be a man of prudence; and such a man, too, was thy father, for I have heard of his fair fame, that Nisus of Dulichium was a brav^ man and a wealthy. From him, they say, thou art sprung, and thou seemest a man soft of speech. Wherefore I will tell thee, and do tliou give heed and hearken. Nothing feebler does earth nurture than man, of all things that on earth are breathing and moving. For he thinks that he will never suffer evil in time, to come, so long as the gods give him prosperity and his knees are quick; but when again the blessed gods decree him sorrow, this too he bears in sore despite with steadfast heart; for the spirit of men upon the earth is even such as the day which the father of gods and men brings upon them. For I, too, was once like to be* prosperous among men, but many deeds of wantonness I wrought, yielding to my might and my strength, and trusting in my father and my brethren. Wherefore let no man soever be lawless at any time, but let him keep in silence whatever gifts the gods give. Aye, for I see the wooers devising wantonness, wasting the wealth and dishonouring the wife of a man who, I tell thee, will not long be away from his friends and his native land ; nay, he is very near. But may some god lead thee forth hence to thy home, and niayest thou not meet him when he comes home to his dear native land. For not without bloodshed, methinks, will the wooers and he part one from the other when once he comes beneath his roof.”
So he spoke, and pouring a libation, drank of the honey-sweet wine, and then gave back the cup into the hands of the marshaller of the people. But
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αὐτὰρ ὁ βή διά δώμα φίλον τετιημἐνος ἦτορ, νευστάζων κεφαλῇ* δὴ γὰρ κακόν ὅσσετο θυμός. ἀλλ’ οὐδ’ ὼς φὑγε κῆρα* πέδησε δὲ καὶ τον Ἀθήνη Τηλεμάχου ὑπο χερσὶ καὶ ἔγχει ἷφι δαμήναι. άψ δ’ αὖτις κατ’ ἄρ’ ἕξετ’ ἐπὶ θρόνον ἔνθεν ἀνέστη.
Τῇ δ’ ἄρ’ ἐπὶ φρεσὶ θἣκε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη, κούρη Ίκαρίοιο, περίφρονι ΤΙηνελοπείη, μνηστήρεσσι φανήναι, ὅπως πετάσειε μάλιστα θύμον μνηστήρων ἰδε τιμήεσσα γένοιτο μάλλον πρὸ? πόσιός τε καὶ υἱέος ἢ πάρος ἦεν. ἀχρεῖον δ’ ἐγέλασσεν ἔπος τ’ ἔφατ’ ἔκ τ’ όνόμαζεν “ Eύρυνόμη, θυμός μοι ἐέλδεται, οὑ τι πάρος γε, μνηστήρεσσι φανήναι, άπεχθομενοισί περ ἔμπης* παιδὶ δὲ κεν εἴποιμι ἔπος, τὸ κε κερδιον εἴη, μὴ πάντα μνηστήρσιν υπερφίαλοισιν ὁμιλεῖν, οἶ τ’ εὖ μὲν βάζουσι, κακώς δ’ ὄπιθεν φρονέονσι.” Τὴν δ’ αὖτ’ Εὐρυνὁμη ταμίη προς μύθον ἔειπεν “Ναὶ δὴ ταῦτα γε πάντα, τόκος, κατά μοίραν ἔειπες. ἀλλ’ ἴθι καὶ σῷ παιδὶ ἔπος φάο μηδ’ ἐπίκευθε, χρωτ άπονιφταμένη και επιχρίσασα παρειάς· μηδ’ οὕτω δακρύοισι πεφυρμένη άμφι πρόσωπα ερχεν, ἐπεὶ κάκιον πενθήμεναι άκριτον αίεί. ήδη μεν ηάρ τοι παις τηλίκος, δ ν σὺ μάλιστα ήρω άθανάτοισι γενειήσαντα ίδεσθαι.”
Τὴν δ’ αὐτε προσεειπε περίφρων Τίηνελόπεια·
“ Εὐρυνὁμη, μὴ ταῦτα παρανδα, κηδομενη περ, χρωτ άπονίπτεσθαι καί επιχρίεσθαι αλοιφή· ἀγλαίην γὰρ ἐμοί γε θεοί, τοι 'Όλυμπον εχουσιν, ώλεσαν, εξ ου κείνος εβη κοίλης ἐνὶ νηυσίν.
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Amphinomus went through the hall with a heavy heart, bowing his head; for his spirit boded bane. Yet even so he did not escape his fate, but him, too, did Athene set in bonds so that he might be slain outright at the hands of Telemachus and by his spear. So he sat down again on the chair from which he had risen.
Then the goddess, flashing-eyed Athene, put it in the heart of the daughter of Icarius, wise Penelope, to show herself to the wooers, that she might set their hearts a-flutter and win greater honour from her husband and her son than heretofore. Then she laughed a meaningless laugh and spoke, and addressed the nurse :
“ Eurynome, my heart longs, though it has never longed before, to show myself to the wooers, hateful though they are. Also I would say a word to my son that will be for his profit, namely, that he should not consort ever with the overweening wooers, who speak him fair but have evil plans thereafter.”
Then the housewife, Eurynome, spoke to her and said : “ Aye, verily, child, all this hast thou spoken aright. Go, then, reveal thy word to thy son and hide it not; but first wash thy body and anoint thy face, and go not as thou art with both cheeks stained with tears. Go, for it is ill to grieve ever without ceasing. For now, behold, thy son is of such an age, and it has been thy dearest prayer to the immortals to see him a bearded man.”
Then wise Penelope answered her again : “ Eurynome, beguile me not thus in thy love to wash my body and anoint me with oil. All beauty of mine have the gods, that hold Olympus, destroyed since the day when my lord departed in the hollow ships.
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ἀλλά μοι Αύτονόην τε καὶ 'Ιπποδάμειαν άνωχθι ἐλθέμεν, ὄφρα κέ μοι παρστήετον ἐν μεγάροισιν οἴη δ’ οὐκ εἴσειμι μετ’ ἀνέρας· αἰδέομαι γάρ.”
'Ὠς ἄρ’ ἔφη, γρηῦς δὲ διὲκ μεγάροιο βεβηκει ἀγγελἐουσα γυναιξὶ καὶ ότρυνέουσα νεεσθαι.
Ἕνθ’ αὖτ ἄλλ’ ἐνὁησε θεὰ γΧαυκώπις Ἀθήνη· κούρη Ύκαρίοιο κατα γλυκὺν ὕπνον ἔχευεν, είδε δ’ ἀνακλινθεῖσα, λύθεν δὲ οι άψεα πάντα αυτού ἐνὶ κλιντἣρι· τἐως δ’ ἄρα δῖα θεάων άμβροτα δώρα δίδου, ἵνα μιν θησαίατ ’Αχαιοί. κάΧΧεϊ μὲν οἱ πρώτα προσώπατα καλὰ κάθηρεν άμβροσίφ, οιῴ περ ἐυστἐφανος Κυθἐρεια χρίεται, εὖτ’ ἄν ίγ Χαρίτων χορόν ιμερόεντα· καί μιν μακροτέρην καὶ πάσσονα θηκεν ιδέσθαι, Χευκοτέρην δ’ ἄρα μιν θήκε πριστού ἐλἐφαντος. ἡ μὲν ἄρ’ ὼ? ερξασ άπεβησετο δια θεάων, ηλθον δ’ ἀμφίπολοι ΧευκώΧενοι εκ μεηάροιο φθόγγω επερχόμεναι· την δε γΧυκύς ὕπνος ανήκε, καί ρ’ ἀπομὁρξατο χερσϊ παρειάς φώνησέν τε·
“Ἠ με μάλ’ αίνοπαθ η μαΧακον περί κώ μ εκάΧνλ) αϊθε μοι ως μαΧακον θάνατον πόροι *Αρτεμις ἁγνὴ αὐτίκα νῦν, ίνα μηκετ όδυρομενη κατά θύμον αιώνα φθινύθω, π όσιος ποθεουσα φίΧοιο παντοίην αρετήν, ἐπεὶ έξοχος ηεν 9Αχαιών‘ 'Ὠς φαμενη κατεβαιν ύπερώϊα σιγαλὁεντα, οὐκ οἴη* άμα τη γε καὶ άμφίποΧοι δυ εποντο. ἡ δ’ ὅτε δὴ μνηστήρας άφίκετο δια γυναικών,
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But bid Autonoe and Hippodameia come to me, that they may stand by my side in the hall. Alone I will not go among men, for I am ashamed.”
So she spoke, and the old woman went forth through the chamber to bear tidings to the women, and bid them come.
Then again the goddess, flashing-eyed Athene, took other counsel. On the daughter of Icarius she shed sweet sleep, and she leaned back and slept there on her couch, and all her joints were relaxed. And meanwhile the fair goddess was giving her immortal gifts, that the Achaeans might marvel at her. With balm1 she first made fair her beautiful face, with balm ambrosial, such as that wherewith Cy-therea, of the fair crown, anoints herself when she goes into the lovely dance of the Graces; and she •made her taller, too, and statelier to behold, and made her whiter than new-sawn ivory. Now when she had done this the fair goddess departed, and the white-armed handmaids came forth from the chamber and drew near with sound of talking. Then sweet sleep released Penelope, and she rubbed her cheeks with her hands, and said :
“Ah, in my utter wretchedness soft slumber enfolded me. Would that pure Artemis would even now give so soft a death, that I might no more waste my life away with sorrow at heart, longing for the manifold excellence of my dear husband, for that he was pre-eminent among the Achaeans.”
So saying, she went down from the bright upper chamber, not alone, for two handmaids attended her. Now when the fair lady reached the wooers she
1 “ κάλλεῖ αμβροσίφ appears to be used in a concrete sense, for some kind of paint or ointment.” (Monro.)
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στη ρα παρά σταθμόν τἀγεος πύκα ποιητοῖο, ἄντα παρειάων σχομένη Χιπαρά κρήδεμνα· άμφίποΧος δ’ ἄρα οἱ κεδνὴ ὲκάτερθε παρέστη. τῶν ὅ’ αυτού λὑτο γούνατ, ἔρῳ δ’ ἄρα θύμον εθεΧχθει Πάντες δ’ ηρησαντο παραὶ Χεχέεσσι κλιθἣναι. ἡ δ’ αὖ Τηλέμαχον προσεφώνεεν, ον φίλον υιόν
“Τηλέμαχ’, οὐκέτι τοιφρἐνες ἔμπεδοι οὐδὲ νόημα* παῖς ἔτ’ ἐὼν καὶ μᾶλλον ἐνὶ φρεσὶ κἐρδε’ ἐνώμα?· νυν δ’, ὅτε δὴ μέγας ἐσσὶ καὶ ἧ/3ης μέτρον [κάνεις, καί κεν τις φαίη γ όνον εμμεναι ολβίου ἀνδρὸς, ἐς μέγεθος καί κάλλος όρώμενος, ἀλλὁτριος φως, ούκέτι τοι φρένες εἰσὶ ν εναίσιμοι οὐδὲ νόημα. οἶον δὴ τόδε εργον ἐνὶ μεγάροισιν ἐτὐχθη, ος τον ξεῖνον εασας άεικισθημεναι όντως. πώς νῦν, εἴ τι ξεῖνος ἐν ήμετέροισι δὁμοισιν ἦμενος ὧδε ττάθοι ρυστακτνος εξ αΧεγεινης; σοι κ αίσχος λώβη τε μετ’ άνθρώττοισι πέΧοιτο” Τὴν δ’ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὕδα*
“ Μῆτερ ἐμἤ τὺ μὲν ον σε νεμεσσῶμαι κεχοΧωσθαϊ αύτάρ εγω θνμω νοέω και οἶδα ἕκαστα, έσθΧά τε καί τα χέρεια· πάρος δ’ ἔτι νήπιος ἦα.1 ἀλλά τοι οὐ δύναμαι ττεττννμένα ττάντα νόησαν ! ἐκ γάρ με πΧησσουσι παρημενοι ἄλλοθεν ἄλλος οἵδε κακὰ φρονέοντες, εμοϊ δ’ οὐκ εἰσὶν αρωγοί. οὐ μὲν τοι ξείνον γε καί Τρον μώΧος ἐτὐχθη μνηστήρων Ιότητι, βίη δ’ ὅ γε φέρτερος ἦεν. αι γάρ, Ζεῦ τε πάτερ καί Άθηναίη και Ἀπολλον, ί
1 Line 229 was rejected by Aristophanes and Aristarchus.
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stood by thef doorpost of the well-built hall, holding before her face her shining veil; and a faithful handmaid stood on either side of her. Straightway then the knees of the wooers were loosened and their hearts enchanted with love, and they all prayed, each that he might lie by her side. But she spoke to Telemachus, her dear son :
“ Telemachus, thy mind and thy thoughts are no longer steadfast as heretofore. When thou wast but a child thou wast wont to revolve in thy mind thoughts more cunning; but now that thou art grown and hast reached the bounds of manhood, and wouldest be called a rich man’s son by one who looked only to thy stature and thy comeliness, being himself a stranger from afar, thy mind and thy thoughts are no longer right as before. What a thing is this that has been done in these halls, that thou hast suffered yon stranger to be so maltreated! How now, if the stranger, while sitting thus in our house, should come to some harm through grievous mishandling ? On thee, then, would fall shame and disgrace among men.”
Then wise Telemachus answered her: “ My mother, in this matter I take it not ill that thou art filled with anger. Yet of myself I know in my heart and understand each thing, the good and the evil, whereas heretofore I was but a child. But I am not able to plan all things wisely, for these men here thwart my will, keeping by me, one on this side and one on that, with evil purpose, and I have none to help me. Howbeit, I can tell thee, this battle between the stranger and Irus fell not out according to the mind of the wooers, but the stranger proved the better man. I would, O father Zeus, and Athene, and
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ον τω νυν μνηστήρες εν ἡμετ έροισι δὁμοισι νεύοιεν κεφάλας δεδμημἐνοι, οἱ μὲν ἐν αυλή, οἷ δ’ ἔντοσθε δὁμοιο, λέλυτο δὲ γυῖα έκαστου, ως νυν Ίρος κείνος ἐπ’ αὐλείῃσι θὑρῃσιν ἦσται νευστάξων κεφαλή, μεθύοντι ἐοικὼς, οὐδ’ ορθος στῆναι δὑναται πόσιν οὐδὲ νέεσθαι οϊκαδ\ ὅπη οί νόστος, ἐπεὶ φίλα γ^ἷα λέλυνται” 'Ὠς οἱ μὲν τοιαύτα προς ἀλλήλους ἀγὁρευον Εὐρὑμαχος δ’ επέεσσι προσηὑδα Πηνελὁπειαν “ Κούρη Ίκαρίοιο, περίφρον Τίηνελόπεια, εἰ Πάντες σε ἴδοιεν ἀν’ 'Τάσον 'Άργος Αχαιοί, πλέονές κε μνηστήρες εν νμετέροισι δὁμοισιν ήώθεν δαινύατ, ἐπεὶ περίεσσι ηυναικων είδος τε μἑγεθὁς τε ἰδε φρένας ένδον ἐἴσας.”
Τὸν δ’ ήμείβετ ἔπειτα περίφρων Πηνελὁπεια*
“ Εὐρύμαχ’, ἦ τοι ἐμὴν αρετήν είδος τε δέμας τε ώλεσαν αθάνατοι, ὅτε Τλιον είσανέβαινον Ἀργεῖοι, μετὰ τοῖσι δ’ ὑμὸς πόσις ἦεν Ὀδυσσεὺς. εἰ κεΐνός γ* ἐλθὼν τον ἐμὺν /3ίον άμφιπολεύοι, μεῖζον κε κλέος εϊη εμον και κάλλιον ούτως, νυν δ’ άχομαι· τὁσα γάρ μοι επέσσευεν κακά δαίμ< ἦ μὲν δὴ ὅτε τ’ ἦε λιπών κάτα πατρίδα ηαιαν, δεξιτεἦὴν ἐπὶ καρπω ελών ἐμὲ χεῖμα προσηύδα· “‘Ὀ γύναι, οὐ γὰρ ὸίω ενκνήμιδας Αχαιούς εκ Τροίης εὖ πάντας άπήμονας άπονέεσθαι* καὶ γὰρ Τρώας φασι μαχητάς εμμεναι άνδρας, ήμέν άκοντιστάς ἡδὲ ρυτήρας δϊστων ίππων τ ώκυπόδων επιβήτορας, οι κε τάχιστα έκριναν μίγα νεῖκος ομοιιου πολέμοιο. τῷ οὐκ οἶδ’ ἡ κεν μ’ άνέσει θεός, ἦ κεν αλώω αυτού ἐνὶ·Τροίῃ* σοι δ’ ενθάδε πάντα μελόντων,
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Apollo, that even now the wooers were thus subdued in our halls, and were hanging their heads, some in the court and some within the hall, and that each man’s limbs were loosened, even as Irus now sits yonder by the gate of the court, hanging his head like a drunken man, and cannot stand erect upon his feet, or go home to whatsoever place he is wont to go, because his limbs are loosened.”
Thus they spoke to one another. But Eurymachus addressed Penelope, and said :
“ Daughter of Icarius, wise Penelope, if all the Achaeans throughout lasian Argos could see thee, even more wooers would be feasting in your halls from to-morrow on, for thou excellest all women in comeliness and stature, and in the wise heart within thee.”
Then wise Penelope answered him: “Eurymachus, all excellence of mine, both of beauty and of form, the immortals destroyed on the day when the Argives embarked for Ilios, and with them went my husband Odysseus. If he might but come and watch over this life of mine, greater would be my fame and fairer. But now I am in sorrow, so many woes has some god brought upon me. Verily, when he went forth and left his native land, he clasped my right hand by the wrist, and said :
" ‘ Wife, I deem not that the well-greaved Achaeans will all return from Troy safe and unscathed, for the Trojans, men say, are men of war, hurlers of the spear, and drawers of the bow, and drivers of swift horses, such as most quickly decide the great strife of equal war. Therefore I know not whether the god will bring me back, or whether 1 shall be cut off there in the land of Troy: so have thou charge of
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μεμνῆσθαι πατρὸς καὶ μητἑρος ἐν μεγάροισιν ώς νῦν, ἢ ἔτι μᾶλλον ἐμεῦ άπονο σφιν ἐὁντος* αὐτὰρ ἐπὴν δὴ παῖδα γενειήσαντα ἴδηαι, γήμασθ’ ᾤ κ’ ἐθἐλῃσθα, τεὺν κατὰ δῶμα λιποῦσα.
“ Κεῖνος τὼς ἀγὁρευε* τὰ δὴ νῦν πάντα τελεῖται. νὺξ δ’ ἔσται ὅτε δὴ στυγερός γάμος ἀντιβολήσει οὐλομἐνης ἐμέθεν, τῆς τε Ζεὺς οΧβον άπηύρα. ἀλλὰ τὁδ’ αίνον αχός κραΒίην καὶ θύμον heaver μνηστήρων ούχ ἣδε δίκη τὺ πάροιθε τέτυκτο· οἶ τ’ ά/γαθήν τε γυναῖκα και άφνειοιο θὑγατρα μνηστεύειν έθέΧωσι καὶ ἀλλήλοις ἐρισωσιν, αυτοί τοι y ἀπάγουσι βὁας καὶ ϊφια μήλα, κούρης Βαίτα φίΧοισι, και ayXaa Βώρα ΒιΒονσιν ἀλλ’ οὐκ άΧΧότριον βίοτον νήποίνον βΒουσιν.”
'Ὠς φάτο, γήθησεν δὲ πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς, οὕνεκα τῶν μὲν δώρα παρέΧκ€το, θὲλγε δὲ θύμον μειλιχίοις ἐπἑεσσι, ν6ος Be οι άΧλα μ€νοίνα. .
Τὴν δ’ αὖτ’ Ἀντίνοος προσέφη, Εὐττείθεος υίὸς,
" Κούρη Ίκαρίοιο, π€ρίφρον Πηνελὁπεια, δῶμα μὲν ὅς κ’ ἐθέλῃσιν Αχαιών ἐνθάδ’ ἐνεῖκαι, δέξασθ’* οὐ γὰρ καΧον άνήνασθαι Βόσιν ἐστίν* ἡμεῖς δ’ οὔτ’ ἐπὶ ἔργα πάρος γ’ ἴμεν οὔτε πῃ ἄλλη, πριν ye σε τῷ γήμασθαι Αχαιών ος τις ἄριστος.”
'Ὠς ἔφατ’ Ἀντίνοος, τοισιν δ’ ἐπιήνδανε μύθος· δῶμα δ’ ἄρ’ οἰσέμεναι πρὁεσαν κήρυκα €κ αστός. Ἀντινὁῳ μὲν ἔνεικε μέγαν π€ρικαΧΧέα πἐπλον, ποικίΧον ἐν δ* ἄρ’ ἔσαν περὁναι ΒνοκαίΒ€κα πάσαι χρύσ€ΐαι, κΧηΐσιν ἐῦγνάμπτοις άραρυΐαι. ορμον δ’ Eύρνμάχφ ποΧνΒαίΒαΧον αυτίκ ἕνεικε,
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all things here. Be mindful of my father and my mother in the halls even as thou art now, or yet more, while I am far away. But when thou shalt see my son a bearded man, wed whom thou wilt, and leave thy house.’
“ So he spoke, and now all this is being brought to pass. The night shall come when a hateful marriage shall fall to the lot of ine accursed, whose happiness Zeus has taken away. But herein has bitter grief come upon my heart and soul, for such as yours was never the way of wooers heretofore. They who are fain to woo a lady of worth and the daughter of a rich man and vie with one another, these bring of themselves cattle and goodly flocks, a banquet for the friends of the bride, and give to her glorious gifts; but they do not devour the livelihood of another without atonement.”
So she spoke, and tl}e much-enduring, goodly Odysseus was glad, because she drew from them gifts, aijd beguiled their souls with gentle words, but her mind was set on other things. ·
Then Antinous, son of Eupeithes, spoke to her again, and said :	“ Daughter of Icarius, wise Pene-
lope, as for gifts, if any man of the Achaeans is minded to bring them hither, do thou take them; for it is not well to refuse a gift. But for us, we will go neither to our lands nor elsewhither, until thou weddest him whosoever is best of the Achaeans.”
So spoke Antinous, and his word was pleasing to them, and each man sent forth a herald to bring his gifts. For Antinous he brought a large and beautiful robe, richly broidered, and in it were golden brooches, twelve in all, fitted with curved clasps. And a chain did another straightway bring to
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χρύσεον, ηΧέκτροισιν εερμένον ἡέλιον ὦς. ἕρματα δ’ Εὐρυδάμαντι δύω θεράποντες ἔνεικαν, τρίγληνα μορδεντα* χάρι? δ’ ἀπελάμπετο πολ\ή. ἐκ δ’ ἄρα Πεισάνδροιο Πολυκτορίδαο ἄνακτος ϊσθμιον ήνεικεν θεράπων, περικαλλές ἄγαλμα. ἄλλο δ’ ἄρ’ ἄλλος δῶρον 'Αχαιών καΧον ενεικεν. ἡ μὲν ἔπειτ’ άνεβαιν υπερώϊα δια γυναικών, ττ) δ' άρ άμ άμφίπόλοι εφερον περικαΧΧεα δώρα.
Οἱ δ’ εἰς δρχηστύν τε και ίμερόεσσαν άοιδην τρεψάμενοι τέρποντο, μενον δ' ἐπὶ εσπερον ἐλθεῖν. τοῖσι δὲ τερπομένοισι μεΧας επί ἕσπερος ηΧθεν. αὐτίκα λαμπτήρας τρεῖς ΐστασαν εν μεγάροισιν, οφρα φαείνοιεν περί δε ξυΧα κάγκανα θήκαν, αυα πάΧαι, περίκηΧα, νεον κεκεασμενα χαΧκώ, και δαίδας μετέμισγον άμοιβηδϊς δ' άνίφαινον δμφαι Ὀδυσσῆος ταλασίφρονος. αὐτὰρ ὁ τῇσιν αὐτὸς διογενῆς μετεφη πολύμητις Ὀδυσσεὺς·
“Δμωαὶ Ὀδυσσῆος, δὴν οΐχομένοιο ἄνακτος, ερχεσθε προς δώμαθϊν αίδοίη βασίΧεια* τῇ δὲ παρ’ ηΧάκατα στροφαΧίξετε, τερπετε δ' αυτήν Ύ\μεναι εν μεγάρφ, ή εϊρια πείκετε χερσίν αύτάρ εγώ τούτοισι φάος πάντεσσι παρέζω. ἤν περ γάρ κ’ εθεΧωσιν εύθρονον Ἠῶ μίμνειν, ου τί με νικησουσι· πολυτλήμων δὲ μάλ* εἰμί.”
'Ὀ? εφαθ', αι δ' εγεΧασσαν, ες άΧΧηΧας δε ϊδοντο. τον δ' αἰσχρῶς ενένιπε ΜεΧανθώ καΧΧιπάρρος, 1
1 The word μορὅεντα is of wholly unknown significance. Various etymologies are given by Leaf on /ί. xiv. 183; see al§o Agar, Homerica, pp. 320 f. The rendering given abov<3 assumes a connection with μόρον, mulberry.
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Eurymachus, one cunningly wrought of gold, strung with amber beads, bright as the sun. A pair of earrings his squires brought to Eurydamas, with three clustering1 drops, and great grace shone therefrom. And out of the house of lord Peisander, son ot Polyctor, his squire brought a necklace, a jewel exceeding fain So of the Achaeans one brought one fair gift and one another. But she thereafter, the fair lady, went up to her upper chamber, and her handmaids bare for her the beautiful gifts.
But the wooers turned to dance and gladsome song, and. made them merry, and waited for evening to come on. And as they made merry dark evening came upon them. Presently they set up three braziers in the hall to give thein light, and round about them placed dry faggots, long since seasoned and hard, and newly split with the axe; and in the spaces between they set torches2; and in tum the handmaids of Odysseus, of the steadfast heart, kindled the flame. Then Zeus-born Odysseus, of many wiles, himself spoke among the maids, and said:
" Maidens of Odysseus, that has long been gone, go to the chambers where your honoured queen abides, and twist the yarn by her side, and m^ke glad her heart, as you sit in the chamber, or card the wool with your hands; but I will give light to all these men. For if they wish to wait for fair-throned Dawn, they shall in no wise outdo me. I am one that can endure much/*
So he spoke, and the maids broke into a laugh, and glanced at one another. And fair-cheeked Me-lantho rated him shamefully, Melantho, whom Dolius
* Or possibly “ set among them (the faggots) burning pine-knots.”
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τὴν Δόλιος μὲν ἔτικτε, κὁμισσε δὲ Πηνελόπεια, παῖδα δὲ ως ἀτίταλλε, δίδου δ’ ἄρ’ αθύρματα θνμω ἀλλ’ οὐδ’ ως ἔχε πένθος ἐνὶ φρεσὶ Πηνελοπβίης, ἀλλ’ ἦ γ* Εὐρυμάχῳ μισγἐσκετο και φιλίεσκεν. ἦ ρ’ Ὀδυσῆ’ ένένιπβν ὸνειδείοις ἐπέεσσιν
“ Ξεῖνε τάλα ν, σύ γἔ τις φρἐνας ἐκπεπαταγμἐνος ἐο-οὐδ’ ἐθἐλεις εὑδειν χαΧκηΙον ἐς δὁμον ἐλθὼν, ἡἐ που ἐς λέσχην, ἀλλ’ ἐνθάδε πὁλλ* ayopeveis, θαρσαΧέως πολλοῖσι μετ’ ἀνδράσιν, οὐδὲ τι θυμῷ ταρβεῖς* ἦ ἡά σε οἶνος ἔχει φρἐνας, ἡ νύ τοι αἰεὶ τοιοῦτος νόος ἐστίν δ καὶ μεταμώνια βάζβις.1 ἦ αλύεις, ὅτι Ίρον ενίκησας τον ἀλήτην; μη τις τοι τάχα *Ίρου ἀμείνων ἄλλος ἀναστῇ, ὅ? τίς σ’ ἀμφὶ κάρη κεκοπὼς χερσὶ στιβαργσι δώματος ἐκπέμψῃσι, φορνξας αἵματι πολλῷ.”
Τὴν δ’ ἄρ’ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πολύμητις Ὀδυσο “Ἠ τάχα Τηλεμάχῳ ἐρέω, κὑον, οΓ ἀγορεύεις, κεῖσ’ ἐλθὼν, ἵνα σ’ αὖθι διὰ μελεϊστὶ τάμῃσιν.”
*Ὀς εἰπὼν ἐπίεσσι διεπτοίησε γυναῖκας, βὰν δ’ ἴμεναι διὰ δώμα, λὑθεν δ’ ὑπὸ γοὐΛ έκάστης ταρβοσύνη* φὰν γάρ μιν άΧηθέα μνθήσασθαι. αυτά ρ 6 παρ Χαμπτηρσι φαεινών αίθομένοισιν ὲστήκειν ἐς πάντας ὁρώμενος* ἄλλα δέ οἱ κη ρ ω ρ μα ιν € φρεσίν ησιν, ἆ ἡ’ οὐκ άτέΧεστ α γένοντο.
Μνηστήρας δ’ οὐ πάμπαν ἀγήνορας εἴα Ἀθήνη Χώβης ϊσχεσθαι θυμαλγἑος, ὅφρ’ ἔτι μᾶλλον δύη ἄχος κραδίην ΑαερτιάΒεω Ὀδυσῆος.
1 Lines 330-2 were rejected by Aristarchus,
220
Digitized by Google
THE ODYSSEY, XVIII. 322-348
begot, but whom Penelope had reared and cherished as her own child, and gave her playthings to her heart’s desire. Yet even so she had at heart no sorrow for Penelope, but she loved Eurymachus and was wont to lie with him. She then rated Odysseus with reviling words:
“ Wretched stranger, thou art but a crack-brained fellow, unwilling to go to a smithy to sleep, or to a common lodge, but pratest here continually, unabashed in the company pf many lords, and hast no fear at heart. Surely wine has mastered thy wits, or else thy mind is ever thus, that thou dost babble idly. Art thou beside thyself because thou hast beaten that vagrant Irus ? Beware, lest presently another better than Irus shall rise up against thee to beat thee about the head with heavy hands, and befoul thee with streams of blood, and send thee forth from the house.”
Then with an angry glance from beneath his brows Odysseus of many wiles answered her: “ Presently shall I go yonder, thou shameless thing, and tell Telemachus, since tliou speakest thus, that on the spot he may cut thee limb from limb.”
So he spoke, and with his words scattered the women, who fled through the hall, and the limbs of each were loosened beneath her in terror, for they thought that he spoke truth. But Odysseus took his stand by the burning braziers to give light, and looked upon all the men. Yet other things was the heart within him pondering—tilings that were not to be unfulfilled.
But Athene would in no wise suffer the proud wooers to abstain from bitter outrage, that pain might .sink yet deeper into the heart of Odysseus,
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τοῖσιν δ’ Εὐρύμαχος, Πολύβου παῖς, ἦρχ’ ayopeveiv κερτομέων Ὀδυσῆα* γἐλω δ’ ὲτάροισιν ἔτευχε.
“ Κἐκλυτέ μευ, μνηστήρες ἀγακλειτἣς βασιΧείης, ὅφρ’ εἴπω τά με θυμὸς ἐνὶ στήθρσσι κελεύει. οὐκ ἀθεεὶ ὅδ’ ἀνὴρ Ὀδυσήῖον ἐ? δόμον ἵκει· ἔμπης μοι Βοκέει ΒαιΒων σέλας ἔμμεναι αὐτοῦ κὰκ κεφαλής, ἐπεὶ οὑ οἱ ἔνι τρίχες οὐδ’ ἡβαιαί.”
TH ἡ’, ἅμα τε προσέειπεν Ὀδυσσῆα πτοΧίπορθον “ Ηεῖν’, ἦ ἄρ κ’ έθέΧοις θητευἐμεν, εἴ σ’ ἀνελοίμην, aypov ἐπ’ ἐσχατιῆς—μισθός δέ τοι άρκιος ἔσται— αιμασιάς τε Xέyωv καὶ ΒένΒρβα μακρὰ φυτεύων; ἔνθα κ’ ἐγὼ σῖτον μὲν ἐπηετανὺν παρἐχοιμι, είματα δ’ ἀμφιέσαιμι πόσιν θ’ υποδήματα Βοίην. ἀλλ’ ἐπεὶ οὖν δὴ ἔργα κάκ’ ἔμμαθες, οὐκ ἐθελήσεις ἔργον ἐποίχεσθαι, ἀλλὰ πτώσσειν κατὰ δῆμον βούΧεαι, ὅφρ* ἄν ἔχης βόσκειν σην ηαστζρ άναΧτον Τον δ’ άπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσι “ Εὐρὑμαχ’, εἰ γὰρ νῶϊν ἔρις epyoio yevoiro copy ἐν εἰαρινῇ, ὅτε τ’ ἡματα μακρὰ πέΧονται, ἐν ποίη, δρέπανον μὲν ἐγὼν εὐκαμπὲς ἔχοιμι, καὶ δὲ σὺ τοῖον ἔχοις, ἵνα πειρησαίμεθα ἔργου νηστιες ἄχρι μάλα κνέφαος, ποτὴ δὲ παρείη. εἰ δ’ αὖ καὶ βὁβς εἷεν ἐλαυνἑμεν, οἶ περ αριστοι, αϊθωνες, μεγάλοι, άμφω κεκορηοτε ποίης, ἦλικες, ισοφόροι, των τε σθένος ονκ ἀλαπαδνὁν, 1
1 Ι interpret this difficult passage as meaning, “There is something divine about this stranger, a radiance shines from him.” This thought is, however, straightway turned into
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son of Laertes. So among them Euryinachus, son of Polybus, began to speak, jeering at Odysseus, and making mirth for his companions:
“ Hear ine, wooers of the glorious queen, that I may say what the heart in my breast bids me. Not without the will of the gods has this man come to the palace of Odysseus; in any case there is a glare of torches from him—from his head, for there is no hair on it, no, not a trace.” 1
Therewith he called to Odysseus, sacker of cities: “ Stranger, wouldest thou have a mind to serve'for hire, if 1 should take thee into service on an outlying farm—thy pay shall be assured thee—gathering stones for walls, and planting tall trees ? There would I provide thee with food the year through, and clothe thee with raiment and give thee sandals for thy feet. But since thou hast learned only deeds of evil, thou wilt not care to busy thyself with work, but art minded rather to go skulking through the land, that thou mayest have wherewith to feed thy insatiate belly.”
Then Odysseus of many wiles answered him, and said: “ Euryinachus, I would that we two might have a match in working in the season of spring, when the long days come, at mowing the grass, I with a curved scythe in my hands and thou with another like it, and that the grass might be in plenty that so we might test our work, fasting till late evening. Or I would again that there were oxen to drive—the best there are, tawny and large, both well fed with grass, of like age and like power to bear the yoke, tireless in strength—and that there
mockery, and the “radiance” becomes but the gleam of the torches from the stranger’s bald head.
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τετράγυον δ’ εἴη, εἴκοι δ’ υπό βώλος ἀρότρῳ· τῷ κέ μ’ ἴδοις, εἰ ὦλκα διηνεκέα προταμοίμην. εἰ δ’ αὖ καὶ πόλεμον ποθεν ὁρμήσειε Κρονίων σήμερον, αύταρ εμοι σάκος εἴη καὶ δύο δοῦρε καὶ κυνέη πάγχαλκος, ἐπὶ κροτάφοις άραρυΐα, τῷ κέ μ’ ἴδοις πρώτοισιν ἐνὶ ττρομάχοισι μιγέντα, οὐδ’ ἄν μοι τὴν ράστερ όνειΒίζων άγορεύοις. ἀλλὰ μάλ’ υβρίζεις, καί τοι νόος ἐστὶν απηνής-και που τις δοκέεις μέγας ἔμμεναι ἡδὲ κραταιὸς, οὕνεκα παρ τταύροισι και ούκ άγαθοΐσιν ὁμιλεῖς. εἰ β* Ὀδυσεὺς ἔλθοι καὶ ΐκοιτ ἐς πατρίδα γαῖαν, αἶψά κέ τοι τα θύρετρα, και εύρέα περ μάλ’ εόντα, φεύγοντι στείνοιτο Βιεκ προθύροιο θύραζε.”
Λί1ς εφατ, Εὐρύμαχος δ’ εχολώσατο κηρόθι μᾶλΛ καί μιν ύπόΒρά ἰδὼν ἔπεα πτερόεντα προσηύΒα· ^‘Ά δείλ’, ἡ τάχα τοι τελἐω κακόν, οι αγορεύεις θαρσαλέως πολλοῖσι μετ’ ἀνδράσιν, οὐδὲ τι θυμψ ταρβεΐς· ἦ ἡά σε οίνος ἔχει φρενας, ή νύ τοι αίει τοιοῦτος νόος ἐστίν δ καὶ μεταμώνια βάζεις. ἦ άλύεις, οτ ι Ίρον ένίκησας τον αλήτην; ” 1
Λί1ς ἄρα φωνήσας σφέλας ελλαβεν αύταρ Ὀδυσσ Ἀμφινὁμου πρὸς γούνα καθεζετο Δουλιχιήος, Έίύρύμαχον δείσας* ὁ δ’ ἄρ’ οίνοχόον βάλε χείρα Βεξιτερήν- πρόχοος δὲ χαμαί βόμβησε πεσουσα, αύταρ ο γ* οίμωζας πέσεν ΰτττιος εν κονιῃσι. μνηστήρες δ’ ὁμάδησαν ἀνὰ μέγαρα σκιόεντα, ὧδε δὲ τις εϊττεσκεν 18ων ες πλησίον άλλον 1 Line 393 is omitted in many MSS.
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were a field of four acres, and the soil should yield before the plough : then shouldest thou see me, whether or no I could cut a straight furrow to the end. Or I would again that this day the son of Cronos might bring war upon us from whence be would, alnd I had a shield and two spears and a helmet all of bronze, that fitted well my temples : then shouldest thou see me mingling amid the foremost fighters, and wouldest not prate, taunting me with this belly of mine. But right insolent art thou, and thy heart is cruel, and forsooth thou thinkest thyself to be some great man and mighty, because thou consortest with few men and weak. If but Odysseus might return, and come to his native land, soon would yonder doors, right wide though they are, prove all too narrow for thee in thy flight out through the doorway.”
So he spoke, and Euryinachus waxed the more wroth at heart, and with an angry glance from beneath his brows spoke to him winged words :
“ Wretch, presently will I work thee evil, that thou pratest thus, unabashed in the presence ol many lords, and hast no fear at heart. Surely wine has mastered thy wits, or else thy mind is ever thus, that thou dost babble idly. Art thou beside thyself because thou hast beaten that vagrant Irus ? ”
So saying, he seized a footstool, but Odysseus sat down at the knees of Amphinomus of Dulichium, in fear of Euryinachus. And so Euryinachus struck a cup-bearer on the right hand, and the wine-jug fell to the ground with a clang, and the bearer groaned, and fell backwards in the dust. Then the wooers broke into uproar throughout the shadowy halls, and thus would one, man speak with a glance at his neighbour:	225
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u Αἴθ’ ὦφελλ’ 6 ξεῖνος ἀλώμενος ἄλλοθ’ ὸλέσθαι πρὶν ἐλθεῖν τῷ κ’ οὑ τι τόσον κέλαδον μετἐθηκε.1 νῦν δὲ περὶ πτωχών ἐριδαίνομεν, οὐδὲ τι δαιτὺς έσθΧής ἔσσεται ἦδος, ἐπεὶ τὰ γερείονα νικᾴ.”
Τοῖσι δὲ καὶ μετἐειφ’ ἱερὴ ίς Τηλεμάχοιο “Δαιμόνιοι, μαίνεσθε καί οὐκέτι κεύθετε θυμῷ βρωτύν οὐδὲ ποτῆτα· θεών νὑ τις ὑμμ* ὸροθὑνει. ἀλλ’ εὖ δαισάμενοι κατακείετε οἴκαδ’ ἰὁντες, ὁππότε θυμός ἄνωγε· διώκω δ’ οὑ τιν’ ἐγώ γε.”
Ὄ9 ἔφαθ,’ οἱ δ’ ἄρα Πάντες ὀδὰξ ἐν χείλεσι φύντ Τηλέμαχον θαύμαζον, ο θαρσαλέως αγόρευε, τοῖσιν δ’ Ἀμφίνομος ἀγορήσατο καὶ μετέειπε Νίσου φαίδιμος υἱὸς, Ἀρητιάδαο ἄνακτος· 2 “Ώ φίλοι, οὐκ αν δή τις ἐπὶ ρηθεντι δικαίῳ ἀντιβίοις ἐπἑεσσι καθαπτὁμενος 'χαΧεττ αίνοι· μήτε τι τον ξεῖνον στυφεΧίζετε μήτε τιν ἄλλον δμώων, οἳ κατ α ματ Ὀδυσσῆος· θείοιο. ἀλλ* ἄγετ’, οίνοχόος μὲν επαρξάσθω δεπάεσσιν, οφρα σπείσαντες κατακείομεν οἴκαδ’ ἰὁντες· τὸν ξεῖνον δὲ ἐῶμεν ἐνὶ μεγάροις Ὀδυσῆος Τηλεμάχῳ μεΧέμεν τοῦ γὰρ φίλον ίκετο δῶμα.” *Ὀ9 φάτο, τοῖσι δὲ πᾶσιν ὲαδὁτα μῦθον ἔειπε. τοῖσιν δὲ κρητήρα κεράσσατο Μούλιος ήρως, κήρυξ Δουλιχιεὑς· θεράπων δ* ἦν Ἀμφινὁμοιο* νώμησεν 5’ ἄρα πᾶσιν ἐπισταδὸν· οἱ δὲ θεοῖσι σπείσαντες μακάρεσσι ττίον μεΧιηΒεα οίνον, αύταρ ἐπεὶ σπεῖσάν τ’ ἔπιὁν θ’ ὅσον ἡθελε θυμός, βάν ρ’ ἴμεναι κείοντες εα πρὸς δώμαθ’ έκαστος.
1	μ€τίθηκ€ Aristarchus : μεὅἐηκε.
2	Line 413 ( = xvi. 395) is omitted in most MSS.
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" Would that yon stranger had perished elsewhere on his wanderings or ever he came hither; then should he never have brought among us all this tumult. But now we are brawling about beggars, nor shall there be any joy in our rich feast, since worse things prevail.”
Then among them spoke the strong and mighty Telemachus: “ Strange sirs, ye are mad, and no longer hide that ye have eaten and drunk ; some god surely is moving you. Nay, now that you have well feasted, go to your homes and take your rest, when your spirits bid you. Yet do I drive no man forth/' So he spoke, and they all bit their lips, and marvelled at Telemachus, that he spoke boldly. But Amphinoinus spoke, and addressed them—he was son of the noble prince Nisus, son of Aretias :
“ Friends, no man in answer to what has been {airly spoken would wax wroth and make reply with wrangling words. Abuse not any more this stranger nor any one of the slaves that are in the house of divine Odysseus. Nay, come, let the bearer pour drops for libation in the cups, that we may pour libations, and go home to take our rest. As for this stranger, let us leave him in the halls of Odysseus to be cared for by Telemachus; for to his house has lie come.”
So said he, and the words that he spoke were pleasing to all. Then a bowl was mixed for them by the lord Mulius, a herald from Dulichium, who was squire to Amphinomus. And he served out to all, coming up to each in turn; and they made libations to the blessed gods, and drank the honey-sweet wine. Then when they had made libations and had drunk to their heart’s content, they went their waj, each man to his own house, to take their rest.
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Αὐτὰρ ο ἐν μεγάρῳ ὺπελείπετο δῖος Ὀδυσσεὺς, μνηστήρεσσι φόνον συν Ἀθήνη μβρμηρίζων αἶψα δὲ Τηλέμαχον ἔπεα πτερὁεντα προσηὑδα*
“ Τηλέμαχέ, ^χρὴ τεὐχε’ άρηϊα κατθέμ^ν εἴσω πάντα μάλ’· αὐτὰρ μνηστήρας μαλακοῖς ἐπὲεσσι παρφάσθαι, ὅτε κὲν σε μεταλλῶσιν ποθέοντες·
‘ Ἐκ καπνού κατέϋηκ , ἐπεὶ οὐκέτι τοῖσιν ἐᾤκει οἷά ποτε Τροίηνδε κιὼν κατἐλειπεν Ὀδυσσεὑς, ἀλλὰ κατηκισται, οσσον πυρὸς ικετ’ ἀϋτμή. πρός δ’ ἔτι καὶ τόδε μεῖζον ἐνὶ φρεσὶν ἔμβαλε δαίμων μη πως οίνωθέντβς, epiv στήσαντες ἐν ὺμιν, ἀλλήλους τρώσητε καταισχύνη τε τε δαῖτα καὶ μνηστύν αυτός yap έφέΧκβται ἄνδρα σίδηρος.* ” ‘Ὠς φάτο, Τηλέμαχος δὲ φίλῳ ἐπεπείθετο πατρί, ἐκ δὲ καλεσσάμενος προσέφη τροφόν Εὐρὑκλειαν*
“ Μαῖ’, ἄγε δή μοι βρυξον ἐνὶ μεγάροισι ηυναίκας, ὄφρα κεν ἐς θάΧαμον καταθβίομαι ἔντεα πατρός καΧά, τα μοι κατά οίκον άκηδέα καπνός ἀμέρδει πατρός άποιχομένοιο· ἐγὼ δ’ ἔτι νήπιος ἦα. νῦν δ’ έθέΧω καταθέσθαι, ιν ον πυρός ἵξετ’ ἀῦτμι 228
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So goodly Odysseus was left behind in the hall, planning with Athene’s aid the slaying of the wooers, and he straightway spoke Avinged words to Tele-machus:
“ Telemachus, the weapons of war thou must needs lay away within one and all, and when the wooers miss them and question thee, thou must beguile them with gentle words, saying· ‘ Out of the smoke have I laid them, since they are no longer like those which of old Odysseus left behind him, when he went forth to Troy, but are all befouled, so far as the breath of fire has reached them* And furthermore this greater fear has a god put in my heart, lest haply, when heated with wine, you may set a quarrel afoot among you, and wound one another, and so bring shame on your feast and on your wooing. For of itself does the iron draw a man to it^’ ”
So he spoke, and Telemachus hearkened to his dear father, and calling forth the nurse Eurycleia, said to her ^
“ Nurse, come now, I bid thee, shut up the women in their rooms, while I lay away in the store-room the weapons of my father, the goodly weapons which all uncared-for the smoke bedims in the hall since my father went forth, and 1 was still a child. But now I am minded to lay them away, where the breath of the fire will not come upon them/’
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Τὸν δ’ αὖτε προσέειπε φίλη τροφος Εὐρὑκλεια·
“ Αι yap δή ποτε, τέκνον, επιφροσύνας άνέΧοιο οϊκου κήδεσθαί καί κτήματα πάντα φυλάσσειν. ἀλλ’ ἄγε, τίς τοι ἔπειτα μετοιχομένη φάος οἴσει; Βμωάς δ’ οὐκ εἴα? προβΧωσκέμεν, αἵ κεν εφαινον” Τὴν δ’ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμἐνος ἀντίον πόδα·
“ Ηεῖνος ὅδ'· οὐ γὰρ aepyov άνέξομαι ος κεν έμής γε χοίνικος άπτηται, καὶ τηλόθεν είΧηΧουθώς”
*Ὀ9 ἄρ’ εφωνησεν, τῇ δ’ άπτερος ἔπλετο μύθος. κΧηϊσεν δὲ θύρας μεγάρων εὖ ναιεταόντων. τὼ δ’ ἄρ’ ἀναίξαντ’ Ὀδυσεὺς καὶ φαίδιμος υίὸς έσφόρεον κόρνθάς τε καί ασπίδας ομφαΧοέσσας ἔγχεά τ’ ὸξυὁεντα· πάροιθε δὲ Παλλὰς Ἀθήνη, χρύσεον λύχνον ἔχουσα, φάος περικαλλές ἐποίει. δὴ τότε Τηλέμαχος προσεφώνεεν ον πάτερ* αιψα· “9ίΙ πάτερ, ἡ μἐγα θαύμα τὁδ’ ὸφθαλμοῖσιν ὁρῶμ ἔμπης μοι τοίχοι μεηάρων καΧαί τε μεσὁδμαι, εἰλάτιναί τε δοκοί, καὶ κίονες ῦψὁσ’ ἔχοντες φαίνοντ οφθαΧμοϊς ως ει πυρος αίθομενοιο. ἡ μάλα τις θεὺς ἔνδον, οἳ oipavov εύρυν έχουσι.”
Τον δ’ άπαμειβομενος προσέφη πολύμητις Όδυσσ “ Σίγα και κατά σὸν νὁον ϊσχανε μηδ’ ἐρἑεινε* αὕτη τοι δίκη ἐστὶ θεών, οἳ ὌΧυμπον εχουσιν. ἀλλὰ σὺ μὲν κατάΧεξαι, ἐγὼ δ’ ύπόΧεί'φομαι αυτού, ὄφρα κ’ ἔτι δμῳὰς καὶ μητέρα σην ερεθίζω· ἡ δέ μ’ ὸδυρομένη είρησεται άμφϊς ἕκαστα.” 1
1 The χοῖνι|, = about a quart, was the daily ration of corn or meal for a slave.
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Then the dear nurse Eurycleia answered him: “ Aye, child, I would thou mightest ever take thought to care for the house and guard all its wealth. But come, who then shall fetch a light and bear if for thee, since thou wouldest not suffer the maids, who might have given light, to go before thee ?”
Then wise Telemachus answered her; “This stranger here ; for I will suffer no inan to be idle who touches my portion of meal,1 even though he has come from afar^’
So he spoke, but her word remained unwinged, and she locked the doors of the stately hallv Then the two sprang up, Odysseus and his glorious son, and set about bearing within the helmets and the bossy shields and the sharp-pointed spears; and before them Pallas Athene, bearing a golden lamp, made a most beauteous light. Then Telemachus suddenly spoke to his father, and said
“ Father, verily this is a great marvel that my eyes behold; certainly the walls of the house and the fair beams2 Jand cross-beams of fir and the pillars that reach on high, glow in my eyes as with the light of blazing fire. Surely some god is within, one of those who hold broad heaven^’
Then Odysseus of many wiles answered him, and said : “Hush, check thy thought, and ask no question ; this, I tell thee, is the way of the gods that hold Olympus.: But do thou go and take thy rest and I will remain behind here, that I may stir yet more the minds of the maids and of thy motherand she with weeping shall ask me of each thing separately a”
2 μεσόδμαι is an obscure word which in ii. 424 (in the sing.) denotes the socket in which the mast of a ship is set. Aristarchus took it to mean here “the spaces between the columns” ; others “the spaces between the beams (panels).”
231
Digitized by Google
HOMER
Λί1ς φάτο, Τηλέμαχος δὲ διὲκ μεγάροιο βεβηκει κείων ἐς θάλαμον, δαίδων ὑπο λαμηομενάων, ἔνθα πάρος κοιμᾶθ’, ὅτε μιν γλυκύς νηνος Ικάνοι· ἔνθ’ ἄρα καὶ τὁτ’ ἔλεκτο καὶ Ἠὼ δῖον ἔμιμνεν. αὐτὰρ ὁ ἐν μεγάρῳ ύηελείηετο δῖος Ὀδυσσεὺς, μνηστή pea σ ι φόνον συν Ἀθήνη μερμηρίζων.4 Ή δ’ ἵεν ἐκ θαλάμοιο ηερίφρων Πηνελὁπὲια, Ἀρτἐμιδι Ικέλη ἡὲ χρυσέη Ἀφροδίτη. τῇ παρὰ μὲν κλισίην πυρὶ κάτθεσαν, ἔνθ’ ἄρ* ἐφῖζε, δινωτή ν ελέφαντι καὶ άργύρψ· ἣν ποτε τέκτων ποίησ *Ικμάλιος, και ύηο θρήνυν πόσιν ἡκε ηροσφνε ἐξ αυτής, ὅθ’ ἐπὶ μἐγα βάλλετο κωας. ένθα καθέζετ εηειτα ηερίφρων Πηνελὁπεια. ηλθον δὲ δμῳαὶ λευκώλενοι ἐκ μεγάροιο. αι δ’ ἀπὸ μὲν σῖτον πολὺν ῄρεον ὴδὲ τραπέζας και Sena, ἔνθεν ἄρ’ ἄνδρες ὺπερμενἐοντες |πινον· πῦρ δ’ ἀπὸ λαμητηρων χαμάΒις βάλον, ἄλλα δ’ in αύ νηησαν ξύλα ηολλά, φόως ἔμεν ἡδὲ θέρεσθαι.
Ἠ δ’ Ὀδυσῆ’ ἐνένιπε Μελανθὼ δεύτερον αὖτις·
“ 3εῖν’, ἔτι καὶ νῦν ἐνθάδ* ἀνιήσεις διὰ νύκτα Βινεύων κατά οίκον, ὸπιπεύσεις δὲ γυναίκας; ἀλλ’ ἔξελθε θύραζε, τ άλαν, καί δαιτὺς ὅνησο* ἡ τάχα καὶ δαλῷ βεβλημένος είσθα θύραζε.”
Τὴν δ* ἄρ’ ὑπόδρα ἰδὼν ηροσέφη ηολύμητις Όδυσσ “ Δαιμονίη, τί μοι ώδ* εηέγεις κεκοτηότι θυμψ; η οτι δὴ ρυπόω,1 κακὰ δὲ χροὶ εΐματα είμαι,
1 δἡ βυτόω : οι» λινόω.
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" So lie spoke, and Telemachus went forth through the hall by the light of blazing torches to go to his chamber to lie down, where he had heretofore been wont to rest, when sweet sleep came upon him. There now too he lay down and waited for the bright Dawn. But goodly Odysseus was left behind in the hall, planning with Athene’s aid the slaying of the wooers.*
Then wise Penelope came forth from her chamber like unto Artemis or golden Aphrodite^ and for her they set by the fire, where she was wont to sit, a chair inlaid with spirals of ivory and silver, which of old the craftsman Icmalius had made, ana had set beneath it a foot-stool for the feet, that was part of the chair, and upon it a great fleece was wont to be laid* On this then wise Penelope sat down, and the white-armed maids came forth from the women’s hall^ These began to take away the abundant food, the tables, and the cups from which the lordly men had been drinking, and they cast the embers from the braziers on to the floor, and piled upon the braziers fresh logs in abundance, to give light and warmth^
But Melantho began again a second time to rate ‘Odysseus, saying ^ “ Stranger, wilt thou even now still be a plague to us through the night, roaming through the house, and wilt thou spy upon the women ζ. Nay, get thee forth, thou wretch, and be content with thy supper, or straightway shalt thou even be smitten with a torch, and so go forth*”
Then with an angry glance from beneath his brows Odysseus of many wiles answered her r “Good woman, why, pray, dost thou thus assail me with angry heart? Js it because I am foul and
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πτωχεύω δ’ ἀνὰ δῆμον; ἀναγκαίη yap ἐπείγει. τοιοῦτοι πτωχοὶ καὶ ἀλήμονες ἄνδρες ἔασι. καὶ γὰρ ἐ7ὡ ποτε οἴκον ἐν άνθρώποισιν εναιον ὄλβιος ἀφνειὺν καὶ πολλάκι δὁσκον ἀλήτῃ, τοίῳ ὁποῖος ἔοι καὶ ὅτευ κεχρ η μένος ἔλθοι· ἦσαν δὲ δμώες μάλα μυρίοι, ἄλλα τε πολλὰ οἷσἐν τ’ εὖ ζώονσι και ἀφνειοὶ KaXeovrcu. ἀλλὰ Ζεὺς ἀλάπαξε Κρονίων ἡθελε γὰρ του· τῷ νυν μήποτε καὶ συ, yvvcu, άπο πάσαν ὀλἐσσῃς ἀγλαίην, τῇ νὐν γε μετὰ δμῳῇσι κἐκασσαι· μή πῶς τοι δέσποινα κοτεσσαμενη χαλεπήνῃ, ἡ Ὀδυσεὺς ἔλθῃ· ἔτι γὰρ καὶ εΧπίΒος αἵσα. εἰ δ’ ὁ μὲν ὼς ἀπὁλωλε και οὐκέτι νόστιμος ἐστιν, ἀλλ’ ἤδη παῖς τοῖος Ἀπόλλωνος γε ἕκητι, Τηλέμαχος· τον δ’ οὑ τις ἐνὶ μεyάpoισι yvvaucfov λήθει άτασθάΧΧουσ t ἐπεὶ οὐκέτι τηλίκος ἐστίν.” 'Ὠς φάτο, τοῦ δ’ ήκουσε περίφρων Πηνελόπεια, άμφίποΧον δ’ ἐνἐνιπεν ἔπος τ’ ἐφατ’ ἐκ τ* ονόμαζε*
“ Πάντως, θαρσαλέη, κύον ἀδεἐς, οὑ τί με Χήθεις ερΒουσα μέγα ἔργον, δ σῇ κεφαλῇ ἀναμάξεις· πάντα yap ευ τ}Βησθ\ ἐπεὶ ἐξ ἐμεῦ ἔκλυες αυτής ως τον ξεΐνον ἔμελλον ἐνὶ μεγάροισιν εμοϊσιν ἀμφὶ πὁσει εἴρεσθαι, ἐπεὶ πυκινῶς ἀκάχημαι.”
Ἠ ρα καὶ Eυρυνόμην ταμίην προς μύθον ἔειπεν “Ἕὐρυνὁμη, φέρε δὴ δίφρον καὶ κῶας ἐπ’ αυτού, ὄφρα καθεζόμενος εϊπρ έπος ἡδ’ ἐπακοὑσῃ 6 ξεΐγος εμεθεν ἐθέλω δέ μιν εξερέεσθαι.”
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wear mean raiment on my body, and beg through the land ? Aye, for necessity compels me. Of such sort are beggars and vagabond folk^ For I too once dwelt in a house of my own among men, a rich man in a wealthy house, and full often I gave gifts to a wanderer, whosoever lie was and with whatsoever need he came.. Slaves too I had past counting and all other things in abundance whereby ltien live well and are reputed wealthy^ But Zeus, son of Cronos, brought all to naught; so, I ween, was his good pleasure* Wherefore, woman, beware lest thou too some day lose all the glory whereby thou now hast excellence among the handmaids ; lest perchance thy mistress wax wroth and be angry with thee, or Odysseus come home; for there is yet room for hope. But if, even as it seems, he is dead, and is no more to return, yet now is his son by the favour of Apollo such as he was—even Telemachus* Him it escapes not if any of the women in the halls work wantonness ; for he is no longer the child he wasj’
So he spoke, and wise Penelope heard him; and she rebuked the handmaid and spoke, and addressed* her:
“ Be sure, thou bold and shameless thing, that thy outrageous deed is in no $ise hid from me, and with thine own head shalt thou wipe out its stain.. Full well didst thou know, for thou hast heard it from my own lips, that I was minded to question the stranger in my halls concerning my husband ^ for I am sore distressed.”
With this she spoke also to the housewife Eury-nome, and said : “ Eurynome, bring hither a chair and a fleece upon it, that the stranger may sit down and tell his tale, and listen to me; for 1 am fain to ask him of all things,”
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Αί1ς ἔφαθ’, ἡ δὲ μάλ’ ότραΧέως κατἑθηκε φέρονσα Κ δίφρον ἐύξεστον καὶ ἐπ’ αὐτῷ κῶας εβαΧΧεν ἔνθα καθέζετ ἔπειτα πολύτλας δῖος Ὀδυσσευς. τοῖσι δὲ μύθων ηρχ€ περίφρων Πηνβλὁπεια·
“ Helve, το μέν σε πρώτον ἐγὼν είρήσομαι αυτή· τίς πόθεν εἶς άνδρων; πόθι τοι πόλις ?}δὲ τοκῆες;” 1· Τὴν S’ άπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσει “Ὀ yvvai, οὐκ ἄν τίς σε βροτών ἐπ’ άπβίρονα yalav νεικέοι· ἦ yap σευ κλἐος ούρανον ενρύν ϊ κάνει, ὦς τε τευ ἢ βασιΧήος ἀμὑμονος, ὅς τε θεουδὴς ἀνδράσιν ἐν πολλοῖσι καὶ ίφθίμοισιν ανάσσων II εύδικίας άνέχησι, φέρησι δὲ μέΧαινα πυρούς και κριθάς, βρίθησι δὲ δένδρεα καρπφ, τίκτη δ’ ἔμπεδα μῆλα, θάΧασσα δὲ παρέχη ιχθύς ἐξ εύηyεσίης, άρετωσι δὲ Λαοὶ υπ’ αυτόν. τῷ ἐμὲ νῦν τὰ μὲν ἄλλα μέταλλα σῷ ἐνὶ οἴκῳ,	11
μηδ’ ἐμὺν έξερέεινε yένος καί πατρίδα γαῖαν, μη μοι μᾶλλον θύμον ενιπΧησης ὀδυνάω ν μνησαμένφ· μάλα δ’ εἰμὶ πολύστονος· οὐδὲ τί με χρή οἵκῳ εν ἀλλοτρίῳ γοόωντά τε μυρομενόν τε ήσθαι, ἐπεὶ κάκιον πενθήμεναι άκριτον αίεί· μη τις μοι δμωων νεμεσησεται, ἡὲ σύ γ’ αὐτή, φη δὲ δακρυπΧώειν βεβαρηότα με φρένας οϊνω.”
Τὸν δ’ ημείβετ ἔπειτα περίφρων Πηνελὁπεια*
“ Ηεΐν, η τοι μεν εμην αρετήν είδος τε δέμας τε ώΧεσαν αθάνατοι, ὅτε νΙλιον είσανέβαινον	1ί
Ἀργεῖοι, μετὰ τοῖσι δ’ ἐμὸς πόσις ἦεν Ὀδυσσεὺς. εἰ κείνος y ἐλθὼν τὸν ἐμὺν βίον άμφιποΧεύοι,
„ μεῖζον κε κλἐος εἴη ἐμὺν καὶ κάλλιον οὔτως.
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So she spoke, and Eurynome speedily brought a polished chair and set it in place, and on it oast a fleece. Then the much-enduring, goodly Odysseus sat down upon it, and the wise Penelope spoke first, and said:
“ Stranger, this question will I myself ask thee first. Who art thou among men, and from whence ? Where is thy city, and where thy parents ? ”
Then Odysseus of many wiles answerqp her, and said: “ Lady, no one of mortals upon the boundless earth could find fault with thee, for thy fame goes up to the broad heaven, as does the fame of some blameless king, who with the fear of the gods in his heart, is Jprd over· many mighty men, upholding justice^ and the black earth bears wheat and barley, and the trees are laden with fruit, the flocks bring forth young unceasingly^ and the sea yields fish, all from his good leading; pnd the people prosper under him. Wherefore question me now in thy house of all things else, but ask not concerning iny race and my native land, lest thou fill my heart the more with pains, as I think thereon ^ for I am a man of many sorrows. m Moreover it is not fitting that I should sit weeping and wailing in another’s house, for it is ill to grieve ever without ceasing. I would not that one of thy maidens or thine own self be vexed with me, and say that I swim in tears because my mind is heavy with wine.”
Then wise Penelope answered him: “ Stranger, all excellence of mine^ both of beauty and of form, the immortals' destroyed on the day when the Argives embarked for Ilios, and with them went my husband, Odysseus^ If he might but come, and watch over this life of mine, greater would be my fame and fairer.%
2J7
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νῦν δ’ άγομαι* τόσα yap μοι ἐπέσσευεν κακὰ δαίμων, οσσοι yap νήσοισιν επικρατεουσιν άριστοι,	13
ΑουΧιγίψ τε £άμῃ τε καὶ ὕλήβντι Ζακύνθφ, οἶ τ’ αυτήν Ιθάκην εὐδείελον άμφινέμονται, οἶ μ’ άεκαζομένην μνώνται, τρύγου σ ι δὲ οἴκον.1 τῷ οὔτε ξείνων εμπαίζομαι οὔθ’ ικετάων Οὕτε τι κηρύκων, οι δημιοεργοὶ ἔασιν	13
ἀλλ’ Ὀδυσῆ ποθεουσα φίλον κατατήκομαι ήτορ. οι δὲ γάμον σπεύδουσιν ἐγὼ δὲ δὁλους τολυπεύω. φᾶρος μεν μοι πρώτον ἐνἐπνευσε φρεσὶ δαίμων, στησαμενη μiyav ιστόν, ἐνὶ μ^άροισιν ύφαίνειν, λεπτὸν καὶ περίμετρον· ἄφαρ δ’ αὐτοῖς μετέειπον 141 “ * Κοῦροι, ἐμοὶ μνηστήρες, ἐπεὶ θάνς δῖος Ὀδυσ-σεύς,	Ι
μίμνετ επεηόμενοι τον εμόν γάμον, εἰς ὅ κε φάρος έκτεΧεσω—μή μοι μεταμώνια ν ή ματ οΧηται—
Ααέρτη ήρωϊ ταφήϊον, εἰς ὅτε κεν μιν
μοι ρ' όΧοή καθεΧησι τavηXεyεoς θανάτοιο·	141
μη τις μοι κατά δήμον Άγαιϊάδων νεμεσήση,
αι κεν ἄτερ σπείρου κήται ποΧΧα κτεατίσσας.’
“ ‘Ὀ9 ἐφάμην, τοισιν δ* ἐπεπείθετο θυμός ἀγήνωρ. ἔνθα καὶ ήματίη μεν ύφαίνεσκον μεyαν ιστόν, νύκτας δ’ άΧΧύεσκον, ἐπεὶ δαίδας παραθείμην.	150
ὼ? τρίετες μὲν εΧηθον ἐγὼ καὶ επειθον Άγαιονς* ἀλλ’ ὅτε τέτρατον ἦλθεν ἔτος καὶ ἐπήλυθον ὧραι, μηνών φθινόντων, περὶ δ’ ήματα πὁλλ' ετεΧεσθη,2 και τότε δή με διὰ δμφάς, κύνας ούκ άXεyovσaς9 εΐΧον επεΧθόντες και όμόκΧησαν επεεσσιν.	1&
ως τὺ μὲν εξετεΧεσσα, και ούκ ἐθἑλουπὶ> ὺπ’ άνάγκης-
1 Lines 130-3 (c/. i. 245-6 and xvi. 122-3) were rejected by Aristarchus.
* Line 153 (= xxiv. 143 ; c/. x. 470) is omitted in many MSS. 238
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But. now I am in sorrow, so many woes has some god brought upon me. For .all the princes who hold sway over the islands—Dulichium and Same and wooded Zacynthus—and those who dwell around in cl ear-seen Ithaca itself, all these woo me against my will, and lay waste my housew Wherefore 1 pay no heed to strangers or to suppliants or in any wise to heralds, whose trade is a public one ^ but in longing for Odysseus I waste my heart away. So these men urge on my marriage, and I wind a skein of wiles* First some god breathed the thought in my heart to set up a great web in my halls and fall to weaving a robe—fine of thread was the web and very wide; and I straightway spoke among them ·9
Young men, my wooers, since goodly Odysseus is dead, be patient, though eager for my marriage, until I finish this robe-»I would not that my spinning should come to naught—a shroud for the lord Laertes against the time when the fell fate of grievous death shall strike him down ; lest any one of the Achaean women in the land should be wroth with me, if he were to lie without a shroud, who had won great possessions^
“So I spoke, and their proud hearts consented. Then day by day I would weave at the great web,* but by .night would unravel it, when I had let place torches by me* Thus for three years I kept the Achaeans from knowing, and beguiled them 'h but when the fourth year came, as the seasons rolled on, as the months waned, and the many days were brought in their course, then verily by the help of my maidens, shameless creatures and reckless, they came upon me and caught me, and upbraided me loudlye So I finished the wel) against niy will perforce^ And now
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νῦν δ’ οὔτ’ εκφυγέειν δύναμαι γάμον ούτε τιν ἄλλην μῆτιν ἔθ* ευρίσκω· μάλα δ’ δτρύνουσι τοκὴες γήμασθ\ ἀσχαλάα δὲ παῖς βίοτον κατεδόντων, γιγνώσκων ήδη yap ἀνὴρ οἷός τε μάλιστα	1θ
οἴκου κήδεσθαι, τῷ τε Ζεὺς κῦδος σπάζει. ἀλλὰ καὶ ὦς μοι εἰπὲ τεὺν γένος, ὁππόθεν ἐσσί· οὐ γὰρ ἀπὸ δρυός έσσι παλαιφάτου οὐδ’ ἀπὸ πέτρης."
Τὴν δ’ άπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Όδυσσειί “ Ὀ γύναι αίδοίη Ααερτιάδεω Oδνσήος,	16
οὐκέτ’ άπολλήξεις τον εμδν γόνον εξερέονσα; ὰλλ’ ἔκ τοι έρέω* ή μεν μ άχέεσσί γε δώσεις πλείοσιν ή εχομαι· ἡ γὰρ δίκη, όππότε πάτρης ἦς άπέησιν ἀνὴρ τόσσον χρόνον οσσον εγώ νυν, πολλὰ β ροτών ἐπὶ άστε ά\ώμένος, άλγεα πασχών 17 ἀλλὰ καὶ ὼς ἐρέω ὅ μ’ άνείρεαι ἡδὲ μεταλλας.
Κρήτη τις γαΐ ἔστι, μέσῳ ἐνὶ οϊνοπι πόντω,
καλή καί πίειρα, περίρρυτος· εν δ’ άνθρωποι
πολλοί, άπειρέσιοι, και έννήκοντα ποληες.
ἄλλη δ’ άλλων γλώσσα μεμιγμένη· ἐν μὲν Αχαιοί, 17
εν δ’ Ἐτεὁκρητες μεγαλήτορες, εν δε Κὑοωνες,
Δωριέες τε τριχάϊκες δΐοί τε Πελασγοί.
τῇσι δ* ἐνὶ Κνωσός, μεγάλη πόλις, ένθα τε Μίνως
εννέωρος βασίλευε Διὸς μεγάλου όαριστής,
πατρός εμοιο πατήρ, μεγάθυμου Δευκαλίωνος	181
Δευκαλίων δ* ἐμὲ τίκτε καὶ Ίδομενηα άνακτα·
ἀλλ,’ 6 μὲν εν νήεσσι κορωνίσιν ’Ίλιον εἴσω
ᾤχεθ’ άμ Ἀτρείδησιν, εμρ\ δ’ ονομα κλυτον Αἴθων, 1
1 The phrase appears to be a (Quotation from older folk-poetry. The meaning here is : “ V'ou have not a merely casual origin, as though you were sprung from an oak or a stone ; you have human ancestors; tell me of them.” The phrase recurs in 11. xxii. 126 ; Hesiod, Theog. 35 ; and in Plato, Apol. 34 i>, and Repub. 544 D.
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I can neither escape the marriage nor devise any counsel more, and my parents are pressing me to marry, and my son frets* while these men devour his livelihood, as he takes note of it all; for by now he is a man, and fully able to care for a household to which Zeus grants honour* Yet even so tell me of thy stock from whence thou art; for thou art not sprung from an oak of ancient story, or from a stone.” 1
Then Odysseus of many wiles answered her, and said: “ Honoured wife of Odysseus, son of Laertes, wilt thou never cease to ask me of my lineage ζ Well, I will tell thee; though verily thou wilt give me over to pains yet more than those by which I am now held in thrall ^ for so it ever is, when a man has been far from his country as long as I have no>y, wandering through the many cities of men in sore distress^ Yet even so will I tell thee what thou dost ask and enquire. There is a land called Crete* in the midst of the wine-dark sea, a fair, rich land, begirt with water, and therein are many men, past counting, and ninety cities.^ They have not all the same speech, but their tongues are mixed. There dwell Achaeans, there great-hearted native Cretans, there Cydonians, and Dorians of waving plumes, and goodly Pelasgians* Among their cities is the great city Cnosus, where Minos reigned when nine years old,2 he that held converse with great Zeus, and was father of my father, great-hearted Deucalion^ Now Deucalion begat me and prince Idomeneus4 Idomeneus had gone forth in his beaked ships to Jlios with the sons of AtreusjJbut
2 Some render, lees strictly, “ for nine years” or “through periods of nine years ” ; others, taking ἐννεα as a round number, “when he was come to full maturity.” See the note on x. 19.
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ὁπλὁτερος yεvεf)' ὁ δ’ ἄρα πρότερος καὶ ἀρείων.
ἔνθ’ Ὀδυσἣα ἐγὼν ἰδὁμην καὶ ξείνια δώκα.	1S
καὶ γὰρ τον Κρήτηνδε κατ ψι ay εν ῖς ανόμοιο,
ίἐμενον Τροίηνδε παραπλάγξασα Μαλειῶν*
στἣσε δ’ ἐν Ἀμνισῷ, ὅθι τε σττεος Εἰλειθυίης,
ἐν λιμἑσιν χαλεττοισι, μόγις δ’ ὑπάλυξεν ἀελλας.
αὐτίκα δ’ ’Ιδομενῆα μέταλλα ἄστυδ’ ἀνελθών	1ί
ξεῖνον γάρ οι εφασκε φίλον τ’ ἔμεν αἰδοῖον τε.
τῷ δ’ ἡδη δεκάτη ἣ ενδέκατη ττελεν ἡὼς
οίχομένω συν νηυσι κορωνίσιν Ίλιον εἴσω.
τὸν μὲν ἐγὼ πρὸς δώματ αηων έύ ἐξείνισσα,
ἐνδυκέως φιλίων, πολλών κατὰ οικον ιόντων	191
καί οἱ τοῖς άλλοις ὲτάροις, οἳ ἅμ’ αὐτῷ ἔποντο,
δημόθεν άλφιτα δωκα και αΐθοττα οίνον ἀγείρας
καὶ βοῦς ιρεύσασθαι, ἵνα ττλησαίατο θυμόν.
ἔνθα δυώδεκα μὲν μόνον ηματα δΐοι ’Αχαιοί·
εἵλει γὰρ Βορἐης ἄνεμος μεyaς οὐδ’ ἐπὶ γαίη	2<
εἴα ἵστασθαι, χαλεπές δὲ τις ωρορε δαίμων.
ττ) τρισκαιδεκάτη 8* άνεμος ττ ίσε, τοι δ’ αν ay ο ντο."
91Ισκε ψεύδεα πολλὰ λέγω ν ετύμοισιν όμοια· τῆς δ’ ἄρ’ άκουούσης ρεε δάκρυα, τηκετο δε χρως' ως δε χιών κατατηκετ εν άκροττόλοισιν δρεσσιν,	2*
ἦν τ’ Εὖρος κατέτηξεν, ἐπὴν Ζέφυρος καταχεύη· τηκόμενης δ’ ἄρα τῆς Ποταμοὶ ττληθούσι ρεοντες* ὦς τὴς τηκετο καλά τταρήϊα δάκρυ χεούσης, κλαιούσης εον άνδρα τταρήμενον. αύτάρ Ὀδυσσεὺς θυμῷ μὲν yoόωσav εην ελέαιρε γυναῖκα,	21
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my famous name is Aethon; I was the younger by birth, while he was the elder and the better man. There it was that I saw Odysseus and gave him gifts of entertainment ^ for the force of the wind had brought him too to Crete, as lie was making for the land of Troy, and drove "him out of his course past Malea.* So he anchored his ships at Amnisus, where is the cave of Eilithyia, in a difficult harbour, and hardly did he escape the storm. Then straightway lie went up to the city and asked for Idomeneus ^for he declared that he was his friend, beloved and honoured* But it was now the tenth or the eleventh dawn since Idomeneus had gone in his beaked ships to Ilios. So I took him to the house, and gave him entertainment with kindly welcome of the rich store that was in the house, and to the rest of his comrades who followed with him I gathered and gave out of the public store barley meal and flaming wine and bulls for sacrifice, that their hearts might be satisfied* There for twelve days the goodly Achaeans tarried, for the strong North Wind penned them there, and would not suffer them to stand upon their feet on the land, for some angry god had roused it. But on the thirteenth day the wind fell and they put to sea^” He spoke, and made the many falsehoods of his tale seem like the truth^ and as she listened her tears flowed and her face melted as the snow melts on the lofty mountains, the snow which the East Wind thaws when the West Wind has strewn it, and as it melts the streams of the rivers flow full; so her fair cheeks melted as she wept and mourned for her husband, who even then was sitting by her side^ And Odysseus in his heart had pity for his
1 Many take ϊσκε to mean merely “said” or “uttered,” not “made like.” cf. xxii. 31.
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οφθαλμοί δ’ ώς εἰ κερά εστασανηε σίδηρος άτρέμας εν βλεφάροισι· δόλω δ’ ο γε δάκρυα κεύθεν. η δ’ ἐπεὶ οὖν τάρφθη πολυδάκρυτος γόοιο\ εξαΰτις μιν ἔπεσσιν άμειβομένη προσέειπε·
“Νῦν μὲν δή σευ, ξεῖνέ γ’, ὸίω πειρήσεσθαι,	21
εἰ ἐτεὸν δὴ κεῖθι συν άντιθέοις ετάροισι ξείνισας εν μεγάροισιν εμόν πόσιν, ως αγορεύεις, είπε μοι όπποΐ ἄσσα περὶ χροὶ εΐματα ἕστο, αὐτὸς θ’ οἷος ἔην, καὶ εταίρους, οἷ οἱ ἔποντοτ’
Τὴν δ’ άπαμειβόμένος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσει “ Ὀ γύναι, άργαλέον τόσσον χρόνον άμφις εόντα 2*2 είπέμεν ηδη γάρ οἱ εεικοστον ἔτος ἐστὶν ἐξ οὖ κεῖθεν ἔβη καὶ ἐμῆς άπεληλυθε πάτρης· αύτάρ τοι ερεω ως μοι Ινδάλλεται ητορ. χλαῖναν πορφυρεην ουλήν εχε δῖος Ὀδυσσεὺς, 23 διπλήν αύτάρ οι περόνη χρυσοΐο τετυκτο αύλοΐσιν διδύμοισι* πάροιθε δὲ δαίδαλον ἦεν ἐν προτέροισι πόδεσσι κύων εχε ποικίλον ἐλλὸν, άσπαίροντα λάων το δε Θαυμάζεσκον ὅπαντες, ως οι χρύσεοι έόντες 6 μεν λάε νεβρόν άπάγχων, 23 αύτάρ 6 εκφυγέειν μεμαὼς ησπαιρε πόδεσσι. τον δε χιτὼν’ ενόησα περί χροϊ σιγαλόεντα, οΐόν τε κρομύοιο λοπόν κάτα ίσχάλεοιο· τὼς μὲν ἔην μαλακός, λαμπρός δ’ ἦν ηέλιος ως· η μεν πολλαί y αὐτὸν εθηησαντο γυναίκες.	2
άλλο δε τοι ερεω, σὺ δ’ ἐνὶ φρεσι βάλλεο σῇσιν 1
1 With Ameis and Monro I have given the verb a meaning which seems demanded by the context. An alternative view
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weeping wife, but his eyes stood fixed between his lids as though they were horn or iron, and with guile he hid his tears. But she, when she had had her fill of tearful wailing, again answered him and spoke, saying >
“Now verily, stranger, am I minded to put thee to the test, whether or no fhou didst in very truth entertain there in thy halls my husband with his godlike comrades, even as thou sayest. Tell me what manner of raiment* he wore about his body, and what manner of man he was* himself; and tell me of the comrades who followed him^’
Then Odysseus of many wiles answered her, and said : “ Lady, hard is it for one that has been so long afar to tell thee ihis^for it is now the twentieth year since he went thence and departed from my country* But I will tell thee as my mind pictures him. A fleecy cloak of purple did goodly Odysseus wear, a cloak of double fold, but the brooch upon it was fashioned of gold with double clasps, and on the front it was curiously wrought: a hound held in his fore paws a dappled fawn, and pinned it1 id his jaws as it writhed^ And at this all men marvelled, how, though they were of gold, the hound was pinning the fawn and strangling it, and the fawn was writhing with its feet and striving to flee^ And I noted the tunic about his body, all shining as is the sheen upon the skin of a drifed onion, so soft it was; and it glistened like the sun. Verily many women gazed at him in wonder. And another thing will I tell thee, and do thou lay it to heart. I know not whether
is that it means “gazed at.” The scholiast gives three meanings, άπολαύων, βκίπων, and ύλάνν, attributed respectively to Aristarchus, Crates, and “others.”
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οὐκ οἶδ’ ἢ τάδε ἕστο περὶ χροὶ' οϊκοθ' Ὀδυσσεὑς, ἦ τις ὲτ αίρω ν δώκε θοῆς ἐπὶ νηὸς ἰὁντι, ἡ τίς που καὶ ξεῖνος, ἐπεὶ πολλοΐσιν Ὀδυσσεὺς ἔσκε φίλος· παυροι yap 'Αχαιών ἦσαν όμοιοι.	24
καί οἱ ἐγὼ χάλκβιον ἅορ καὶ δίπλακα δῶκα καλὴ ν πορφυρέην και τερμιὁεντα χιτώνα, αἰδοίως δ’ ἀπέπεμπον έϋσσέλμου ἐπὶ νηὸς. καὶ μὲν οἱ κῆρυξ ὀλίγον προγενέστερος αυτόν είπετο* και τὸν τοι μυθήσομαι, οἷος ἔην περ.	24
γυρὸς ἐν ώμοισιν, μελανὐχροος, οὐλοκάρηνος, Εὐρυβάτης δ’ ἄνομ’ ἔσκε* τίεν δὲ μιν ἔξοχον ἄλλων ὦν έτάρων Ὀδυσευς, ὅτι οἷ φρεσὶν αρτια ἤδη.”
'Ὠς φάτο, τῇ δ’ ἔτι μᾶλλον ὑφ’ Ίμβρον ώρσβ yooio, σήματ ἀναγνούσῃ τά οι ἔμπεδα πἐφραδ’ Ὀδυσσεὑς. 25 ἡ δ’ ἐπεὶ οὖν τάρφθη πολυδάκρυτος yooio, καί τότε μιν μύθοισιν άμβιβομένη προσέειπε*
“Νῦν μὲν δή μοι, ξεῖνε, πάρος περ ἐὼν ελεεινός, ἐν μεγ ά ρο ι σ ιν έμοισι φίλος τ ἔσῃ αἰδοῖὁς τε* αὐτὴ γὰρ τάδε εί/ιατ’ ἐγὼ πόρον, ο2’ ayopeveis, 25 πτύξασ ἐκ θαλάμου, περόνην τ’ ἐπέθηκα φαβινην κβίνω ἄγαλμ’ ἔμεναι* τον δ’ οὐχ υποδέχομαι αὖτις οἴκαδε νοστησαντα φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν. τῷ ἦα κακῇ αἴσῃ κοίλης ἐπὶ νηὸς Ὀδυσσεὺς ᾤχετ’ έποψόμβνος Κακοΐλιον οὐκ ὸνομαστήν.” 26 Τὴν δ’ άπαμβιβόμβνος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσει! “Ὀ γύναι αίδοίη Ααέρτιάδβω Όδυσήος, μηκέτι νῦν χρόα καλόν ivaipeo, μηδέ τι θυμόν τῆκε, πόσιν yοόωσα. νεμεσσῶμαί γε μὲν οὐδέν 246
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Odysseus was thus clothed at home, or whether one of his comrades gave him the raiment when he went on board the swift ship, or haply even some stranger, since to many men was Odysseus dear, for few of the Achaeans were his peers. I, too, gave him a sword of bronze, and a fair purjne cloak of double fold, and a fringed tunic, and with all honour sent.him forth on his ben died ship^ Furthermore, a herald attended him, a little older than he, and I will tell thee of him too, what manner of man he was^ He was round-shouldered, dark of skin, and curly-haired, and his name was Eurybates; and Odysseus honoured him above his other comrades, because he was like-minded with himself”
So he spoke, and in her heart aroused yet more the desire of weeping, as she recognized the sure tokens that Odysseus told her. But she, when she had had her fill of tearful wailing, made answer and said to him:
“Now verily, stranger, though before thou wast pitied, shalt thou be dear and honoured in my halls, for it was Τ that gave him this raiment, since thou describest it thus, and folded it, and brought it forth from the store-room, and added thereto the shining brooch to be a thing of joy to him. But my husband I shall never welcome back, returning home to his dear native land. Wherefore it was with an evil fate that Odysseus went forth in the hollow ship to see evil Ilios. that should never be named/*
Then Odysseus of many wiles ans^red her, and said “ Honoured wife of Odysseus, son of Laertes„ mar not now thy fair face any more, nor waste thy heart iat all in weeping for thy husband. I count it indeed no blame in thee; for any woman weeps
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καὶ γάρ τίς τ’ αΧΧοιον οδύρεται ανδρ όΧέσασα 26i κουρίδιος, τῷ τέκνα τέκ'ρ φιΧότητι μιγεῖσα, ἢ Ὀδυσῆ’, ον φασι θεοῖς ἐναλίγκιον εἶναι. ἀλλὰ γὁου μὲν παῦσαι, ἐμεῖο δὲ σύνθεο μύθον νημερτέως yap τοι μυθησομαι οὐδ’ έπικεύσω ὼς ἡδη Ὀδυσ?;ος ἐγὼ περὶ νόστου ακόυσα	27(
ἀγχοῦ, Θεσπρωτῶν ἀνδρῶν ἐν πίονι δήμω, ζώου* αύταρ ay ει κειμήλια πολλὰ καὶ ἐσθλὰ αίτίζων ἀνὰ δῆμον, ἀτὰρ ἐρίηρας εταίρους ώΧεσε καὶ νῆα γλαφυρήν ἐνὶ οϊνοπι ττόντψ,
Θρινακίης ἄπο νήσου ιών· ὸδύσαντο γὰρ αὐτῷ 27J Ζεὺς τε καὶ Ἠέλιος· τοῦ γὰρ βὁας ἔκταν έταιροι. οι μὲν Πάντες ὅλοντο ποΧυκΧύστῳ ἐνὶ πόντφ*1 τὸν δ’ ἄρ’ ἐπὶ τρόπιος νεὸς εκβαΧε κῦμ’ ἐπὶ χέρσου,
Φαιήκων ἐς γαῖαν, οἳ ἀγχίθεοι γεγάασιν, οἳ δή μιν περὶ κῆρι θεόν ὼ? τιμήσαντο	281
καί οι πολλὰ δὁσαν πέμπειν τε μιν ἡθελον αὐτοὶ οἴκαδ’ ἀπήμαντον. καί κεν πάλαι ἐνθάδ’ Ὀδυσσεὺς ἡην ἀλλ’ ἄρα οι τό γε κέρδιον εϊσατο θυμω, χρήματ ἀγυρτάζειν πολλὴν ἐπὶ γαῖαν ἰὁντι* ὼ? περὶ κέρδεα πολλὰ καταθνητων ανθρώπων 23 οἷδ’ Ὀδυσεὑς, οὐδ’ ἄν τις έρίσσβιβ βρότος αΧΧος· ὦς μοι Θεσπρωτῶν βασιλεὺς μυθησατο Φείδων ώμνυε ὅ€ πρὸς ἔμ’ αυτόν, αποσπένδων ἐνὶ οϊκω, νήα κατ€ΐρύσθαι καί έπαρτέας ἔμμεν εταίρους, οἳ δή μιν πέμψουσι φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν.	29<
ἀλλ’ ἐμὲ πρὶν άπέπεμψε· τύχη σε γὰρ έρχομένη νηῦς άνδρών Θεσπρωτῶν ἐς Δουλἔχιον ποΧυπυρον.2 καί μοι κτήματ ἔδειξεν, ὅσα ξυvayείpaτ Ὀδυσσεὺς· καί νύ κεν ἐς δεκάτην yεvεηv ἕτερον γ’ ἔτι βόσκοι,
1 Lines 275-7 are omitted in some MSS.
* Lines 291-2 (= xiv. 334-5) are omitted in some MSS.
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when she has lost her wedded husband, to whom she has borne children in her love, though he were far other than Odysseus, who, they say, is* like unto the gods. Yet do thou cease from weeping, and hearken to my words; for l will tell thee with sure truth, and will hide nothing, how but lately I heard of the return of Odysseus,,.that he is near at hand in the rich land of the Thesprotians, and yet alive, and he is bringing with him many rich treasures, as he begs through the land* But he lost his trusty comrades and his hollow ship on the wine-dark se?u as he journeyed from the isle Thrinaciaj for Zeuyand Helios waxed wroth against him because his comrades had slain the kine of Heliosv So they all perished in the surging sea, but he on the keel of his ship was cast forth by the wave on the shore*-qh the land of the Phaeacians, who are near of kin to the god^ These heartily showed him all honour, as if he were a god, and gave him many gifts, and were fain themselves to send him home unscathed, Yea, and Odysseus would long since have been here, only it seemed to his mind more profitable to gather wealth by roaming over the wide earth; so truly does Odysseus beyond all mortal men know many gainful ways, nor could any mortal beside vie with him* Thus Pheidon, king of the Thesprotians, told me the tale% Moreover he swore in my own presence, as he poured libations in his halls, that the ship was launched and the men ready who were to convey him to his dear native land* But me he sent forth first, for a ship of the Thesprotians chanced to be setting out for Dulichium, rich in wheats And he showed me all the treasure that Odysseus had gathered; verily unto the tenth generation would it feed his children
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οσσα οι iv μεγάροις κειμήλια κεῖτο ἄνακτος. τὸν δ’ ἐς Δωδώνην φάτο βήμβναι, ὄφρα θεοῖο ἐκ δρυὺς νψικόμοιο Διὸς βουλήν έπακούσαι, ὅππως νοστήσειε φίλην ἐς πατρίδα, ηαίαν ήδη δὴν ἀπεών, ἣ ἀμφαδὸν ἦε κρυφηδὸν.
“Λί1ς ὁ μὲν οὔτως ἐστὶ σόος καὶ ἐλεύσεται ήδη ἄγ%ι μάλ’, οὐδ’ ἔτι τῆλε φίλων και πατρίδος αἵης δηρὸν ἀπεσσεἰται* ἔμπη? δὲ τοι ὅρκια δώσω, ϊστω νυν Ζεὺς πρώτα, θεών ύπατος καί αριστος, ἱστίη τ’ Ὀδυδήος ἀμύμονος, ἢν ἀφικάνω* ἡ μὲν τοι τά£ὲ πάντα τελείοται ως ἀγορεύω, τοῦδ’ αὐτοῦ ^.υκάβαντος ἐλεύσεται ἐνθάδ’ Ὀδυσσεύ τοῦ μὲν φθίὕδντος μηνὁς, τοῦ δ’ ἱσταμἑνοιο.”
Τον δ’ αὖτε προσἐειπε περίφρων Πηνελὁπεια*
“ Αι γὰρ τοῦτο, ξεῖνε, ἔπος* τετβλβσμἐνον εἴη* τ<ρ3& τάχα·γνοίῃς φιλδτητά τε πολλά τε δῶμα ἐ£ἐμεῦ, ὡς	σ6 συναντὁμενος μακαρίζοι.
ἀλλά μοι <&$’ ἀ να θύμον οιβται, ως ἔσεταί περ· οντ Ὀδυσεὺς ἔτι οἴκον ἐλεύσετ αι, Οὕτε σὺ πομπής τενξη, ἐπέι οὐ τοῖοι σημάντορές βίσ ivl οΐκω Λος Ὀδυσσεὺς ἔσκε μετ’ ἀνδράσιν, εἴ ποτ’ τὴν γε, ξβίνονς αΐδοίους ἀποπεμπέμεν ἡδὲ δἐχεσθαι. ἀλλά μιν, άμφίπολοι, ἀπονόψατε, κάτθετε δ’ βύνην, δβμνια και χλαίνας και ρήηβα σιγαλὁεντα, ὦς κ’ εὖ θαλπιὁων χρυσόθρονον Ήώ ΐκηται. ήώθβν δὲ μάλ’ ὴρι λοβσσαι τε χρΐσαί τε,	ϊ
ὦ? κ’ ἔνδον παρά Τηλεμάχῳ δβίπνοιο μέδηται ήμβνος ἐν μεγάρῳ· τω δ’ άλογων ος κεν έκβίνων τούτον ἀνιάζῄ θυμοφθόρος· οὐδὲ τι ἔργον
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after him, so great was the wealth that lay stored for him in the halls of the king. But Odysseus, he said, had gone to Dodona to hear the will of Zeus from the high-crested oak of the god, even how he might return to his dear native land after so long an absence, whether openly or in secret.
“ Thus, as I tell thee, he is safe, and will presently come ; he is very near; and not long will he now be far from his frieifds and his native land, Yet will I give thee an oath. Be Zeus my witness first, highest and best of gods^and the hearth of noble Odysseus to which I am come* that verily all these things shall be brought to pass even as I tell thee. In the course of this self-same day shall Odysseus come hither, as the old moon wanes and the new appears,”
Then wise Penelope answered him: “ Ah, stranger, I would that this word of thine might be fulfilled. Then shouldest thou straightway know of kindness and many a gift from me, so that one who met thee would call thee blessed. Yet in my heart I forebode it thus, even as it shall bo. Neither shall Odysseus any more come home,% nor snalt thou obtain a convoy hence* since there are 'not now in the house such inasters as Odysseus was among men—as sure as ever such a man there was—to send reverend strangers on their way, and to welcome themfc But still, my maidens, wash the stranger’s feet and prepare his bed-a-bedstead and cloaks and bright coverlets—that in warmth and comfort he may come to the golden-throned Dawn* And right early in the morning bathe him and anoint him, that in our house at the side of Telemachus he may bethink him of food as he sits in the Hall* And worse shall it be for any man among them who vexes this man’s soul with
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ἐνθάδ’ ἔτι πρήξει, μάλα περ κεχολωμένος αἰνῶς, πώς γὰρ ἐμεῦ σύ, ξεῖνε, δαήσεαι εἴ τι γυναικών 3·ή ἀλλάων περίειμι νὁον καὶ έπίφρονα 1 μῆτιν, εἴ κεν ἀὑσταλἐος, κακὰ εῖμένος ἐν μεγάροισι ν Βαινύη; ἄνθρωποι δὲ μινυνθάδιοι τελἐθουσιν. ος μὲν ἀπηνὴς αντος ἔῃ καὶ ἀπηνέα εἰδῇ, τῷ δὲ καταρώνται Πάντες βροτοϊ αλ,γε’ ὀπίσσω 33 ζωῷ, ἀτὰρ τεθνεῶτί γ’ έφβψώωνται ἄπαντες* ος δ’ ἄν ἀμύμων αὐτὸς ἔῃ καὶ άμύμονα εἰδῇ, τοῦ μέν τε κλέος εὐρὺ διὰ ξεῖνοι φορέουσι πάντας ἐπ’ ανθρώπους, πολλοί τε μιν ἐσθλὺν ἔειπον.” Τὴν δ’ άπαμβιβόμβνος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεὺς·	33
“Ὀ yvvai αΙΒοίη Ααβρτιάδεω Ὀδυσῆος, ἡ τοι ἐμοὶ γΧαΐναι καί ρήγεα σιγαλὁεντα ήχθεθ’, ὅτε πρώτον Κρήτης opea νιφόεντα νοσφισάμην ἐπὶ νηὸς ἰὼν ΒοΧιχηρέτμοιο, κείω δ’ ώς τὺ πάρος περ άύπνους νύκτας ϊαυον 34 πολλὰς γἀθ δη νύκτας άβικέλίφ ἐνὶ κοίτῃ ἄεσα καί τ άνέμεινα έύθρονον Ἠὼ δῖαν. οὐδέ τί μοι ποδανίπτρα ποδῶν ἐπιήρανα θυμῷ γίγνεται· οὐδὲ γυνὴ ποδὸς αψβται ήμετέροιο τάων αἵ τοι δώμα κάτα δρήστειραι ἔασιν,	341
εἰ μή τις γρηῦς ἔστι παλαιή, κεδνὰ ίΒυΐα, ή τις δὴ τέτ\ηκ€ τόσα φρεσίν ὄσσα τ’ ἐγώ περ* τῇ δ’ οὐκ ἀν φθονέοιμι ποδῶν αψασθαι ἐμεῖο.” 2 Τὸν δ’ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελὁπεια*
" Helve φίλ’· οὐ yap πω τις ἀνὴρ πεπνυμένος ὧδε 35ι ξείνων τηλεδαπῶν φιλίων ἐμὺν ικετο δώμα, ώς σὺ μάλ’ εὐφραδέως πεπνυμένα πάντ αγορεύεις·
1	ἐπίφρονα: 4χ4ψρονα.
2	Lines 346-8 were rejected by Aristarchus.
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pain ; naught thereafter shall he accomplish here, how fierce soever his wrath ¥ For how shalt thou learn of me, stranger, whether I in anyt wise excel other women in wit and prudent counsel, if all unkempt and clad in poor raiment thou sittest at meat in my lialls^ Men are but short-lived. If one be himself hard, and have a hard heart, on him do all mortal men invoke woes for the time to come, while he still lives^ and when he is dead all men mock at him. But if one be blameless and have a blameless heart, his fame do strangers bear far and wide among all men, and many call him a true maiV’
Then Odysseus of many wiles answered her, and said: “ Honoured wife of Odysseus, son of Laertes^ verily cloaks and bright coverlets became hateful in my eyes on the day when first I left behind me the snowy mountains of Crete, as I fared on my long-oared ship- Nay, I will lie, as in time past I was wont to rest through sleepless nights ; for many a night have I lain upon a foul bed and waited for the bright-throned Dawn„„ Aye; and baths for the feet give my heart no pleasure, nor shall any woman touch my foot of all those who are serving-women in thy hall, unless there is some old, true-hearted dame who has suffered in her heart as many woes as I; such an one I would not grudge to touch my feeV” Then wise Penelope answered him again: “ Dear stranger, never yet has a man discreet as thou, of those who are strangers from afar, come to my house as a more welcome guest, so wise and prudent are all thy words^ I have an old dame with a heart of
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ἔστι δὲ μοι γρηὸς πυκινά φρεσι μηδε ἔχουσα, ἢ κείνον δύστηνον ευ τρἐφεν ἡδ’ άτίταΧΧε, δεξαμενή γείρεσσ\ ὅτε μιν πρώτον τἐκε μὴτηρ, 31 ἦ σε πόδας νίψει, ὸλιγηπελἐουσά περ ἔμπης. ἀλλ’ ἄγε νῦν άνστάσα, περίφρων EύρύκΧεια, νίψον σοιο άνακτος όμηΧικα· καί που Ὀδυσσεὺς ἤδη τοιὁσδ’ ἐστὶ πόδας τοιὁσδε τε χεῖρας* αἶψα γὰρ ἐν κακότητι βροτοϊ καταηηρασκουσιν” 3β|
*Ὀς ἄρ’ ἔφη, Ύρηϋς δὲ κατέσγετο χερσὶ πρόσωπα, δάκρυα δ’ εκβαΧε θερμά, ἔπος ο οΧοφυδνόν εειπεν
“Ὀ μοι ἐγὼ σὲο, τέκνον, ἀμήχανος· ἡ σε περὶ Ζεῖς ανθρώπων ἡχθηρε θεονδέα θύμον εχοντα. ου yap πω τις τόσσα βροτών Διὶ τερπικεραύνω 3βΙ πίονα μηρί ἕκη’ οὐδ’ ἐξαίτους έκατόμβας, οσσα σὺ τῷ εδίδους, άρώμενος ἦος ΐκοιο γῆρας τε λιπαρὸν θρέψαιό τε φαίδιμον υιόν νυν δε τοι οϊω πάμπαν άφείΧετο νόστιμον ημαρ. ου τω που καί κείνω εφεψιόωντο γυναῖκες	37
ξείνων τηΧεδαπών, ὅτε τευ κλυτὰ δώμαθ’ ΐκοιτο, ὼ? σεθεν αι κύνες αΐδε καθεψιόωνται άπασαι, τάων νῦν Χώβην τε και αϊσχεα πόΧΧ’ άΧεείνων ούκ εάας νίζειν εμέ δ’ οὐκ άεκουσαν άνωηε κούρη Ικαρίοιο, περίφρων ΙΙηνεΧόπεια.	37
τῷ σε πόδας νίψτω άμα τ αυτής ΤίηνεΧοπείης και σεθεν εΐνεκ, επεί μοι όρώρεται ενδοθι θυμός κήδεσιν. ἀλλ’ ἄγε νῦν ξυνίει έπος, οττι κεν εἵπω* πολλοὶ δὴ ξεΐνοι ταΧαπείριοι ἐνθάδ’ ἵκοντο, ἀλΧ’ οὑ πω τινα φημι εοικότα ὧδε ιδεσθαι	3*
ως σύ δέμας φωνήν τε πόδας τ' Ὀδυσῆι εοικας 1
1 The old nurse at first addresses the absent Odysseus, but in line 370 turns to the stranger present before her. .
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understanding in her breast, who lovingly nursed and cherished my hapless husband, and took him in her amis on the day when his mother bore him* She shall wash thy feet, weak with age though she bef Come now, wise Eurycleia, arise and wash the feet of one of like age with thy maste^ Even such as his are now Jiaply the feet of Odysseus/and such his hands, for quickly do men grow old in evil fortune.”
So she spoke, and the old woman hid her face in ♦ her hands and let fall hot tears, uttering words of lamentation;
“ Ah, woe is me, child, because of thee, for that I can do naught. Surelj Zeus hated tjiee above all men, though thou hadst a god-fearing heart.,. For never,yet did hny mortal burn to Zeus, who hurls the thunderbolt, so many fat thigh-pieces or so many choice hecatombs as thou gavest him, with prayers that thou mightest reacli a sleek old age and rear thy glorious son.# But lo, now, from thee alone has he wholly cut off the day of thy returning* Even thus, 1 ween, did women mock at him too,1 in a strange and distant land,, when he came to some man’s glorious house, as these shameless creatures here all mock at theek It is to shun insult now from them and their many taunts that thou dost not suffer them to wash thy feet, but me, who am nothing .loath, has the daughter of Icarius, wise Penelope, bidden to wash thee.. Therefore will I wash thy feet, both for Penelope’s own sake and for thine, for the heart within me is stirred with sorrow* But come now, hearken to the word that I shall speak. Many sore-tried strangers have come hither, but I declare that never yet have I seen any man so like another as thou in fonrij, and in voice, and in feet art like Odysseus#"
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Τὴν δ’ άπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσει “Ὀ ypηΰ, οὕτω φασὶν ὅσοι ἴδον όφθαλμοΐσιν ἡμέας άμφοτέρους, μάλα είκελω άλληλοιϊν εμμεναι, ως σύ περ αὐτὴ επιφρονεουσ ayopevew.” 3ϊ 'Ὠς ἄρ’ ἔφη, γρηὸς δὲ λεβηθ' ἕλε παμφανόωντα, τον πόδας εξαπενιξεν, ὕδωρ δ’ ἐνεχεύατο πουλὺ ψυχρόν, ἔπειτα δὲ θερμὸν ἐπήφυσεν. αύτάρ Όδυσσει ἷζεν ἐπ’ εσχαρόφιν, ποτὶ δὲ σκότον ἐτράπετ’ αϊψα· αυτίκα yap κατά θύμον οισατο% μή ἐ λαβουσα ' 39 ουλήν άμφράσσαιτο καί άμφαδά ἔργα γἐνοιτο.
't*	*	,Λ	ν	λ» t*/	5·»»/
νιςε ο αρ άσσον ιουσα αναχσ εον αυτικα ο εyvω ουλήν, την ποτὲ μιν σῦς ἡλασε λευκφ όδόντι Παρνησὁνδ’ ἐλθὁντα μετ’ Αύτόλυκόν τε καὶ .υϊας, μητρός έής πάτερ' εσθλόν, ος ανθρώπους εκέκαστο 3S κλεπτοσύνη θ' ορκω τε· θεός δε οί αυτός εδωκεν Έρμειας· τῷ γὰρ κεγαρισμενα μηριά καίεν αρνων ήό εριφων ο θε οι προφρων αμ οπηοει.
Αὐτόλυκος δ' ἐλθὼν ’Ιθάκης ἐς πίονα δήμον παιδα νεον yεyaώτa κιχήσατο θυyaτεpoς ἦς*	4ί
τον ρα οἱ Εὐρὑκλεια φίλοις ἐπὶ yovvaai θήκε παυομενω δόρποιο, έπος τ' εφατ' εκ τ' όνόμαζεν “ Αὐτόλυκ’, αὐτὸς νῦν οἶνομ’ εΰρεο οττι κε θήαι παιδός παιδί φίλω· πολυάρητος δε τοι ἐστιν.”
Τὴν δ’ αὐτ’ Αύτόλνκος άπαμείβετο φωνησεν τε· 4C “ Γαμβρός ἑμὺς θυγάτηρ τε, τίθεσθ' ονομ οττι κεν είπα πολλοΐσιν yap ἐγώ γε όδυσσάμενος τόδ' ικάνω, άνδράσιν ἡδὲ γνναιξϊν ἀνὰ χθόνα πουλυβάτειραν1
1 πουλυβἐτει^αν : βωτιάναραν.
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Then Odysseus of many wiles answered her, and said : “ Old dame, so say all men. whose eyes have beheld us two, that we are veryTike each other, even as thou thyself dost note and saj^”
So.he spoke, and the old dame took the shining cauldron with - water wherefrom she was about to wash his feet, and poured in cold water in plenty, and then added thereto the warm* But Odysseus sat him down away from the hearth and straightway turned himself toward the darkness, for he at once had a foreboding at heart that, as she touched him, she might note a scar, and the truth be made manifest^ So she drew near and began to wash her lord, and straightway knew the scar of the wound which long ago a boar had dealt him with his white tusk, when Odysseus had gone to Parnassus to visit Autolycus and the sons of Autolycus, his mother’s noble father, who excelled all men in thievery and in oaths. It was a god himseft that had given him. this skill, even Hermes, for to 'him lie was wont to bum acceptable sacrifices of the thighs of lambs and kids*; so Hermes befriended him with a ready heart. Now Autolycus, on coming once to the rich land of Ithaca, had found his daughter’s son a babe new-born, and when he was finishing his supper, Eurycleia laid the child upon his knees and spoke, and addressed him :
— " Autolycus, find now thyself a name to give to th)r child’s own child; be sure he has long been prayed for.”
Then Autolycus answered her, and said: “ My daughter’s husband and my daughter, give him whatsoever name I say, Lo, inasmuch as I am come hither «as one that has been angered with many, both men and women, over the fruitful earth,
257
VOL. II.	8
Digitized by C.ooQle
HOMER
τω δ’ Ὀδυσεὺς ὅνομ’ ἔστω επώνυμων αὐτὰρ ἐγώ γε, ὸππὁτ’ ἂν ηβήσας μητρώῖον ἐ? μίγα δῶμα	41
ἔλθῃ Παρνησὸνδ’, όθι πού μοι κτήματ εασι, των οι ἐγὼ δώσω καί μιν χαίροντ’ ἀποπὑμψω.”
Τῶν ἔνεκ’ ἡλθ’ Ὀδυσεὑς, ἵνα οι πόροι ayXaa δῶρα. τον μὲν ἄρ’ ΑὐτόΧυκός τε καί υιεες ΑὐτοΧύκοιο χερσίν τ’ ήσπάζοντο ἔπεσσί τε μείΧιχίοισι*	41
μήτηρ δ’ Ἀμφιθἐη μητρὺς περιφῦσ’ Ὀδυσἣῖ κύσσ α ρα μιν κεφαΧην τε και άμφω φάεα καΧά. Αὐτὁλυκος δ’ υίοΐσιν εκεκΧετο κυΒαΧίμοισι δεῖπνον εφοπΧίσσαι· τοι δ’ ὸτρὑνοντος ακόυσαν, αὐτίκα δ’ εiσάyayov βουν άρσενα πενταέτηρον 4*2 τον δἐρον ἀμφ ί θ’ ἔπον, καί μιν διἐχευαν ἅπαντα, μίστυΧΧόν τ αρ επισταμενως πείράν τ ὀβελοῖσιν, ωπτησάν τε περιφραΒεως, Βάσσαντό τε μοίρας. ως τρτε μεν πρόπαν ἦμαρ ἐς ηεΧιον καταΒύντα Βαίνυντ , οὐδὲ τι θυμός ἐδεὑετο δαιτὺς εισης*	4J
ἦμος δ’ ήέΧιος κατεΒυ και ἐπὶ κνεφας ἦλθεν, δὴ τότε κοιμήσαντο και ύπνου Βώρον εΧοντο.
Ἠμος δ’ ἡριγὲνεια φάνη ροΒοΒάκτυΧος Ἠώς, βάν ρ’ ἴμεν ἐς θήρην, ημεν κύνες ἡδὲ και αυτοί νίέες ΑύτοΧύκου· μετά τοῖσι δὲ δῖος Ὀδυσσεὺς 43 ηϊεν αἰπὺ δ* ορος προσεβαν καταειμενον iXrj Παρνησοῦ, τάχα δ’ ικανόν πτύχας ηνεμοέσσας. Ἠἐλιος μὲν ἔπειτα νεον προσεβαΧΧεν άρούρας εξ άκαΧαρρείταο βαθυρρόου Ὀκεανοῖο, οι Β’ ἐς βήσσαν ικανόν επακτήρες· πρὸ δ’ ἄρ’ αυτών 43 ἔχνι’ ερευνών τες κύνες ήϊσαν, αύτάρ όπισθεν υιεες ΑύτοΧύκου· μετὰ τοῖσι δὲ δῖος Ὀδυσσεὺς
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therefore let the name by which the child is named be Odysseus.1 And for my part, when he is a man grown and comes to the great house of his mother’s kin at Parnassus, where are my possessions, I will give him thereof and send him back rejoicing.^’
It was for this reason that Odysseus had come, that Autolycus might give him the glorious gifts. And Autolycus and the sons of Autolycus clasped his hands in welcome and greeted him with gentle words, and Amphithe^ his mother’s mother, took Odysseus in her arms and kissed his head and both his beautiful eyes* But Autolycus called to his glorious sons to make ready the meal, and they hearkened to his call, At once they led in a bull, five years old, which they flayed and dressed, and cut up all the limbs* Then they sliced these cunningly and pierced them with spits, and roasted them skilfully and distributed the portion^ So, then, all day long till set of sun they feasted, nor did their hearts lack aught of the equal feast. But when the sun set and darkness came on they lay down to rest and took the gift of sleeg.
But as soon as earlyDawn appeared, the rosy-fingered, they went forth A> the hunt, the hounds and the sons of Autolycus too, and with them went goodly Odysseus. Up the steep mountain Parnassus, clothed with forests, they climbed, and presently reached its windy hollows. The sun was now just striking on the fields, as he rose from softly-gliding, deep-flowing Oceanus, when the beaters came to a gladev Before them went the hounds, tracking the scent, and behind them the sons of Autolycus, and among these the goodly Odysseus followed, close
1 Or “ Child of Wrath” ; see the note on i. 62.
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ήϊεν ἅγχι κυνών, κραδάων ΒοΧρχόσκιον ἔγχος.
ἔνθα δ’ ἄρ’ ἐν λόχμη πυκινῇ κατέκειτο μέγα? συς*
τὴν μὲν ἄρ’ οὔτ’ ανέμων διάει μένος ὑγρὸν άεντων, 44
οὔτε μιν Ἠἐλιος φαέθων ἀκτῖσιν εβαΧΧεν,
οὔτ’ ομβρος περάασκε διαμπερὲς· ὼς ἄρα πυκνή
ἦεν, ἀτὰρ φύλλων ἐνὲην χύσις ήλιθα ποΧΧη.
τον δ’ ἀνδρῶν τε κυνών τε περὶ κτύπος ἦλθε ποΒοΐϊν,
ως ἐπάγοντε? ἐπῇσαν ὁ δ’ ἀντίος ἐκ ξυΧοχοιο 44
φρίζας εὖ Χοφιήν, πῦρ δ’ όφθαΧμοϊσι ΒεΒορκώς,
στἣ ρ’ αυτών σχεδὁθεν ὁ δ’ ἄρα πρώτιστος Ὀδυσσεί
ἔσσυτ’ άνασχόμενος δόλιχόν δόρυ χειρὶ παχείη,
οὐτάμεναι μεμαώς· ὁ δὲ μιν φθάμενος ἔλασεν σῦς
γουνὸς υπέρ, πολλὸν δὲ διήφυσε σαρκὸς ὸδὁντι 4.1
Χικριφις άίξας, οὐδ* ὀστέον ίκετο φωτός.
τὸν δ* Ὀδυσεὺς οὕτησε τυχών κατὰ δεξιὸν ώμον,
αντίκρυ δὲ διῆλθε φαεινού Κούρος άκωκή·
κάΒ δ’ ἔπεσ’ ἐν κονίησι μακών, από δ' επτατο θυμός.
τον μεν αρ ΑύτοΧυκου παῖδες φίλοι άμφεπένοντο, 4£
ώτειΧην δ’ Ὀδυσἣος άμύμονος άντιθεοιο
δἣσαν επισταμένως, έπαοιΒη δ’ αἷμα κεΧαινον
εσχεθον, αίψα δ’ ἵκοντο φίΧου προς δώματα πατρός.
τον μεν αρ ΑύτοΧυκός re καὶ υιεες ΑὐτοΧυκοιο
ευ ίησάμενοι ἡδ’ ayXaa Βώρα πορόντες	4<
καρπαλίμως χαίροντα φίλην ἐς πατρίδ’1 επεμπον
εις Ιθάκην, τῷ μεν ρα πατήρ καί πότνια μήτηρ
χαΐρον νοστησαντι καί έζερέεινον εκαστα,
ούΧην οττϊ πάθοί' ό δ’ άρα σφίσιν ευ κατέΧεζεν
ως μιν θηρεύοντ εΧασεν σύς Χευκώ ὸδὁντι,	4ι
Παρνησὁνδ’ εΧθόντα συν υιάσιν ΑύτοΧύκοιο.
Τὴν γρηὸς χείρεσσι καταπρηνεσσι Χαβούσα 1
1 φίλην ἐς πατρίδ’ : φίΛως χαΐρον τες.
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upon the hounds, brandishing his long spear. Now thereby a great wild boar was lying in a thick lair, through which the strength of the wet winds could never blow nor the rays of the bright sun beat, nor could the rain pierce through it, so thick it was; and fallen leaves were there in plenty, Then about the boar there came the noise of the feet of men and dogs as they pressed on in the chase, and forth from his lair he came against them with bristling back and eyes Hashing fire, and stood there at bay close before them. Then first of all Odysseus rushed on, holding his long spear on high in his stout hand, eager to smite him ; but the boar was too quick for him and struck him above the knee, charging upon him sideways, and with his tusk tore a long gash in the flesh, but did not reach the bone of the main But Odysseus with sure aim smote him on the right shoulder, and clear through went the point of the bright spear, and the boar fell in the dust with a cry, and his life flew from him. Then the dear sons of Autolycus busied themselves with the carcase, and the wound of noble, god like Odysseus they bound up skilfully, and checked the black blood with a charm, and straightway returned to the house of their dear father.^ And >vhen Autolycus and the sons of Autolycus had fully healed him, and had given him glorious gifts, they quickly sent him back with joy to his native land, to Ithac^ Then his father and his honoured mother rejoiced at his return, and asked him all the story, how he got his wound; and he told them all the truth, how, while he was hunting, a boar had struck him with his white tusk when he had gone to Parnassus with the sons of Autolycus.· This scar the old dame, when she had taken the
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γνῶ ρ’ ἐπιμασσαμὲνη, πόδα δὲ προἐηκε φέρεσθαι· ἐν δὲ λέβητι πέσε κνήμη, καν άχησε δὲ χαλκος, ἃψτ δ’ ετέρωσ ἐκλίθη· τὺ δ’ ἐπὶ χθονὸς ἐξἐχεἰΓ ὕδωρ. 47 τὴν δ’ άμα χάρμα καί ἄλγος ἕλε φρένα, τὼ δὲ οἱ ὄσσε δακρυόφι πλήσθεν, θαλερή δὲ οἱ έσχετο φωνή. άψαμένη δὲ yεvείoυ Ὀδυσσὴα προσέειπεν
“Ἠ μᾶλ’ Ὀδυσσεὺς ἐσσι, φίλον τἐκο9· οὐδὲ σ’ ἐγώ 7 πρὶν ἔγνων, πρὶν πάντα άνακτ εμον ἀμφαφάασθαι.” 47 Ἠ καὶ Πηνελὁπειαν εσέδρακεν ὸφθαλμοῖσι, πεφραδέειν εθέλουσα φίλον πόσιν ἔνδον ἐὁντα. ἡ δ’ οὔτ’ άθρήσαι δύνατ άντίη ου τε νοῆσαι* τῇ γὰρ Ἀθηναίη νὁον ετραπεν αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς χεῖρ’ επιμασσάμενος φάpυyoς λάβε δεξιτερήφι, 4Si τῇ δ’ erepp ἔθεν άσσον ερύσσατο φώνησέν τε.
“Μαῖα, τί?; μ’ εθέλεις δλέσαι; σὺ δὲ μ’ ἔτρεφες αὺς τῷ σῷ ἐπὶ μαζῷ* νῦν δ’ άλyεa πολλὰ μογήσας ήλυθον εἰκοστῷ ἔτει ἐς πατρίδα γαῖαν. ἀλλ’ ἐπεὶ εφράσθης καί τοι θεὺς εμβαλε θνμω, 48 σιγά, μή τίς τ’ ἄλλο? ἐνὶ peyapoiai πύθηται. ὧδε γὰρ εξερέω, καὶ μὴν1 τετελεσμὲνον ἔσται* εἴ χ’ ὺπ’ ἐμοί γε θεὺς δαμάση μνηστήρας ἀγα νο ὁς, οὐδὲ τροφού οΰσης σεῦ άφέζομαι, δππδτ αν άλλας δμφάς ἐν μεγάροισι ν ἐμοῖς κτείνωμι γυναῖκας.” 4W Τον δ’ αὖτε προσέειπε περίφρων Εὐρύκλεια·
“ Τἐκνον ἐμὁν, ποῖὁν σε ἔπος φύyεv ἕρκος δδόντων. οίσθα μὲν οἷον ἐμὺν μἐνος ἔμπεδον οὐδ’ ἐπιεικτὁν, ἔξω δ’ ως ὅτε τις στερεὴ λίθος ἡὲ σίδηρος, άλλο δε τοι ερέω, σὺ δ’ ἐνὶ φρεσὶ βάλλβο σῇσιν 491
1 καί μἡν : τ ὅ δε /cal.
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limb in the flat of her hands, knew by the touch, and she let fall the foot^ Into the basin the leg fell, and the brazen vessel rang* Over it tilted, and the water was spilled upon the grbuncL Th6n upon her soul came joy and grief in one moment, and both her eyes were filled with tears and the flow of her voice was checked* But she touched the chin of Odysseus, and said:
“ Verily thou ant Odysseus, dear child, and 1 knew thee not, till I liad handled all the body of my ΙοΓἀκ’
She spoke, and with her eyes looked toward Penelope, fain to show her that her dear husband was at home.* But Penelope could not meet her glance nor understand, for Athene had turned her thoughts aside» But Odysseus, feeling for the woman’s throat, seized it with his right hand, and with the other drew her closer to him, and said ;
“ Mother, why wilt thou destroy me { Thou didst thyself nurse me at this thy breast, and now after many grievous toils I am come in the twentieth year to my native land* But since thou hast found me out, and a god has put this* in thy heart, be silent lest any other in the halls learn hereof; For thus will I speak out to thee, and verily it shall be brought to pass^ if a god shall subdue the lordly wooers unto me^ I will not spare thee, my nurse though thou art, when I slay the other serving-women in my halls.”
Then wise Eurycleia answered him : “ My child, what a word Jias escaped the barrier of thy teeth ^ Thou knowest how firing my spirit is and unyielding: I shall be as close as hard stone or iron^ And another thing will 1 tell thee, and do thou lay it to
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εἴ χ ὑπὸ σοι γε θεὺς δαμάσῃ μνηστήρας άγαυούς, δὴ τότε τοι καταλέγω ἐνὶ μεγάροισι γυναίκας, αι τε σ’ άτιμάζουσι και cu νηλείτιδές εἰσι.”
Τὴν δ’ άπαμειβύ μένος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσει “ Μαῖα, τίη δὲ σὺ τὰς μυθήσεαι; οὐδέ τί σε χρή. 5C εὖ νυ καί αντος εγω φ ράσο μαι και εϊσομ έκαστη ν ἀλλ’ ἔχε σιγῇ μύθον, επίτρεψον δὲ θεοῖσιν.”
ΛΩς ἄρ’ ἔφη, γρηνς δὲ διὲκ μεγάροιο βεβήκει οίσομένη ποδανίπτρα· τὰ γὰρ πρὁτερ’ έκχυτο πάντα, αύτάρ ἐπεὶ νίψεν τε καὶ ήλειφτεν λίπ’ ἐλαίῳ,	50
αὖτις ἄρ’ ἀσσοτέρω πυρος ελκετο δίφρον Ὀδυσσεὺς θερσὁμενος, ουλήν δὲ κατὰ ρακέεσσι καλύψτε.
Τοῖσι δὲ μύθων ἡρχε περίφρων Πηνελὁπεια·
“ 3 εῖνε, τὺ μέν σ’ ἔτι τυτθὺν ἐγὼν el ρήσο μαι αυτή·
καὶ γὰρ δὴ κοίτοιο τάχ’ ἔσσεται ήδέος ωρη,	δΐ
ον τινα γ’ ύπνος ἔλοι γλυκερός, και κηδὁμενὁν περ.
αύτάρ έμοϊ και πένθος αμέτρητου πόρε δαίμων
ή ματ α μεν yap τέρπομ οδυρομένη, γοόωσα,
ες τ’ ἐμὰ ἔργ’ όρόωσα και άμφιπόλων ἐνὶ οἴκον
αύτάρ ἐπὴν νὺξ έλθη, ἔλῃσί τε κοῖτος άπαντας, 51
κείμαι ἐνὶ λέκτρφ, πνκιναι δέ μοι ἀμφ’ άδινον κήρ
όξεΐαι μελεδώνες όδυρομένην έρέθουσιν.
ως δ’ ὅτε Πανδαρέου κούρη, χλωρηϊς ἀηδὼν,
καλὸν άείδησιν εαρος νέον ισταμένοιο,
δενδρέων ἐν πετάλοισι καθεζομένη πνκινοΐσιν, 5·2<
ἦ τε θαμὰ τρωπώσα χέει πολυηχέα φωνήν,
παῖδ’ όλοφυρομένη *Ιτυλον φίλον, ον ποτε χαλκφ
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heart. If a god shall subdue the lordly wooers unto thee, then will 1 name over to thee the women in thy halls, which ones dishonour thee, and which are guiltless.”
Then Odysseus of many wiles answered her, and said : “ Mother, why, pray, wilt thou speak of them I Thou needest not at all. Of myself will I mark them well, and come to know each one. Nay, keep the matter to thyself, and leave the issue to the gods*”
So he spoke, and the old woman went forth through the hall to bring water for his feet, for all the first was spilled* And when she had washed him, and anointed him richly Avith oil, Odysseus again drew his chair nearer to the fire to warm himself, and hid the scar with his rags.
Then wise Pefielope was the first to speak, saying : “ Stranger, this little thing further will I ask thee myself, for it will soon be the hour for pleasant rest^ for him at least on whom sweet sleep may come despite his care. But to me has a god given sorrow that is beyond all measure, for day by day I find my joy in mourning and lamenting, while looking to my household tasks and those of my women in the house, but when night comes and sleep lays hold of all, I lie upon my bed, and sharp cares, crowding close about my throbbing heart, disquiet me, as I moura. Even as when the daughter of Pandareus, the nightingale of the greenwood,1 sings sweetly, when spring is newly come, as she sits perched amid the thick leafage of the trees, and with many trilling notes pours forth her rich voice in wailing for her child, dear Itylus, whom she had one day slain with
1 So the scholiast, ἡ ἐν χλωροῖς διατμίβουσα. Others understand the word of the colour of the bird itself.
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κτεῖνε δι άφραδίας, κούρον Ζήἃοιο ἄνακτος, ως καί εμοϊ δίχα θυμός όρώρεται ἔνθα καὶ ἔνθα, ἡὲ μένω παρὰ παιδὶ καὶ ἔμπεδα πάντα φυλάσσω, 5$ κτήσιν ἐμήν, δμώάς τε καὶ ύψερεφές μἀγα δώμα, εὐνήν τ’ αίδομένη πόσιος δημοιό τε φήμιν, ἦ ἡδη <5μ’ επωμαι 'Αχαιών ος τις αριστος μναται ἐνὶ μεγάροισι, ττορών άπερείσια ἔδνα. παῖς δ’ ἑμὺς ἦος ἔην ἔτι νήπιος ἡδὲ χαλίφρων, 53 γήμασθ’ οὑ μ’ εἴα ττόσιος κατα δώμα λιποΰσαν νυν δ’ ὅτε δὴ μίγας ἐστὶ καὶ ἦβη? μέτρον ίκάνβι, καὶ δή μ’ άραται πάλιν έλθέμεν ἐκ μεγὰροιο,	j
κτήσιος άσχαλόων, τὴν οι κατέδουσιν Αχαιοί. ἀλλ’ ἄγε μοι τον ὄνειρον ύπόκριναι και ακουσον. 53 χήνές μοι κατα οικον έείκοσι πυρὸν ἔδουσι ν ἐξ ὕδατος, καί τε σφιν ίαίνομαι είσορόωσα· ἐλθὼν δ' ἐξ ὅρεος μἐγας αἰετὸς ά^κυλοχείλης πάσι κατ αυχένας ἡξε καὶ ἕκτανεν οἷ δ* έκέχυντο άθρόοι ἐν μεγάροις, ὁ δ’ ἐς αιθέρα δίαν άέρθη.	ο
αύταρ ἐγὼ κλαΐον και έκώκυον ἐν περ όνείρω, ἀμφὶ δ’ ἔμ* ἡγερὲθοντο ἐῦπλοκαμῖδες ’Αχαιοί> οϊκτρ* όλοφυρομένην ο μοι ale τος εκτανε χήνας.
δ' ἐλθὼν κατ’ ἄρ’ ἕζετ’ ἐπὶ προύχοντι μελάθρω, φωνή δὲ βροτέη κατερήτυε φώνησέν τε*	51
“ * Θάρσει, Ίκαρίου κούρη τηλεκλειτοῖο· οὐκ ὄναρ, ἀλλ’ ὕπαρ ἐσθλὁν, ὅ τοι τετελεσμἐνον ἔσται χήνες μὲν μνηστήρες, ἐγὼ δὲ τοι ale τος ορνις
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the sword unwittingly, ltylus, the son of king Zethus; even so my heart sways to and fro in doubt, whether to abide with my son and keep all things safe, my possessions, my slaves, and my great, high-roofed house, respecting the bed of my husband and the voice of the people, or to go now with him whosoever is best of the Achaeans, who woos me in the halls and offers bride-gifts past counting» Furthermore my son, so long as he was a child and slack of wit, would not suffer me to marry and leave the house of my husband; but now that he is grown and has reached the bounds of manhood, lo, he even prays me to go back again from these halls, being vexed for his substance that the Achaeans devour to his cost. But come now, hear this dream of mine, and interpret it for me* Twenty geese I have in the house that come forth from the water1 and eat wheat, and my heart warms with joy as Τ watch them^ But forth from the mountain there came a great eagle with crooked beak and broke all their necks and killed them * and they lay strewn in a heap in the halls, while he was borne aloft to the bright sky^ Now for my part I wept and wailed, in a dream though it was, and round me thronged the fair-tressed Achaean women, as 1 grieved piteously because the eagle had slain my geese. Then back he came and perched upon a projecting roof-beam, and with the voice of a mortal man checked my weeping, and said :
“ ‘ Be of good cheer, daughter of far-famed Iearths ; this is no dream, but a true vision of good which shall verily find fulfilment. The geese are the wooers, and 1, that before was the eagle, am now
1 Others take ἐ| ί/δατος closely with νυρόν, “ eat wheat out of the water-trough.”
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ἦα πάρος, νῦν αν τε τεὸς πόσις εἰλήλουθα, ος πᾶσι μνηστήρσιν άεικέα πὁτμον έφήσω.'	5
“Λί2ς ἔφατ’, αὐτὰρ ἐμὲ μελιηδὴς ὕπνος ανήκε-παπτήνασα δὲ χήνας ἐνὶ μεγάροισι νόησα πυρὸν έρεπτομένους παρὰ πύελον, ἡχι πάρος περ.” Τὴν δ’ άπαμειβόμένος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσε “Ὀ 7ὑναι, οὔ πως ἔστιν ύποκρίνασθαι όνειρον 5 ἄλλῃ άποκ\ίναντ\ ἐπεὶ ἦ ρά τοι αντος Ὀδυσσεὺς πἑφραδ’ ὅπως τελὲει* μνηστήρσι δὲ φαίνετ οΧεθρος πᾶσι μάλ\ οὐδὲ κὲ τις θάνατον καί κήρας ἀλὐξει.” Τον δ’ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια*
“ 3εῖν’, ἡ τοι μὲν ὅνειροι αμήχανοι ακριτόμυθοι
yiyvovτ’, οὐδὲ τι πάντα τελείεται άνθρώποισι.
δοιαὶ γάρ τε πύλαι άμενηνών εἰσὶν ονείρων
αι μεν yap κεράεσσι τετεύχαται, αἱ δ’ ελέφαντα
των οι μεν κ εΧθωσι διὰ πριστοΰ ελέφαντος,
οι ρ’ έΧεφαίρονταί, ἔπε’ άκράαντα φέροντες·	δ<
οι δὲ διὰ ζεστών κεράων ελθωσι θνραξε,
οἶ ρ’ ετυμα κραίνουσι, β ροτών ὅτε κεν τις ιὃηται·
ἀλλ,’ ἐμοὶ οὐκ εντεύθεν οίομαι αίνον ονειρον
ἐλθἑμεν ἡ κ’ άσπαστον ἐμοὶ καί παιδὶ γένοιτο.
ἄλλο δέ τοι ερέω, σὺ δ’ ἐνὶ φρεσί βάΧλεο σῇσιν όΐ
ἥδε δὴ ἡὼς εἰσι δυσώνυμος, ἦ μ’ Ὀδυσῆος
οἴκου άποσχήσει· νυν yap καταθήσω ἄεθλον,
τοὺς πεΧέκεας, τούς κείνος ἐνὶ μεyάpoισιv εοισιν
ϊστασχ έξείης, Βρυόχονς ως, δώδεκα πάντας*
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again come back as thy husband, who will let loose a cruel doom upon all the^wooers#*·
“ So he spoke, and sWeet sleep released me, and looking about I saw the geese in the halls, feeding on wheat beside the trough, where they had before been wont to feed*
Then Odysseus of many wiles answered her and said: “ Lady, in no wise is it possible to wrest this dream aside and give it another meaning, since verily Odysseus himself has shewn thee how he will bring it to pass.. For the wooers’ destruction is plain to see, for one and all; not one of them shall escape death and the fates*’.’.
Then wise Penelope answered him again: "Stranger, dreams verily are baffling and unclear of meaning, and in no wise do they find fulfilment in all things for men, For two are the gates of shadowy dreams, and one is fashioned of horn and one of ivory* Those dreams that pass through the gate of sawn ivory deceive men, bringing words that find no’ fulfilment.1 But those that come forth through the gate of polished liom bring true issues to pass, when any mortal sees them.e But in 'my case it was not from thence, methinks, that iny strange dream came# Ah, truly it would then have been welcome to me and to my son. But another thing will 1 tell thee, and do thou lay it to heart. Even now is coining on this morn pf evil name which is to cut me off from the house of Odysseus; for now I shall appoint for a contest those axes which he was wont to set up in line in his hallsp*like props of a ship that is building,
1 The play upon the words κἐρας, “horn,” and κραίνω, “fulfil,” and upon ἐλἐφας, “ivory,” and 4\(φαίρομαι, “deceive,” cannot be preserved in English.
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στὰς δ’ ο γε πολλὸν ἄνευθε διαρρίπτασκεν οϊστόν. 5 νυν δὲ μνηστήρεσσιν ἄεθλον τούτον έφήσω* ος δὲ κε ρηιτατ έντανύση βίον ἐν παλάμῃσι καὶ διοϊστεύση πελέκεων δυοκαίδεκα παντων, τῷ κεν ἅμ’ ὲσποίμην, νοσφισσαμένη τόδε δώμα κουρίδιον, μάλα καλὸν, ἐνίπλειον βιότοιο·	ο
τοῦ ποτὲ μεμνήσεσθαι ὸίομαι ἐν περ ὸνείρῳ.”
Τὴν δ* άπαμειβόμένος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσε “Ώ γύναι αἰδοίη Λαερτιάδεω Ὀδυσῆος, μηκέτι νῦν άνάβαΧλε δὁμοις ἔνι τούτον ἄεθλον πριν yap τοι πολύμητις ἐλεὑσεται ἐνθάδ’ Ὀδυσσεύς, 5 πρὶν τούτους τόδε τόξον εύξοον άμφαφόωντας νευρήν τ έντανύσαι διοϊστεύσαί τε σιδήρου”
Τον δ* αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελὁπεια*
“ Εἴ κ’ εθέλοις μοι, ξεῖνε, παρήμενος ἐν ptyapoiai τέρπειν, οὑ κέ μοι ύπνος ἐπὶ βΧεφάροισι χυθείη. 5! ἀλλ’ οὐ γάρ πως ἔστιν άύττνους εμμεναι αἰεὶ ανθρώπους· ἐπὶ γάρ τοι ἑκάστω μοίραν εθηκαν αθάνατοι θνητοΐσιν ἐπὶ ζείδωρον άρουραν. ἀλλ’ ἦ τοι μὲν ἐγὼν· ύπβρώϊον εισαναβάσα Χεζομαι εἰς εύνήν, ἦ μοι στονόεσσα τέτυκται,	5ί
αἰεὶ δάκρυα εμοΐσι πεφυρμένη, ἐξ οὖ Ὀδυσσεὺς φχετ εποψομενος ΚακοΐΧιον οὐκ δνομαστην. ένθα κε λεξαίμην σὺ δὲ \έξεο τφδ' ἐνὶ οἵκῳ, ἢ χαμάδις στορέσας ή τοι κατά δέμνια θέντων.” 1
1 We are to understand, first, that in a trench dug in the earthen floor of the μἐγαρον twelve axes were set lip in a row, their appearance suggesting the blocks or props on
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twelve in all, and he would stand afar off and shoot an arrow through them.1 Now then I shall set this contest before the wooers: whosoever shall most easily string the bow in his hands, and shoot an arrow through all twelve axes, with him will I go and forsake this house of my wedded life, a house most fair and filled with livelihood, which, methinks, I shall ever remember even in my dreams.”
Then Odysseus of many wiles answered her, and said : “ Honoured wife of Odysseus, son of Laertes, no longer now do thou put off this contest in thy halls; for, I tell thee, Odysseus of many wiles will be here, ere these men, handling this polished bow, shall have strung it, and shot an arrow through the iron*
Then wise Penelope answered him: “ If tliOu couldest but wish, stranger, to sit here in my halls and give me joy, sleep should never be shed over my eyelids^ But it is in no wise possible that men should Forever be sleepless, for the immortals have appointed a proper time for each thing upon the earth, the giver of grain¥ But I verily will go to my upper chamber and lay me on my bed, which has become for me a bed of wailings, ever bedewed with my tears, since the day when Odysseus went to see evil Ilios, that should never be named* There will I lay me down, but do thou lie down here in the hall, when thou hast strewn bedding on the floor; οι* let the maids set a bedstead for theej’
which the keel of a ship was laid in shipbuilding; further, that the metal heads of the axes were so shaped as to leave a hole of some sort (such axes have actually survived from Mycenaean daye) ; and lastly, that an expert archer could shoot an arrow through all twelve holes, the axes being carefully placed in line, as through a sort of tube.
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'Ως βίποΰσ άνββαιν υπερώια σιγαλὁεντα, ουκ οἴη, ἅμα τῇ γε καὶ άμφίπόλοι κίον ἄλλαι. ἐς δ’ ὐττερῷ’ άναβάσα συν ἀμφιπὁλοισι γυναιξὶ κλαῖεν ἔπειτ’ Ὀδυσῆα, φίλον πόσιν, ὄφρα οἱ ύπνον ήδνν ἐπὶ βλεφάροισι βάλε γλαυκῶπις Ἀθήνη.
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So saying, she went up to her bright upper chamber/ not alone, for with her went her handmaids as well. And when she had gone up to her upper chamber with her handmaids, she then bewailed Odysseus, her dear husband, until flashing eyed Athene cast sweet sleep upon her eyelids.
VOL. II.
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Λὐτὰρ 6 ἐν προΒόμω εύνάζετο δῖος Ὀδυσσεὺς* κὰμ μὲν άΒέψητον βοέην στόρεσ\ αύτάρ ὓπερθε κώεα πὁλλ’ ὀ ίω ν, τοὺς Ιρεύεσκον Αχαιοί·
Εὐρυνὁμη δ’ ἄρ* ἐπὶ χλαῖναν βάλε κοιμηθἐντι. ἔνθ’ Ὀδυσεὺς μνηστῆρσι κακὰ φρονέων ἐνὶ θυμω κεῖτ’ ἐγρηγορὁων ταὶ δ’ ἐκ μεηάροιο γυναῖκες ηϊσαν, αι μνηστήρα ι ν έμισ^έσκοντο πάρος περ, άΧΧήΧησι γελώ τε καὶ ευφροσύνην παρέχουσαι. τού δ’ ωρίνετο θυμός ἐνὶ στήθεσσι φίΧοισι· πολλὰ δὲ μερμήριζε' κατ α φρένα και κατά θυμόν,	j
ἡὲ μεταιξας θάνατον τεύξειεν έκαστη, ἦ ἔτ’ ἐφ μνηστήρσιν ύπερφιάΧοισι μιηήναι ύστατα καί ττύματα, κραΒίη Βέ οι ενΒον ύΧάκτει. ως δὲ κύων άμαΧήσι περί σκυΧάκεσσι βεβώσα ἄνδρ’ άηνοιήσασ ύΧάει μέμονέν τε μάχεσθαι,	j
ὦς ρα τοῦ ενΒον ύΧάκτει άηαιομενου κακά ἔργα· στήθος δὲ πλήξας κραδίην ήνίπαπε μύθω-
“ Τἐτλαθι δή, κραΒίη· καὶ κύντερον ἄλλο ποτ’ ετΧης ήματι τῷ ὅτε μοι μένος άσχετος ήσθιε Κὑκλωῆτ ίφθίμους έτάρους· σὺ ὅ’ ετόΧμας, οφρα σε μῆτις 5 ἐξάγαγ’ ἐξ άντροιο όϊόμενον θανέεσθαιΓ
'Ὠς εφατ , ἐν στήθεσσι καθαπτόμένος φιΧον ἦτορ· τῷ δὲ μάλ’ εν πείση κραΒίη μένε τετΧηυϊα
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But the goodly Odysseus lay clown to sleep in the fore-hall of the house. On the ground he spread an undressed ox-hide and above it many fleeces of sheep, which the Achaeans were wont to slay, and Eurynome threw over him a cloak, when he had laid him down. There Odysseus, pondering in his heart evil for the wooers, lay sleepless. And the women came forth from the hall, those that had before been wont to lie with the wooers, making laughter and merriment among themselves. But the heart was stirred in his breast, and much he debated in mind and heart, whether he should rush after them and deal death to each, or suffer them to lie with the insolent wooers for the last and latest time; and his heart growled v ithin him. And as a bitch stands over her tender whelps growling, when she sees a man she does not know, and is eager to fight, so his heart growled within him in his wrath at their evil deeds; but lie smote his breast, and rebuked his heart, saying:
“ Endure, my heart; a worse thing even than this didst thou once endure on that day when the Cyclops, unrestrained in daring, devoured my mighty comrades ; but thou didst endure until craft got thee forth from the cave where thou though test to die.”
So he spoke, chiding the heart in his breast, and his heart remained bound1 within him to endure
1 So the scholiast, who renders by ἐν δεσμοῖς. Others connect ττ*ίση with πείὅομαι, and render “ in obedience.”
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νωΧβμέως· ἀτὰρ αὐτὸς εΧίσσβτο βνθα καί ἔνθα. ώς δ’ ὅτε γαστέρ’ ἀνὴρ πολέος πυρὸς αίθομβνοιο, ‘2 ἐμπλείην κνίσης τε καὶ αίματος, βνθα καί βνθα αίόΧΧη, μάλα δ’ ωκα λιλαίεται όπτηθήναι, ως άρ’ ὅ γ’ ἔνθα καὶ-ἔνθα βΧίσσβτο, μβρμηρίζων ὅππως δὴ μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας βφησβι μοῦνος ἐὼν πολἐσι. σχεδόθεν δὲ οἱ ἦλθεν Ἀθήνη 3 οὐρανόθεν καταβάσα· δέμας δ’ ηϊκτο γυναικί· στῆ δ’ ἄρ’ ὑπὲρ κεφαλῆς καί μιν προς μύθον ἔειπε*
“ Τίπτ’ αὖτ’ ἐγρησσβις, πάντων περὶ κάμμορε φωτῶν οίκος μὲν τοι ὅδ’ ἐστί, γυνὴ δὲ τοι ἦδ’ ἐνὶ οἵκῳ καὶ παῖς, οἷον που τις ἐἐλδεται βμμε,ναι υἷα.”	&
Τὴν δ’ άπαμβφόμβνος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεὑ “ Ναὶ δὴ ταῦτα γε πάντα, θεά, κατὰ μοίραν ἔειπες· ἀλλά τί μοι τόδε θυμός ἐνὶ φρεσὶ μερμηρίζει, οππως δὴ μνηστήρσιν άναιΒβσι χβΐρας βφησω, μοῦνος εώνν,οι δ’ αἰὲν ἀολλὲες ἔνδον ἔασι.	Φ
πρὸς δ’ ἔτι καὶ τόδε μεῖζον ἐνὶ φρεσὶ μερμηρίζω· εἴ περ.γὰρ κτβίναιμι Διὸς τε σβθβν τε ἕκητι, πῆ κεν υπεκπ ροφυηοιμι; τά σε φράζβσθαι άνωγα.” Τὸν δ’ αὖτε προσββιπβ θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη·
“ Σχἐτλιβ, καὶ μὲν τίς τε χβρβίονι πβίθβθ’ βταίρω, 4; ος περ θνητός τ’ ἐστὶ καὶ οὐ τὁσα μήδεα οΊΒβν αύτάρ ἐγὼ θεὸς εἰμι, διαμπερὲς ἦ σε φυλάσσω ἐν πάιντβσσι πόνοις. βρέω δὲ τοι ἐξαναφανδὸν· εἴ περ πβντηκοντα Χόχοι μβρόπων ανθρώπων νῶϊ πβρισταϊβν, κτβϊναι μβμαώτβς Ἀρηϊ,	5
καί κεν τῶν βΧάσαιο βόας και ΐφια μῆλα.
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steadfastly ; but he himself lay tossing this way and that. Ajnd as when a man before a great blazing fire turns swiftly this way and that a paunch full of fat and blood, and is very eager to have it roasted quickly, so Odysseus tossed from side to side, pondering how the might put forth his hands upon the shameless wooers, one man as he was against so many. Then Athene came down from heaven and drew near to him in the likeness of a woman, and she stood above his head, and spoke to him, and said :
“ Why now again art thou wakeful, ill-fated above all men ? Lo, this is thy house, and here within is thy wife and thy chilli, such a man, methinks, as anyone might pray to have for his son.”
And Odysseus of many wiles answered her, and said : “ Yea, goddess, all this hast thou spoken aright. But the heart in my breast is. pondering somewhat upon this, how I may put forth my hands upon the shameless wooers, all alone as I am, while they remain· always in a body in the house. And furthermore this other and harder thing I ponder in my mind : even if I were to slay them by the will of Zeus and of thyself, where then should I find escape from bane ? Of this I bid thee take thought.”
Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered him : “ Obstinate one, many a man puts his trust even in a weaker friend than I am, one that is mortal, and knows not such wisdom as mine ; but I am a god, that guard thee to the end in all thy toils. And I will tell thee openly; if fifty troops of mortal men should stand about us, eager to slay us in battle, even their cattle and goodly sheep shouldest thou drive off. Nay, let sleep now come over thee.
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ἀλλ’ ὲλἑτω σε καὶ ὕπνος· άνίη και τ ο φυλάσσειν πάννυχον ἐγρήσσοντα, κακών δ’ ύποδύσεαι ήδη."
'Ὠς φάτο, καί ρά οι ύπνον ἐπὶ βΧεφάροισιν εχενεν, αὐτὴ δ’ αψ* ἐς 'Όλυμπον ἀφίκετο δῖα θεάων.	ί
Εὖτε τον ύπνος ἔμαρπτε, λὑων μελεδήματα θύμον, λυσιμελής, ἄλοχος δ’ ἄρ’ ἐπέγρετο κεδνὰ ἰδυῖα* κλαῖς δ* ἄρ’ ἐν λἐκτροισι καθεζομενη μαΧακοΐσιν. αύτάρ ἐπεὶ κΧαίουσα κορέσσατο ον κατά θυμόν, Ἀρτὲμιδι πρώτιστον έπεύξατο δῖα ηυναικων'	(3
“'Αρτεμι, π οτ να θεά, θὑγατερ Διὸς, αἴθε μοι ἤδη ιον ἐνὶ στήθεσσι βαΧούσ εκ θύμον εΧοιο αύτίκα νυν, ή επειτα μ’ άναρπάξασα θύελλα οϊχοιτο προφέρουσα κατ ήερόεντα κέλενθα, εν πρόχοος δὲ βάΧοι άψορρόου Ώκεανοΐο.	O
ὡς δ* ὅτε Πανδαρἐου κουράς άνέΧοντο θύελλαι* τῇσι τοκηας μεν φθΐσαν θεοί, αἱ δ’ εΧίποντο όρφαναΐ εν μεγάροισι, κόμισσε δὲ δῖ’ ’Αφροδίτη τυρώ και μεΧιτι yΧυκερω καί ήδέϊ οἵνῳ*
"Ηρη δ* αὐτῇσιν περὶ πασέων δώκε γυναικών	7
είδος καὶ πινυτην, μήκος δ’ ἔπορ’ 'Αρτεμις άηνή,
epya δ’ Ἀθηναίη δὲδαε κΧυτά ερηάζεσθαι.
εὐτ’ Ἀφροδίτη δῖα προσέστιχε μακρόν ’Όλυμπον,
κούρης αίτήσουσα τεΧος θαΧεροϊο ηάμοιο—
ἐς Δία τερπικέραυνον, ό yap τ ευ οΐδεν άπαντα, 7
μοίραν τ’ άμμορίην τε καταθνητών ανθρώπων—
τόφρα δὲ τὰς κούρος άρπυιαι άνηρείψαντο
καί ρ ἔδοσαν στυyεpfjσιv ερινύσιν άμφιποΧεύειν
ως εμ άϊστώσειαν Ὀλύμπια δώματ’ ἔχοντες,
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There is weariness also in keeping wakeful watch the whole night through ; and even now shalt thou come forth from out thy perils.”
So she spoke, and shed sleep upon his eyelids, but herself, the fair goddess, went back to Olympus.
Now while sleep seized him, loosening the cares of his heart, sleep that loosens the limbs of men, his true-hearted wife awoke, and wept, as she sat upon her soft bed. But when her heart had had its fill of weeping, to Artemis first of all the fair lady made her prayer:
“Artemis, mighty goddess, daughter of Zeus, would that now thou wouldest fix thy arrow in my breast and take away my life even in this hour; or that a storm-wind might catch me up and bear me hence over the murky ways, and cast me forth at the mouth of backward-flowing Oeeanus, even as on a time storm-winds bore away the daughters of Pandareus. Their parents the gods had slain, and they were left orphans in the halls, and fair Aphrodite tended them with cheese, and sweet honey, and pleasant wine, and Here gave them beauty and wisdom above all women, and chaste Artemis gave them stature, and Athene taught them skill in famous handiwork. But while beautiful Aphrodite was going to high Olympus to ask for the maidens the accomplishment of gladsome marriage—going to Zeus who hurls the thunderbolt, for well he knows all things, both the happiness and the haplessness of mortal men—meanwhile the spirits of the storm snatched away the maidens and gave them to the hateful Erinyes to deal* with.1 Would that even so those who have dwellings on Olympus would blot me from sight, or that fair-tressed 1 Others render “ to be their servants.”
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ἡέ μ έϋπΧόκαμος βάΧοι Ἀρτεμις, οφρ Όδυσήα 8 όσσομένη καί γαῖαν ὑπο στυγερήν άφικοίμην, μηδὲ τι χείρονος ἀνδρὸς ένφραΐνοιμι νόημα. ἀλλὰ τὺ μὲν καὶ ανεκτόν ἔχει κακόν, ὁππότε κεν τις ηματα μεν κΧαίη, πνκινώς άκαχήμενος ἦτορ, νύκτας δ’ ύπνος εχησιν—ὁ γάρ τ’ επέΧησεν απάντων, 8 έσθΧών ἡδὲ κακών, ἐπεὶ ἄρ βΧέφαρ* άμφικαΧύψη— αύταρ ἐμοὶ καὶ όνείρατ επέσσευεν κακά δαίμων. τῇδε γὰρ αὖ μοι νυκτὶ παρέδραθεν εἴκελος αὐτῷ, τοῖος ἐὼν οἷος ἦεν άμα στρατφ· αύτάρ εμόν κήρ χαϊρ , ἐπεὶ οὐκ ἐφάμην ὄναρ ἔμμεναι, ἀλλ’ ὕπαρ ἤδη.” 9< 'Ὠς εφατ, αὐτίκα δὲ χρυσόθρονος ήΧνθεν Ἠώς. τῆς δ* ἄρα κΧαιούσης οπα σύνθετο δῖος Ὀδυσσεὺς· μερμήριξε δ’ ἔπειτα, δόκησε δε οι κατά θυμόν η δη γιγνώσκονσα παρεστάμεναι κεφαΧήφι. χλαῖναν μεν σννεΧών καί κώεα, τοῖσιν ενεΰδεν,	&
ἐς μέγαρον κατέθηκεν ἐπὶ θρόνον, εκ δε βοείην θήκε θύραζε φέρων, Διὶ δ’ εύξατο χεῖρας άνασχών “ Ζεῦ πάτερ, εϊ μ εθέΧοντες ἐπὶ τραφερήν τε καὶ ἀγρὴι ήγετ’ εῖμὴν ἐς γαῖαν, επεί μ* έκακώσατε λίην, φήμην τις μοι φάσθω εγειρόμενων ανθρώπων	1(Κ
ένδοθεν, εκτοσθεν δε Διὸς τέρας ἄλλο φανήτω.”
'Ὀς εφατ* ευχόμενος· τοῦ δ’ εκΧυε μητίετα Ζευς, αὐτίκα δ’ έβρόντησεν ἀπ’ αΙγΧήεντος Όλυμπου, ύήτόθεν εκ νεφέωιτ γήθησε δὲ δῖος Ὀδυσσεὺς. φήμην δ’ ἐξ οϊκοιο γυνή προέηκεν ἀλετρὶς	10ΐ
πλησίον, ἔνθ’ ἄρα οἱ μύλαι ἦατο ποιμένι Χαών,
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Artemis would smite me, so that with Odysseus before my mind I might even pass beneath the hateful earth, and never gladden in any wise the heart of a baser man. Yet when a man weeps by day with a heart sore distressed, but at night sleep holds him, this brings with it an evil that may well be borne— for sleep makes one forget all things, the good and the evil, when once it envelops the eyelids—but upon me a god sends evil dreams as well. For this night again there lay by my side one like him, even such as he was when he went forth with the host, and my heart was glad, for I deemed it was no dream, but the truth at last.”
So she spoke, and straightway came golden-throned Dawn. But as she wept goodly Odysseus heard her voice, and thereupon he mused, and it seemed to his heart that she knew him and was standing by his head. Then he gathered up the cloak and the*fleeces on which he was lying and laid them on a chair in the hall, and carried the ox-hide out of doors and set it down; and he lifted up his hands and prayed to Zeus:
“ Father Zeus, if of your good will ye gods have brought me over land and sea to my own country, when ye had afflicted me sore, let some one of those who are awaking utter a word of omen for me within, and without let a sign from Zeus be shown besides.”
So he spoke in prayer, and Zeus the counsellor heard him. Straightway he thundered from gleaming Olympus, from on high from out the clouds; and goodly Odysseus was glad. And a woman, grinding at the mill, uttered a word of omen from within the house hard by, where the mills of the shepherd of
281
Digitized by Google
HOMER
τῇσιν δώδεκα πάσαι έπερρώοντο γυναῖκες ἄλφιτα τ εὑχουσαι καὶ ἀλεία τα, μυελόν ἀνδρῶν. αἱ μὲν ἄρ’ ἄλλαι εὐδον, ἐπεὶ κατὰ πυρὸν ἄλεσσαν, ἡ δί μι οὔπω παύετ’, άφαυροτάτη δ’ ετέτυκτο· 1 ἦ ρα μύλην στήσασα ἔπος φάτο, σήμα άνακτι·
“ Ζεῦ πάτερ, ὅς τε θεοῖσι καὶ άνθ ρώποισιν άνάσσει ή μεyάλ' εβρόντησας ἀπ’ ουρανού άστερόεντος, οὐδὲ ποθι νέφος ἐστί* τέρας νύ τεῳ τόδε φαίνεις. κρίνον νυν καί ἐμοὶ δειλῇ ἔπος, ὅττι κεν εἴπω·	1
μνηστήρες πὑματὁν τε καὶ ύστατον ήματι τῷδε ἐν μεγάροις Ὀδυσῆος έλοίατο Βαΐτ ερατεινήν, οἳ δή μοι καμάτω θυμαλγἐι γοὑνατ’ ἔλυσαν άλφιτα τενχρύσψ νῦν ύστατα ΒειπνησειανΓ
'Ὠς ἄρ’ ἔφη, γαΐρεν δὲ κλεηΒόνι δῖος Ὀδυσσεὺς 1 Ζηνός τε βροντή· φάτο yap τίσασθαι άλείτας.
Α ἱ δ’ ἄλλαι δμῳαὶ κατὰ δώματα καλ’ Ὀδυσῆος ἀτρόμεναι1 αν έ κ α ω ν ἐπ’ ἐσχάρη άκάματον πυρ. Τηλέμαχος δ* εὐνῆθεν άνίστατο, Ισόθεος φως, είματα εσσάμενος· περὶ δὲ ξίφος οξύ θέτ ώμω· 1 ποσσϊ δ' ὑπὸ Χιπαροϊσιν έΒήσατο καλά πὲδιλα, εΐΧετο δ’ άλκιμον ἔγχος, άκαχμένον όξέϊ χαλκω· στη δ* ἄρ’ ἐπ’ οὐδόν ίων, πρὸς δ’ Εὐρύκλείαν εειπε·
“ Μαῖα φίλη, τον ξεῖνον ἐτιμήσασθ* ἐνὶ οἴκῳ εὐνῇ καὶ σίτῳ, ἦ αὕτως κεΐται άκηΒής;	Ί
τοιαύτη yap εμή μήτηρ, πινυτή περ έούσα· ἐμπλήγδην ἕτερον γε τίει μερόπων ανθρώπων γείρονα, τον δὲ τ’ άρείον άτιμήσασ αποπέμπει
1 ἀγρἀμεναι: ἐγρόμεναι.
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the people were set. At these mills twelve women in all were wont to ply their tasks, making meal of barley and of wheat, the marrow of men. Now the others were sleeping, for they had ground their wheat, but she alone had not yet ceased, for she was the weakest of all. She now stopped her mill and spoke a word, a sign for her master:
“ Father Zeus, who art lord over gods and men, verily loud hast thou thundered from the starry sky, ye% nowhere is there any cloud : surely this is a sign that thou art showing to some man. Fulfil now even for wretched me the word that I shall speak. May the wooers this day for the last and latest time hold their glad feast in the halls of Odysseus. They that have loosened my limbs with bitter labour, as I made them barley meal, may they now sup their last.”
So she spoke, and goodly Odysseus was glad at the word of omen and at the thunder of Zeus, for he thought he had gotten vengeance on the guilty.
Now the other maidens in the fair palace of Odysseus had gathered together and were kindling on the hearth unwearied fire, and Telemachus rose from his bed, a godlike man, and put on his clothing. He slung his sharp sword about his shoulder, and beneath his shining feet he bound his fair sandals; and he took his mighty spear, tipped with sharp bronze, and went and stood upon the threshold, and spoke to Eurycleia:
α Dear nurse, have ye honoured the stranger in our house with bed and food, or does he lie all uncared for ? For such is my mother’s way, wise though she is: in wondrous fashion she honours one of mortal men, though he be the worse, while the better she sends unhonoured away/’
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Τ ον δ’ αν τε προσέειπε περίφρων Εὐρὑκλεια·
" Οὐκ ἄν μιν νυν, τέκνον, αναίτιου αΐτιόψο.	1
οίνον μὲν γὰρ πῖνε καθήμενος, ὅφρ’ ἔθελ αντος, σίτου δ’ οὐκέτ’ ἔφη πεινήμεναι· εἵρετο γάρ μιν. ἀλλ’ ὅτε δὴ κοίτοιο και ύπνον μιμνήσκοιτο, ἡ μὲν δἐμνὁ άνωθεν ύποστορέσαι δμφήσιν, αύταρ ο γ\ ὦς τις πάμπαν οΐζυρος καὶ ἄποτμος, 1 οὐκ ἔθελ* ἐν λἑκτροισι καὶ ἐν ρή^εσσι καθεὑδειν, ἀλλ’ ἐν άδεψήτω βοέη καὶ κώεσιν οἰων εδραθ' ἐνὶ προδομῳ· χλαῖναν δ’ ἐπιἐσσαμεν ἡμεῖς.’ *Ὀς φάτο, Τηλέμαχος δὲ διὲκ μεηάροιο βεβήκει ἔγχος ἔχων, αμα τω γε δύω κύνες1 ἀργοὶ εποντο.	1
βῆ δ’ ἴμεν εἰς ἀγορὴν μετ εύκνήμιδας 'Αχαιούς. ἡ δ’ αὖτε δμωήσιν εκέκΧετο δῖα γυναικών,
Εὐρύκλεὁ, Ὀ7τος θυγάτηρ Πεισηνορίδαο*
“ Ἀγρεῖθ’, αἱ μὲν δῶμα κορήσατε ποιπνύσασαι, ράσσατέ τ’, εν τε θρονοις εύποιήτοισιτάπητας 1· βάλλετε πορφυρέονς· αἱ δὲ σπόγγοισι τράπεζας πάσας άμφιμάσασθε, καθήρατε δὲ κρητήρας καί δἐπα άμφικύπεΧΧα τετυγμἐνα· ταὶ δὲ μεθ’ ὕδωρ ερχεσθε κρήνηνδε, καὶ οἴσετε θᾶσσον ίονσαι. ου γὰρ δὴν μνηστήρες άπεσσονται μεηάροιο,	1
ἀλλὰ μάλ’ ἦρι νεονται, ἐπεὶ καὶ πᾶσιν εορτή."
'Ὠς εφαθ\ αι δ’ ἄρα τῆς μάλα μὲν κΧυον ἡδ’ επίθοντο αι μεν εείκοσι βήσαν επί κρήνην μελάνυδρον, αἱ δ’ αυτού κατά δώματ’ επισταμενως πονεοντο.
Ἐς δ’ ἦλθον δρηστῆρες ’Αχαιών. οι μεν ἔπειτα H ευ καί επισταμενως κεασαν ξύλα, ταὶ δὲ γυναίκες ήλθον άπο κρήνης9 επι δὲ σφίσιν ἦλθε συβώτης τρεῖς σιάΧους κατ άγων, ο'ΐ ἔσαν μετὰ πάσιν αριστοι. 1
1 δό« κί/yes : κύνες πόδας ; υ/, ϋ. 11 ; xvii. 62.
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Then wise Eurycleia answered him: “ In this matter, child, thou shouldest not blame her, who is without blame. He sat here and drank wine as long as he -would, but for food he said he had no more hunger, for she asked him. But when he bethought him of rest and sleep, she bade the maidens strew his bed. But he, as one wholly wretched and hapless, would not sleep on a bed and under blankets, but on an undressed ox-hide and fleeces of sheep lie slept in the fore-hall, and we flung over him a cloak.,;
So she spoke, and Telemachus went forth through the hall with his spear in his hand, and with him went two swift hounds. And he went his way to the place of assembly to join the company of the well-greaved Achaeans, but Eurycleia, the goodly lady, daughter of Ops, son of Peisenor, called to her maidens, saying:
“ Come, let some of you busily sweep the hall and sprinkle it, and throw on the shapely chairs coverlets of purple, and let others wipe all the tables with sponges and cleanse the mixing-bowls and the well-wrought double cups, and others still go to the spring for water and bring it quickly here. For the wooers will not long be absent from the hall, but will return right early; for it is a feast-day for all meii.”
So she spoke, and they readily hearkened and obeyed. Twenty of them went to the spring .of dark water, and the others busied themselves there in the house in skilful fashion.
Then in came the serving-inen of the Achaeans, who thereafter split logs of wood well and skilfully ; and the women came back from the spring. After them came the swineherd, driving three boars which were the best in all his herd. These he let be to
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καὶ τοὺς μὲν ρ’ εἴσσε καθ’ ερκεα καλὰ νέμεσθαι, αντος δ’ αὐτ’ Ὀδυσῆα προσηύδα μυειΧιχιοισι·	Κ
“ Ξεῖν’, ?) ἄρ τί σε μᾶλλον Αχαιοί ςίσορόωσιν, ἡέ σ’ άτιμάζουσι κατά μίηαρ , ως τὺ πάρος περ;”
Τον δ’ απαμειβόμένος προσέφη ποΧύμητις Όδνσσε “Αι γὰρ δή, Εὕμαιε, θεοὶ τισαίατο Χώβην, ην οἶδ’ υβρίζοντες ΛτάσθαΧα μηχανόωνται	Γ
οἴκῳ ἐν ἀλλοτρίῳ, οὐδ’ αίδους μοίραν εχουσιν."
*Ὠς οἱ μὲν τοιαύτα προς άΧΧηΧους ayόρευον, ayχίμοΧον δὲ σφ' ἡλθε Μελάνθιος, αἰπόλος αὐχῶν. αίγας ἄγων αἳ π α σ ι μετ έπρεπον αΙπόΧίοισι, δεΐπνον μνηστήρεσσι. δύω δ’ ἄμ’ ἔποντο νομηες, Γ καὶ τὰς μὲν κατέδησεν υπ' αιθούση εριδούπω, αὐτὸς δ’ αὐτ’ Ὀδυσῆα προσηύδα κερτομίοισι·
“ Ηεῖν’, ἔτι καὶ νῦν ἐνθάδ* άνιησεις κατά δώμα άνερας αίτίζο)ν, ἀτὰρ οὐκ εξεισθα θύραζε; πάντως ούκέτι νώϊ διακρινέεσθαι δΐω	\ί
πριν χειρών γεύσασθαι, ἐπεὶ σύ περ οὐ κατὰ κόσμον αίτίζεις· εἰσὶν δὲ καὶ αΧΧαι δαιτες 'Αχαιών.”
'Ὠς φάτο, τον δ’ ου τι προσέφη πολύμητις *Οδυσ<τεὺς ἀλλ’ άκεων κίνησε κάρη, κακά βυσσοδομεύων.	]>
Τοῖσι δ’ ἐπὶ τρίτες ἡλθε Φιλαίτιος, ορχαμος ἀνδρῶν, βουν στεῖρα ν μνηστήρσιν ἄγω ν καὶ πίονας αίγας. πορθμηες δ' άρα τούς γε διήyayovf οι τε και άΧΧους ανθρώπους πεμπουσιν, ὅτις σφεας είσαφίκηται. καὶ τὰ μὲν εὖ κατέδησεν υπ' αιθούση εριδούπω, αὐτὸς δ’ αυτ’ ερέεινε συβώτην ἄγχι παραστὰς·	11
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feed in the fair courts, but himself spoke to Odysseus with gentle words :
“ Stranger, do the Achaeans look on thee with any more regard, or do they dishonour thee in the halls as before ? ”
Then Odysseus of many wiles answered him, and said : “ Ah, Eumaeus, I would that the gods might take vengeance on the outrage wherewith these men in wantonness devise wicked folly in another’s house, and have no place for shame.”
Thus they spoke to one another. And near to them came Melanthius the goatherd, leading she-goats that were the best in all the heeds, to make a feast for the wooers, and two herdsmen followed \vith him. The goats he tethered beneath the echoing portico, and himself spoke to Odysseus with taunting words :
“ Stranger, wilt thou even now still be a plague to us here in the hall, asking alms of men, and wilt thou not begone ? ’Tis plain, methinks, that we two shall not part company till we taste one another’s fists, for thy begging is in no wise decent. Also it is not here alone that there are feasts of the Achaeans.”
So he spoke, but Odysseus of many wiles made -no answer, but he shook his head in silence, pondering evil in the deep of his heart.
Besides these a third man came, Philoetius, a leader of men, driving for the wooers a barren heifer and fat she-goats. These had been brought over from the mainland by ferrymen, who send other men, too, on their way, whosoever comes to them. The beasts he tethered carefully beneath the echoing portico, but himself came close to the swineherd and questioned him, saying:	„
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“ Τί? δὴ ὅδε ξεῖνος νέον εἰλήλουθε, συβώτα, ήμέτερον πρὸς δώμα; τἐων δ* ἐξ εύχεται εἶναι άνδρών; ποῦ δὲ νὑ οἱ γενεὴ καὶ πατρὶς ἄρουρα; δύσμορος, ἦ τε ἔοικε δέμας βασιΧήϊ ανακτι· ἀλλὰ θεοὶ δυόωσι πολυπλάγκτους ανθρώπους,	1
ὁππὁτε καὶ βασιΧεΰσιν επικΧώσωνται δϊζύν.”
Ἠ καὶ δεξιτερῇ δειδίσκετο χειρὶ παραστὰς, καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηὑδα*
“Χαῖρε, πάτερ ώ ξεῖνε· γὲνοιτὁ τοι ἔς περ δπίσσω οΧβος· ἀτὰρ μὲν νῦν γε κακοῖς ἔχεαι ποΧεεσσι. 3 Ζεῦ πάτερ, οὑ τις σεῖο θεών ὸλοώτερος ἄλλος* οὐκ εΧεαίρεις άνδρας, ἐπὴν δὴ γείνεαι αντος, μισηεμεναι κακότητι και άXyεσι λευγαΧέοισιν. ίδιον, ως ενοησα, δεδάκρυνται δε μοι ὄσσε μνησαμένω Όδνσήος, ἐπεὶ και κείνον οιω	2ί
τοιάδε Χαίφε εχοντα κατ* ανθρώπους άΧάΧησθαι, ει που ἔτι ζώει καὶ ὁρᾴ φάος ήεΧίοιο. εἰ δ’ ἡδη τέθνηκε και εἰν Ἀίδαο δόμοισιν, ώ μοι επειτ Όδνσηος άμνμονος, ος μ ἐπὶ βουσϊν εἷσ* ἔτι τυτθὺν εόντα ΚεφαΧΧήνων ενι δήμω.	2
νῦν δ’ αἱ μὲν γίγνονται άθεσφατοι, ουδέ κεν ἄλλως ἀνδρί γ’ υποσταχύοιτο βοών γένος ενρυμετώπων τάς δ’ ἄλλοι με κεΧονται ἀγινἐμεναί σφίσιν αὐτοῖς ἔδμεναι· οὐδὲ τι παιδὸς ἐνὶ μεγάροις αΚεηουσιν, οὐδ’ οπιδα τρομέουσι Θεών μέμαα σ ι yap ήδη	2
κτήματα δάσσασθαι δὴν οίχομένοιο άνακτος. αντάρ εμοι τάδε θυμός ἐνὶ στήθεσσι φιΧοισι
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“ Who is this stranger* swineherd, who has newly come to our house ? From what men does he declare himself to be sprung? Where are his kinsmen and his native fields? Hapless man! Yet truly in form he is like a royal prince; howbeit the gods bring to misery far-wandering men, whenever they spin for them the threads of trouble, even though they be kings.”
Therewith he drew near to Odysseus, and stretching forth his right hand in greeting, spoke and addressed him with winged words:
“ Hail, Sir stranger; may happy fortune be thine in time to come, though now thou art the thrall of many sorrows ! Father Zeus, no other god is more baneful than thou ; thou hast no pity on men when thou hast thyself given them birth, but bringest them into misery and wretched pains. The sweat broke out on me when I marked the man, and my eyes are full of tears as I think of Odysseus; for he, too, I -ween, is clothed in such rags and is a wanderer among men, if indeed he still lives and beholds the light of the sun. But if he is already dead and in the house of Hades, then woe is me for blameless Odysseus, who set me over his cattle, when I was yet a boy, in the land of the Cephallenians. And now these wax past counting; in no other wise could the breed of broad-browed cattle yield better increase1 for a mortal man. But strangers bid me drive these now for themselves to eat, and they care nothing for the son in the house, nor do they tremble at the wrath of the gods, for they are eager now to divide among themselves the possessions of our lord that has long been gone. Now, as for myself, the
1 The Greek word refers properly to ripening grain.
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πὁλλ’ ἐπιδινεῖται· μάλα μὲν κακόν υἷος ἐὁντος ἄλλων δῆμον ίκεσθαι ίόντ αυτήσι βόεσσιν, άνΒρας ἐς αλλοδαπούς· τὺ δὲ ρίγιον, αὖθι μένοντα 2 βουσϊν ἐπ’ άλΧοτρίησι καθήμενον ἄλγεα πάσχειν. καί κεν δὴ πάλαι ἄλλον υπερμενέων βασιΧήων ἐξικὁμην φεύγων, ἐπεὶ οὐκέτ’ ανεκτά πέλονται· ἀλλ’ ἔτι τον δύστηνον όΐομαι, εἴ ποθεν ἐλθὼν άντρων μνηστήρων σκέΒασιν κατά δώματα θείῃ.” 2 Τὸν δ’ άπαμειβό μένος προσέφη πολύμητις Όδυσσε “ Βουκὁλ’, ἐπεὶ οὔτε κακῷ οὓτ’ ἄφρονι φωτὶ εοικας, γιγνώσκω δὲ καὶ αὐτὸς ὅ τοι πινυτὴ φρἐνας ίκει, τουνεκά τοι ερέω καί ἐπὶ μίγα ν ὅρκον ο μου μαι· ἴστω νῦν Ζεὺς πρώτα θεών ξένιη τε τράπεζα	2
ἱστίη τ’ Ὀδυσῆος ἀμύμονος, ἣν άφικάνω, ἡ σέθεν ἐνθάδ’ ἐὁντος ἐλεὑσεται οἴκαδ’ Ὀδνσσεύς· σοῖσιν δ’ όφθαΧμοΐσιν επόψεαι, αϊ κ εθέλησθα, κτεινομενους μνηστήρας, οι ενθάδε κοιρανέονσιν.”
Τον δ’ αὖτε προσέειπε βοών επιβουκολος ἀνήρ· 2 “ Αἳ γὰρ τοῦτο, ξεῖνε, ἔπος τεΧεσειε Κρονίων γνοίης %’ οἴη ἐμὴ δύναμις καὶ χεῖρε? επονται.”
‘Ὠς δ’ αὕτως Εὑμαιος επεύξατο πάσι θεοίσι νοστήσαι Ὀδυσῆα ποΧυφρονα ονΒε δόμονδε.
'Ὠς οι μεν τοιαΰτα προς ἀλλήλους ἀγόρενον,	2
μνηστήρες δ’ ἄρα Τηλεμάχῳ θάνατόν τε μόρον τε ήρτυον αύτάρ ό τοΐσιν αριστερός ή\νθεν ορνις, αίετός υψιπετής, ἔχε δὲ τρήρωνα πεΚειαν. τοΐσιν δ’ Ἀμφίνομος ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν
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. heart in my breast keeps revolving this matter: a very evil thing it is, while the son lives, to depart along with my cattle and go to a land of strangers, even to an alien folk; but this is worse still, to remain here and suffer woes in charge of cattle that are given over to others. Aye, verily, long ago would I have fled and come to some other of the proud kings, for now things are no more to be borne; but still I think , of that hapless one, if perchance he might come back I know not whence, and make a scattering of the wooers in his house.”
Then Odysseus of many wiles answered him, and said: “ Neatherd, since thou seemest to be neither an evil man nor a witless, and I see for myself that thou hast gotten an understanding heart, therefore will I speak out and swear a great oath to confirm my words. Now be my witness Zeus above all gods, and this hospitable board, and the hearth of noble Odysseus to which I am come, that verily while thou art here Odysseus shall come home, and thou shalt see with thine eyes, if thou wilt, the slaying of the wooers, who lord it here.”
Then the herdsman of the cattle answered him: “ Ah, stranger, I would that the son of Cronos might fulfil this word of thine ! Then shouldest thou know what manner of might is mine, and how my hands obey.”
And even in like manner did Eumaeus pray to all the gods that wise Odysseus might come back to his own home.
Thus they spoke to one another, but the. wooers meanwhile were plotting death and fate for Tele-machus ; howbeit there came to them a bird on their left, an eagle of lofty flight, clutching a timid dove. Then Amphinomus spoke in their assembly, and said :
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“ Ὀ φίλοι, οὐχ ἡμῖν συνθεὑσεται ἦδε γε βουΧη, 2 Τηλεμάχοιο φόνος· ἀλλὰ μνησώμεθα δαιτὁς.”
*Ὀ9 ἔφατ’ Άμφίνομος, τοῖσιν δ’ ἐπιήνδανε μῦθος, ἐλθὁντες δ* ἐς δώματ’ Ὀδυσσῆος θείοιο χΧαίνας μὲν κατεθεντο κατά κΧισμούς τε θρόνους τε, οἱ δ’ ίέρευον ὄϊς μεγάλους καὶ πίονας αίγας,	\2
ΐρευον δὲ σύας σιάλους καὶ βουν άγεΧαίην σπΧάγχνα δ’ ἄρ’ ὸπτήσαντες ενώμων, εν δε τε οίνον κρητήρσιν κερόωντο· κύπελλα δὲ νεῖμε συβώτης. σῖτον δὲ σφ’ ἐπένειμε Φιλοίτιος, ορχαμος ἀνδρῶν, καλοῖς ἐν κανεοισιν, εφνοχόει δε ΜεΧανθεύς.	2
οι δ’ ἐπ’ ὸνείαθ’ έτοιμα 7τροκείμενα χειρας ϊαΧΧον.
Τηλέμαχος δ’ Ὀδυσῆα καθίδρυε, κέρδεα νωμῶν, ἐντὸς εύσταθεος μεγάρου, παρά Χάϊνον ουδόν, δίφρον άεικεΧιον καταθείς όΧίγην τε τράπεζαν· παρ δ’ ετίθει σπΧάγχνων μοίρας, εν δ’ οἶνον εχευεν S εν δέπαΐ χρυσεψ, καί μιν προς μύθον εειπεν
“ Ἐνταυθοῖ νῦν ἦσο μετ’ ἀνδράσιν οίνοποτάζων κερτομίας δέ τοι αὐτὸς ἐγὼ καὶ χεῖρας άφεξω πάντων μνηστήρων, ἐπεὶ οὑ τοι δήμιος ἐστιν οἷκος ὅδ\ ἀλλ’ Ὀδυσῆος, ἐμοὶ δ’ εκτησατο κείνος. ί ὑμεῖς δέ μνηστήρες, επίσχετε θύμον ενιπής και χειρων, ἵνα μη τις ἔρις καὶ νεῖκος ορηται.” m ΛΩς εφαθ\ οι δ* ἄρα Πάντες ὀδὰξ ἐν χείλεσι φνντε Τηλέμαχον θαύμαζον, ο θαρσαλέως αγόρευε, τοΐσιν δ’ Ἀντἵνοος μετεφη, Εύπείθεος υιός·
“ Καὶ χαΧεπόν περ εόντα δεχώμεθα μύθον, Ἀχαι Τηλέμαχου· μάλα δ’ ἧμιν άπειΧησας αγορεύει.
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“ Friends, this plan of ours will not run to our liking, even the slaying of Telemachus ; nay, let us bethink us of the feast.”
So spoke Amphinomus, and his word was pleasing to them. Then, going into the house of godlike Odysseus, they laid their cloaks on the chairs and high seats, and men fell to slaying great sheep and fat goats, aye, and fatted swine, and the heifer of the herd. Then they roasted the entrails and served them out, and mixed wine in the bowls, and the swineherd handed out the cups. And Philoetius, a leader of men, handed them bread in a beautiful basket, and Melanthius poured them wine. So they put forth their hands to the good cheer lying ready before them.
But Telemachus, with crafty thought, made Odysseus sit within the well-built hall by the threshold of stone, and placed for him a mean stool and a little table. Beside him he set portions of the entrails and poured wine in a cup of gold, and said to him:
“Sit down here among the lords and drink thy wine, and the revilings and blows of all the wooers will I myself ward from thee; for this is no public resort, but the house of Odysseus, and it was for me that he won it. And for your part, ye wooers, refrain your minds from rebukes and blows, that no strife or quarrel may arise.”
So he spoke, and they all bit their lips and marvelled at Telemachus for that he spoke boldly; and Antinous, son of ’Eupeithes, spoke among them, saying:
“ Hard though it be, Achaeans, let us accept the word of Telemachus, though boldly he threatens
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ου yap Ζεὺς εἵασε Κρονίων τῷ κέ μιν ήΒη παύσαμεν ἐν μεγάροισι, λιγὑν περ ἐὁντ’ ἀγορητήν.
ΛΩς ἔφατ’ Ἀντίνοος· ὁ δ’ ἄρ’ οὐκ εμπάζετο μύθων. 5 κήρυκες δ’ ἀνὰ ἄστυ θεών ίερὴν εκατόμβην ἦγον τοι δ’ αηεροντο κάρη κομόωντες Ἀχαιοὶ ἄλσος ὑπο σκιερόν εκατηβόΧου Ἀπόλλωνος.
Οἱ δ’ ἐπεὶ ωπτησαν κρε υπέρτερα καί ερύσαντο, μοίρας Βασσάμ&νοι Βαίνυντ ερικυΒέα Βαίτα·	S
παρ δ’ ἄρ’ Όδυσσηϊ μοίραν θέσαν οι ττονέοντο ἴσην, ως αυτοί περ ἐλάγχανον ὼς γὰρ ἀνώγει Τηλέμαχος, φίλος υίὸς Ὀδυσσῆος θείοιο.
Μνηστήρας δ’ οὐ πάμπαν ἀγήνορας εἴα Ἀθήνη Χώβης ϊσχεσθαι θυμαλγὲος, ὅφρ’ ἔτι μᾶλλον	2
δύη ἄχος κραδίην ΑαερτιάΒην ΌΒυσήα. ἦν δέ τις ἐν μνηστήρσιν ἀνὴρ άθεμίστια εἰδὼς, Κτήσιππος δ’ ὅνομ’ ἔἆκε, Σάμῃ δ’ ἐνὶ οἰκία ναΐεν ος δή τοι κτεάτεσσι πεποιθως θεσπεσίοισι1 μνάσκετ Ὀδυσσῆος δὴν όίχομένοιο Βάμαρτα.	2
ος ἦα τότε μνηστ ήρσιν ύπερφιάλοισι μετ ηύΒα·
“ Κἐκλυτἑ μεν, μνηστήρες αηήνορες, ὄφρα τι εἵπω μοίραν μεν δὴ ξεῖνος ἔχει πάλαι, ως επέοικεν, ἴσην οὐ γὰρ καλὸν ατέμβειν οὐδὲ Βίκαιον ξείνους Τηλέμαχου, ος κεν τάδε δώμαθ’ ϊκηται. _	2
ἀλλ’ ἄγε οι και ἐγὼ δῶ ξείνιον, ὄφρα καὶ αὐτὸς ἡὲ λοετροχὁῳ δώη yέpaς ήέ τω αΧλω Βμώων, οι κατ α Βώματ Ὀδυσσῆος θείοιο *Ὀς είπων ερριψε βοός πόδα χειρὶ παχείη,
1 ὅεσπεσίοισι : πατρὅς ἐοῖο.
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us in his speech. For Zeus, son of Cronos, did not suffer it, else would we ere now have silenced him in the halls, clear-voiced talker though he is.”
So spoke Antinous, but Telemachus paid no heed to his words. Meanwhile the heralds were leading through the city the holy hecatomb of the gods, and the long-haired Achaeans gathered together beneath a shady grove of Apollo, the archer-god.
But when they had roasted the outer flesh and drawn it off the spits, they divided the portions and feasted a glorious feast. And by Odysseus those who served set a portion equal to that which they received themselves, for so Telemachus commanded, the dear son of divine Odysseus.
But the proud wooers Athene would in no wise suffer to abstain from bitter outrage, that pain might sink yet deeper into the heart of Odysseus, son of Laertes. There was among the wooers a man with his heart set on lawlessness—Ctesippus was his name, and in Same was his dwelling—who, trusting forsooth in his boundless wealth, wooed the wife of Odysseus, that had long been gone. He it was who now spoke among the haughty wooers:
“ Hear me, ye proud wooers, that I may say somewhat. A portion has the stranger long had, an equal portion, as is meet; for it is not well nor just to rob of their due the guests of Telemachus, whosoever he be that comes to this house. Nay, come, I too will give him a stranger’s-gift, that he in turn may give a present either to the bath-woman or to some other of the slaves who are in the house of godlike Odysseus.”
So saying, he hurled with strongjhand the hoof of
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κείμενον ἐκ κανεοιο λαβών ὁ δ’ ἀλεὑατ’ Ὀδυσσεὺς ί ἦκα παρακΧίνας κεφαΧην, μείδησε δὲ θυμᾤ σαρΒάνιον μάλα τοῖον ὁ δ’ εὓδμητον βάλε τοίχον. Κτήσίππον δ’ ἄρα Τηλέμαχος ἡνίπαπε μύθω·
“ Κτήσιππ’, ἦ μάλα τοι τόδε κέρδιον ἔπλετο θυμῴ οὐκ ἔβαλες τον ξεῖνον ἀλεύατο γὰρ βἐλος αὐτὸς. ί ἡ 7ὰρ κεν σε μέσον βάΧον ε^χεϊ ὸξυὁεντι, καί κέ τοι ἀντὶ γάμοιο πατὴρ τάφον ἀμφεπονεῖτο ἐνθάδε, τῷ μή τίς μοι ἀεικείας ἐνὶ οἵκῳ φαινετω· ἦδη γὰρ νοίω καὶ οἷδα ἕκαστα, εσθΧά τε καὶ τὰ χἐρηα· πάρος δ’ ἔτι νήπιος ἦα. ί ἀλλ’ ἔμπης τάδε μὲν καὶ τετλάμεν είσορόωντες, μηΧων σφαζομένων οϊνοιό τε πινομένοιο καὶ σίτον χαλεπόν γὰρ ερυκακεειν ἕνα πολλούς. ἀλλ’ ἄγε μηκέτι μοι κακὰ ρέζετε Βυσμενεοντες· εἰ δ’ ἡδη μ’ αυτόν κτείναι μενεαίνετε χαΧκω,	3
καί κε τὺ βουΧοίμην, καί κεν πολὺ κερΒιον εἴη τεθνάμεν ἣ τάδε γ’ αἰὲν άεικεα ερη οράασθαι, ξείνους τε στυφεΧιζο μένους Βμφάς τε γυναῖκας ρυστάζοντας ἀεικελίως κατὰ δώματα καΧά
‘Ὠς εφαθ\ οι δ’ ἄρα Πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπή· 3 ὸῆτὲ δὲ δὴ μετέειπε Δαμαστορίδης Ἀγἐλαος·
“Ὀ φίλοι, οὐκ ἄν δή τις ἐπὶ ρηθεντι δικαίῳ ἀντιβίοις ἐπέεσσι καθατττόμένος χαΧεπαίνοι· μήτε τι τον ξεῖνον στυφεΧίζετε μήτε τιν αΧΧον Βμώων, οΐ κατά δώματ’ Ὀδυσσῆος θείοιο.	3!
ΤηΧεμάχῳ δὲ κε μύθον iyo) καί μητέρι φαίην ἤπιον, εἴ σφωϊν κραΒίτ) άΒοι άμφοτεροιϊν.
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an ox, taking it up from the basket where it lay. But Odysseus avoided it with a quick turn of his head, and in his heart he smiled a right grim and bitter smile; and the ox’s hoof struck the well-built wall. Then Telemachus rebuked Ctesippus, and said :
“ Ctesippus, verily this thing fell out more to thy soul’s profit. Thou didst not smite the stranger, for he himself avoided thy missile, else surely would I have struck thee through the middle with my sharp spear, and instead of a wedding feast thy father would have been busied with a funeral feast in this land. Wherefore let no man, I warn you, make a show of frowardness in my house; for now I mark and understand all things, the good and the evil, whereas heretofore I was but a child. But none the less we still endure to see these deeds, while sheep are slaughtered, and wine drunk, and bread consumed, for hard it is for one man to restrain many. Yet come, no longer work me harm of your evil wills. But if you are minded even now to slay me myself with the sword, even that would I choose, and it would be better far to die than continually to behold these shameful deeds, strangers mishandled and men dragging the handmaidens in shameful fashion through the fair hall.”
So he spoke, and they were all hushed in silence, but at last there spoke among them Agelaus, son of Damastor :
“ Friends, no man in answer to what has been fairly spoken would wax wroth and make reply with wrangling words. Abuse not any more the stranger nor any of the slaves that are in the house of divine Odysseus. But to Telemachus and his mother I would speak a gentle word, if perchance it may find
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ὄφρα μὲν ὑμῖν θυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ἐώλπει νοστήσειν Ὀδυσἣα πολνφρονα ὅνδε δόμονδε, τὁφρ’ οὔ τις νέμεσις μενὑμεν τ’ ἦν ἰσχἐμεναί τε 33 μνηστήρας κατά δώματ, ἐπεὶ τόδε κέρδιον ἦεν, εἰ νὁστησ’ Ὀδυσεὺς καὶ υπότροπος ΐκετο δῶμα* νῦν δ’ ήδη τόδε δῆλον, ὅ τ’ οὐκέτι νόστιμος ἐστιν. ἀλλ’ ἄγε, σῇ τάδε μητρὶ παρεζόμενος κατάλεξον, γήμασθ’ ος τι? ἄριστος ἀνὴρ καὶ πλεῖστα πόρησιν, 33 ὄφρα σὺ μὲν χαίρων πατρώϊα πάντα νεμηαι, εσθων καὶ πίνων, ἡ δ’ ἄλλου δῶμα κομίζῃ.”
Τον δ’ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὓδα*
“Οὐ μὰ Ζῇν’, Ἀγἐλαε, καὶ άλγεα πατρός όμοιο, ος που τῆλ’ ’Ιθάκης ἢ εφθιται ή ἀλάληται,	34(
οὑ τι διατρίβω μητρός γάμον, ἀλλὰ κελεύω γήμασθ’ ᾤ κ’ εθέλη, ποτὶ δ’ άσπετα δώρα δίδωμι, αίδεομαι δ’ άεκουσαν από μεγάροιο δίεσθαι μύθω άναγκαίψ' μὴ τούτο θεός τελεσειεν.”
ΛΩς φάτο Τηλέμαχος· μνηστήρσι δε Παλλὰς Ἀβήνι ἄσβεστον γἐλω ὦρσε, παρέπλαγξεν δε νόημα.	34(
οἱ δ’ ἦ δη γναθμοΐσι γελοίων άλλοτρίοισιν, αίμοφόρνκτα δε δη κρεα ήσθιον ὄσσε δ’ ἄρα σφέων δακρυόφιν πίμπλαντο, γόον 8’ ὼίετο θυμός. τοῖσι δὲ καὶ μετεειπε Θεοκλύμενος θβοειδής·	35C
“Ἀ δειλοί, τί κακόν τόδε πάσχετε; νυκτὶ μὲν ὑμέων είλναται κεφαλαί τε πρόσωπά τε νέρθε τε γούνα. 1
1 The portents here mentioned—both those narrated as caused by the intervention of Athene and those seen in the prophetic vision of Theocly menus—are familiar from the
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favour in the minds of both. So long as the hearts in your breasts had hope that wise Odysseus would return to his own house, so long there was no ground for blame that you waited, and restrained the wooers in your halls; for this was the better course, had Odysseus returned and come back to his house. But now thil is plain, that he will return no more. Nay then, come, sit by thy mother and tell her this, namely that she must wed him whosoever is the best man, and who offers the most gifts; to the end that thou mayest enjoy in peace all the heritage of\thy fathers, eating and drinking, and that she may keep the house of another.”
Then wise Telemachus answered him: “ Nay, by Zeus, Agelaus, and by the woes of my father, who somewhere far from Ithaca has perished or is wandering, in no wise do 1 delay my mother’s marriage, but I bid her wed what man she will, and I offer besides gifts past counting. But I am ashamed to drive her forth from the hall against her will by a word of compulsion. May God never bring such a thing to pass.”
So spoke Telemachus, but among the wooers Pallas Athene roused unquenchable laughter, and turned their wits awry. And now they laughed with alien lips, and all bedabbled with blood was the flesh they ate,1 and their eyes were filled with tears and their spirits set on wailing. Then among them spoke godlike Theoclymenus:
“ Ah, wretched men, what evil is thjs that you suffer ? Shrouded in night are your heads and your faces and your knees beneath you; kindled is the
sagas and folk-poetry of various peoples as indicative of death and destruction.
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οίμωγὴ δὲ δέδηε, δεδάκρυνται δὲ τταρειαί, αἵματι δ’ ἐρράδαται τοίχοι καλαί τε μεσὁδμαι* ειδώλων δὲ πλέον πρόθυρον, πλείη δὲ καὶ αὐλή, 35 ϊ ε μενών Ἕρεβὁσδε ὺπὺ ζόφον ἡἑλιος δὲ ουρανού εξαττόλωλε, κακὴ δ’ έπιδέδρομεν ἀγλὺς.”
'Ὀ? εφαθ\ οι δ’ ἄρα Πάντες ἐπ’ αὐτῷ ἡδὺ γἑλασσαν τοῖσιν δ’ Εὐρύμαχος, Πολύβου παῖς, ἦρχ’ ἀγορεύβιν “ Άφραίνει ξεῖνος νέον ἄλλοθεν εἰληλουθώς. 36 ἀλλά μιν αἶψα, νέοι, δὁμου εκπεμψασθε θυραζε εἰς ἀγορὴν ερχεσθαι, ἐπεὶ τάδε νυκτὶ εισκει”
Τον δ’ αὖτε προσέειττε Θεοκλύμενος θεοβιδής·
“ Εὐρύμαχ’, οὑ τί σ’ ἄνωγα ἐμοὶ πομπῆας όττάζειν εἰσι μοι οφθαλμοί τε και ουατα και πόδες άμφω 3ft καὶ νόος ἐν στήθεσσι τετυγμένος οὐδὲν ἀεικής. τοῖς ἔξειμι θυραζε, ἐπεὶ νοέω κακόν ὕμμιν ερχόμενον, τὸ κεν ου τις ύπεκφιτ/οι οὐδ’ άλέαιτο μνηστήρων, οι δώμα κατ’ αντίθεου Ὀδυσῆος άνέρας νβρίζοντες ατάσθαλα μηχανάασθε.”	37(
‘Ὠς είπων εξήλθε δόμων ευ ναιεταόντων, ίκετο δ’ ἐς Πείραιον, ὅ μιν πρόφρων ὺπέδεκτο. μνηστήρες δ’ ἄρα Πάντες ἐς ἀλλήλους όρόωντες Τηλέμαχον έρέθιζον, ἐπὶ ξείνοις ·γελόωντες· ὧδε δέ τις εἴπεσκε νέων ύπερηνορεόντων	37ἱ'
“Τηλἐμαχ’, ου τις σεῖο κακοξεινώτερος ἄλλος* οἷον μὲν τινα τούτον εχεις έπίμαστον αλήτην, σίτου καὶ οἵνου κεχρημένον, οὐδὲ τι ἔργω ν εμτταιον ουδέ βίης, ἀλλ’ αὕτως άχθος άρούρης. ἄλλος δ’ αὖτε τις οντος άνέστη μαντεύεσθαι,	38C
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sound of wailing, bathed in tears are your cheeks, and sprinkled with blood are the walls and the fair rafters. And full of ghosts is the porch and full the court, of ghosts that hasten down to Erebus beneath the darkness, and the sun has perished out of heaven and an evil mist hovers over all.”
So he spoke, but they all laughed merrily at him. And among them Eurymachus, son of Polybus, was the first to speak :
“ Mad is the stranger that has newly come from abroad. Quick, ye youths, convey him forth out of doors to go his way to the place of assembly, since here he finds it like night.”
Then godlike Theoclymenus answered him: “ Eurymachus, in no wise do I bid thee give me guides for my way. I have eyes and ears and my two feet, and a mind in my breast that is in no wise meanly fashioned. With these will I go forth out of doors, for I mark evil coming upon you which not one of the wooers may escape or avoid, of all you who in the house of godlike Odysseus insult men and devise wicked folly.”
So saying, he went forth from the stately halls and came to Piraeus, who received him with a ready heart. But all the wooers, looking at one another, sought to provoke Telemachus by laughing at his guests. And thus would one of the proud youths speak :
“ Telemachus, no man is more unlucky in his guests than thou, seeing that thou keepest such a filthy vagabond as this man here, always wanting bread and wine, and skilled neither in the works of peace nor those of war, but a mere burden of the earth. And this other fellow again stood up to
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ἀλλ’ εἴ μοι τι πίθοιο, τὸ κεν πολὺ κάρπιον εἴη* τοὺς ξείνους ἐν νηὶ πολυκληϊδι βαΧόντες ἐς Σικελοὺς πέμψωμεν, ὅθεν κὲ τοι ἄξιον ἄλφοιν. *1 ΛΩς εφασαν μνηστήρες' ο δ’ οὐκ εμπάζετο μύθων, ἀλλ’ ἁκέων πατέρα προσεδέρκετο, δέγμενος αἰεί, ὁππότε δὴ μνηστήρσιν αναιδέσι χεῖρας ἐφήσει.
Ή δὲ κατ’ άντηστιν θεμένη περίκαΧΧέα δίφρον κούρη Ίκαρίοιο, ττερίφρων Πηνβλὁπεια, ἀνδρῶν ἐν μεγάροισιν έκαστου μύθον ακουεν. δεῖπνον μὲν γάρ τοι γε γελοίωντες τετύκοντο ἡδύ τε καὶ μενοακές, ἐπεὶ μάλα πὁλλ* [έρευσαν δόρττου δ’ οὐκ ἄν πω? ἀχαρίστερον ἄλλο γἐνοιτο, οἷον δὴ τάχ’ ἔμελλε θεὰ καὶ καρτερὸς ἀνὴρ θησέμεναι· πρότεροι yap αεικέα μηχανόω ντο.
1 ἄλφοιν Bekker : ἄλφοι λ!88.
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prophesy. Nay, if thou wouldst hearken to me it would be better far : let us fling these strangers on board a benched ship, and send them to the Sicilians, whence they would bring1 thee in a fitting price.”
So spake the wooers, but he paid no heed to their words. Nay, in silence he watched his father, ever waiting until he should put forth his hands upon the shameless wooers.
But the daughter of Icarius, wise Penelope, had set her Beautiful chair over against them, and heard the words of each man in the hall. For they had made ready their meal in the midst of their laughing, a sweet meal, and one to satisfy the heart, for they had slain many beasts. But never could meal have been more graceless than a supper such as a goddess and a mighty man were soon to set before them. For unprovoked they were contriving deeds of shame.
1 ἄλφοιν (i.e. &\<poicv) is a conjecture of Bekker’s; the plural verb is demanded by the sense. Others change robs £ctvovs in line 382 to τόν ξεῖνον. It seems impossible to assume “ the sale ” as subject to ἄλφοι.
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Τῇ δ’ αρ ἐπὶ φρεσὶ θήκε θεα yXaυκώπις Ἀθήνη, κούρη Ίκαρίοιο, περίφρονι Πηνελοπειῃ, τόξον μνηστήρεσσι θεμεν πολιὸν τε σίδηρον ἐν μεγάροις Ὀδυσὴος, ἀεθλια καὶ φόνου αρχήν. κΧίμακα δ* ύψηΧήν προσεβήσετο οἷο δὁμοιο, εἵλετο δὲ κληἷδ’ ευκαμπεα χειρὶ παχείη καλὴν χαΧκείην1 κώπη δ’ ἐλἐφαντος επήεν. βἣ δ’ ἴμεναι θάλαμὁνδε σὺν ἀμφιπὁλοισι ywcuglv έσχατον ένθα δε οί κειμήΧια κεῖτο ἄνακτος, χαλκος τε χρυσός τε πολύκμητος τε σίδηρος. ἔνθα δὲ τόξον κεῖτο παΧίντονον ἡδὲ φαρέτρη ίοδόκος, πολλοὶ δ’ ενεσαν στονόεντες όϊστοί, δώρα τά οι ξεῖνος Αακεδαίμονι δωκε τυχήσας Τφιτος Εὐρυτίδης, ἐπιείκελος αθανάτοισι. τὼ δ’ ἐν Μεσσήνη ξυμβΧητην άΧΧηΧοιϊν οϊκω εν ΌρτιΧόχοιο δαϊφρονος. ἦ τοι Ὀδυσσεὺς ἦλθε μετὰ χρεῖος, τὁ ρά οι πας δήμος οφεΧΧε· μῆλα γὰρ ἐξ Ιθάκης Μεσσήνιοι ἄνδρες αειραν νηυσί ποΧυκΧήϊσι τριηκόσι ἡδὲ νομῆας. τῶν ἕνεκ’ εξεσίην πολλὴν ὁδὺν ἦλθεν Ὀδυσσεὺς παιδνὸς ἐων πρὸ γὰρ ἦκε πατήρ άΧΧοι τε yepovτες. Τφιτος αὐθ’. ίππους διζήμενος, αἵ οι οΧοντο δώδεκα θήΧειαι, ὺπὺ δ’ ἡμίονοι τaXaεpyol·
1 χα\κ*ίηρ : χμνσ^ίην.
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But the goddess, flashing-eyed Athene, put it into the heart of the daughter of Icarius, wise Penelope, to set before the wooers in the halls of Odysseus the bow and the gray iron, to be a contest and the beginning of death. She climbed the high stairway to her chamber, and took the bent key in her strong hand—a goodly key of bronze, and on it was a handle of ivory. And she went her way with her handmaidens to a store-room, far remote, where lay the treasures of herjord, bronze and gold and iron, wrought with tojl. And there lay the back-bent bow and the quiver that held the arrows, and many arrows were in it, fraught with groanings -gifts which a friend of Odysseus had given him when he met him once in Lacedaemon, even Iphitus, son of Eurytus, a man like unto the immortals. They two had met one another in Messene in the house of wise Ortilochus. Odysseus verily had come to collect a debt which the whole people owed him, for the men of Messene had lifted from Ithaca in their benched ships three hundred sheep and the shepherds with them. It was on an embassy in quest of these that Odysseus had come a far journey, while he was but a youth ; for his father and the other elders had sent him forth. And Iphitus, on his part, had come in search of twelve brood mares, which he had lost, with sturdy mules at the teat; but to him
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αι δή οἱ καὶ ἔπειτα φόνος καί μοίρα 7όνοντο,
ἐπεὶ δὴ Διὸς νἱὺν άφίκετο καρτερόθυμον,
φώθ’ Ἠρακλῆα, μεγάΧων ἐπιίστορα ἔργω ν,
ὅς μιν ξεῖνον ἐὁντα κατεκτανεν ω ivl οϊκω,
σχετΧιος, οὐδὲ θεών ὅπιν ῄδἑσατ’ οὐδὲ τράπεζαν,
τὴν ἦν οἱ παρέθηκεν ἔπειτα δὲ πέφνε και αυτόν,
ίππους 8* αντος εχε κρατερώνυχας εν μεγάροισι.
τὰς ερεών Ὀδυσῆι συνήντετο, δώκε δὲ τόξον,
τὺ πρὶν μὲν ρ’ εφόρει μεγας Εὕρυτος, αύτάρ ο παιδὶ
κάλλιπ’ ἀποθνήσκω ν ἐν δώμασιν ύψηΧοΐσι.
τω δ’ Ὀδυσεὺς ξίφος οξύ καί αΧκιμον εγχος ἔδω κεν,
αρχήν ξεινοσύνη? προσκήνιος· ουδέ τραπεζρ
γνώτην ἀλλήλων πρὶν γὰρ Διὸς υἱὺς επεφνεν
Τφιτον Εὐρυτίδην, ἐπιείκελον αθανάτοισιν,
ος οί τόξον ἔδωκε. τὺ δ’ οὑ ποτε δῖος Ὀδυσσεὺς
ερχόμενος πὁλεμὁνδε μεΧαινάων ἐπὶ νηών
ῄρεῖτ’, ἀλλ’ αυτοί) μνήμα ξείνοιο φίΧοιο
κεσκετ 1 ἐνὶ μεγάροισι, φὁρει δὲ μιν ής ἐπὶ γαίης.
Ἠ δ’ ὅτε δὴ θάΧαμον τον άφίκετο Via γυναικών ουδόν τε δρύϊνον προσεβησετο, τον ποτε τέκτων ξεσσεν επισταμένως και ἐπὶ στάθμην ϊθυνεν, ἐν δὲ σταθμούς ἄρσε, θύρας δ’ επεθηκε φαεινάς, αύτίκ αρ η γ’ Ιμάντα θοώς άπέΧυσε κορώνης, εν δὲ κληϊδ’ ἦκε, θυρεών δ’ άνέκοπτεν όχήας
1 κίσκ*τ': θίσκ€τ\ 1 2
1	Others render “was an accomplice in monstrous deeds.”
2	On the inside of the door was a bar or bolt to which a thong was attached. This thong passed through a hole in
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thereafter did they bring death and doom, when he came to the stout-hearted son of Zeus, the man Heracles, who well knew1 deeds οϊ* daring; for Heracles slew him, his guest though he was, in his own house, ruthlessly, and had regard neither for the wrath of the gods nor for the table which he had set before him, but slew the man thereafter, and himself kept the stout-hoofed mares in his halls. It was while asking for these that Iphitus met Odysseus, and gave him the bow, which of old great Eurytus had been wont to bear, and had left at his death to his son in his lofty house. And to Iphitus Odysseus gave a sharp sword and a mighty spear, as the beginning of loving friendship ; yet they never knew one another at the table, for ere that might be the son of Zeus had slain Iphitus, son of Eurytus, a man like unto the immortals, who gave Odysseus the bow. This bow goodly Odysseus, when going forth to war, would never take with him on the black ships, but it lay in his halls at home as a memorial of a dear friend, and he carried it in his own land.
Now when the fair lady had come to the store-room, and had stepped upon the threshold of oak, which of old the carpenter had skilfully planed and made straight to the line—thereon had he also fitted door-posts, and set on them bright doors— straightway she quickly loosed the thong2 from the handle and thrust in the key, and with sure aim shot
the door, and, when the door was closed from the outside, served as a means of drawing the bolt into its socket; the thong was then fastened to a hook. To open the door from without the thong was first unfastened, and then the bolt was forced back by the key, which presumably fitted the aperture with nicety ; hence the phrase “ with sure aim.”
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ἄντα τιτυσκομἐνη* τὰ δ’ άνέβραχεν ἡὓτε ταύρος βοσκόμενος Λ^ιμώνι· τὁσ’ εβραχε καλὰ θύρετρα πληγἐντα κληϊδι, πετάσθησαν δὲ οἱ ωκα. ἡ δ’ ἄρ’ ἐφ’ υψηλής σανίδος /3η· ἔνθα δὲ χηλοί ἕστασαν, ἐν δ’ ἄρα τῇσι θύώδεα εῖματ’ ἔκειτο. ἔνθεν ὸρεξαμἐνη ἀπὸ πασσάλου αϊνυτο τοξον αὐτῷ γωρυτφ, ος οἱ περίκεντο φαεινός, έζομενη δὲ κατ’ αὖθι, φίλοι? ἐπὶ γούνασι θεῖσα, κλαῖε μάλα λιγέως, ἐκ δ’ ῄρεε τόξον άνακτος. ἡ δ* ἐπεὶ οὖν τάρφθη πολυδάκρυτο ω γόοιο, βἣ ἡ’ ἴμεναι μεγαρόνδε μετὰ μνηστήρας άγαυούς τόξον ἔχουσ’ ἐν χειρὶ παλίντονον ἡδὲ φαρέτρην Ιοδόκον πολλοὶ δ’ ἔνεσαν στονὁεντες όϊστοι. τῇ δ* ἄρ’ άμ αμφίπολοι φέρον ογκιον, ἔνθα σίδηρος κεΐτο πολὺς καὶ χαλκος, άεθλια τοῖο ἄνακτος. ἡ δ’ ὅτε δὴ μνηστήρας άφίκβτο δῖα γυναικών, στή ρα παρά σταθμόν τεγεος πύκα ποιητοΐο, ἄντα παρειάων σχομενη λιπαρά κρήδεμνα. άμφιπολος δ’ ἄρα οἱ κεδνή εκάτερθε παρέστη.1 αὐτίκα δὲ μνηστήρσι μετηύδα καί φάτο μύθον
“ Κἐκλυτὲ μευ, μνηστήρες άγήνορες, οι τόδε δώμα έχράετ έσθιεμεν καί πινεμεν εμμενες αἰεὶ άνδρδς άποιχομενοιο πολύν χρόνον ουδέ τιν άλλην μύθου ποιήσασθαι επισχεσίην εδύνασθε, ἀλλ’ ἐμὲ Ιέμενοι γ ή μαι θέσθαι τε γυναίκα. ἀλλ’ άγετε, μνηστήρες, ἐπεὶ τόδε φαίνετ ἄεθλον. θήσω γὰρ μίγα τοξον Ὀδυσσῆος θείοιο· ος δὲ κε ρηΐτατ εντανύση βιόν εν παλάμησι και διοϊστεύση πελεκεων δυοκαίδεκα πάντων, τῷ κεν ἅμ’ εσποίμην, νοσφισσαμένη τόδε δώμα κουρίδιον, μάλα καλόν, ενίπλειον βιότοιο, του ποτε μεμνήσεσθαι όϊομαι εν περ ὸνείρῳ.”
1 Line 66 ( = xviii. 211) is omitted in some MSS.
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back the bolts. And as a bull bellows when grazing in a meadow, even so bellowed the fair doors, smitten by the key; and quickly they flew open before her. Then she stepped upon the high floor, where the chests stood in which fragrant raiment was stored, and stretched out her hand from thence and took from its peg the bow together with the bright case which surrounded it. And there she sat down and laid the case upon her knees and wept aloud, and took out the bow of her lord. But when she had had her fill of tearful wailing, she went her way to the hall, to the company of the lordly wooers, bearing in her hands the back-bent bow and the quiver that held the arrows, and many arrows were in it, fraught with groanings. And by her side her maidens bore a chest, wherein lay abundance of iron and bronze, the battle-gear of her lord. Now when the fair lady reached the wooers, she stood by the door-post of the well-built hall, holding before her face her shining veil; and a faithful hand-: maid stood on either side of her. Then straightway she spoke among the wooers, and said:
“ Hear me, ye proud wooers, who have beset this house to eat and drink ever without end, since its master has long been gone, nor could you find any other plea to urge, save only as desiring to wed me and take me to wife. Nay, come now, ye wooers, since this is shewn to be your prize.1 I will set before you the great bow of divine Odysseus, and whosoever shall most easily string the bow in his hands and shoot an arrow through all twelve axes, with him will I go, and forsake this house of my wedded life, a house most fair and filled with livelihood, which, methinks I shall ever remember even in my dreams.”
1 She means herself, not the bow ; cf. 106.
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Λί1ς φάτο, καί ρ Εὑμαιον ἀνώγει, δῖον υφορβόν,	8(
τόξον μνηστήρεσσι θέμεν πολιὸν τε σίδηρον. δακρὑσας δ’ Εὑμαιος ἐδἐξατο καὶ κατ έθη κε-κλαῖς δὲ βουκόλος ἄλλοθ’, ἐπεὶ ἵδε τόξον ἄνακτος. Αντινοος ο ενενιπεν έπος τ εφατ εκ τ ονομαζε· “Νήπἱοι αηροιωται, ἐφημερία φρονέοντες,	8i
ἀ δειλω, τί νυ δάκρυ κατείβετον ἡδὲ yovaiKi θύμον ἐνὶ στήθεσσι ν ὸρίνετον; ἦ τε καὶ ἄλλως Κεῖται ἐν ἄλγεσι θυμὸς, ἐπεὶ φίλον ώλεσ’ άκοίτην. ἀλλ’ ἁκέων δαίνυσθε καθήμενοι, ἡὲ θύραζε κΧαίετον εξεΧθόντε, κατ’ αυτόθι τόξα λιπὁντε,	9ί
μνηστήρεσσιν ἄεθλον ἀάατον οὐ γὰρ ὸιω ρηϊδίως τόδε τόξον ἐύξοον ἐντανύεσθαι. οὐ γὰρ τις μετ α τοῖος ἀνὴρ ἐν τοίσδεσι πᾶσιν οἷος Ὀδυσσεὺς ἔσκεν ἐγὼ δὲ μιν αὐτὸς οπωτΤα, και yap μνημών εἰμί, παῖς δ’ ἔτι νήπιος ἦα.”	ί).'>
*Ὀ9 φάτο, τῷ δ’ ἄρα θυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ἐώλπει νευρὴν ἐντανύσειν διοῖστεύσειν τε σιδήρου. ἡ τοι όϊστου ye πρώτος γεύσεσθαι εμεΧΧεν ἐκ χειρῶν Ὀδυσῆος ἀμὑμονος, ον τὁτ’ άτιμα ἣμενος ἐν μεyάpoιςt ἐπὶ δ’ ωρνυε πάντας εταίρους. ΙΟΟ Τοῖσι δὲ καὶ μετἐειφ’ ἱέρη ἳς Τηλεμάχοιο·
“Ὀ πόποι, ἡ μάλα με Ζεὺς άφρονα θῆκε Κρονίων
μήτηρ μὲν μοι φησι φίλη, πινυτὴ περ ἐοῦσα,
ἄλλω ὅμ’ εψεσθαι νοσφισσαμένη τόδε δώμα*
αύτάρ ἐγὼ γελὁω καὶ τέρπομαι άφρονι θυμω.	ΙΟ
ἀλλ’ ἄγετε, μνηστήρες, ἐπεὶ τὁδε φαίνετ ἄεθλον,
οἴη νῦν οὐκ ἔστι γννὴ κατ’ Ἀχαιίδα γαῖαν,
οὔτε Πύλου ίερῆς οὔτ’ Ἀργεος οὔτε Μυκήνης·
οὔτ’ αὐτῆς ’Ιθάκης οὔτ’ ήπείροιο μελαίνης·1
καὶ δ’ αὐτοὶ τὁδε γ* ἴστε* τί με χρή μητέρος αϊνου;
1 Line 109 (c/. xiv. 97-8) is omitted in many MSS.
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So she spoke, and bade Eumaeus, the goodly swineherd, set for the wooers the bow and the grey iron. And, bursting into tears, Eumaeus took them and laid them down, and in another place the neatherd wept, when he saw the bow of his lord. Then Antinous rebuked them, and spoke, and addressed them :
“ Foolish boors, who mind only the things of the day! Wretched pair, why now do you shed tears, and trouble the soul in the breast of the lady, whose heart even as it is lies low in pain, seeing that she has lost her dear husband ? Nay, sit and feast in silence, or else go forth and weep, and leave the bow here behind as a decisive1 contest for the wooers; for not easily, methinks, is this polished bow to be strung. For there is no man among all these here such-as Odysseus was, and I myself saw him. For I remember him, though I was still but a child.”
So he spoke, but the heart in his breast hoped that he would string the bow and shoot an arrow through the iron. Yet verily he was to be the first to taste of an arrow from the hands of noble Odysseus, whom then he, as he sat in the halls, was dishonouring, and urging on all his comrades.
Then among them spoke the strong and mighty Telemachus : “ Lo now, of a truth Zeus, son of Cronos, has made me witless. My dear mother, for all that she is wise, declares that she will follow another lord, forsaking this house; yet I laugh, and am glad with a witless mind. Come then, ye wooers, since this is shewn to be your prize, a lady, the like of whom is not now in the Achaean land, neither in sacred Pylos, nor in Argos, nor in Mycene, nor yet in Ithaca itself, nor in the dark mainland. Nay, but of yourselves you know this—what need have I to praise my 1 Others render “deadly ” or “ terrible” ; but see Monro.
3”
Digitized by Google
HOMER
ἀλλ’ ἄγε μὴ μύνῃσι παρέΧκετε μηδ’ ἔτι τόξου δηρὸν άποτρωπάσθε τανυστὑος, ὄφρα ΪΒωμεν. καὶ δἐ κεν αὐτὸς ἐγὼ τοῦ τόξου πειρησαίμην εἰ δὲ κεν εντανύσω Βιοϊστεύσω τε σιδήρου, οὑ κὲ μοι άχνυμένφ τάδε δώματα πότνια μήτηρ λείποι άμ ἄλλω ἰοῦσ’, ὅτ’ ἐγὼ κατόπισθε Χιποίμην οἷός τ’ ἡδἱ; πατρός άέθΧια καλ! άνεΧεσθαι."
Ἠ καὶ ἀπ’ ώμοιϊν χΧαΐναν θετό φοινικόεσσαν ορθός άναίξας, ἀπὸ δὲ ξίφος οξύ θέτ ώμων, πρώτον μεν πεΧέκεας στῆσεν, διὰ τάφρον όρύξας πᾶσι μίαν μακρην, καὶ ἐπὶ στάθμην ϊθυνεν, ἀμφὶ δὲ yalav εναξε· τάφος δ’ ἕλε πάντας ἰδὁντας, ως εύκόσμως στήσε· πάρος δ’ οὐ πώ ποτ’ όπώπει. στῇ δ’ ἄρ’ ἐπ’ οὐδόν ἰὼν καὶ τόξου πειρητιζε. τρὶς μεν μιν πεΧεμιξεν ερύσσεσθαι μενεαίνω ν, τρὶς δὲ μεθηκε βίης, επιεΧπόμενος τό γε θυμφ, νευρην εντανύειν Βιοϊστεύσειν τε σιδήρου. καί νύ κε δη ρ ετάνυσσε βίη τό τέταρτον άνέΧκων, ἀλλ’ Ὀδυσεὺς άνενευε καί εσχεθεν ϊ εμεν ον περ. τοῖς δ’ αὖτις μετἐειφ’ ἱέρη ἳς Τηλεμἀγοιο
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πὁποι, ἦ καὶ ἔπειτα κακός τ’ ἔσομαι καὶ άκικυς ηε νεώτερος εἰμι καὶ οὑ πω χερσϊ πέποιθα
ανδρ’ άπαμύνασθαι, ὅτε τις πρότερος χαΧεπηνη. ἀλλ’ ἄγεθ\ οἶ περ ἐμεῖο βίῃ προφερέστεροί ἐστὲ, τόξου πειρησασθε, καὶ εκτεΧέωμεν άεΧθον ΛΩς είπών τόξον μὲν ἀπὸ ἕο θῆκε χαμᾶζε,
135
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mother ? Come then, put not the matter aside with excuses, nor any more turn away too long from the drawing of the bow, that we may see the issue. Yea, and I would myself make trial of yon bow. If I shall string it and shoot an arrow through the iron, it will not vex me that my honoured mother should leave this house and go along with another, seeing that I should be left here able now to wield the goodly battle-gear of my father.”
With this he flung the scarlet cloak from off his back, and sprang up erect; and he laid his sharp sword from off his shoulders. First then he set up the axes, when he had dug a trench, one long trench for all, and made it straight to the. line, and about them he stamped in the earth. And amazement seized all who saw him, that he set them out so orderly, though before he had never seen them. Then he went and stood upon the threshold, and began to try the bow. Thrice he made it quiver in his eagerness to draw it, and thrice he relaxed his effort, though in his heart he hoped to string the bow and shoot an arrow through the iron. And now at the last he would haply have strung it in his might, as for the fourth time he sought to draw up the string, but Odysseus nodded in dissent, and checked him in his eagerness. Then the strong and mighty Telemachus spoke among them again :
“ Out on it, even in days to come shall I be a coward and a weakling, or else I am too young, and have not yet trust in my might to defend me against a man, when one waxes wroth without a cause. But, come now, you that are mightier than I, make trial of the bow, and let us end the contest.”
So saying, be set the bow from him on the ground,
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κλίνας κολλητῇσιν εϋξεστης σανίΒεσσιν, αὐτοῦ δ’ ωκὺ βεΧος καλῇ προσεκΧινε κορώνη, αψ δ’ αὖτι? κατ άρ ἔζετ’ ἐπὶ θρόνου ἔνθεν άνεστη.
Ύοΐσιν δ’ Ἀντίνοος μετἐφη, Εὐπείθεος υίὸς· 1 “ Ὀρνυσθ’ εξείης ἐπιδἐξια Πάντες ὲταΐροι, ἀρξάμενοι τοῦ χώρου ὅθεν τε περ οίνοχοεύει."
ΛΩς ἔφατ’ Ἀντίνοος, τοῖσιν δ* ἐπιήνδανε μῦθος. Λειώδης δὲ πρώτος άνίστατο, Οἵνοπος υίὸς, ὅ σφι θυοσκόος ἔσκε, παρὰ κρητήρα δὲ καλὸν	H
ἷζε μυχοίτατος αἰὲν άτασθαΧίαι δὲ οι οϊω ίγθραΧ ἔσαν, πᾶσιν δὲ νεμέσσα μνηστή ρεσσιν ος ρα τότε πρώτος τόξον λάβε καὶ βεΧος ώκύ. στή δ’ ἄρ’ ἐπ’ οὐδόν ἰὼν καί τόξου πειρήτιζεν, οὐδὲ μιν ἐντάνυσε* πρὶν γὰρ κάμε χεϊρας άνέΧκων Ιδ άτρίπτους άπαΧάς* μετὰ δὲ μνηστήρσιν εειπεν
“Ὀ φίλοι, οὐ μὲν ἐγὼ τανύω, Χάβε τω δὲ καὶ αλ,λοί πολλοὺς γὰρ τόδε τόξον άριστήας κεκαΒήσει θυμού καί ψυχής, ὲπει ἡ πολὺ φερτερόν ἐστι τεθνάμεν ἢ ζωοντας ἁμαρτεῖν, οὐθ* ἔνβκ’ αἰεὶ	1ἱ
ἐνθάδ’ όμιΧεομεν, ποτιδὲγμενοι ήματα πάντα. νῦν μέν τις καὶ ἔλπετ’ ἐνὶ φρεσὶν ἡδὲ μενοινα ηήμαι ΠηνεΧόπειαν, Ὀδυσσῆος παράκοιτιν. αύτάρ ἐπὴν τόξου πειρήσεται ἡδὲ ἵδηται, ἄλλην δή τιν’ ἔπειτα Ἀχαιῖάδων εύπεπΧων	Κ
μνάσθω εέΒνοισιν Βιζήμενος· ἡ δὲ κ’ ἔπειτα γήμαιθ’ ος κε πλεῖστα πόροι και μόρσιμος ἔλθοι.”
'Ὀς ἄρ’ εφώνησεν και από εο τόξον εθηκε,
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leaning it against the jointed, polished door, and hard by he leaned the swift arrow against the fair bow-tip, and then sat down again on the seat from which he had risen.
Then Antinous, son of Eupeithes, spoke among them : “ Rise up in order, all you of our company, from left to right, beginning from the place where the cupbearer pours the wine.”
So spoke Antinous, and liis word was pleasing to them. Then first arose Leiodes, son of Oenops, who was their soothsayer, and ever sat by the fair mixing-bowl in the innermost part of the hall; deeds of wanton folly were hateful to him alone, and he was full of indignation at all the wooers. He it was who now first took the bow and swift arrow, and he went and stood upon the threshold, and began to try the bow ; but lie could not string it. Ere that might be his hands grew weary, as he sought to draw up the string, his unworn delicate hands ; and he spoke among the wooers :
“ Friends, it is not I that shall string it; let another take it. For many princes shall this bow rob of spirit and of life, since verily it is better far to die than to live on and fail of that for the sake of which we ever gather here, waiting expectantly day after day. Now many a man even hopes in his heart and desires to wed Penelope, the wife of Odysseus; but when he shall have made trial of the bow, and seen the outcome, thereafter let him woo some other of the fair-robed Achaean women with his gifts, and seek to win her; then should Penelope wed him who offers most, and who comes as her fated lord.”
So he spoke, and set the bow from him, leaning it
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κλίνας κολλητῇσιν εύξέστης σανίδεσσιν, αυτόν δ’ ὼκὺ βέλος καλῇ ττροσέκλινε κορώνη,	Id
άψ δ’ αὖτις κατ’ ἄρ’ ἕζετ’ ἐπὶ θρόνον ἔνθεν άνέστη. Ἀντίνοος δ’ ενένητεν ἔπος τ* ἔφατ’ ἐκ τ’ ονόμαζε·
“ Αειώδες, ποιόν σε ἔπος φύyεv ἕρκος δδόντων, δεινόν τ άργαλέον τε,—νεμεσσώμαι δε τ άκούων— εἰ δὴ τοῦτο γε τόξον άριστήας κεκαδήσει	Π
θύμον καί “φυχης, ἐπεὶ οὐ δύνασαι σὺ ταννσσαι.	\
ον yap τοι σε γε τοῖον έηεινατο ττότνια μήτηρ οἷόν τε ρυτηρα βίου τ’ εμεναι και διατών ἀλλ’ άλλοι ταννουσι τάχα μνηστήρες ἀγαυοί.”
'Ὠς φάτο, καί ρ εκέλενσε Μελάνθιον, αίπόλον αἰγίγ “Ἀγρει δή, πυρ κἣον ἐνὶ p^yapoiai, Μελανθεν,	17
παρ τίθει δίφρον τε μέyav καὶ κῶας ἐπ’ αὐτοῦ, ἐκ δὲ στία τος ενεικε ply αν τροχόν ἔνδον ἐὁντος, ὄφρα νἐοι θάλττοντες, επιχρίοντες αλοιφή, τόξου ττειρώμεσθα και εκτελέωμεν ἄελθον.”	1^
’Ὠς φάθ\ ό δ’ αιψ·’ άνέκαιε Μελάνθιος άκάμχντον πύ/| παρ δὲ φέρων δίφρον θήκεν και κώας ἐπ’ αυτόν, ἐκ δὲ στἑατος ενεικε μέyav τροχόν ένδον Ιόντος· τω ρα νέοι θάλττοντες εττειρώντ· οὐδ’ εδνναντο εντανύσαι, πολλὸν δὲ βίης ἐπιδευἐε? ἦσαν.	18
Ἀντίνοος δ’ ετεπεϊχε καί Εὐρὑμαχος θεοειδής, άρχοϊ μνηστήρων αρετή 'δ* ἔσαν εξοχ αριστοι. τὼ δ’ ἐξ οἴκου βήσαν όμαρτήσαντες αμ άμφω βουκόλος ἡδὲ σνφορβός Ὀδυσσῆος θείοιο· εκ δ’ αὐτὰ? μετὰ τοὺς δόμου ἡλυθε δῖος Ὀδυσσεὺς. ΗΙ ἀλλ* ὅτε δὴ ρ ἐκτὺς θνρέων ἔσαν ἡδὲ καὶ αυλής, φθεyξάμεvός σφε εττεσσι ττροσηύδα μειλιχίοισι·
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against the jointed, polished door, and hard by he leaned the swift arrow against the fair bow-tip, and then sat down on the seat from which he had risen. But Antinous rebuked him, and spoke, and addressed him : “ Leiodes, what a word has escaped the barrier of thy teeth, a dread word and grievous ! I am angered to hear it, if forsooth this bow is to rob princes of spirit and of life, because thou art not able to string it. For, I tell thee, thy honoured mother did not bear thee of such strength as to draw a bow and shoot arrows ; but others of the lordly wooers will soon string it.”
So he spoke, and called to Melanthius, the goatherd: “ Come now, light a fire in the hall, Melanthius; and set by it a great seat with a fleece upon it, and bring forth a great cake of the fat that is within, that we youths may warm the bow, and anoint it with fat, and so make trial of it, and end the contest.”
So he spoke, and Melanthius straightway rekindled the unwearied fire, and brought and placed by it a great seat with a fleece upon it, and he brought forth a great cake of the fat that was within. Therewith the youths warmed the bow, and made trial of it, but they could not string it, for they were far lacking in strength.
Now Antinous was still persisting and godlike Eurymachus, leaders of the wooers, who were far the best in valiance ; but those other two had gone forth both together from the hall, the neatherd and the swineherd of divine Odysseus; and after them Odysseus himself went forth from the house. But when they were now outside the gates and the court, he spoke and addressed them with gentle words:
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" Βουκόλε και σύ, συφορβε, ἔπος τί κε μυθησαίμηι ἡ αντος κεύθω; φάσθαι δέ με θυμός ανώηει. ποιοι κ εἴτ’ Όδυσηϊ ἀμυνέμεν, εἴ ποθεν ἔλθοι	Γ
ὧδε μάλ’ εξαπίνης καί τις θεὺς αυτόν ενείκαι; ή κε μνηστή ρεσσιν άμύνοιτ ἦ Όδυσηϊ; εϊπαθ* ὅπως υμεας κραδίη θυμός τε κελεύει.”
Τον δ’ αὖτε προσεειπε βοών επιβουκόΧος ἀνήρ·
“ Ζεῦ πάτερ, αι γὰρ τοῦτο τελβυτησειας εεΧδωρ, 2( ως ἔλθοι μὲν κείνος ἀνήρ, ἀγάγοι δὲ ἐ δαίμων γνοίης χ’ οἴη ἐμὴ δνναμις καί γεΐρες επονται.”
'Ὠς δ’ αὔτως Eυμαιος επεύχετο πάσι θεοΐσι νοστησαί Ὀδυσῆα ποΧυφρονα ονδε δόμονδε.
Αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τῶν γ6 νὁον νημερτε avkyvω,	%
έξαύτίς σφε επεσσιν άμείβόμενος προσεειπεν
“Ἕνδον μὲν δὴ ὅδ’ αὐτὸς ἐγώ, κακὰ πολλὰ μογἣσα ηΧνθον είκοστω ἔτει ἐς πατρίδα yαίαν. γιγνώσκω δ' ως σφώϊν εεΧδομένοισιν ίκάνω οἴσ/σι δμώων των δ’ ἄλλων οὑ τευ ακόυσα	211
ευξαμενου εμε αυτις υπότροπου οἵκαδ’ ίκέσθαι. σφώϊν δ’, ως εσεταί περ, άΧηθείην καταΧεξω. εἴ %’ υπ’ ὑμοι γε θεὺς δαμάση μνηστήρας άyaυovςf άξομαι άμφοτέροις άΧόχονς καί κτηματ όπάσσω οικία τ’ ἐγγὺς ἐμεῖο τετυημενα· καί μοι, ἔπειτα 21 Τηλεμἀγου ετάρω τε κασιηνητω τε εσεσθον. ει δ’ ἄγε δή, καὶ σῆμα άριφραδες ἄλλο τι δείξω, ὄφρα μ’ ἐὐ γ νῶτον πιστωθήτόν τ ἐνὶ θυμῷ, οὐλήν, τήν ποτὲ με σῦς ηΧασε Χευκώ όδόντι Παρνησὁνδ’ εΧθόντα συν υίάσιν ΑύτοΧύκοίο” 22
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“ Neatherd, and thou too swineherd, shall I tell you something or keep it to myself ? Nay, my spirit bids me tell it. What manner of men would you be to defend Odysseus, if he should come from somewhere thus suddenly,and some god should bring him? Would you bear aid to the wooers or to Odysseus ? Speak out as your heart and spirit bid you.”
Then the herdsmen of the cattle answered him : “ Father Zeus, oh that thou wouldest fulfil this wish ! Grant that that man may come back, and that some god may guide him. Then shouldest thou know what manner of might is mine, and how my hands obey.”
- And even in like maimer did Eumaeus pray to all the gods that wise Odysseus might come back to his own home.
But when he knew with certainty the mind of these, he made answer, and spoke to them again, saying:
“ At home now in truth am I here before you, my very self. After many grievous toils I am come in the twentieth year to my native land. And I know that by you two alone of all my thralls is my coming desired, but of the rest have I heard not one praying that I might come back again to my home. But to you two will I tell the truth, even as it shall be. If a god shall subdue the lordly wooers unto me, I will bring you each a wife, and will give you possessions and a house built near my own, and thereafter you two shall be in my eyes friends and brothers of Tele-machus. Nay, come, more than this, I will shew you also a manifest sign, that you may know me well and be assured in heart, even the scar of the wound which long ago a boar dealt me with his white tusk, when I went to Parnassus with the sons of Autolycus.”
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‘Ὠς εἰπὼν ράκεα μεγάλης άιτοέρηαθεν ουλής, τω δ’ ἐπεὶ εἰσιδἐτην εὖ τ’ εφράσσαντο ἕκαστα, κλαῖον ἄρ’ ἀμφ’ Όδνσήϊ δαΐφρονι χεῖρε βαλόντε, καὶ κὐνεον άηαττάζόμενοι κεφαλήν τε καί ωμούς ως δ’ αὕτως Ὀδυσεὺς κεφαλας καί χεΐρας εκυσσε. 2 καί νύ κ όδυρομένοισιν ἔδυ φάος ήελίοιο, εἰ μὴ Ὀδυσσεὺς αντος ερύκακε φώνησέν τε·
“ Παύεσθον κλαυθμοϊο γὁοιὁ τε, μή τις ἵδηται εξελθών μεηάροιο, ἀτὰρ εἴπῃσι καὶ εἴσω. ἀλλὰ ττρομνηστϊνοι εσέλθετε, μηδ’ άμα Πάντες, 2; πρῶτος ἐγώ, μετὰ δ’ ὕμμες· ἀτὰρ τόδε σῆμα τετύχθω ἄλλοι μὲν γὰρ Πάντες, ὅσοι μνηστήρες άηαυοί, οὐκ εάσονσιν εμοϊ δόμεναι βιόν ἡδὲ φαρέτρην ἀλλὰ σύ, δῖ’ Εὕμαιε, φέρων ἀνὰ δώματα τόξον ἐν χείρεσσιν εμοϊ θέμεναι, είττεΐν τε ηυναιΐςί	2J
κληίσαι μεηάροιο θνρας πυκινῶς άραρυίας, ἣν δὲ τις ἣ στοναχής ἡὲ κτὑπου ἔνδον άκούση ἀνδρῶν ἡμετίροισιν εν έρκεσι, μή τι θύραζε προβλώσκειν, ἀλλ’ αυτού ἀκὴν ἔμεναι παρὰ ἔργῳ. σοι δέ Φιλοίτιε δἷε, θύρας έττιτέλλομαι αυλής 2 κληίσαι κληϊδι, θοῶς δ’ ἐπὶ δεσμὸν ἰῆλαι.”
‘Ὠς είττων είσήλθε δόμους ευ ναιετάοντας· εζετ εττειτ ἐπὶ δίφρον Ιών, ἔνθεν περ άνέστη· ες δ’ ἄρα καὶ τὼ δμῶε ἴτην θείου Ὀδυσῆος.
Εὐρύμαχος δ’ ἤδη τόξον μετὰ χερσϊν ενώμα,	2<
θάλπων ένθα και ένθα σέλα πυρὸς* ἀλλά μιν οὐδ’ ἐκ εντανύσαι δυνατό, μίγα δ’ εστενε κυδάλιμον κήρ· όχθήσας δ’ ἄρα εἷπεν ἔπος τ’ εφατ εκ τ’ όνόμαζεν 320
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So saying, he drew aside the rags from the great scar. And when the two had seen it, and had marked each thing well, they flung their arms about wise Odysseus, and wept; and they kissed his head and shoulders in loving welcome. And even in like manner Odysseus kissed their heads and hands. And now the light of the sun would have gone down upon their weeping, had not Odysseus himself checked them, and said :
“ Cease now from weeping and wailing, lest some one come forth from the hall and see us, and make it known within as well. But go within one after another, not all together, I first and you thereafter, and let this be made a sign. All the rest, as many as are lordly wooers, will not suffer the bow and the quiver to be given to me; but do thou, goodly Eumaeus, as thou bearest the bow through the halls, place it in my hands, and bid the women bar the close-fitting doors of their hall. And if any one of them hears groanings or the din of men within our walls, let them not rush out, but remain where they are in silence at their work. But to thee, goodly Philoetius, do I give charge to fasten with a bar the gate of the court, and swiftly to cast a cord upon it.”
So saying, he entered the stately house, and went and sat down on the seat from which he had risen. And the two slaves of divine Odysseus went in as well.
Eurymachus was now handling the bow, warming it on this side and on that in the light of the fire; but not even so was he able to string it; and in his noble heart he groaned, and with a burst of anger he spoke and addressed them :
321
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“Ὀ πόποι, ἡ μοι αχός περί τ’ αὐτοῦ καὶ περὶ πάντω οὑ τι yάμoy τοσσοῦτον οδύρομαι, άχνύμένος περ· 2 εἰσὶ καὶ ἄλλαι Πολλαὶ Ἀχαιίδες, αἱ μὲν ἐν αὐτῇ άμφιάΧω Ίθάκτ), αι δ’ ἄλλησιν ποΧίεσσιν ἀλλ’ εἰ δὴ τοσσὁνδε βίης επιδευέες είμὲν αντίθεου Ὀδυσῆος, ο τ’ οὐ δυνάμεσθα τανύσσαι τόξον ἐλεγχείη δὲ καὶ εσσομένοισι πυθεσθαι.”	*2
Τὸν δ’ αὐτ’ Ἀντίνοος προσέφη, Εὐπείθεος υἱὸς*
“ Eυρύμαχ , ούχ όντως εσται· νοεέις δὲ καὶ αυτός, νυν μεν yap κατὰ δήμον εορτή τοῖο θεοῖο ἁγνή· τίς δὲ κε τόξα τιταίνοιτ ; ἀλλὰ ἕκηλοι κάτθετ’· ἀτὰρ πελἑκεάς γε καὶ εἴ κ’ ειώμεν άπ αντος εστάμεν ου μεν yap τιν άναιρήσεσθαι όιω,	2
εΧθόντ ες μιαρόν Ααερτιάδεω Ὀδυσῆος. ἀλλ’ ἄγετ’, οίνοχόος μεν ίπαρξάσθω δεττάεσσιν, οφρα σπείσαντες καταβείομεν ἀγκὑλα τὁξα· ήωθεν δε κεΧεσθε Μελάνθιον, αἰπὁλον αἰγὼν,	*3
αιγας ἄγειν, αι πᾶσι μἐγ’ έξοχοι αίττοΧίοισιν, οφρ ἐπὶ μηριά θέντες Ἀπόλλωνι κΧντοτόξω τόξου πειρωμεσθα καλ εκτεΧεωμεν ἄεθλον.”
'Ὠς εφατ Ἀντίνοος, τοῖσιν δ* ἐπιήνδανε μύθος, τοισι δὲ κήρυκες μεν ύδωρ επ\ χεῖρας ἔχευα ν,	2‘
κούροι δε κρητήρας επεστέψαντο ποτοῖο, νώμησαν δ’ ἄρα πᾶσιν επαρξάμενοι δεττάεσσιν. οἱ δ’ ἐπεὶ οὖν σπεισάν τ επιόν θ’ ὅσον ήθεΧε θυμός, τοΐς δε δοΧοφρονέων μετέφη πολύμητις Ὀδυσσεὺς·
“ Κἑκλυτἐ μεν, μνηστήρες άyaκXειτής βασΐΧείης* 2* 322
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“ Out on it ! Verily 1 am grieved for myself and for you all. It is in no wise for the marriage that I mourn so greatly, grieved though I am ; for there are many other Achaean women, some in sea-girt Ithaca itself, and some in other cities ; but 1 mourn if in truth we fall so far short of godlike Odysseus in might, seeing that we cannot string his bow. This is a reproach for men that are yet to be to hear of.”
Then Antinous, son of Eupeithes, answered him : “ Eurymachus, this shall not be so, and thou of thyself too knowest it. For to-day throughout the land is the feast of the god 1—a holy feast. Who then would bend a bow ? Nay, quietly set it by; and as for the axes—what if we should let them all stand as they are? No man, methinks, will come to the hall of Odysseus, son of Laertes, and carry them off. Nay, come, let the bearer pour drops for libation into the cups, that we may pour libations, and lay aside the curved bow. And in the morning bid Melanthius, the goatherd, to bring she-goats, far the best in all the herds, that we may lay thigh-pieces on the altar of Apollo, the famed archer ; and so make trial of the bow, and end the contest.”
So spoke Antinous, and his word was pleasing to them. Then the heralds poured water over their hands, and youths filled the bowls brim full of drink, and served out to all, pouring first drops for libation into the cups. But when they had poured libations, and had drunk to their heart’s content, then with crafty mind Odysseus of many wiles spoke among them:
“ Hear me, wooers of the glorious queen, that I 1 i.e. of Apollo, the archer-god ; cf. 1. 267.
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δφρ είπω τά με θυμός ἐνὶ στήθεσσι κελεύει·1 Eνρύμαχον δὲ μάλιστα καί Ἀντίνοον θεοειδἑα λίσσομ, ἐπεὶ και τούτο ἔπος κατὰ μοίραν ἔειπε, νῦν μὲν παύσαι τόξον, επιτρεψαι δὲ θεοΐσιν ήώθεν δὲ θεὸς Ζώσει κράτος ω κ έθέλτρσιν.	2
ἀλλ’ ἄγ’ ἐμοὶ δὐτε τόξον ενξοον, οφρα μεθ* ὑμῖν ψειρών, καί σθένεος πειρήσομαι, ή μοι ετ ἐστὶν ῖς, οτὴ πάρος εσκεν ἐνὶ γναμπτοισι μελεσσιν, ἦ ἤδη μοι ολεσσεν ἄλη τ’ άκομιστίη τε.”
ΛΩς εφαθ*, οι δ’ αρα Πάντες υπερφίαλες νε μέση σ αι Ζείσαντες μὴ τόξον ενξοον ἐντανὑσειεν.	2
Ἀντίνοος δ’ ενένιπεν ἔπος τ’ εφατ εκ τ ονόμαζεν “ 9Α Ζειλε ξείνων, ἔνι τοι φρένες οὐδ* ήβαιαί· ου κ ά^γαπας δ ἕκηλος ύπερφιάλοισι μεθ* ἡμῖν Ζαίννσαι, ούΖε τι δαιτὺς άμέρΖεαι, αύτάρ ακούεις 2ί μύθων ημετέρων καί ρησιος; οὐδέ τις ἄλλο? ημετέρων μύθων ξεῖνος καὶ πτωχος ακούει. οἷνός σε τρώει μελιηδὴς, ὅς τε καὶ ἄλλους βλάπτει, ὺς ἄν μιν χανδὸν ἕλη μηδ’ αϊσιμα πίνη. , οἶνος καὶ Κένταυρον, ά'γακλυτον Eυρυτίωνα,	q
ἄασ’ ἐνὶ μεγάρῳ μεγάθυμου Πειριθὁοιο, ἐ? Ααπίθας ἐλθὁνθ’· ὁ δ’ ἐπεὶ φρένας αασεν οϊνφ, μαινόμενος κάκ ερεξε δὁμον κάτα ΤΙειριθόοιο· ήρωας δ* ἄχος εἷλε, διὲκ προθύρου δὲ θύραζε ἔλκον άναΐξαντες, απ' οΰατα νηλέϊ γαλκφ	%
ρΐνάς τ’ άμήσαντες· ο δὲ φρεσὶν ῄσιν ἀασθεὶς ήιεν ἢν ἄτην οχέων άεσίφρονι θυμφ.
1 Line 276 ( = xvii. 469 ; xviii. 352), lacking in the MSS., is found in the oldest editions.
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may say what the heart in my breast bids me. To Eurymachus most of all do I make my prayer,· and to godlike Antinous, since this word also of his was spoken aright, namely that for the present you cease to try the bow, and leave the issue with the gods; and in the morning the god will give the victory to whomsoever he will. But come, give me the polished bow, that in your midst I may prove my hands and strength, whether I have yet might such as was of old in my supple limbs, or whether by now my wanderings and lack of food have destroyed it.”
So he spoke, and they all waxed exceeding wroth, fearing lest he might string the polished bow. And Antinous rebuked him, and spoke and addressed him:
“ Ah, wretched stranger, thou hast no wit, no, not a trace. Art thou not content that thou feastest undisturbed in our proud company, and lackest naught of the banquet, but hearest our words and our speech, while no other that is a stranger and beggar hears our words ? It is wine that wounds thee, honey-sweet wine, which works harm to others too^ if one takes it in great gulps, and drinks beyond measure. It was wine that made foolish even the centaur, glorious Eurytion, in the hall of greathearted Peirithous, when he went to the Lapithae; and when his heart had been made foolish with wine, in his madness he wrought evil in the house of Peirithous. Then grief seized the heroes, and they leapt up and dragged him forth through the gateway, when they had shorn off his ears and his nostrils with the pitiless bronze, and he, made foolish in heart, went his way, bearing with him the curse of his sin in the folly of his heart. From hence the feud arose
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ἐξ ον Κ,εντανροισι καί άνδράσι νεΐκος ετνχθη, οἷ δ’ αὐτῷ πρὼ τῳ κακόν φενρετο οίνοβαρείων. ως καὶ σοι μέγα πῆμα πιφανσκομαιαἵ κε τὺ τόξο ν # ενταννσης· ον yap rev επητνος ἀντιβόλήσεις ήμετέρφ ἐνὶ δήμφ, ἄφαρ δέ σε νηί μεΧαίνη εἰς Ἕχετον βασιΧήα, βροτων δηΧημονα πάντων,1 πεμψομεν ἔνθεν δ’ οὑ τι σαώσεαι· ἀλλὰ ἕκηλος πῖνέ τε, μηδ’ ἐρίδαινε μετ’ ἀνδράσι κονροτεροισινΓ 3 Τον δ’ αὖτε προσεειπε περίφρων Πηνελὁπεια·
“ Ἀντίνο’, οὐ μὲν καλὸν άτεμβειν οὐδὲ δίκαιον ξείνους Τηλέμαχου, ος κεν τάδε δώμαθ’ ἕκη ται. ἔλπεαι, αἴ χ’ ὁ ξεῖνος Ὀδυσσῆος μίγα τόξον ἐντανύσῃ ^ερσίν τε βίηψί τε ἦφι πιθήσας,	31
οϊκαδέ μ αξεσθαι καί εήν θήσεσθαι ἄκοιτιν; οὐδ* αντος π ον τοῦτο γ’ ἐνὶ στ ήθεσσιν ἔολπε· μηδὲ τις ὑμείων τοῦ γ’ εἵνεκα θυμὸν άγονων ἐνθάδε δαιννσθω, ἐπεὶ οὐδὲ μὲν οὐδὲ εοικεν.”
Τὴν δ’ αὖτ’ Εὐρύμαχος, Πολὑβου πάῖς, ἀντίον ηὓ&
“ Κούρη Ίκαρίοιο, π€ρίφρον Πηνελὁπεια, οὑ τί σε τὁνδ’ αξεσθαι όϊόμεθ’· οὐδὲ ἔοικεν ἀλλ’ αίσχννόμενοι φάτιν ἀνδρῶν ἡδὲ γυναικών, μή ποτὲ τις εϊπησι κακώτερος ἄλλος 'Αχαιών ‘Ή πολὺ χείρονες ανδρες άμνμονος άνδρος ακοιτιν μνώνται, οὐδὲ τι τόξον ενξοον ενταννονσιν ἀλλ* ἄλλος τις πτωχος ἀνὴρ άΧαΧήμενος ἐλθὼν ρηϊδίως ετάννσσε βιόν, διὰ δ’ ἡκε σίδηρον.’ ὼς έρέονσ' ἡμῖν δ’ αν ἐλἐγχεα ταῦτα γίνοιτο.”
Τον δ’ αὖτε προσεειπε περίφρων Πηνελὁπεια*
“ Eνρνμαχ, ον πως ἔστιν ἐῦκλεῖος κατὰ δήμον εμμεναι οΐ δη οίκον άτιμάζοντες εδονσιν
a
1 Line 308 is omitted in some MSS.
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between the centaurs and mankind; but it was for himself first that he found evil, being heavy with wine. Even so do I declare great harm for thee, if thou shalt string the bow, for thou shalt meet with no kindness at the hands of anyone in our land, but we will send thee straightway in a black ship to king Echetus, the maimer of all men, from whose hands thou shalt in no wise escape alive. Nay, then, be still, and drink thy wine, and do not strive with men younger than thou.”
Then wise Penelope answered him: “ Antinous, it is not well nor just to rob of their due the guests of Telemachus, whosoever he be that comes to this house. Dost thou think that, if yon stranger strings the great bow of Odysseus, trusting in his strength and his might, he will lead me to his home, and make me his wife ? Nay, he himself, I ween, has not this hope in his breast; so let no one of you on this account sit at meat here in sorrow of heart; nay, that were indeed unseemly.”
Then Eurymachus, son of Polybus, answered her: “ Daughter of Icarius, wise Penelope, it is not that we think the man will lead thee to his home—that were indeed unseemly—but that we dread the talk of men and women, lest hereafter some base fellow among the Achaeans should say : f Truly men weaker far are wooing the wife of a noble man, and cannot string his polished bow. But another, a beggar, that came on his wanderings, easijy strung the bow, and shot through the iron.’ Thus will men speak, but to us this would become a reproach.”
Then wise Penelope answered him again : “ Eurymachus, in no wise can there be good report in the land for men who dishonour and consume the house
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ἀνδρὸς ἀριστῆος· τί δ* ἐλἐγχεα ταῦτα τίθεσθε; οὔτος δὲ ξεῖνος μάλα μὲν μέyaς ἡδ’ εὐπηγής, πατρός δ’ ἐξ αηαθοΰ γένος εύχεται ἔμμεναι υίὸς. 3J ἀλλ’ ἄγε οι δὁτε τόξον ἐύξοον, ὄφρα ίδωμεν. ὧδε γὰρ έξερέω, τὺ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται· εἴ κὲ μιν έντανύση, δὡῃ δὲ οι εὖχος Ἀπόλλων, ἕσσω μιν χλαῖναν τε χιτώνα τε, εΐματα καλά, δώσω δ’ όξνν άκοντα, κυνων άλκτήρα καί ἀνδρῶν, & καὶ ξίφος ἄμφηκες* δώσω δ’ ὑπο ποσσί πέδιλα, πέμψω δ’ ὅππη μιν κραδίη θυμός τε κελεύει.'*
Τὴν δ’ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμἐνος ἀντίον ηύδα·
“ Μῆτερ ἐμή, τόξον μὲν ’Αχαιών ον τις ἐμεῖο κρείσσων, ᾤ κ’ έθέλω, δὸμεναί τε καὶ άρνήσασθαι, 34 οὔθ’ ὅσσοι κραναην Ιθάκην κάτα κοιρανεουσιν, οὔθ’ ο σ σοι νήσοισι πρὸς Ἠλιδος ίππο βάτοιο· των ον τις μ άέκοντα βιήσεται, αἴ κ* έθέλωμι καὶ καθάπαξ ξείνῳ δὁμεναι τάδε τὁξα φέρεσθαι. ἀλλ’ εἰς οἴκον ίονσα τα σ αυτής ερηα κόμιζε,	33
ιστόν τ ηλακάτην τε, καί άμφιπόλοισι κέλευε ἔργον εποίχεσθαι· τόξον δ’ άνδρεσσι μελήσει πᾶσι, μάλιστα δ’ ἐμοί· τοῦ γὰρ κράτος εστ ἐνὶ οϊκω' Ἠ μὲν θαμβήσασα πάλιν οικόνδε βεβήκει· παιδος yap μῦθον πεπννμένον ἔνθετο θυμφ.	35.
ἐς δ’ υπερφ άναβάσα συν άμφιπόλοισι γυναιξι κλαΐεν επειτ Όδυσήα, φίλον πόσιν, οφρα οι ύπνον ήδύν ἐπὶ βλεφάροισι βάλε yλavκωπις Ἀθήνη.
Αύτάρ ο τόξα λαβών φέρε καμπύλα δϊος νφορβός· 328
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of a prince. Why then do you make this matter 1 a reproach ?. This stranger is right tall and well-built, and declares himself to be born the son of a good father. Nay, come, give him the polished bow and let us see. For thus will I speak out to thee, and this word shall verily be brought to pass; if he shall string the bow, and Apollo grant him glory, I will clothe him with a cloak and tunic, fair raiment, and will give him a sharp javelin to ward off dogs and men, and a two-edged sword; and I will give him sandals to bind beneath his feet, and will send him whithersoever his heart and spirit bid him go.”
Τίωη wise Telemachus answered her:	“ My
mother, as for the bow, no man of the Achaeans lias a better right than I to give or to deny it to whomsoever I will—no, not all those who lord it in rocky Ithaca, or in the islands towards horse-pasturing Elis. No man among these shall thwart me against thy will, even though I should wish to give this bow outright to the stranger to bear away with him. But do thou go to thy chamber, and busy thyself with thine own tasks, the loom and the distaff*, and bid thy handmaids ply their tasks. The bow shall be for men, for all, but most of all for me ; since mine is the authority in the house.”
She then, seized with wonder, went back to her chamber, for she laid to heart the wise saying of her son. Up to her upper chamber she went with her handmaids, and then bewailed Odysseus, her dear husband, until flashing-eyed Athene cast sweet sleep upon her eyelids.
Now the goodly swineherd had taken the curved 1 i.e. that the stranger should handle the bow.
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μνηστήρες δ’ ἄρα Πάντες ὸμὁκλεον ἐν μεγάροισι ν	36
ὧδε δέ τις εἵπεσκε νέων ὺπερηνορεὁντων
“ Πῆ δὴ καμπύλα τὁξα φέρεις, άμέηαρτε συβώτα, πλαγκτἐ; τἀγ’ αὖ σ* ἐφ’ ΰεσσι κύνες ταχέες κατἑδοντα οἷον ἀπ’ ανθρώπων, οϋς έτρεφες, εϊ κεν Ἀπόλλων ἡμῖν ίΧηκησι καὶ αθάνατοι θεοί ἄλλοι.”	36
*Ὀς φάσαν, αὐτὰρ ὁ θῆκε φέρων αυτή ἐνὶ χώρη, δείσας, οὕνεκα πολλοὶ όμόκΧεον εν μεγάροισιν. Τηλέμαχος δ’ έτέρωθεν άπειΧήσας* έyεyώvεr
“Ἀττα, πρόσω φέρε τὁξα· τάχ’ οὐκ εὖ πᾶσι πιθήσει μή σε καὶ όπΧότερός περ εών ά^ρόνόε δίωμαι,	37(
βάΧΧων χερμαδίοισι· βίηφι δὲ φέρτερος είμι. αι yap πάντων τ άσσον, ὅσοι κατὰ δώματ’ ἔασι, μνηστήρων χερσίν τε βίηφι τε φέρτερος εϊην τῷ κε τάχα στυyεpώς τιν ἐγὼ πέμψαιμι νέεσθαι ήμετέρου έξ οίκου, ἐπεὶ κακά μηχανόωνται.”	37;
‘Ὠς εφαθ\ οι δ* ἄρα Πάντες ἐπ’ αὐτῷ ἡδὺ ηεΧασσαν μνηστήρες, καί δὴ μέθιεν χαΧεποΐο χόΧοιο ΎηΧεμάχφ* τὰ δὲ τόξα φέρων ἀνὰ δώμα συβώτης εν χείρεσσ Ὀδυσἣι δαίφρονι θήκε παραστάς. εκ δε καΧεσσάμενος προσέφη τροφόν EύρύκΧειαν 38< " Τηλέμαχος κέΧεταί σε, περίφρων Εὺρύκλεια, κΧηϊσαι μεγάροιο θύρας πυκινῶς άραρυίας. ἢν δέ τις ἢ στοναχής ήέ κτύπου ένδον άκούση ἀνδρῶν ήμετέροισιν εν ερκεσι, μη τι θύραζε προβΧώσκειν, ἀλλ’ αυτού ἀκὴν εμεναι παρά ὑμγῳν’ 381 'Ὠς ἄρ’ εφώνησεν, τῇ δ’ άπτερος έπΧετο μύθος, κΧήϊσεν δὲ θύρας μεγάρων εὖ ναιεταόντων.
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bow and was bearing it, but the wooers all cried out in the halls. And thus would one of the proud youths speak:
u Whither, pray, art thou bearing the curved bow, miserable swineherd, thou man distraught ? Soon by thy swine, alone and apart from men, shall the swift hounds devour thee—hounds thyself dedst rear—4f but Apollo be gracious to us, and the other immortal gods.”
So they spoke, and he set down the bow, as he bore it, in that very place, seized with fear because many men were crying out aloud in the halls. But Tele-inachus on the other side called out threateningly: “Father, bear on the bow—soon shalt thou rue giving heed to all—lest, younger though I am, I drive thee to the field, and pelt thee with stones ; for in strength I am the better I would that I were even so much better in strength and might than all the wooers that are in the house; then would I soon send many a one forth from our house 10 go his way in evil case; for they devise wickedness.” So he spoke, but all the wooers laughed merrily at him, and relaxed the bitterness of their anger against Telemachus. Howbeit the swineherd bore the bow through the hall, and came up to wise Odysseus, and put it in his hands. Then he called forth the nurse Eurycleia, and said to her:
“ Telemachus bids thee, wise Eurycleia, to bar the close-fitting doors of the hall, and if any of the women hear within groanings or the din of men in our halls, let them not rush out, but remain where they are in silence at their work.”
So he spoke, but her word remained unwinged ; and she barred the doors of the stately halls.
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Σιγῇ δ* ἐξ οϊκοιο Φιλοίτιος α\το θύραζε, κΧήϊσεν δ’ ἄρ’ ἔπειτα θύρας εὐερκέος αὐλῆς, κεῖτο δ’ υπ’ αίθούσφ ὅπλον νεὸς άμφιεΧίσσης	390
βύβΧινον, ω ρ ἐπἐδησε θύρας, ἐς δ’ ἡιεν αὐτὸς· ἔζετ’ ἔπειτ’ ἐπὶ δίφρον ίων, ἔνθεν περ ἀνἐστη, εἰσορὁων Ὀδυσἣα. ὁ δ’ ἡδη τ όζον ἐνώμα πάντη άναστρωφών, πειρώμενος ένθα και ἔνθα, μὴ κίρα ἶπες ἔδοιεν άποιγομένοιο ἄνακτος.	395
ὧδε δέ τις εἵπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον “Ἠ τις θηητὴρ1 καὶ ἐπίκλοπος ἔπλετο τόξων ή ρά νύ που τοιαῦτα καὶ αὐτῷ οἴκοθι Κεῖται ἢ ὅ γ’ εφορμάται ποιησέμεν, ώς ἐνὶ χερσὶ νωμᾴ ἔνθα καὶ ἔνθα κακών ἔμπαιος ἀλήτης.”	400
Ἀλλος δ’ αὖ εἵπεσκε νέων ὑπερηνορεὁντων “Αἳ γὰρ δὴ τοσσοῦτον ὸνήσιος ἀντἱάσειεν ὡς οντος ποτε τοῦτο δυνήσεται ἐντανύσασθαι.”
ΛΠς ἄρ’ ἔφαν μνηστήρες* ἀτὰρ πολύμητις Ὀδυσσεὺς αὐτίκ’ ἐπεὶ μέγα τόξον εβάστασε καὶ ἵδε πάντη, 40.3 ώς ὅτ’ ἀνὴρ φόρμιγγος ἐπιστάμενος καὶ άοιδής ρηιδίως ἐτάνυσσε νἐῳ περὶ κὁλλοπι χορδήν, άψας αμφοτέρωθεν ευ στρεφὲς ἔντερον οἰὁς, ὼς ἄρ’ ἄτερ σπονδής τάνυσεν μέγα τόξον Ὀδυσσεὑς. δεξιτερῇ δ* ἄρα χειρὶ λαβών πειρήσατο νευρής· 410 ἡ δ’ ὺπὺ καλὸν ἄεισε, χελιδόνι είκέλη ανδήν. μνηστῆρσιν δ’ ἄρ’ ἄχος βένετο μίγα, πᾶσι δ’ ἄρα χρως ετράπετο· Ζευς δε μεγάλ’ έκτυπε σήματα φαίνων <γήθησέν τ αρ έπειτα πολύτλας δῖος Ὀδυσσεὑς,
1 θηητἡρ: θηρητ^ρ.
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But* in silence Philoetius hastened forth from the house, and barred the gates of the well-fenced court. Now there lay beneath the portico the cable of a curved ship, made of byblus plant, wherewith he made fast the gates, and then himself went within. Thereafter he came and sat down on the seat from which he had risen, and gazed upon Odysseus; now he was already handling the bow, turning it round and round, and trying it this way and that, lest worms might have eaten the horns, while its lord was afar. And thus would one speak with a glance at his neighbour:
“Verily he has a shrewd eye, and is a cunning knave with a bow. It may be haply that he has himself such bows stored away at home, or else he is minded to make one, that lie thus turns it this way and that in his hands, the rascally vagabond.”
And again another of the proud youths would say : “ Would that the fellow might find profit in just such measure as he shall prove able ever to string this bow.”
So spoke the wooers, but Odysseus of many wiles, as soon as he had lifted the great bow and scanned it on every side—even as when a man well-skilled in the lyre and in song easily stretches the string about a new peg, making fast at either end the twisted sheep-gut—so without effort did Odysseus string the great bow. And he held it in his right hand, and tried the string, which sang sweetly beneath his touch, like to a swallow in tone. But upon the wooers came great grief, and the faces of them changed colour, and Zeus thundered loud, shewing forth his signs. Then glad at heart was the much-enduring, goodly Odysseus that the son of crooked-
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ὅττι ρα οι τέρας ηκε Κρόνου παῖς άγκυλομητεω' 41 εἵλετο δ’ ὼκὺν όϊστόν, ο οι παρέκειτο τραπέζι) γυμνός· τοι δ’ ἄλλοι κοίλης ἔντοσθε φαρέτρης κείατο, των τάχ’ ἔμελλον Αχαιοί πειρήσεσθαι. τον ρ ἐπὶ πήχει ὲλὼν ἕλκεν νευρὴν γλυφίδας τε, αυτόθεν ἐκ δίφροιο καθήμένος, ἦκε δ’ όϊστόν	4ι
ἄντα τ ιτυ σ κόρανος, πελέκεων δ’ οὐκ ήμβροτε παντων πρώτης στειλειῆς, διὰ δ’ ἀμπερὲς ἦλθε θύραζε ἰὸς χαλκό βαρής' ό δὲ Τηλέμαχον προσέειπε·
“Τηλἐμαχ’, οὔ σ’ ὁ ξεῖνος ἐνὶ μεγάροισιν ελέγχει ήμενος, οὐδὲ τι τοῦ σκοπού ημβροτον οὐδὲ τι τόξον 4^ δὴν έκαμον τανύων ἔτι μοι μένος ἔμπεδον ἐστιν, οὐχ ὦς με μνηστήρες ατιμάζοντες ονονται. νυν δ’ ὦρη καὶ δόρπον Ἀχαιοῖσιν τετυκέσθαι in φάει, αύτάρ έπειτα καὶ ἄλλως έψιάασθαι μολπή καί φόρμιγγι' τα γάρ τ’ αναθήματα δαιτὁςτ’ Ἠ καὶ ἐπ’ όφρύσι'νεΰσεν' ό δ’ άμφέθετο ξίφος όξυ Τηλέμαχος, φίλος υιός Όδυσσήος θείοιο,	4·>
ἀμφὶ δὲ χώρα φίλην βάλεν εγχεϊ, άγχι δ’ ἄρ’ αυτοί) παρ θρόνον εστηκει κεκορυθμένος αίθοπι χαλκω.
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counselling Cronos sent him an omen, and he took up a swift arrow, which lay by him on the table, bare, but the others were stored within the hollow quiver, «ven those of which the Achaeans were soon to taste. This he took, and laid upon the bridge of the bow, and drew the bow-string and the notched arrow even from the chair where he sat, and let fly the shaft with sure aim, and did not miss the end of the handle of one of the axes, but clean through and out at the end passed the arrow weighted with bronze. *But he spoke to Telemachus, saying:
“Telemachus, the stranger that sits in thy halls brings no shame upon thee, nor in any wise did I miss the mark, or labour long in stringing the bow ; still is my strength unbroken—not as the wooers scornfully taunt me. But now it is time that supper too be made ready for the Achaeans, while yet there is light, and thereafter must yet other sport be made with song and with the lyre ; for these things are the accompaniments of a feast.”
He spoke, and made a sign with his brows, and Telemachus, the dear son of divine Odysseus, girt about him his sharp sword, and took his spear in his grasp, and stood by the chair at his father’s side, armed with gleaming bronze.
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Αὐτὰρ ὁ Γγυμϊώθη ρακιών πολύμητις Ὀδυσσεὺς, ὰλτο δ’ ἐπὶ μέγαν οὐδόν, ἔχων βίον ἡδὲ φαρέτρην ἰὼν εμπΧείην, ταχβας δ’ ἐκχεύατ’ όϊστούς αὐτοῦ πρόσθε ποδῶν, μετὰ δὲ μνηστῆρσιν ἔειπεν* “Οντος μὲν δὴ ἄεθλος ἀάατος ἐκτετέλεσται* νυν αὖτε σκοπόν ἄλλον, ον οὑ πώ τις βάΧεν ἀνήρ, εἴσομαι, αἴ κε τὑχωμι, πὁρῃ δὲ μοι εὖχος Ἀπόλλων.” Ἠ καὶ ἐπ’ Ἀντινὁῳ ἰθὑνετο πικρόν όϊστόν. η τοι 6 καλὸν ἄλεισον άναιρήσεσθαι ἔμελλε, χρύσεον άμφωτον, καὶ δὴ μετὰ χερσϊν ἐνώμα,	ι
οφρα πίοι οϊνοιο' φόνος δὲ οἱ οὐκ ἐνὶ θυμῷ μεμβΧετο· τί? κ’ οϊοιτο μετ’ ἀνδράσι δαιτυμὁνεσσι μούνον ἐνὶ πλεὁνεσσι, καὶ εἰ μάλα καρτερὸς εἴη, οἷ τεὑξειν θάνατόν τε κακόν καλ κ η ρα μεΧαιναν; τον δ’ Ὀδυσεὺς κατὰ λαιμόν επισχόμενος βάΧεν ἰῷ, 1 αντίκρυ δ’ ἁτταλοῖο δι’ αὐχένος ἦλυθ’ άκωκή. ἐκλίνθη δ’ έτερωσε, δέπας δὲ οἱ ἔκπεσε χειρὸς βΧημενου, αὐτίκα δ’ αὐλὸς ἀνὰ ρῖνας παχύς ἦλθεν αίματος ἀνδρομίοιο· θοῶς δ’ ἀπὸ εἷο τράπεζαν ὦσε ποδὶ πλήξας, ἀπὸ δ’ εἰδατα χεῦεν ἔραζε*	2
σῖτος τε κρέα τ οπτά φορύνετο. τοι δ’ ὁμάδησαν μνηστήρες κατά δώμαθ’, ὅπως ἴδον ἄνδρα πεσὁντα, 336
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But Odysseus of many wiles stripped off his rags and sprang to the great threshold with the bow and the quiver full of arrows, and poured forth the swift arrows right there before his feet, and spoke among the wooers *%
“ Lo, now at last is this decisive contest ended ^ and now as for another mark, which till now no man has ever smitten, I will know 1 if haply I may strike it, and Apollo’ grant me glory ”
He spoke, and aimed a bitter arrow at Antinous* Now he was on the point of raising to his lips a fair goblet, a two-eared cup of gold, and was even now handling it, that he might drink of the wine, and death was not in his thoughts^ For who among men that sat at meat could think that one man among many, how strong soever he were, would bring upon himself evil death and black fatej But Odysseus took aim, and smote him with an arrow in the throat, and clean out through the tender neck passed the point; lie sank to one side, and the cup fell from his hand as he was smitten* and straightway up through his nostrils there came a thick jet of the blood of man ; and quickly he thrust the .table from him with a kick of his foot, and spilled all the food on the floor, and the bread and roast flesh were befoulecL Then into uproar broke the wooers through the halls, as they saw the man fallen, and from their high seats
1 Οι. taking «ϊσομαι as fut. of «7μι, “I will make for another mark.”	337
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ἐκ δὲ θρόνων άνόρουσαν όρινθέντες κατὰ δώμα, πάντοσε παπταίνοντες ἐὑδμήτους ποτὶ τοίχους· οὐδὲ πη ἀσπὶς ἔην οὐδ’ ἄλκιμον ἔγχος έΧεσθαι. νείκειον δ’ Ὀδυσῆα χοΧωτοισιν ἐπὲεσσι*
“ Ηεῖνε, κακώς ανδρών τοξάζεαι· ούκέτ αέθΧων ἄλλων ἀντιάσεις· νῦν τοι σῶς αἰπὺς ὄλεθρος. καὶ γὰρ δὴ νυν φώτα κατέκτανες ος μέγ’ ἄριστος κούρων εἰν Ίθάκτρ τω σ ενθάδε γϋπες εδονται. ’ Τσκεν ἕκαστος ἀνήρ, ἐπεὶ ἦ φάσαν ου κ ἐθέλοντα ἄνδρα κατακτειναι· τὺ δὲ νήπιοι ούκ ἐνὁησαν, ως δή σφιν καὶ πᾶσιν όΧέθρου πείρατ’ ἐφἧςττο.1 τούς δ’ ἄρ’ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πολύμητις Οδυσσε “Ὀ κύνες, ου μ' ἔτ’ ἐφάσκεθ’ υπότροπον οϊκαδ’ Ικέσθαι
δήμου απο Τρώων, ὅτι μοι κατεκείρετε οίκον, δμωησιν δὲ γυναιξὶ παρευνάζεσθε βιαίως,2 αυτού τε ζώοντος ύπεμνάασθε γυναίκα, ούτε θεούς δείσαντες, οι ούρανον εύρύν εχουσιν, ούτε τινὶ ανθρώπων νέμεσιν κατόπισθεν εσεσθαι·3 νῦν ὑμῖν καὶ πᾶσιν όΧέθρου πείρατ εφήπται.”
*Ὀ9 φάτο, τοὺς δ’ ἄρα πάντας ὑπο χΧωρον δέος εϊλ πάπτηνεν δε έκαστος δπη φύγοι αΐπύν όλεθρόν*4 . Εὐρύμαχος δέ μιν οΐος άμειβόμενος προσέειπεν “ Εἰ μὲν δὴ Ὀδυσεὺς Ιθακήσιος είΧήΧουθας, ταῦτα μὲν αϊσιμα είπας, ὅσα ρέξεσκον'Αχαιοί,
1	Lines 31-3 were rejected by Aristarchus.
2	Line 37 follows 38 in many MSS.
3	£σ«σὅαι: ὅὅεσ0ε.
4	Line 43 is omitted in many MSS.
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they sprang, driven in fear through the hall, gazing everywhere along the well-built walls; but nowhere was there a shield or mighty spear to seize. But they railed at Odysseus with angry words 1
“ Stranger, to thy cost dost thou shoot at men; never again shalt thou take part in other contests ; now is thy utter destruction sure. Aye, for thou hast now slain a man who was far the best of the youths in Ithaca; therefore shall vultures devour thee here*”
So spoke 1 each man, for verily they thought that he had not slain the man wilfully·^ and in their folly they knew not this, that over themselves one and all the cords of destruction had been made fast. Then with an angry glance from beneath his brows Odysseus of many wiles answered them
“Ye dogs, ye thought that I should never more come home from the land of the Trojans, seeing that ye wasted my house, and lay with the maidservants by force, and while yet I lived covertly wooed my wife, having no fear of the gods, who hold broad heaven, nor of the indignation of men, that is to be hereafter. Now over you one and all have the cords of destruction been made fast/’
So he spoke, and thereat2 pale fear seized them all, and each mail gazed about to see how he might escape utter destruction ; Eurymachus alone answered -him, and said ^
“ If thou art indeed Odysseus of Ithaca, come home again, this that thou sayest is just regarding all that the Achaeans have wrought-»-many deeds of
1 Or, “so guessed” ; see the note on xix. 203.
1 Or the preposition may be local, “ seized the limbs of all beneath them.” The same ambiguity 'occurs in other passages.
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πολλὰ μὲν ἐν μεγάροισιν ατάσθαλα, πολλὰ δ* ἐπ’ ἀγ ἀλλ’ ὁ μὲν ἦδη Κεῖται ος αίτιος ἔπλετο πάντων, Ἀντίνοος· οντος γδη ἐπίηλεν τάδε ἔργα, ου τι 'γάμου τόσσον κεχρημένος οὐδὲ χατίζων, ἀλλ’ ἄλλα φρονέων, τά οι ούκ ἐτέλεσσε Κρονίων, ὅφρ’ ’Ιθάκης κατὰ δῆμον ένκτιμένης βασιλεύοι αυτός, ἀτὰρ σὺν παῖδα κατακτείνειε λοχήσας. νυν δ’ ὁ μὲν ἐν μοίρῃ πέφαται, σὺ δὲ φείδεο λαών σῶν* ἀτὰρ ἄμμες ὄπισθεν ἀρεσσάμενοι κατὰ δἣμον, ὄσσα τοι εκπέποται καλ εδήδοται ἐν μεγάροισι,· τιμήν άμφις άγοντες εεικοσάβοιον έκαστος, χαλκόν τε χρυσόν τ’ άποδωσομεν, είς ο κε σὺν κῆρ ἰανθῇ* πρὶν δ’ οὑ τι νεμεσσητον κεχολωσθαι.”
Τὸν δ’ ἄρ’ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πολύμητις Όδυσσι “ Εὐρὑμαχ’, οὐδ’ εἴ μοι πατρώϊα πάντ άποδοΐτε, ὄσσα τε νῦν ὑμμ’ ἐστι καὶ εἴ ποθεν ἄλ\’ έπιθεΐτε, ουδέ κεν ως ἔτι χειρας εμάς λήξαιμι φόνοιο πριν πάσαν μνηστήρας ύπερβασίην άποτΐσαι. νυν ὑμῖν παράκειται εναντίον ήέ μάχεσθαι η φεύγειν, ος κεν θάνατον καλ κήρας άλύζτρ αλλά τιν ου φεύξεσθαι όίομαι αίπυν όλεθρόν ΛΩς φάτο, των δ’ αυτού λυτό γούνατα καλ φίλον ψ τοισιν δ’ Εὐρύμαχος προσεφώνεε δεύτερον αύτις· “Ὀ φίλοι, ου yap σχησει ἀνὴρ ὅδε χειρας άάπτοι ἀλλ’ ἐπεὶ έλλαβε τόξον εύξοον ἡδὲ φαρέτρην, ουδού άπο ξεστοῦ τοξάσσεται, είς δ κε πάντας άμμε κατακτείνω άλλα μνησώμεθα χάρμης.
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wanton folly in thy halls and many in the field. But he now lies dead, who was to blame for all, even Antinous; for it was he who set on foot these deeds, not so much through desire or need of the marriage, but with another purpose, which the son of Cronos did not bring to pass for him, that in the land of settled Ithaca he might himself be king, and might lie in wait for thy son and slay him^ But now he lies slain, as was his due, but do thou spare the people that are thine own ; and we will hereafter go about the land and get thee recompense for all that has been drunk and eaten in thy halls, and will bring each man for hinpself in requital the worth of twenty oxen, and pay thee back in bronze and gold until thy heart be warmed ; but till then no one could blame thee that thou art wroth.”
Then with an angry glance from beneath his brows Odysseus of many wiles answered him:	“ Eury-
machus, not even if you should give me in requital all that your fathers left you^even all that you now have, and should add other, wealth thereto from whence ye might, not even so would I henceforth stay my hands from slaying until the wooers had paid the full price of all their transgression* Now it lies before you to fight in oped fight, or to flee, if any man may avoid death and the fates!; but many a one, methinks, shall not escape from utter destruction.”
So he spoke, and their knees were loosened where they stood, and their hearts melted ;. and Eurymachus spoke among them again a second time^
“ Friends, for you see that this man will not stay his invincible hands, but now that he has got the polished bow and the quiver, will shoot from the smooth threshold until he slays us all, come, let us take
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φάσηανά τε σπάσσασθε καὶ άντίσχεσθε τραπέζας ἰῶν ώκυμόρων* ἐπὶ δ’ αὐτῷ Πάντες εχωμεν ἀθρὰοι, εἴ κέ μιν ουδού ἀπώσομεν ἡδὲ θυράων, ελθωμεν δ’ ἀνὰ ἄστυ, βοὴ δ’ ώκιστα ηένοιτο· τῷ κε τάχ οὖτος ἀνὴρ νῦν ύστατα τοξάσσαιτο.”
ΛΩς ἄρα φωνήσας βίρύσσατο φάσηανον ὀξὺ χάλκεον, αμφοτέρωθεν άκαχμενον, ὰλτο δ’ ἐπ’ αὐτῷ σμερδαλἐα ἰάχω ν ὁ δ’ ἁμαρτῆ δῖος Ὀδυσσεὺς ἰὺν άποπροίει, βάλε δὲ στήθος παρὰ μαζόν, εν δε οι ἦπατι πῆξε θοὺν βέλος* ἐκ δ’ ἄρα χειρὸς φασιανόν ήκε χαμᾶζε, περιρρηδὴς δὲ τραπἐζῃ * κάππεσεν ἰδνωθεί?,1 ἀπὸ δ’ εϊδατα χεύεν εραζε καί δέπας άμφικύπελλον ὸ δἔ χθόνα τύτττε μετώπω θυμῴ ανιάζων, ποσὶ δὲ θρόνον άμφοτέροισι λακτίζων ετίνασσε* κατ’ οφθαλμών δ’ ἔχυτ’ άχλύς.
Ἀμφίνομος δ’ Ὀδυσῆος εείσατο κυδαλίμοιο ἀντίος άίξας, εϊρυτο δὲ φάσγανον ὀξύ, εἴ πώς οἱ εϊξειε θυράων. ἀλλ* ἄρα μιν φθή Τηλέμαχος κατόπισθε βαλών χαλκήρεϊ δουρϊ ώμων μεσσηγυς, διὰ δὲ στήθεσφιν ἔλασσεν δούπησεν δὲ πεσὼν, χθόνα δ’ ήλασε παντὶ μετώπω. Τηλέμαχος δ’ απορούσε, λιπών δολιχόσκιον ἔγχος αυτού εν Άμφινόμφ· περί γὰρ δίε μή τις ’Αχαιών ἔγχος άνελκομενον δολιχόσκιον ή ελάσειε φάση άνω άίξας ήέ προπρηνέα 2 τύψας. βή δὲ θἐειν, μάλα δ’ ωκα φίλον πάτερ’ είσαφίκανεν, ἀγχοῦ δ’ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·	1
1 \Ζνωθί($: ὅινωὅείς.	2 Ηροπρτ)νἐα : προπρηνἐῖ.
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thought of battle. Draw your swords, and hold the tables before you against the arrows that bring swift death, and let us all have at him in a body, in the hope that we may thrust him from the threshold and the doorwayxand go throughout the city, and so the alarm be swiftly raised ; then should this fellow soon have shot his last^’
So saying, lie drew his sharp sworn of bronze, two-edged, and sprang upon Odysseus with a terrible cry, but at the same instant goodly Odysseus let fly an arrow, and struck him upon the breast beside the nipple, and fixed the swift shaft in his liver^ And Eurymachus let the sword fall from his hand to the ground, and writhing over the table he bowed and fell, and spilt upon the floor the food and the two-handled cup.*. With his brow he beat the earth in agony of soul, and with both his feet he spurned and shook the chair, and a mist was shed over his eyes*
Then Amphinomus made at glorious Odysseus, rushing straight upon him, and had drawn his sharp sword, in hope that Odysseus might give way before him from the door% But Telemachus was too quick for him, and cast, and smote him from behind with his bronze-tipped spear between the shoulders, and drove it through his breast; and he fell with a thud, and struck the ground full with his forehead. But Telemachus sprang . back, leaving the long spear where it was, fixed in Amphinomus, for he greatly feared lest, as he sought to draw forth the long spear, one of the Achaeans might rush upon him and stab him with his sword, or deal him a blow as he stooped over the corpse. So he started to run, and came quickly to his dear father, and standing by his side spoke to him winged words:
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πάτερ, ἦδη τοι σάκος οΐσω καί δγρ δοὐρε καὶ κννίην π ay χαλκόν, ἐπὶ κροτάφοις άραρνΐαν αντος τ’ άμφιβαλενμαι ἰὼν, Ζώσω δὲ σνβώτη καί τῳ βονκόλω άλλα· τετενχησθαι γὰρ ἄμεινον.”
' Τον δ* άπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Όδυσσει “ Οἴσε Θεών, ἦὁς μοι άμύνεσθαι παρ’ όϊστοί,	Κ
μη μ’ άποκινησφσι θυράων μούνον ἐὁντα.”
‘ ΛΩς φάτο, Τηλέμαχος δὲ φίλῳ ἐπεπείθετο πατρί, βη δ* ἴμεναι θάλαμὁνδ’, ὅθι οἱ κλυτὰ τεὐχεα κεῖτο. ἔνθεν τέσσαρα μὲν σάκε* ἔξελε, δούρατα δ’ ὀκτὼ 11 καὶ πίσυρας κννέας χάλκη ρέας ίπποδασ βίας· βη δὲ φέρων, μάλα δ* ωκα φίλον πάτερ* είσαφίκανεν, αντος δὲ πρώτιστα περί χροϊ δύσετο χαλκόν ως δ’ αντως τω δμῶε δνέσθην τεύχεα καλά, εσταν δ’ ἀμφ’ Ὀδυσῆα δαίφρονα ποικίλο μητην.	11
Αὐτὰρ ο y\ οφρα μὲν αὐτῷ άμύνεσθαι ἔσαν ιοί. τόφρα μνηστήρων ἕνα γ’ αἰεὶ ᾤ ἐνὶ οἵκῳ βάλλε τιτνσκόμένος· τοι δ’ άγχιστΐνοι ἔπιπτον. αὐτὰρ ἐπεὶ λίπον ίοϊ όϊστεύοντα άνακτα, τόξον μὲν πρὸς σταθμόν ενσταθέος μετ/άροιο % 12 ἔκλιν’ ὲστἄμεναι, πρὸς ἐνώπια παμφανόωντα, αντος δ’ ἀμφ’ ώμοισι σάκος θέτο τετραθέλνμνον, κρατι δ’ ἐπ’ ίφθίμψ κννέην εντνκτον ἔθηκεν, ϊππονριν, δεινόν δὲ λόφος καθύπερθεν ἔνευεν εἵλετο δ’ άλκιμα δοῦρε δύω κεκορνθμένα χαλκφ.	12
Ὀρσοθύρη δέ τις ἔσκεν ενδμητφ ἐνὶ τοίχφ,
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“ Father, now will I bring thee a shield and two spears and a helmet all of bronze, well fitted to the temples, and when I come back I will arm myself, and will give armour likewise to the swineherd and yon neatherd; for it is better to be clothed in armour.”
Then Odysseus of many wiles answered him and said : “ Run, and bring them, while yet I have arrows to defend me, lest they thrust me from the door, alone as I am*”
So he spoke, and Telemachus hearkened to his dear father, and went his way to the store-chamber where the glorious arms were stored* Thence he took four shields and eight spears and four helmets of bronze, with thick plumes of horse-hair; and he bore them forth, and quickly came to his dear father. Then first of all he himself girded the bronze about his body, and even in like manner the two slaves put on them the beautiful armour, and took their stand on either side of Odysseus, the wise and crafty-minded.
But he, so long as he had arrows to defend him, would ever aim, and smite the wooers one by one in his hotise, and they fell thick and fast. But when the arrows failed the prince, as he shot, he leaned the bow against the door-post of the well-built hall, and let it stand against the bright entrance wall. For himself, lie put about his shoulders a four-fold shield, and set on his mighty head a well-wrought helmet with horse-hair plume, and terribly did the plume wave above him; and he took two mighty spears, tipped with bronze.
Now there was in the well-built wall a certain
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άκρότατον δὲ παρ’ οὐδόν έύσταθέος μεγάροιο ἦν ὁδὸς ἐς λαύρην, σανίδες δ* ἔχον εὖ ὰραρυῖαι. τὴν δ’ Ὀδυσεὺς φράζεσθαι ἀνώγει δῖον ύφορβον ὲσταὁτ’ ἄγχ’ αὐτῆς* μία ὃ’ οἴη yiyveT* ἐφορμή. 13( τοῖς δ’ Ἀγἐλεως μετὲειπεν, ἔπος πάντεσσι πιφαύσκων “Ώ φίλοι, οὐκ αν δή τις ἀν’ όρσοθύρην άναβαίη και eiiroi λαοῖσι, βοὴ δ’ ωκιστα yevoiTo; τῷ κε τάχ’ οντος ἀνὴρ νῦν ύστατα τοξάσσαιτο.”
Τον δ’ αὖτε ττροσόβιπε Μελάνθιος, αἰπόλος αιγών* “Οὑ πως ἔστ’, Ἀγέλαε διοτρεφές· ἄγχι yap αίνώς 13G αὐλῆς καλὰ θὑρετρα καὶ apyaXeov στόμα Χαύρης· καί χ εἷς πάντας ἐρύκοι ἀνήρ, ος τ’ ἄλκιμος εἴη. ἀλλ’ ἄγεθ\ ὑμῖν τεύχε’ ἐνείκω θωρηχθήναι ἐκ θαλάμου· ἔνδον γὰρ» ὸίομαι, οὐδὲ πη ἄλλῃ	141)
τεὐχεα κατθέσθην Ὀδυσεὺς καί φαίδιμος υιός”
Λί1ς εἰπὼν ἀνέβαινε Μελάνθιος, αιττόΧος αἰγὼν, ἐς θαΧάμους Ὀδυσῆος ἀνὰ ρώγας μεγάροιο.
ν Λ £ ' 5>	ν /	» ν*, -ν /	5·' 5· Λ
ενσεν όωοεκα μεν σάκε εξελε, τοσσα οε θουρά 1
1 The ορσοθύρη appears tc^ have been a door, in the innermost part of the hall, higher in level than the floor of the great hall itself (hence the name “raised-door”), and approached by a flight of steps (the £ώγες of line 143). This door may well have been invisible from where Odysseus stood, and it opened upon a “way” leading into a passage (λαόρη). This last need not be further defined. The palace embraced many smaller buildings besides the main hall, and there may have been many such passages between them. The obscure phrase άκρότατον δε παρ* ουδὅν Ι understand thus : «assuming that the ground rose slightly from the front of the palace to the rear, I assume further that the floor of the hall itself was levelled, so that the οόδὅς (by which I understand the whole foundation upon which the walls rested),
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postern door,1 and along the topmost level of the threshold of the well-built hall was a way into a passage, and well-fitting folding doors closed it. This postern Odysseus bade the goodly swineherd watch, taking his stand close by, for there was but a single way to reach it. Then Agelaus spoke among the wooers, and declared his word to all:
“ Friends, will not one mount up by the postern door, and tell the people, that so an alarm may be raised straightway? Then should this fellow soon have shot his last.”
Then Melanthius, the goatherd, answered him : “ It may not be, Agelaus, fostered of Zeus, for terribly near is the fair door of the court, and the mouth of the passage is hard.. One man could bar the way for all, so he were valiant. But come, let me bring you from the store-room arms to don, for it is within, me-thinks, and nowhere else that Odysseus and his glorious son have laid the arms*”
So saying, Melanthius, the goatherd, mounted up by the steps 2 of the hall to the store-rooms of Odysseus. Thence he took twelve shields, as many spears, and
which was level with the threshold in front, was elevated to the ground level in the rear. Hence the fact that the ορσοθύρηί opening upon a /‘way” outside, was itself above the floor of the hall, and had to be reached by steps. That the οόδὅς, or foundation wall, was not itself level, but followed the slope of the ground, seems to me to offer no difficulty.
58 See the preceding note. Others understand the £»γβς to have been openings in the wall (one of which was the ορσοθυρ·η itself) whereby one could climb up. But it is certain that the store-room was on the ground floor. The word ό»γες is, I take it, to be connected with ^ἡγνυμι, and to call the steps “breaks” in an ascent is surely natural enough ; see Monro.
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καὶ τὁσσας κυνίας χαΧκηρεας ἱπποδασείας*1	14ί
βἣ δ’ ἴμεναι, μάλα δ’ ωκα φέρων μνηστῆρσιν ἔδωκβν. καὶ τὁτ’ Ὀδυσσῆος λύτο γούνατα καὶ φίλον ἦτορ, ως περιβαΧΧομενους ἴδε τεὐχεα χερσί τε δοῦρα μάκρα τινάσσοντας· μέγα δ’ αὐτῷ φαίνετο ἔργον, αἶψ·α δὲ Τηλέμαχον ἔπεα πτερόεντα προσηύδα· 150 “ Τηλὲμαχ’, ἦ μάλα δή τι? ἐνὶ μεγάροισι γυναικών νῶϊν ἐποτρὑνει πόλεμον κακόν ἡὲ Μελανθεύς.”
Τον δ’ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμἐνος ἀντίον ηὑδα·
“ Ὀ πάτερ, αντος ἐγὼ τόδε γ* ημβροτον—οὐδέ τις ἄλλος αἴτιος—ος ΘαΧάμοιο θύρην πυκινῶς άραρυΐαν	155
κάΧΧιπον άγκΧίνας· τῶν δὲ σκοπὸς ἦεν ἀμείνων. ἀλλ’ ἴβι, δῖ’ Εὕμαιε, θύρην επίθες ΘαΧάμοιο και φράσαι ή τις αρ ἐστὶ γυναικών ἢ τάδε ρεξει, ἢ υἱὸς Δολίοιο, Μελανθεύς, τὸν περ ὸίω.”
ΛΠς οἱ μὲν τοιαύτα προς ἀλλήλους άγόρενον, 160 βῆ δ’ αὖτις θάλαμὁνδε Μελάνθιος, αίπόΧος αυγών, οϊσων τεὐχεα καλά. νόησε δὲ δῖος ύφορβος, αίψα δ’ Ὀδυσσῆα προσεφώνεεν ἐγγὺς ἐὁντα*
“ Διογενὲς Λαερτιάδη, ποΧυμηχαν Ὀδυσσεῦ, κείνος δ’ αὐτ’ ἀίδηλος ὰνήρ, δν ὸἰὁμεθ’ αυτοί,	105
ερχεται ίς θάλαμον σὺ δέ μοι νημερτες ενίσπες, ἡ μιν άποκτείνω, αἵ κε κρείσσων γε γενωμαι, ἦε σοι ἐνθάδ’ ἄγω, ἵν’ υπερβασίας απότιση ποΧΧάς, οσσας οντος εμήσατο σφ ἐνὶ οἵκῳ.”
Τον δ’ άπαμειβόμενος προσέφη ποΧύμητις Όδνσσεύς “Ἠ τοι ἐγὼ καὶ Τηλέμαχος μνηστήρας άγαυούς 171 σχησομεν ἔντοσθεν μεγάρων, μάλα περ μεμαώτας.
1 Lines 144-5 were rejected by Aristarchus.
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as many helmets of bronze with thick plumes of horsehair, and went his way, and quickly brought and gave them to the wooers. Then the knees of Odysseus were loosened and his heart melted, when he saw them donning armour and brandishing long spears in their hands, and great did his task seem to him; but quickly he spoke to Telemachus winged words:
“ Telemachus, verily some one of the women in the halls is rousing against us an evil battle, or haply it is Melanthius*”
Then wise Telemachus answered him : “ Father, it is I myself that am at fault in this, and no other is' to blame, for I left the close-fitting door of the store-room open; their watcher was better than I. But go now, goodly Eumaeus, close the door of the store-room, and see whether it is one of the women who does this, or Melanthius, son of Dolius, as I suspect./’
Thus they spoke to one another. But Melanthius, the goatherd, went again to the store-room to bring beautiful armour; howbeit the goodly swineherd marked him, and straightway said to Odysseus who was near:
“ Son of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus of many devices, yonder again is the pestilent fellow, whom we ourselves suspect, going to the store-room. But do thou tell me truly, shall 1 slay him, if I prove the better man, or shall I bring him hither to thee, that the fellow may pay for the many crimes that he has planned in thy house £ ”
Then Odysseus of many wiles answered him and said;. “Verily I and Telemachus will keep the lordly wooers within the hall, how fierce soever they be,
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σφωϊ δ’ άποστρέψαντε πόδας καὶ χεῖρας ὕπερθεν ἐς θάλαμον βαλέειν, σανίδας δ’ ἐκδῆσαι ὄπισθε, σειρὴν δὲ πλεκτήν ἐξ αυτόν πειρήναντε	175
κίον αν νψηλην έρύσαι πελάσαι τε δοκοῖσιν, ὦς κεν δηθὰ ζωὸς έων χαλἑπ’ αλγεα πάσχῃ·”
'Ὠς έφαθ\ οι δ’ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον ἡδ’ ἐπίθοντι βὰν δ’ ἴμεν ἐς θάλαμον, λαθέτην δὲ μιν ἔνδον ἐὁντα. ἡ τοι ὁ μὲν θαλάμοιο μυχόν κάτα τεὐχε’ ἐρεὑνα, 180 τὼ δ’ ἔσταν ὲκάτερθε παρὰ σταθμοΐσι μένοντε. εὐθ’ ὑπὲρ οὐδόν έβαινε Μελάνθιος, αἰπόλος αἰγὼν, τῇ ὲτἐρῃ μὲν χειρὶ φέρων καλήν τρυφάλειαν, τῇ δ’ ὲτἐρῃ σάκος εὐρὺ γέρον, πεπαλαγμένον ἄζη, Ααέρτεω ἡρωος, δ κουρίζων φορέεσκε-	185
δὴ τότε γ’ ήδη κεῖτο, ραφαί δὲ λἐλυντο ιμάντων τω δ’ ἄρ’ ἐπαίξανθ’ έλέτην ἔρυσάν τε μιν εἴσω κουρὶξ, ἐν δαπἑδῳ δὲ χαμαί βάλον άχνύμενον κήρ, συν δὲ πόδας χεῖρας τε δέον θυμαλγέϊ δεσμῷ εὖ μάλ’ άποστρέψαντε διαμπερές, ως έκέλενσεν 190 υίὸς Ααέρταο, πολύτλας δῖος Ὀδυσσεὑ?·1 σειρὴν δὲ πλεκτήν ἐξ αυτού πειρήναντε κίον αν’ ύ'φηλην έρυσαν πέλασάν τε δοκοΐσι. τὸν δ’ επικερτομέων προσέφης, Eύμαιε συβωτα·
“Νῦν μὲν δὴ μάλα πάγχυ, Μελάνθιε, νύκτα φυλάξεις εὐνῇ ἔνι μαλακῇ καταλέγμενος, ως σε εοικεν	19fi
οὐδὲ σὲ γ’ ήριγένεια παρ’ Ὀκεανοῖο ροάων λησει ἐπερχομἑνη χρυσόθρονος, ἡνίκ’ άγινεϊς αίγας μνηστήρεσσι δόμον κάτα δάίτα πένεσθαι.’
1 Line 191 is omitted in many MSS.
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but do you two bend behind him his feet and his arms above, and cast him into the store-room, and tie boards behind his back ;%then make fast to his body a twisted rope, and hoist him up the tall pillar, till you bring him near the roof-beams, that he may keep alive long, and suffer grievous toraienV’
So he spoke, and they readily hearkened and obeyed. Forth they went to the store-room, unseen of him who was within% He truly was seeking for armour in the innermost part of the store-room, and the two lay in wait, standing on either side of the door-posts^ And when Melanthius, the goatherd, was about to pass over the threshold, bearing in one hand a goodly helm, and in the other a broad old shield, flecked with rust—the shield of lord Laertes, which he was wont to bear in his youth, but flow it was laid by, and the seams of its straps were loosened—* then the two sprang upon him and seized him. They dragged him in by the hair, and flung him down on the ground in sore terror, and bound his feet and hands with galling bonds, binding them firmly behind his back, as the son of Laertes bade them, the much-enduring, goodly Odysseus; and they made fast to his body a twisted rope, and hoisted him up the tall pillar, till they brought him near the roof-beams. Then didst thou mock him, swineherd Eumaeus, and say·
" Now verily, Melanthius, shalt thou watch the whole night through, lying on a soft bed, as befits thee, nor shalt thou fail to mark the early Dawn, golden-throned, as she comes forth from the streams of Oceanus, at the hour when thou art wont to drive thy she-goats for the wooers, to prepare a feast in the halls^’
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ΛΩς ὁ μὲν αὖθι λἐλειπτο, ταθεὶς ολοώ ἐνὶ δεσμἡν 204 τὼ δ’ ἐς τεὐχεα δύντε, θύρην ἐπιθέντε φαεινήν, βήτην εἰς Ὀδυσῆα δαίφρονα, ποικιλομήτην. ἔι/θα μένος πνειοντες ἐφέστασαν, οἱ μὲν ἐπ’ οὐδοῦ τὲσ σάρες, οι δ’ ἔντοσθε δόμων πολἐες τε καὶ ἐσθλοί. τοῖσι δ’ ἐπ’ ἀγχίμολον θυγάτηρ Διὸς ἦλθεν Ἀθήνη, 20Γ Μἐντορι εἰδομἐνη ἡμὲν δέμας ἡδ€ καὶ αὐδήν. τὴν S’ Ὀδυσεὺς γὴθησεν ἰδὼν καὶ μῦθον ἔειπε*
“ Μἐντορ, αμυνον άρήν, μνῆσαι δ’ ὲτάροιο φίλοιο, ος σ ayaoa ρεζεσκον ομηλικιη οε μοι εσσ/.
ΛΩς φάτ’, ὸιὁμενος λαοσσὁον ἔμμεν Ἀθήνην. 21( μνηστήρες δ’ ὲτίρωθεν ὁμὁκλεον ἐν μεγάροισι* πρώτος τήν γ’ ἐνἐνιπε Δαμαστορίδης Ἀγἐλαος·
^	“ Μἐντορ, μή σ’ ἐπὲεσσι παραιπεπίθῃσιν Ὀδυσσεὺι
μνῆστήρεσσι μάχεσθαι, ἀμυνἐμεναι δὲ οἱ αὐτῷ. ὧδε γὰρ ἡμέτερὁν γε νόον τελἐεσθαι ὸίω·	21ί
ὁππότε κεν τούτους κτέωμεν, πάτερ’ ἡδὲ καὶ υίὁν, ἐν δὲ σὺ τοῖσιν ἔπειτα πεφήσβαι, οϊα μβνοινας ἔρδειν ἐν μεγάροις· σῷ δ’ αυτόν κράατι τίσεις. αύταρ ἐπὴν ὑμέων γε βία? ἀφελώμεθα χαλκῷ, κτήμαθ* οττόσσα τοι ἐστι, τά τ’ ἔνδοθι καὶ τὰ θύρηφι, τοίσιν Ὀδυσσῆος μεταμίξομεν οὐδὲ τοι υἷας	221
ζώειν ἐν peyapocaiv ἐάσομεν, οὐδὲ θύγατρας οὐδ’ ἄλοχον κεδνἡν Ιθάκης κατὰ ἄστυ πολεύειν.”
ΛΠς φάτ’, Ἀθηναίη δὲ γοΧώσατο κηρόθί μᾶλλον, νεἐκεσσεν δ’ Ὀδυσῆα χολωτοῖσιν ἐπὲεσσιν	22ί
" Οὐκέτι σοι γ\ Ὀδυσεὐ, μένος ἔμπεδον οὐδέ τις ἀλκι οἴη ὅτ’ ἀμφ’ Ἑλένη λευκωλἐνῳ eviraTepeirj,
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So he was left there, stretched in the direful bond, but the two put on their armour, and closed the bright door, and went to Odysseus, the wise and crafty-minded. There they stood, breathing fury, those on the threshold but four, while those within the hall were many and brave. Then Athene, daughter of Zeus, drew near them, like unto Mentor in form and voice, and Odysseus saw her, and was glad ; and he spoke, saying :
“ Mentor, ward off ruin, and remember me, thy dear comrade, who often befriended thee. Thou art of like age with myself^”
So lie spoke, deeming that it was Athene, the rouser of hosts. But the wooers on the other side shouted aloud in the hall, and first Agelaus, son of Damastor, rebuked Athene, saying *«
“ Mentor, let not Odysseus beguile thee with his words to fight against the wooers' and bear aid to himself* For in this wise, methinks, shall our will be brought to pass : when we have killed these men, father and son, thereafter shalt thou too be slain with them, such deeds art thou minded to do in these halls: with thine own head shalt thou pay the price. But when with the sword we have stripped you of your might, all the possessions that thou hast within doors and in the fields we will mingle with those of Odysseus, and will not suffer thy sons or thy daughters to dwell in thy halls, nor thy faithful wife to fare at large in the city of Ithaca.”
So he spoke, and Athene waxed the more wroth at heart, and she rebuked Odysseus with angry words ;
“ Odysseus, no longer hast thou steadfast might nor any valour, such as was thine when for high-born Helen of the white arms thou didst for nine years
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εἰναετες Τρώεσσιν ἐμάρναο νωλεμές αἰεί, πολλοὺς δ’ ἄνδρας ἔπεφνες ἐν αἰνῇ δηῖοτῆτι, σῇ δ’ ἦλω βουλή ΥΙριάμον πόλις evpvdyvia.	23
πώς δὴ νῦν, ὅτε σὸν τε δὑμον καὶ κτήμαθ’ ἱκάνεις, ἄντα μνηστήρων όλοφύρεαι άλκιμος εἶναι; ἀλλ’ ἄγε δεῦρο, πέπον, παρ’ ἔμ’ ΐστασο καί ἴδε ἔργον, οῴρ* εἰδῇς οἷός τοι ἐν ἀνδράσι Βυσμενέεσσιν Μἐντωρ Ἀλκιμίδης εύεpyεσίaς ἀποτίνεινν’	23
Ἠ ρα, καὶ ου πω πάηγυ δίδου ὲτεραλκέα νίκην, ἀλλ’ ἔτ’ ἄρα σθένεὁς τε καὶ ἀλκῆς πειρήτιζεν ἡμὲν Ὀδυσσῆος ἡδ’ υιού κυΒαλίμοιο. αὐτὴ δ’ αίθαλόεντος ἀνὰ μεγάροιο μέλαθρον εζετ άναίξασα, χελιδόνι εἰκέλη ἄντην.	24
Μνηστήρας δ’ ώτρυνε Δαμαστορίδης Ἀγἐλαος, Εὐρύνομὁς τε καὶ Ἀμφιμἐδων Δημοπτὁλεμὁς τε, Πείσανδρος τε Πολυκτορίδης Πὁλυβός τε δαἐφρων οι yap μνηστήρων αρετή ἔσαν εξογ ἄριστοι, ὅσσοι ἔτ’ εζωον περί τε ψυγέων ε μάγοντο'	24
τοὺς δ’ ἡδη ἐδάμασσε βιὸς καὶ ταρφέες Ιοί. τοῖς δ’ Ἀγἐλεως μετέειπεν, έπος πάντεσσι πιφαύσκωι “Ὀ φίλοιy ἡδη σγησει ἀνὴρ ὅδε χεῖρας ἀάπτους* καί hr} οι Μέντωρ μεν εβη κενά έρματα είπών, οι δ’ οἶοι λείπονται ἐπὶ πρώτησι θύρησι.	25
τῷ νῦν μὴ άμα Πάντες εφίετε δούρατα μάκρα, ἀλλ’ ἄγεθ’ οἱ ἐξ πρώτον άκοντίσατ , αἴ κέ ποθι Ζεὺς δώῃ Ὀδυσσῆα βλήσθαι και κῦδος άρέσθαι. των δ’ άλλων ον κήΒος, ἐπὴν οντος γε πἐσῃσιν.”
ΛΩς εφαθ\ οι δ’ ἄρα Πάντες ακόντισαν ως ἐκέλευεν,
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battle with the Trojans unceasingly, and many men thou slewest in dread conflict, and by thy counsel was the broad-wayed city of Priam taken. How is it that now, when thou hast come to «thy house and thine own possessions, thou shrinkest with wailing from playing the man, and that against the wooers ? Nay, friend, come hither and take thy stand by my side, and see my deeds, that thou mayest know what manner of man Mentor, son of Alcimus, is to repay kindness in the midst of the foe.”
She spoke, but did not give him strength utterly to turn the course of the battle, but still made trial of the might and valour of Odysseus and his glorious son ; and for herself, she flew up to the roof-beam of the smoky hall, and sat there in the guise of a swallow to look upon.,
Now the wooers were urged on by Agelaus, son of Damastor, by Eurynomus, and Amphimedon and De-moptolemus and Peisander, son of Polyctoi·, and wise Polybus, for these were in valiance far the best of all the wooers who still lived and fought for their lives φ but the rest the bow and the swiftly-falling arrows had by now laid low. But Agelaus spoke among them, and declared his word to alto
“ Friends, now at length will this man stay his invincible hands. Lo, Mentor has gone from him, and has but uttered empty boasts, and they are left alone there at the outer doors. Therefore hurl not now upon them your long spears all at once, but come, do you six throw first in the hope that Zeus may grant that Odysseus be struck, and that we win glory. Of the rest there is no care, once he shall have fallen.”
So he spoke, and they all hurled their spears, as
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ἱἐμενοι* τὰ δὲ πάντα ἐτώσια θῆκεν Ἀθήνη.	2ΐ
τῶν ἄλλος μὲν σταθμόν έύσταθέος μ&ηάροιο βββΧήκει, ἄλλος δὲ θνρην πυκινῶς άραρυϊαν ἄλλου δ’ ἐν τόίγω μελίη πἐσε γαΧκοβάρεια.1 αύτάρ ἐπεὶ δὴ Βούρατ ἀλεύαντο μνηστήρων,	2ί
τοῖς δ* ἄρα μύθων ἡρχε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς*
“Ὀ φίλοι, ἡδη μὲν κεν ἐγὼν εἵποιμι καὶ ἄμμι μνηστήρων ἐς ὅμιλον ακόντισαν, οι μεμάασιν ἡμἐας ἐξεναρίξαι ἐπὶ ττροτέροισι κακοῖσιν.”
*Ὀς ἔφαθ’, οι δ’ ἄρα Πάντες ακόντισαν οξέα Βοΰρα 2 ἄντα τιτυσκὁμενοι· Δημοπτὁλεμον μὲν Ὀδυσσευς, 26 Εὐρυάδην δ’ ἄρα Τηλέμαχος, Ἕλατον δὲ συβώτης, Πείσανδρον δ’ ἄρ’ ἔπεφνε βοὼν έπιβουκόΧος ἀνήρ. οἱ μὲν ἔπειθ’ ἅμα Πάντες ὀδὰξ ἔλον ἄσπετον οὖδας, μνηστήρες δ’ ἀνεχώρησαν μεγάροιο μυχὁνδε*	27
τοι δ’ ἄρ’ ἐπήιξαν, νεκύα)ν δ’ ἐξ ἔχχε’ ἕλοντο.
Αὖτις δὲ μνηστἣρες ακόντισαν οξέα δοῦρα ιέμενοι· τὰ δὲ πολλὰ ἐτώσια θῆκεν Ἀθήνη. τῶν ἄλλος μὲν σταθμόν ἐυσταθἐος μεγάροιο βεβΧηκειν, ἄλλος δὲ θύρην πυκινῶς άραρυϊαν 27, ἄλλου δ’ ἐν τοίγω μεΧιη πὲσε γαΧκοβάρβια. . ΆμφιμέΒων δ’ αρα Τηλέμαχον βάλε χεῖρ’ ἐπὶ καρπω λίγδην, ἄκρον δὲ ἡινὺν ΒηΧησατο χαΧκός.
Κτήσιππος δ’ Εὕμαιον ὑπὲρ σάκος ἔγχει μακρῷ ώμον ἐπέγραψτεν τὺ δ’ ύττέρτττατο, πῖπτε δ’ ἔραζε. 2 τοι δ’ αὐτ’ ἀμφ’ Ὀδυσῆα Βαΐφρονα ποικιλομήτης, μνηστήρων ἐς ομιΧον ακόντισαν οξέα δοῦρα, ἔυθ’ αὐτ* Εὐρυδάμαντα βάλε πτοΧίττορθος Ὀδυσσευς,
’ΑμφιμέΒοντα δὲ Τηλέμαχος, Πὁλυβον δὲ συβώτην
1	Lines 257-9 ( = 274-6) were rejected by some of the , ancients.
2	ό£ἐα δονρα : ώς ἐκἐλευεν ;	255.
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he bade, eagerly; but Athene made all vain. One man smote the door-post of the well-built hall, another the close-fitting door, another’s ashen spear, heavy with bronze, struck upon the wall.* But when they had avoided the spears of the wooers, first among them spoke the much-enduring goodly Odysseus :
“ Friends, iiow I give the word that we too cast our spears into the throng of the wooers, who are minded to slay us in addition to their former wrongs.”
So he spoke, and they all hurled their sharp spears with sure aim. Odysseus smote Demoptolemus, Jele-machus Euryades, the swineherd Elatus, and the herdsmen of the cattle slew Peisander. So these all at the same moment bit the vast floor with their teethj and the wooers drew back to the innermost part of the hall,'*! But the others sprang forward and drew forth their spears from the dead bodies.
Then again the wooers hurled their sharp spears eagerly, but Athene made them vain, many as they were. One man smote the door-post of the well-built hall, another the close-fitting door, another’s ashen spear, heavy with bronze, struck upon the wall. But Amphimedon smote Telemachus on the hand by the wrist, a grazing blow, and the bronze tore the surface of the skin.. And Ctesippus with his long spear grazed the shoulder of Eumaeus above his shield, but the spear flew over and fell upon the ground* Then once more Odysseus, the wise and crafty-minded, and his company hurled their sharp spears into the throng of the woofers, and again Odysseus, the sacker of cities, smote Eurydamas, and Telemachus Amphimedon, the swineherd Polybus,
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ΚτήσππΓον δ’ ἄρ’ ἔπειτα βοών έττιβουκόΧος ἀνὴρ 28 βεβΧηκβι πρὸς στήθος, ἐπευχὁμενος δὲ προσηύδα·
“Ὀ Πολυθερσείδη φίΧοκέρτομβ, μή ποτε πάμπαν βίκων άφραΒίης μίγα εἰπεῖν, ἀλλὰ θεοῖσιν μύθον intrpeyjrai, ἐπεὶ ἦ πολὺ φέρτβροί εἰσι. τοῦπὸ τοι ἀντὶ ποδὸς ξεινήῖον, ον ποτ’ ἔδωκας	29<
ἀντιθἐφ Ὀδυσῆι δόμον κατ άΧητβύοντί”
Ἠ ρα βοών έΧίκων έτηβονκόΧος· αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς οὖτα Δαμαστορίδην αὐτοσχεδὸν ἔγχει μακρῷ· Τηλέμαχος δ’ Εὐηνορώρν Λειώκριτον οὖτα δουρὶ μέσον κβνβώνα, Βιαπρό δὲ χαΧκον ἔλασσεν 295 ἡριπε δὲ πρηνὴς, χθονα δ’ ἡλασε παντὶ μετώπῳ. δὴ τὁτ’ ’Λθηναίη φθισίμβροτον aiycB' άνέσχβν νψόθεν ἐξ οροφής· τῶν δὲ φρἐνες ἐπτοίηθεν. οἱ δ’ έφέβοντο κατο, μέηαρον βόες ως ἀγελα Σαΐτας μὲν τ’ αἰόλος οίστρος έφορμηθεις ἐδὁνησεν	30C
ὦρῃ ἐν eiapivfj, ore τ ήματα μα κ ρα πέλονται. οἱ δ’ ὦς τ’ alyuTriol yaμyfrώvvχ€ς ἀγκυλοχεῖλαι, ἐξ όρέων ἐλθὁντες ἐπ’ όρνίθβσσι θόρωστ ται μὲν τ’ ἐν ττεΒίω νἐφεα τττώσσουσαι ίενται, οι δὲ τε τὰς όΧέκουσιν ἐπάλμενοι, οὐδὲ τις ἀλκὴ 305 γίγνεται οὐδὲ φυγὴ· χαίρουσι Be τ’ ἀνἑρες ayprp ως άρα τοι μνηστήρας ἐπεσσὑμενοι κατὰ δῶμα τύτΓτον έττιστροφάΒην των δὲ στόνος ωρνυτ ἀεικὴς κρατών τυπτόμενων, δάπεδον δ’ ὅπαν αἵματι θῦε.
Λειώδης δ’ Ὀδυσῆος ἐπεσσύμενος λάβε γούνων, 31C καί μιν Χισσόμβνος ἔπεα πτερόεντα ττροσηύΒα·
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and thereafter the herdsman of the cattle smote Ctesippus in the breast, and boasted over him, saying:
u Son of Polytherses, thou lover of revilings, never more at all do thou speak big^yielding to folly, but leave the matter to the gods, since verily they are mightier far. This is thy gift of welcome to match the hoof which of late thou gavest to godlike Odysseus, when he went begging through the house,”
So spoke the herdsman of the sleek cattle.» But Odysseus wounded the son of Damastor in close fight with a thrust of his long spear, and Telemachus wounded Leiocritus, son of Evenor,. with a spear-thrust full upon the groin, and drove the bronze clean through, and he fell headlong and struck the ground full with his forehead.^ Then Athene held up her aegis, the bane of mortals, on high from the roof, and the minds of the wooers were panic-stricken,* and they fled through the halls like a herd of kine that the darting gad-fly falls upon and drives along in the season of spring, when the long days come. And even as vultures of crooked talons and curved beaks come forth from the mountains and dart upon smaller birds, which scour the plain, flying low beneath the clouds, and the vultures pounce upon them and slay them, and they have no defence or way of escape, and men rejoice at the cfiase ; even so did those others set upon the wooers and smite them left and right through the hall. And therefrom rose hideous groaning as heads were smitten, and · all the floor swam with blood.
But Leiodes rushed forward and clasped the knees of Odysseus, and made entreaty to him, and spoke winged words:
359
Digitized by Google
HOMER
“ Γοννονμαί σ’, Ὀδυσεῦ* σὺ δὲ μ aiSeo καί μ’ έΧέησον οὐ γάρ πώ τινα φημι γυναικών ἐν μβγάροισιν εἰπεῖν οὐδέ τι ρέξαι άτάσθαΧον' ἀλλὰ καὶ άλλους 7ταυ€σκον μνηστήρας, ὁτις τοιαυτά γε ρέζοι.	31
ἀλλά μοι οὐ πείθοντο κακών ἄπο χεῖρας ἔχεσθαι* τῷ καὶ άτασθάΧίησ ιν άβικέα ττότμον ἐπέσπον, αὐτὰρ ἐγὼ μετὰ τοῖσι θυοσκόος οὐδὲν ἐοργὼς πείσομαι, ὡς οὐκ ἔστι χάρις μετὁπισθ’ εὐεργἐων”
1 ον ο αρ υποορα ιοων προσέφη ττοΧυμητις υουσσευ< “ Εἰ μὲν δὴ μετὰ τοῖσι θυοσκόος εὓχεαι εἴναι,	321
πολλάκι που μέΧΧβις ἀρήμεναι ἐν μεγάροισι τηλοῦ ἐμοὶ νόστοιο τέλος γΧυκβροιο γενἐσθαι, σοι δ’ αΧοχόν τε φίλην σπἑσθαι καὶ τέκνα τεκέσθαι* τῷ οὐκ ἄν θάνατόν γε δυσηΧβγέα ττροφύγοισθα325 ’Ὠς ἄρα φωνήσας ξίφος ciXcto χ€ΐρϊ τταχείτ) κείμενον, δ ρ ΆγέΧαος άττοπροέηκβ χαμάζβ κτ€ΐνόμβνος· τω τον γε κατ’ αυχένα μέσσον ἔλασσε. φθβγγομένου δ’ ἄρα τοῦ γε κάρη κονίησι ν έμίχθη.
Τερπιαδυς δ’ ἐτ’ ἀοιδὸς ἀλύσκανε κῆρα μέΧαιναν, 330 Φήμιος, ος ρ’ ήειδε μετὰ μνηστήρσιν ανάγκη. ἔστη δ’ ἐν χείρβσσίν ἔχων φόρμιγγα Χίγβιαν άγχι τταρ ὀρσοθύρη ν* δίχα δὲ φ peal μερμήριξεν, ἢ ἐκδὺς μβγάροιο Διὸς μεγάλου ποτὶ βωμόν έρκείου ΐζοιτο τβτυγμένον, ἔνθ’ ἄρα πολλὰ	335
Ααέρτης Ὀδυσεὺς τε βοών ἐπὶ μηρί’ ἔκηαν, ἡ γουνών Χίσσοιτο ττροσαίξας Ὀδυσἣα.
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“ I beseech thee by thy knees, Odysseus, and do thou respect me ancj'have pity. For I declare to thee that never yet have I Wronged one «of the women in thy halls by wanton word or deed ^ nay, I sought to check the other wooers, when any would do such deedsv But they would not hearken to me to withhold their hands from evil, wherefore through their wanton folly they have met a cruel doom, Yet I, the soothsayer among them, that have done no wrong, shall be laid low even as they} so true is it that there is no gratitude in aftertinrib for good deeds doneg”
Then with an angry glance from beneath his brows Odysseus of many wiles answered him j "If verily thou dost declare thyself the soothsayer among these men, often, I ween, must thou have 'prayed in the halls that far from me the issue of a joyous return might be removecL and that it might be with thee that my dear wife should go and bear thee children * wherefore thou shalt not escape grievous death.”
So saying, he seized in his strong hand a sword that lay near* which Agelaus had let fall to the ground when he was slain, and with this he smote him full upon the neck. And even while he was yet speaking his head was mingled with the dust*
Now the son of Terpes, the minstrel, was still seeking to escape black fate, even Phemius, who sang perforce.among the wooers.^ He stood with the clear-toned lyre in his hands near the postern door, and he was divided in mind whether he should slip out from the hall and sit down by the well-built altar of great Zeus* the God of the court, whereon Laertes and Odysseus had burned many thighs of oxen^ or whether he should rush forward and clasp
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ὧδε δέ οι φρονεοντι δοάσσατο κέρδιον εἷναι, γουνών άψασθαι Λαερτιάδεω Ὀδυσἧςς. ἦ τοι ἄ φόρμιγγα γΧαφυρην κατέθηκε χαμᾶζε	3
μεσσηγὺς κρητῆρος ἰδε θρόνου άργυροήΧου, αὐτὺς δ’ αὖτ’ Ὀδυσῆα προσαιξας Χάβε γουνών, καί μιν λισσὁμενος ἔπεα πτερόεντα προσηυδα·
“ Γουνοῦμαί σ’, Ὀδυσεῦ* σὺ δέ μ* αἴδεο καί μ ἐλ,έησ< αὐτῷ τοι μετὁπισθ’ ἄχος ἔσσεται, εἴ κεν άοιδον 3 πέφνῃς, ὅς τε θεοισι καί άνθρώποισιν ἀείδω. αὐτοδίδακτος δ’ εἰμί, θεὺς δὲ μοι ἐν φρεσὶν οὑμας παντοίας ενεφυσεν εοικα δὲ τοι παραείδειν ως τε θεῷ· τῷ μή με ΧιΧαίεο δειροτομήσαι. καί κεν Τηλέμαχος τάδε γ’ εἴποι, σὸς φίλος υἱὸς, 3, ὡς ἐγὼ ου τι ἑκὼν ἐς σὺν δόμον ουδέ χατίζων πωΧεύμην μνηστηρσιν άεισόμενος μετά δαΐτας, ἀλλὰ πολὺ πλέονες καὶ κρείσσονες ἡγ ον ανάγκη"
*Ὀς φάτο, τοῦ δ’ ηκουσ ιερή ίς Τηλεμάχοιο, αἶψα δ’ ἐὸν πάτερα προσεφώνεεν ἐγγὺς εόντα· £ “Τσχεο μηδὲ τι τούτον άναίτιον ούταε χαΧκω· και κηρυκα Μεδοντα σαωσομεν, ος τε μβυ αἰεὶ οἴκῳ εν ημετέρφ κηδεσκετο παιδὺς ἐὁντος, . ει δη μη μιν επεφνε ΦιΧοίτιος ήε συβώτης, ηε σοι άντεβόΧησεν όρινομενω κατά δῶμα.”	3t
ΛΩς φάτο, τοῦ δ\ηκουσε Μἐδων πεπνυμενα εἰδὼς· πεπτηὼς γὰρ εκειτο υπ.ο θρόνον, ἀμφὶ δὲ δέρμα εστο βοός νεόδαρτον, άΧυσκων κήρα, μεΧαιναν. αἶψα δ’ ἀπὸ θρόνου ωρτο, θοῶς δ’ ἀπἐδυνε βοείην ΤηΧεμαχον δ’ ἄρ’ ἔπειτα προσαΐξας Χάβε γουνών, 3ί καί μιν Χισσόμενος επεα πτερόεντα προσηυδα·
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the knees of Odysseus in prayer. And as he pondered this seemed to him the better course, to clasp the knees of Odysseus, son of Laertes. So he laid the hollow lyre on the ground between the mixing-bowl and the silver-studded chair, and himself rushed forward and clasped Odysseus by the knees, and made entreaty to him, and spoke winged words f “ By thy knees I beseech thee, Odysseus, and do thou respect me and have pity; on thine own self shall sorrow come hereafter^ if thou slayest the minstrel, even me, who sing to gods and men.* Self-taught am I, and the god has planted in my heart all manner of lays, and worthy am I to sing to thee as to a god ; wherefore be not eager to cut my throat. Aye, and Telemachus too will bear witness to this^ thy dear son, how that through no will or desire of „ mine 1 was wont to resort to thy house to sing ἱ to the wooers at their feasts, but they, being far more and stronger, led me hither perforce*’
So he spoke, and the strong and mighty Telemachus heard him, and quickly spoke to his father, who was near :
“Stay thy hajid, and do not wound this guiltless man with the sword% Aye, and let us save also the herald, Medon, who ever cared for me in our house, when I was a child^-unless perchance Philoetius has already slain him? or the swineherd, or he met thee as thou didst rage through the house;’ ’
So he spoke, and Medon, wise of heart, heard him, for he lay crouching beneath a chair, and had clothed himself in the skin of an ox, newly flayed, seeking to avoid black fate* Straightway he rose from beneath the chair and stripped off the ox-hide, and then rushed forward and clasped Telemachus by the knees, and made entreaty to him, and spoke winged words;
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“Ὀ φίλ’, ἐγὼ μὲν ὅδ’ el μι, σὺ δ’ ἴσχεο* εἰπὲ δὲ πατ μή με περισθενέων δηλήσεται ὸξἐι χαλτῷ, άντρων μνηστήρων κεγρΧωμΑνος, οἵ οἱ εκειρον κτήματ ἐνὶ μεyάpoις, σὲ δὲ νήπιοι οὐδὲν ἔτιον.” 37 Τον δ’ ἐπιμειδήσας προσέφη πολύμητις Ὀδυσσευς* “ Θάρσει, ἐπεὶ δὴ σ’ οὐτος έρύσσατο καί ἐσάωσεν, ὄφρα γνῷς κατὰ θυμόν, άταρ εϊπησθα καὶ ἄλλῳ, ως κακοεργίης εύepyeσίη μὲγ’ άμείνων· ἀλλ’ εξεΧθόντες μεγάρων εζεσθε θύραζε ἐκ φόνον εἰς αὐλήν, σύ τε καὶ πολύφημος ἀοιδὸς, ὅφρ’ ἂν ἐγὼ κατὰ δώμα πονήσομαι ὅττεο με %ρή.
'Ὠς φάτο, τὼ δ’ ἔξω βήτην μεγάροιο κιόντε, έζέσθην δ’ ἄρα τώ γε Διὸς μεγάλου ποτὶ βωμόν, πάντοσε παπταίνοντε, φόνον ποτιδεγμἐνω αἰβί. παπτηνεν ο ' υονσευς καο εον οομον, ει τις ετ ανορων ζωὸς υποκΧοπέοιτο, άΧνσκων κήρα μέΧαιναν. τοὺς δὲ ἵδεν μάλα πάντας ἐν αἵματι καὶ κονιησι πεπτεώτας πολλοὺς, ὦστ’ ἐχθύας, οὕς θ’ ἁλιῆες κοῖλον ἐς alyiaXov πολιῆς ἔκτοσθε θαλάσσης δικτύω εξέρνσαν ποΧυωπω· οι δὲ τε Πάντες κὑμαθ’ ἁλὸς ποθέοντες ἐπὶ ψαμάθοισι, κέχννται· των μέν τ’ Ἠέλιος φαέθων έξείΧετο θυμόν' ὼς τὁτ’ ἄρα μνηστήρες ἐπ’ ἀλλήλοισι κέ^υντο. δὴ τότε Τηλέμαχον προσέφη πολύμητις Οδυσσεύς· 39 “ ΤηΧἑμαχ’, εἰ δ’ ἄγε μοι κάλεσον τροφόν EυρύκΧειαν οφρα έπος είπωμι τό μοι καταθύμιον ἐστιν.”
ΛΩς φάτο, Τηλέμαχος δὲ φίλῳ ἐπεπείθετο πατρί, κινήσας δὲ θύρην προσέφη τροφόν ΕνρύκΧειαν
“ Αει) ρο δη ορσο, yρην παΧα^ενές, ἦ τε yvvatK&v 39 δμωάων σκοπός ἐσσι κατὰ μέyap ήμετεράων' ἔρχεο* κικΧήσκει σε πατήρ ἐμὸς, οφρα τι εἴπῃ.”
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“ Friend, here I am ; stay thou thy hand and bid thy father stay his, lest in the greatness of his might he harm me with the sharp bronze in his wrath against the wooers, who wasted his possessions in the halls, and in their folly honoured thee not at all*”
But Odysseus of many wiles smiled, and said to him: “ Be of good cheer, for he has delivered thee and saved thee, that thou mayest know in thy heart and tell also to another, how far better is the doing of good deeds than of evil^ But go forth from the halls and sit down outside in the court away from the slaughter, thou and the minstrel of many' songs, till I shall have finished all that I must needs do in the house*”
So he spoke, and the two went their way forth from the hall and sat down by the altar of great Zeus, gazing about on every side, ever expecting death^ And Odysseus too gazed about all through his house to see if any man yet lived, and was hiding there, seeking to avoid black fate. But he found them one and all fallen in the blood and dust-*-all the host of them, like fishes that fishermen have drawn forth in the meshes of their net from the grey sea upon the curving benchpanel they all lie heaped upon the sand, longing for the waves of the sea, and jtlie bright sun takes away their life; even so now the wooers lay heaped upon each other. Then Odysseus of many wiles spoke to Telemachus i
“ Telemachus, go call me the nurs| Eurycleia, that I may tell her the word that is in my mind*”
So he spoke, and Telemachus hearkened to his dear father, and shaking the door said to Eurycleia;
“ Up and hither, aged wife, that hast charge of all our woman servants in the halls. Come, my father calls thee, that he may tell thee somewhat.”
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'Ὠς άρ εφώνησεν, τῇ δ’ ἄπτερος ἔπλετο μύθος, ωϊξεν δὲ θύρας μεγάρων εὖ ναιεταὁντων,
/3ῆ δ’ ἴμεν αύτάρ Τηλέμαχος πρὁσθ’ ἡγεμὁνευεν. 4 εὖρεν ἔπειτ’ Ὀδυσῆα μετὰ κταμενοισι νεκυσσιν, αϊματί καί Χυθρω πεπαλαγμἐνον ὧστε λέοντα, ος ἡά τε βεβρωκώς βοος ἔρχεται ἀγραύλοιο* πᾶν δ’ ἄρα οἱ στήθος τε παρήϊά τ’ αμφοτέρωθεν αίματόεντα πέΧει, δεινὸς δ’ εἰς ὦπα ΙΒέσθαι·	4
ως Ὀδυσεὺς πεπάλακτο πόδας καὶ χεῖρας νπερθεν. ἡ δ’ ω? οὐν νέκνάς τε καί ςίσπετον εἴσιδεν αἷμα, ϊθυσέν ρ ὸλολὑξαι, ἐπεὶ μἐγα εἴσιδεν ἔργον ἀλλ’ Ὀδυσεὺς κατέρυκε καί εσγεθεν ίεμένην περ, καί μιν φωνησας εττεα πτερόεντα προσηύΒα·	4
“ Ἐν θυμφ, γρηΰ, χαΐρε καί ϊσγεο μηδ’ ὸλὁλυζε· οὐχ ὁσίη κταμένοισιν ἐπ’ ἀνδράσιν εύχετάασθαι. τούσδε δὲ μοῖρ’ εΒάμασσε θεών καί σχέτΧια ἔργα· οὑ τινα 7ἐφ τίεσκον έπιχθονίων ανθρώπων, ου κακόν οὐδὲ μὲν εσθΧόν, ὅτις σφεας είσαφίκοιτο· 4 τῷ καὶ ἀτασθαλίῃσιν ἀεικία πότμον έπέσπον. άΧΧ’ ἄγε μοι σὺ γυναίκας ενϊ μεγάροις κατάΧεξον, αι τε μ’ ἀτιμάζουσι καί αι νηΧείτιΒές είσιν”
Τον δ’ αὖτε προσεειπε φίλη τροφος Eὐρύκλεια*
“ τοιγὰρ ἐγώ τοι, τέκνον, άΧηθείην κατάΧεξω,	4
πεντηκοντά τοι είσιν ἐνὶ μεγάροισι ηυναίκες
Βμωαί, τὰς μὲν τ’ ἔργα ΒιΒάξαμεν έρηάζεσθαι,
εϊριά τε ξαίνειν καὶ ΒουΧοσύνην άνέγεσθαι*
τάων δώδεκα πάσαι άναιΒείης επέβησαν,
ούτ εμβ τίουσαι ου τ’ αυτήν Πηνελὁπειαν.	4
Τηλέμαχος δὲ νέον μὲν άέξετο, οὐδέ ἐ μήτηρ
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So he spoke, but her word remained unwinged; she opened the doors of the stately hall, and came forth, and Telemachus led the way before her.# There she found Odysseus amid the bodies of the slain, all befouled with blood and filth, like a lion that comes from feeding on an ox of the farmstead* and all his breast and his cheeks on either side are stained with blood, and he is terrible to look upoti ; even so was Odysseus befouled, his feet and his hands above. But she, when she beheld the corpses and the great welter of blood, made ready to utter loud cries of joy, seeing what a deed had been wrought. But Odysseus stayed and checked her in her eagerness, and spoke and addressed her with winged words
“ In thine own heart rejoice, old dame, but refrain thyself and cry not out aloud: an unholy thing is it to boast over slain mei^ These men here has the fate of the gods destroyed and their own reckless deeds, for they honoured no one of men upon the earthy were he fevil or good, whosoever came among them; wherefore by their wanton folly they brought on themselves a shameful death* But come, name thou over to me the women in the halls, which ones dishonour me and which .are guiltles%”
Then the dear nurse Eurycleia answered him · “ Then verily, my child, will I tell thee all the truths Fifty women servants hast thou in the halls, women that we have taught to do their work, to card the wool and bear the lot of slaves* Of these twelve in all have set their feet in the way of shamelessness, and regard not me nor Penelope herself.» And Telemachus is but newly grown to manhood, and his
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σημαίνον εϊασκεν ἐπὶ δμῳῇσι γυναιξίν. ἀλλ’ ἄγ’ ἐγὼν άναβάσ’ υπερώια σιγαλὁεντα εἴπω σῇ ἀλὁχῳ, τῇ τις θεὺς ύπνον ἐπῶρσε.”1
Τὴν δ’ άπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσ* “ Μή πω τήνδ’ επέγειρε' σὺ δ’ ἐνθάδε εἰπὲ γυναιξίν ἐλθέμεν, αἵ περ πρόσθεν ἀεικία μηχανόωντοΓ Λί1ς ἄρ’ ἔφη, γρηὸς δὲ διὲκ μεγάροιο βεβήκει άγγελέουσα γυναιξι καί ότρυνέουσα νέεσθαι. αύταρ ό Τηλέμαχον καὶ βουκόλον ἡδὲ σνβώτην εἰς ἔ καλεσσάμενος ἔπεα πτερόεντα προσηὑδα· “'Άρχετε νυν νέκυας φορέειν καί ανωχθε γυναίκα* αύταρ έπειτα θρόνους περικαλλέας ἡδὲ τράπεζας ύδατι και σπόγγοισι πολυτρήτοισι καθαίρειν. αύταρ ἐπὴν δὴ πάντα δὁμον κατακοσ μήσησθε, δμωὰς εξαγαγόντες εύσϊαθέος μεγάροιο, μεσσηγὺς τε θ όλου και άμύμονος ερκεος αυλής, θεινέμεναι ξίφεσιν τανυήκεσιν, εις δ κε πασέων ψυχάς εξαφέλησθε και εκλελάθωντ’ Αφροδίτης, τὴν ἄρ’ ὑπο μνηστήραιν ἔχον μίσγοντό τε λάθρη.” ΛΩς εφαθ\ αι δὲ γυναίκες άολλέες ήλθον άπασαι, αἵν’ όλοφυρόμεναι, θαλερόν κατά δάκρυ χέουσαι. πρώτα μεν ούν νέκυας φόρεον κατατεθνηώτας, καθ ο αρ υπ αισουση τιοεσαν ευερκεος αυλής, άλλήλοισιν ερείδουσαι· σήμαινε δ* Ὀδυσσεὺς αὐτὸς επισπέρχων 2 ταὶ δ’ εκφόρεον καί ανάγκη, ι αύταρ έπειτα θρόνους περικαλλέας ἡδὲ τραπέζας ύδατι και σπόγγοισι πολυτρήτοισι κάθαιρον.
1 ἐπα?ρσε : Ιίχειε.	2 ἐιπσπἐρχων : ἐπ/στ«ί£α>ν.
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mother would not suffer him to rule over the women servants. But come, let me go up to the bright upper chamber and bear word to thy wife, on whom some god has sent sleep.”
Then Odysseus of many wiles answered her, and said: “ Wake her not yet, but do thou bid come hither the women, who in time past have contrived shameful deeds*”
So he spoke, and the old dame went forth through the hall to bear tidings to the women, and bid them come; but Odysseus called to him Telemachus and the neatherd and the swineherd, and spoke to them winged words ν
“ Begin now to bear forth the dead bodies and bid the women help you, and thereafter cleanse the beautiful chairs and the tables with water and porous sponges., But when you have set all the house in order, lead the women forth from the well-built hall to a place between the dome1 and the goodly fence of the court, and there strike them down with your long swords4 until you take away the life from them all, and they forget the love which they had at the bidding of the wooers, when they lay with them in secret^”
So he spoke, and the women came all in a throng, wailing terribly and shedding big tears. First they bore forth the bodies of the slain and set them down beneath the portico of the well-fenced court, propping them one against the other; and Odysseus himself gave them orders and hastened on the work, and they bore the bodies forth perforce* Then they cleansed the beautiful high seats and the tables with
1 It is impossible to determine precisely what the βόλος was, save that it must have‘been some dome-like structure within the αυλή.
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αύταρ Τηλέμαχος καὶ βουκόλος ἡδὲ συβώτης λίστροισιν δάπεδον πύκα ποιητοιο δὁμοιο·	4ί
ξῦον ταὶ δ’ ἐφὁρεον δμῳαί, τίθεσαν δὲ θύραζε. αύταρ ἐπειδὴ πᾶν μἐγαρον διεκοσμήσαντο, δμωὰς δ’ ἐξαγαγὁντες ἐὑσταθἐος μεγάροιο, μεσσηγός τε θολού καί ἀμὑμονος ὰρκεος αὐλῆς, ειλεόν ἐν στείνει, ὅθεν οὑ πω? ἦεν άλύξαι.	4(
τοῖσι ὃ€ Τηλέμαχος πεπνυμἐνος ἦρχ* ayopeveiv “ Μὴ μὲν δὴ καθαρφ θανάτω ἀπὸ θύμον ίλοίμην τάων, αι δὴ ἐμῇ κεφαλῇ κατ’ ὸνείδεα χεῦαν μητέρι θ’ ἡμετἑρῃ παρά τε μνηστήρα ιν Χάνον Γ
ΛΩς ἄρ’ ἔφη, καὶ πεῖσμα νεὸς κηανοπρωροιο	4(
κίονος ἐξάῆτας μεγάλης περίβαλλε θὁλοιο, ὺψ·ὁσ’ ἐπεντανὑσας, μή τις πόσιν οὖδας ΐκοιτο. ως δ’ ὅτ’ ἂν ἢ κίχλαι τανυσρπτβροι ἡὲ πὲλειαι ἕρκει ένιπλήξωσι, τὸ θ’ ὲστήκῃ ἐνὶ θάμνω, αύλιν ἐσιέμεναι, στυγερός δ’ ὺπεδἐξατο κοῖτος, 4’ ὼς αἵ γ’ ἐξείη? κεφαλὰς ἔχον, ἀμφὶ δὲ πάσαις δειρῇσι βρόχοι ἦσαν, ὅπως οϊκτιστα θάνοιβν. ήσπαιρον δὲ πόδεσσι μίνυνθα περ ου τι μάλα δήν.
Ἐκ δὲ Μελάνθιον ἦγον ἀνὰ πρόθυρον τε καὶ αυλήν του. δ’ ὰπὺ μὲν ἡῖνάς τε καὶ ουατα νηλἑι χαλκω 4' τάμνον, μήδεά τ’ έξβρυσαν, κυσιν ωμαδάσασθαι, χεῖράς τ’ ἡδὲ πόδας κόπτον Κ€κοτηότι θυμφ.
Οι μὲν ἔπειτ’ άπονιψάμβνοι χβΐράς τε πόδα? τε εἰς Ὀδυσῆα δὁμονδε κίον, τετἐλεστο δὲ ἔργον αύταρ ο ye προσβειπβ φίλην τροφόν Εὐρὑκλειαν 41 370
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water and porous sponges. But Telemachus and the neatherd and the swineherd scraped with hoes the floor of the well-built house, and the women bore the scrapings forth and threw them out of doors^ But when they had set in order all the hall, they led the women forth from the well-built hall to a place between the dome and the goodly fence of the court, and shut them up in a narrow space, whence it was in no wise possible to escape. Then wise Telemachus was the 'first to speak to the others, saying :
“ Let it be by no clean death that I take the lives of these women, who on my own head have poured reproaches and on my mother, and were wont to lie with the wooers*’
So lie spoke, and tied the cable of a dark-prowed ship to a great pillar and flung it round the dome, stretching it on high that none might reach the ground with her feet* And as when long-winged thrushes or doves fall into a snare that is set in a thicket, as they seek to reach their resting-place, and hateful is the bed that gives them welcome, even so the women held their heads in a row, and round the necks of all nooses were laid, that they might die most piteously. And they writhed a little while with their feet, but not long*
Then forth they led Melanthius through the doorway and the court, and cut off his nostrils and his ears with the pitiless bronze, and drew out his vitals for the dogs to eat raw, and cut off his hands and his feet in their furious wrath.^
Thereafter they washed their hands and feet, and went into the house to Odysseus, and the work was done. But Odysseus said to the dear nurse
37'
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“ Οἴσε θἐειον, Ύρην, κακών ακος, οἶσε δέ μοι πυρ, ὄφρα θεειώσω μἀγαρον σὺ δὲ Πηνελὁπειαν ἐλθεῖν ἐνθάδ’ ανωχθι συν αμφιποΚοισι γυναιξι* πάσας δ’ οτρυνον δμωὰς κατὰ δώμα νέεσθαι.”
Τὸν δ’ αὖτε προσἐειπε φίλη τροφος Εὐρὑκλεια· 4$ “ Ναὶ δὴ ταῦτα γε, τέκνον ἐμὁν, κατὰ μοίραν ἔειπες. ἀλλ’ ἄγε τοι χλαῖναν τε χιτώνα τε ειματ’ ἐνείκω, μηδ’ οὓτω ράκεσιν ττεπνκασμένος eo ρέας ώμους ἔσταθ’ ἐνὶ μεγάροισι· νεμεσσητὺν δὲ κεν εἴη.”
Τὴν δ’ ὰπαμειβὁμενος προσέφη πολύμητις Όδυσσε. “ Πῦρ νῦν μοι πρώτιστον ἐνὶ μεγάροισι γενἐσθω.” 4!
Λί2ς ἔφατ’, οὐδ’ ἀπίθησε φίλη τροφος 1 Εὐρὑκλεια, ήνεικεν δ’ ἄρα πῦρ καὶ θήϊον* αύταρ Ὀδυσσεὺς εὖ διεθείωσεν μέηαρον καί δῶμα καὶ αὐλήν.
Γρηὸς δ’ αὐτ’ άπέβη διὰ δώματα καλ' Ὀδυσῆος 43 ἀγγελέουσα 7νναιζϊ καί οτρυνέουσα νὲεσθαι* αἱ δ’ ἴσαν ἐκ μεηάροιο δάος μετὰ χερσὶν ἔχουσαι. αἱ μὲν ἄρ’ άμφβχέοντο καί ησπάζοντ Ὀδυσ?;α, καὶ κὑνεον ἀγαπαζὁμεναι κεφαλήν τε καὶ ώμους χεῖράς τ’ αὲνὑμεναι* τὸν δὲ γλυκὺς ί/ιερος ῄρει 50 κΧαυθμοΰ καί στοναχής, ηίηνωσκβ. δ’ ἄρα φρεσὶ πάσα
1 φίλη rpifos :
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Eurycleia : “Bring sulphur,old dame, to cleanse from pollution, and bring me fire, that I may purge the hall; and do thou bid Penelope come hither with her handmaidens, and order all the women in the house to come.· *
Then the dear nurse Eurvcleia answered him : “Yea, all this, my child, hast thou spoken aright. But come, let me bring thee a cloak and a tunic for raiment, and do not thou stand thus in the halls with thy broad shoulders wrapped in rags ; that were a cause for blame.”
Then Odysseus of many wiles answered her: “ First of all let a fire now be made me in the halL”
So he spoke, and the dear nurse Eurycleia did not disobey, but brought fire and sulphur; but Odysseus throughly purged the hall and the house and the court.
Then the old dame went back through the fair house of Odysseus to bear tidings to the women and bid them come; and they came forth from their hall with torches in their hands. They thronged about Odysseus and embraced him, and clasped and kissed his head and shoulders and his hands in loving welcome ; and a sweet longing seized him to weep and wail, for in his heart he knew them all.
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Γρηὸς δ’ εἰς ύπερω άνεβήσετο κayχaλόωσa, δεσποίνη ερεουσα φίλον πόσιν ἔνδον ἐὁντα* γούνατα ὅ’ ἐρρώσαντο, πὁδες δ’ ύπερικτ αίνοντο, στη δ’ ἄρ’ ὑπὲρ κεφαλής καί μιν προς μύθον ἔειπεν “Ἕγρεο, Πηνελὁπεια, φίλον τἐκος, δφρα ἴδηαι όφθαλμοΐσι τεοῖσι τά τ’ ἔλδεαι ήματα πάντα. ἡλθ’ Ὀδυσεὺς καὶ οίκον ίκάνεται, όψε περ ἐλθὼν. μνηστήρας δ’ εκτεινεν άyήvopaς, οἴ θ’ ὲὺν οίκον κήδεσκον καὶ κτήματ ἔδον βιόωντό τε παϊδα.”
Τὴν δ’ αὖτε προσεειπε περίφρων ΤΙηνελόπεια·	Κ
“ Μαῖα φίλη, μάργην σε θεοὶ θεσαν, οι τε δυνανται άφρονα ποίησαι καί επίφρονά περ μάλ’ ἐὁντ α, καί τε χαλιφρονεοντα σαοφροσύνης έπέβησαν οι σε περ έβλαψαν πριν δὲ φρενας αίσίμη ἦσθα. τίπτε με λωβεύεις πολνπενθεα θύμον εχουσαν 1 ταῦτα παρὲξ ερεουσα και ἐξ ύπνου μ ανεγείρεις ήδέος, ὅς μ’ επεδησε φίλα βλέφαρ’ άμφικαλύψας; ου yap πω τοιόνδε κατεδραθον, εξ ου Ὀδυσσεὺς ῳχετ’ εποψόμενος Κακοίλιον ούκ όνομαστην. ἀλλ,’ ἄγε νυν κατάβηθι και άψ ερχευ μἐγαρὁνδε. 2 εἰ yap τις μ άλλη yε yυvaικωv, αι μοι εασι,
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Then the old dame went up to the upper chamber, laughing aloud, to tell her mistress that her dear husband was in the house^ Her knees moved nimbly, but her feet stumbled beneath her ^ and she stood above her lady’s head, and spoke to her, and said l “ Awake, Penelope, dear child, that with thfne own eyes thou mayest see what thou desirest all thy day^ Odysseus is here, and has come home, late though his coming has been^.and has slain the proud wooers who vexed his house, and devoured his substance, and oppressed his son*”
Then wise Penelope answered her* “ Dear nurse, the gods have made thee mad, they who can make foolish even one who is full wise, and set the simple-minded in the paths of understanding; it is they that have marred thy wits, though heretofore thou wast soui*d of mind% Why dost thou mock me, who have a heart full of sorrow, to tell me this wild tale, and dost rouse me out of slumber, the sweet slumber that bound me and enfolded my eyelids? For never yet have I slept so sound since the day when Odysseus went forth to see evil Ilios that should not be named· Nay come now, go down and back to the women’s hall, for if any other of the women that are
1 The meaning of ύ-ηερικταίνομαι has to be inferred from the context. The poet means apparently to mark at once the eager impulse of the old woman and the feebleness of age. I assume that the first element in the word is υπὅ, not υπἐρ.
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ταῦτ’ ἐλθοὐσ’ ήγγειλε καὶ ἐξ ύπνον aveyeipev, τῷ κε τάχα στυγερῶς μιν ἐγὼν άπέπβμψα νεβσθαι αὖτις ἔσω μιαρόν* σὲ δὲ τοῦτο γ6 7ῆΡα<> δνήσξΐ” Τὴν δ’ αὖτε προσέειπε φίλη τροφὸς ΕὐρύκΧεια·
" Οὑ τί σε λωβενω, τέκνον φίλον, ἀλλ’ ἔτυμον τοι ἦλθ’ Ὀδυσεὺς καὶ οἴκον Ικάνεται, ως αγορεύω,
6 ξεῖνος, τον Πάντες άτιμων ἐν μβγαροισι. Τ?ἡνἐμαχο9 δ’ ὰρα μιν πάλαι ῄδεεν ἔνδον ἐὁντα, ἀλλὰ σαοφροσύνρσι νοήματα πατρός ἔκευθεν, ὅφρ’ άνδρών τίσαιτο βίην ὑττερηνορεοντων.”
'Ὠς ἔφαθ’, ἡ δ’ βχάρη καί από λεκτροιο θοροΰσα γρηὶ* πβριπλέχθη, βλεφάρων δ’ ἀπὸ δάκρυον ἦκεν καί μιν φωνήσασ’ ἔπεα πτερόεντα προσηὑδα*
“ Εἰ δ’ ἄγε δή μοι, μαῖα φίλη, νημερτὲς ἐνίσπες, εἰ ἐτεὸν δὴ οἱκον Ικάνβται, ως αγορεύεις, ὅππως δὴ μνηστήρσιν άναιδεσι χεῖρας ἐφῆκε μοῦνος ἐών, οι δ’ αἰὲν ἀολλἑες ἔνδον ἔμιμνον.”
Τὴν δ’ αὖτε προσέειπε φίλη τροφός Eύρύκλβια·
“ Οὐκ ἴδον, οὐ πυθόμην, ἀλλὰ στ όνον οἷον ακόυσα κτβινομβνων* ἡμεῖς δὲ μυχω θαλάμων βυπήκτων ἦμεθ’ άτυζόμβναι, σ α νίδες δ’ ἔχον εὖ άραρυΐαι, πριν γ’ ὅτε δή με σὸς υἱὺς ἀπὸ μεγάροιο κάλεσσε Τηλέμαχος· τὸν γὰρ ἡμ πατήρ προέηκε καλέσσαι, evpov ἔπειτ’ Ὀδυσἣα μετὰ κταμενοισι νβκυσσιν ὲσταὁθ’· οι δὲ μιν άμφί, κραταίπεδον ούδας ἔχοντες, κβίατ ἐπ’ άλλήλοισιν ίδούσά κε θυμόν ίάνθης.
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mine had come and told me this, and had roused me out of sleep, straightway would I have sent her back in sorry wise to return again to the hall, but to thee old age shall bring this profit*”
Then the dear nurse Eurycleia answered her; “ 1 mock thee not,, dear child, but in very truth Odysseus is here, and has come home, even as 1 tell thee*, He is that stranger to whom all men did dishonour in the halls.». But Telemachus long ago knew that he was here, yet in his prudence he hid the purpose of his father, till he should take vengeance on the violence of overweening men,”
So she spoke, and Penelope was glad, and she leapt from her bed and flung her arms about the old woman and let the tears fall from her eyelids; and she spoke, and addressed her with winged words:
“ Come now, dear nurse, I pray thee tell me truly, if verily he has come home, as thou sayest, how he put forth his hands upon the shameless wooers, all alone as he was, while they remained always in a body in the house.”
Then the dear nurse Eurycleia answered her: tf I saw not, I asked not; only I heard the groaning ol men that were being slain. As for us women, we sat terror-stricken in the innermost part of our well-built chambers, and the close-fitting doors shut us in, until the hour when thy son Telemachus called me from the hall, for his father had sent him forth to call me. Then I found Odysseus standing among the bodies of the slain, and they, stretched all around him on the hard floor, lay one upon the other; the sight would have warmed thy heart with cheer.1
1 The spurious line 48, αίματι καί λύθρφ πεπαλαγμἐνον &$ τε λἐοντα ( = xxii. 402), has been omitted in translating.
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νυν δ’ οἱ μὲν δὴ Πάντες ἐπ’ αύλείησι θύρησιν άθρόοι, αύτάρ ο δώμα θύονται περικαλλές,	.1
πῦρ μἑγα κηάμενος· σὲ δὲ με προέηκε καλέσσαι. ἀλλ’ ἔπευ, οφρα σφώϊν ευφροσύνης επιβήτον άμφοτέρω φίλον ἦτορ, ἐπεὶ κακὰ πολλὰ πέποσθε. νῦν δ’ ἡδη τὁδε μακρὸν εέλδωρ εκτετέλεσται· ήλθε μεν αντος ζωός εφέστιος, εὐρε δὲ καὶ σὲ	J
καὶ παῖδ’ εν μεγάροισι* κακώς δ’ οἶ περ μιν ερεζον μνηστήρες, τοὺς πάντας ἐτίσατο ᾤ ἐνὶ οἴκῳ.”
• Τὴν δ’ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελὁπεια·
“ Μαῖα φίλη, μή πω μὲγ’ ἐπεὐχεο κα<γχαλόωσα. οἶσθα γὰρ ὦς κ’ ἀσπαστὺς ἐνὶ μεγάροισι φανείη < πᾶσι, μάλιστα δ’ ἐμοί τε καὶ υίέϊ, τον τεκόμεσθα· ἀλλ’ οὐκ ἔσθ’ ὅδε μύθος ετήτυμος, ως αγορεύεις, αλλά τις αθανάτων κτεΐνε μνηστήρας αφανούς, ΰβριν ayασσάμενος θυμαλγέα καὶ κακά ἔργα. οὑ τινα 7ἀγ τίεσκον επιγθονίων ανθρώπων,	ί
οὐ κακόν οὐδὲ μὲν εσθλόν, ὅτις σφεας είσαφίκοιτο· τῷ δι* ατασθαλίας επαθον κακόν· αύτάρ Ὀδυσσεὺς ώλεσε τηλοῦ νόστον Ἀχαιίδος, ώλετο δ’ αὐτὸς.”
Τὴν δ’ ήμείβετ ἔπειτα φίλη τροφός Eνρύκλεια·
“ Τέκνον ἐμὁν, ποιόν σε έπος φύyεv ερκος οζόντων, Ί ἢ πόσιν ἔνδον εόντα παρ ἐσχάρη οὑ ποτ’ ἔφησθα οἴκαδ’ ελεύσεσθαι· θυμός δὲ τοι αἰὲν άπιστος. ἀλλ’ ἄγε τοι καὶ σήμα άριφρα&ες άλλο τι εϊπω, ουλήν, τήν ποτέ μιν σῦς ήλασε λευκω ὸδὁντι. τὴν άπονίζουσα φρασάμην, εθελον δὲ σοι αὐτῇ είπέμεν ἀλλά με κείνος ελών ἐπὶ μάστακα γερσιν 378
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And now the bodies are all gathered together at the gates of the court, but he is purging the fair house with sulphur, and has kindled a great fire* and sent me forth to call thee.% Nay, come with me, that the hearts of you two may enter into joy, for you have suffered many woes· But now at length has this thy long desire been fulfilled; he has come himself, alive to his own hearth, and he has found both thee and his son in the halls while as for those, iven the wooers, who wrought him evil, on them has he taken vengeance one and all in his house.” s
Then wise Penelope answered her: “ Dear nurse, boast not yet loudly over them with laughter. Thou knowest how welcome the sight of him in the halls would be to all, but above all to me and to his son, liorn of us two. But this is no true tale, as thou tellest itnay, some one of the immortals has slain the lordly wooers in wrath at their grievous insolence and their evil deeds. For they honoured no one among men upon the earth, were he evil or good, whosoever came among them ; therefore it is through their own wanton folly that they have suffered evil. But Odysseus far away has lost his return to the land of Achaea, and is lost himself.”
Then the dear nurse Eurycleia answered her: “ My child, what a word has escaped the barrier of thy teeth,, in that thou saidst that thy husband, who even now is here, at his own hearth, would never more return! Thy heart is ever unbelieving. Nay come, I will tell thee a manifest sign besides, even the scar of the wound which long ago the boar dealt him with his white tusk. This I marked while I washed his feet, and was fain to tell it to thee as well, but he laid his hand upon my mouth, and in
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οὐκ ἔα είπέμεναι ποΧυϊδρείησι1 νόοιο. ἀλλ’ ἔπευ* αύτάρ ἐγὼν έμέθεν περιδώσομαι αυτής, αϊ κεν σ ἐξαπάφω, κτέΐναί μ’ οίκτίστω όΧέθρφ” Τὴν δ’ ήμείβετ ἔπειτα περίφρων Πηνελὁπεια·
“ Μαῖα φίλη, χαλεπόν σε θεών αίενγενετάων δήνεα εϊρυσθαι, μάλα περ ποΧύϊδριν ἐοῦσαν. ἀλλ’ ἔμπης ἴομεν μετὰ παῖδ’ ἐμὁν, ὄφρα ϊδωμαι άντρας μνηστήρας τεθνηότας, ἡδ’ ος ἔπεφνεν.”
*Ὀς φαμένη κατέβαιν υπερώια· πολλὰ δὲ οἱ κῆρ ώρμαιν , ή ἀπάνευθε φίλον πόσιν εξερεείνοι, ή παρστασα κύσειε κάρη και χεῖρε Χαβουσα. ἡ δ’ ἐπεὶ εἰσῆλθεν καὶ υπέρβη Χάϊνον ουδόν, εζετ επειτ Ὀδυσῆος εναντίη, εν πυρος aiyf), τοίχου του ετέρου· ό δ’ ἄρα πρὸς κίονα μακρήν ήστο κάτω ὁρόων, ποτιδὲγμενος εἴ τί μιν εἴποι ίφθίμη παράκοιτις, επει ϊδεν όφθαΧμοισιν. ἡ δ’ ἄνεω δὴν ἦστο, τάφος δε οι ἦτορ ΐκανεν οφτει δ’ ἄλλοτε μεν μιν ἐνωπαδίως έσίδεσκεν, ἄλλοτε δ’ άηνώσασκε κακά χροϊ ει ματ εχοντα.
1 ηΧεμαχος ο ενενιπεν έπος τ εφατ εκ τ ονομαζε· “ Μἣτερ ἐμή, δύσμητερ, άπηνέα θύμον εχουσα, τίφθ’ οὕτω πατρὸς νοσφίξεαι, ουδέ παρ' αυτόν έζομένη μύθοισιν άνείρεαι ουδέ μεταΧΧας; ου μεν κ ἄλλη γ’ ὧδε γυνὴ τετΧηότι θυμφ άνδρός άφεσταίη, ος οι κακά πολλὰ μογήσας ἔλθοι έεικοστω ἔτει ες πατρίδα ηαϊαν σοὶ 3’ αἰεὶ κραδίη στερεωτέρη εστι λίθοιο.”
1 ποΚυϊδρςίτισι: πολυκερδείς ι.
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the great wisdom of his heart would not suffer me to speak. So come with me ; but Ι πὸΙ set my very life at stake that, if I deceive thee, thou shouldest slay me by a most pitiful death.”
Then wise Penelope answered her : “ Dear nurse, it is hard for thee to comprehend the counsels of the gods that are forever, how wise soever thou art. Nevertheless let us go to my son, that I may see the wooers dead and him that slew them.”
So saying, she went down from the upper chamber, and much her heart pondered whether she should stand aloof and question her dear husband, or whether she should go up to him, and clasp and kiss his head and hands.* But when she had come in and had passed over the stone threshold, she sat down opposite Odysseus in the light of the fire beside the further wall; but he was sitting by a tall pillar, looking down, and waiting to see whether his noble wife would say aught to him, when her eyes beheld him- Howbeit she sat long in silence, and amazement came upon her soul; and now with her eyes she would look full upon his face, and now again she would fail to know him, for that he had upon him mean raiment. But Telemachus rebuked her, and spoke, and addressed her:
“ My mother, cruel mother, that hast an unyielding heart, why dost thou thus hold aloof from my father, and dost not sit by his side and ask and question him No other woman would harden her heart as thou aost, and stand aloof from her husband, who after many grievous .toils had come back to her in the twentieth year to his native land : but thy heart is ever harder than stone*”
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Τον δ’ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελὁπεια· “Τἐκνον εμόν, θυμός μοι ἐνὶ στήθεσσι τἐθηπεν, 1 οὐδὲ τι προσφάσθαι δύναμαι ἔπος οὐδ’ ἐρέεσθαι ουο εις ωπα ιόεσσαι εναντίον, ει ο ετεον οη ἔστ’ Ὀδυσεὺς καὶ οἴκον ίκάνεται, ἦ μάλα νῶϊ γνωσόμεθ' ἀλλήλων καὶ Χώϊον ἔστι γὰρ ἡμῖν σημαθ\ α δὴ καὶ νῶϊ κεκρυμμἐνα ἴδμεν ἀπ’ ἄλλων.” 1 'Ὀς φάτο, μείδησεν δὲ πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς, αἶψα δὲ Τηλέμαχον ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·
“ Τηλἐμαχ’, ἡ τοι μητέρ ἐνὶ μεγάροισιν εασον πειράζειν εμέθεν τάχα δὲ φράσεται καὶ ἄρειον. νῦν δ’ ὅττι ρυπόω, κακὰ δβ χροὶ εΐματα είμαι,	1
τούνεκ ατιμάζει με καί ου πω φησι τον είναι. ἡμεῖς δὲ φραζώμεθ’ ὅπως ὅχ’ άριστα γένηται. και γάρ τί? θ’ ἕνα φώτα κατακτείνας ἐνὶ δήμω, ᾤ μὴ πολλοὶ εωσιν άοσσητήρες όπίσσω, φεύγει πηούς τε προΧιπών και πατρίδα γαΐαν ἡμεῖς δ* ἕρμα πόληος άπέκταμεν, οι μεγ άριστοι κούρων εἰν Ίθάκτρ τα δέ σε φράζεσθαι άνωγα.”
Τον δ’ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὕδα·
“ Αὐτὸς ταῦτα γε Χεΰσσε, πάτερ φίλε* σὴν yap άρίσττ μητιν επ' ανθρώπους φάσ’ εμμεναι, ουδέ κε τίς τοι 15 ἄλλος ἀνὴρ ερίσειε καταθνητων ανθρώπων, ημείς δ’ έμμεμαώτες αμ έψόμεθ', ουδέ τί φημι αλκής δευήσεσθαι, δση δύναμίς γε πάρεστι ν.” 1 Τον ὃ’ άπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσει “ Τοιγὰρ ἐγὼν ερέω ως μοι δοκεῖ εἶναι άριστα. 1.· πρώτα μεν αρ Χούσασθε καί άμφιέσασθε χιτώνας, δμψάς ὃ’ ἐν μεγάροισι ν άνώγετε εΐμαθ' έΧέσθαι· αὐτὰρ θεῖος ἀοιδὸς ἔχων φόρμιγγα Χίγειάν
Κ
1 Lines 127-S are omitted in many MSS.
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Then wise Penelope answered him: “ My child, the heart in my breast is lost in wonder* and I have no power to speak at all, nor to ask a question, nor to look him in the face^ But if in very truth he is Odysseus, and has come home, we two shall surely know one another more certainly; for we have signs which we two alone know, signs hidden from others,” So she spoke, and the much-enduring, goodly Odysseus smiled, and straightway spoke to Telema-chus winged words ^
“ Telemachus, suffer now thy mother to test me in the halls ; presently shall she win more certain knowledge. But now because I am foul, and am clad about my body in mean clothing, she scorns me, and will not yet admit that I am hek But for us, let us take thought liow all may be the very best. For whoso has slain but one man in a land, even though it be a man that leaves not many behind to avenge him, he goes into exile, and leaves his kindred and his native land but we have slain those who were the very stay of the city, far the noblest of the youths of Ithaca. Of this I bid thee take thought.” Then wise Telemachus answered him : “ Do thou thyself look to this, dear father ; for thy counsel, they say, is the best among then, nor could any other of mortal men vie with thee. As for us, we will follow with thee eagerly, nor methinks shall we be wanting in valour, so far as we have strength.”
Then Odysseus of many wiles answered him and said : “Then will I tell thee what seems to me to be the best way. First bathe yourselves, and put on • your tunics, and bid the handmaids in the halls to take their raiment. But let the divine minstrfel with his clear-toned lyre in hand be our leader in
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ἡμῖν ήγείσθω φιλοπαίγμονος όρχηθμοϊο, ω? κεν τι? φαίη γάμον ἔμμεναι ἐκτὸς ἀκούων,	]|
ἡ ἀν* ὁδὺν στείχων, ἣ οἳ περιναιετάουσι· μὴ πρόσθε κλέος εὐρὺ φόνου κατ α ἄστυ γ ενηται άντρων μνηστήρων, πριν γ’ ήμέας ελθέμεν ἔξω αγρόν ἐς ήμέτερον πολυδένδρεον ένθα δ’ ἔπειτα φρασσὁμεθ’ ὅττι κε κέρδος Ὀλύμπιος ἐγγυαλίξῃ.” H ΛΩς έφαθ\ οι δ’ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύονήδ' ἐπίθονι πρώτα μεν οὐν λοὑσαντο καὶ άμφιέσαντο χιτώνας, δπλισθεν δὲ γυναίκες· ο δ’ εἵλετο θεῖος ἀοιδὸς φόρμιγγα γλαφυρήν, εν δε σφίσιν ίμερον ώρσε μολπής τε γλυκερής και άμύμονος όρχηθμοϊο.	1ι
τοϊσιν δὲ μίγα δώμα περιστεναχίζετο ποσσιν ἀνδρῶν παιζόντων καλλιζώνων τε γυναικών, ώδε δε τις ειπεσκε δόμων εκτοσθεν άκούων
“ Ἠ μάλα δή τις εγημε πολυμνήστην βασιλείαν· σχετλίη, οὐδ’ ἔτλη πόσιος ου κουριδίοιο	II
εϊρυσθαι μέγα δώμα διαμπερές, ήος ΧκοιτοΓ
ΛΩς ἄρα τις εἴπεσκε, τὰ δ* οὐκ ἴσαν ώς ετέτυκτο. αύταρ Ὀδυσσῆα μεγαλήτορα ω ἐνὶ οἴκῳ Eυρυνόμη ταμίη λοϋσεν και χρΐσεν ελαίω, άμφί δε μιν φάρος καλόν βάλεν ἡδὲ χιτώνα·	1|
αύταρ κακ κεφαλής κάλλος πολύ χεύεν Ἀθήνη μείξονά τ είσιδεειν καί πάσσονα· κὰδ δὲ κάρητος ούλας ήκε κόμας, ύακινθίνω ανθεί όμοιας, ώς δ’ ὅτε τις χρυσόν περιχεύεται άργύρφ άνήρ ἴδρις, ον 'Ήφαιστος δέδαεν και Παλλὰς Ἀθήνη · 1 τέχνην παντοίην, χαρίεντα δὲ ἔργα τελεί ει* ώς μὲν τῷ περίχευε χάριν κεφαλή τε και ωμοις.
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the gladsome dance, that any man who hears the sound from without, whether a passer-by or one of those who dwell around, may say that it is a wedding feast; and so the rumour of the slaying of the wooers shall not be spread abroad throughout the city before we go forth to our well-wooded farm# There shall we afterwards devise whatever advantage the Olympian may vouchsafe us.”
So he spoke, and they all readily hearkened and obeyed. First they bathed and put on tlieir tunics, and the women arrayed themselves, and the divine minstrel took the hollow lyre and aroused in them the desire of sweet song and goodly danced So the great hall resounded all about with the tread of dancing men and of fair-girdled women; and thus would one speak who heard the noise from without the house:
“Aye, verily some one has wedded the queen wooed of many.* Cruel she was, nor had she the heart to keep the great house of her wedded husband to the end, even till he should come*”
So they would say, but they knew not how these things were* Meanwhile the house-wife Eurynome bathed the great-hearted Odysseus in his house, and anointed him with oil4 and cast about him a fair cloak and a tunic ; and over his head Athene shed abundant beauty, making him taller to look upon and mightier, and from his head she made locks to flow in curls like the hyacinth flower* And as when a man overlays silver with gold, a cunning workman whom Hephaestus and Pallas Athene have taught all 'manner of craft, and full of grace is the work he produces, even so the goddess shed grace 011 his head and shoulders, and forth .from the bath he
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ἐκ δ’ άσαμίνθου βη δέμα? άθανάτοισιν ὁμοῖος* αψ δ’ αὖτις κατ’ ἄρ’ ἔξετ’ ἐπὶ θρόνου ἔνθεν ἀνέστη, ἀντίον ἦς ἀλὁχου, καί μιν πρὸς μύθον ἔειπε*
“ Δαιμονίη, περί σοί γε 'γυναικών θηλυτεράων κῆρ ἀτέραμνον εθηκαν Ὀλύμπια δώματ’ ἔχοντες* οὐ μέν κ’ ἄλλη γ’ ὧδε γυνὴ τετληὁτι θυμφ ἀνδρὸς άφεσταίη, ος οἱ κακὰ πολλὰ μογήσας ἔλθοι ἐεικοστῷ ἔτει ἐς πατρίδα yaiav.	1
ἀλλ’ ἄγε μοι, μαία, στὁρεσον λἐχος, ὄφρα καὶ αὐτὸς λέξομαι· ἦ 7ἐφ τῆ 7€ σιδήρεον ἐν φρεσὶ ἦτορ.”
Τὸν δ’ αὐτε προσἐειπε περίφρων Πηνελὁπεια·
“ Δαιμὁνι’, οὔτ’ ἄρ τι μεγαλίξομαι οὔτ’ ἀθερίζω οὑτε λίην ἄγαμαι, μάλα δ* εὖ οἶδ’ οἷος ἕησθα	ϊ
ἐξ ’Ιθάκης ἐπὶ νηὸς ἰὼν δοΧιχηρετμοιο. ἀλλ’ ἄγε οἱ στὁρεσον ττυκινον λἐχος, Εὐρύκλεια, . ἐκτὸς ἐῦσταθέος θαΧάμου, τὸν ρ’ αυτός ἐποίει· ἔνθα οἱ ἐκθεῖσαι ττυκινον λἐχος εμβάΧετ εὐνήν, κώεα και χΧαίνας καί ἡήγεα σιγαλὁεντα.”	H
'Ὀ? ἄρ’ ἔφη πὁσιος ττειρωμενη· αύτάρ Ὀδυσσεὺς όχθησας άΧοχον προσεφώνεε κεδνὰ ἰδυῖαν	,
“Ὀ γύναι, ἡ μάλα τοῦτο ἔπος θυμαλγὲς ἔειπες· | τί? δέ μοι ἄλλοσε θῆκε λἐχος; χαλεπόν δὲ κεν εἴη καὶ μάλ* εττισταμενω, ὅτε μὴ θεὺς αὐτὸς ἐπελθὼν 1 ρηϊδίως ἐθέλων θείη ἄλλῃ ἐνὶ χώρη. ἀνδρῶν δ’ ου κεν τις ζωός βρότος, οὐδὲ μάλ* ηβών,1 ρεΐα μετοχΧίσσειεν, ἐπεὶ μίγα σήμα τετυκται	ι
ἐν λἑχει άσκητω· το δ’ ἐγὼ κάμον οὐδὲ τις ἄλλος. θάμνος ἔφυ τανύφυΧΧος ἐλαίης ἔρκεος εντός,	Ι
άκμηνός θαΧεθων\ πάχετος δ* ἣν ἡὔτε κίων.
1 ούδε μάλ* ηβών : ούδε γυναικών.
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came, in form like unto the immortals. Then he sat down again on the chair from which he had risen, opposite his wife; and he spoke to her and said :
“ Strange lady! to thee beyond all women have the dwellers on Olympus given a heart that cannot be softened » No other woman would harden her heart as thou dost, and stand aloof from her husband who after many grievous toils had come to her in the twentieth year to his native land. Nay come, nurse, strew me a couch, that all alone I may lay me down, for verily the heart in her breast is of iron/’
Then wise Penelope answered him : “ Strange sir, I am neither in any wise proud, nor do I scorn thee, nor yet am I too greatly amazed, but right well do 1 know what manner of man thou wast*, when thou wentest forth from Ithaca on thy long-oared ship. Yet come, Eurycleia, strew for him the stout bedstead outside the well-built; bridal chamber which he made himself. Thither do ye bring for him the stout bedstead, and cast upon it bedding, fleeces and cloaks and bright coverlets.”
So she spoke, and made trial of her husband. But Odysseus, in a burst of anger, spoke to his truehearted wife, and said : “ Woman, truly this is a bitter word that thou hast spoken. Who has set my bed elsewhere I Hard would it be for one, though never so skilled, unless a god himself should come and easily by his will set it in another place* But of men there is no mortal that lives, be he never so young and strong, who could easily pry it from its place, for a great token is wrought in the fashioned bed, and it was I that built it and none other, A bush of long-leafed olive was growing within the court, strong and vigorous, and in girth it was
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τῷ δ’ ἐγὼ αμφίβολων θάλαμον δέμον, οφρ* ετέλεσσα, πυκνῇσιν λιθάδεσσι, καὶ εὖ καθύπερθεν ερεψα, κολλητὰς δ’ επέθηκα θὑρας, πυκινῶς ἀραρυίας. καὶ τὁτ’ ἔπειτ’ άπέκοψα κόμην τανυφύλλου ἐλαίης, 1ί κορμών δ’ ἐκ ρίζης προταμὼν άμφέξεσα χαλκω εὖ καὶ έπισταμένως, καὶ ἐπὶ στάθμην ίθυνα, ὲρμῖν’ άσκησαν, τέτρηνα δὲ πάντα τερέτρω. ἐκ δὲ τοῦ άρχόμενος λἐχος εξεον, ὅφρ’ ἐτἐλεσσα, δαιδάλλω ν χρυσω τε καὶ άργύρω ἡδ’ ἐλἑφαν τι*	2(
ἐκ δ’ ἐτάνυσσα Ιμάντα βοός φοινίκι φαεινόν,1 ον τω τοι τόδε σήμα πιφαύσκομαι· ουδέ τι οιδα, ὴ μοι ἔτ’ ἔμπεδον ἐστι, γυναι, λόχος, ηέ τις ηδη ἀνδρῶν ἄλλοσε θῆκε, ταμων ΰπο πυθμέν ἐλαίης.” 2G *Ὀς φάτο, τῆς δ’ αυτού λύτο γούνατα καὶ φίλον ἦτῳ σήματ* άναγνούση τά οι ἔμπεδα πέφραδ' Ὀδυσσεὑτ δακρύσασα δ’ ἔπειτ’ ἰθὺς δράμεν, ἀμφὶ δὲ χεῖρας δειρῇ βάλλ’ Ὀδυσῆῖ, κόρη δ’ ἔκυσ’ ἡδὲ προσηύδα'
“ Μή μοι,Όδυσσεύ, σκύζευ, ἐπεὶ τά περ ἄλλα μάλισι ανθρώπων πέπνυσο· θεοὶ δ’ ώπαζον όϊζύν,	21
οἳ νῶϊν άγάσαντο παρ άλληλοισι μένοντε ηβης ταρπηναι και γήραος ουδόν ίκέσθαι. αύτάρ μη νυν μοι τόδε χώεο μηδὲ νεμέσσα, οΰνεκά σ’ οὐ τὺ πρώτον, ἐπεὶ ἴδον, ώδ’ αγάπησα. αἰεὶ γάρ μοι θυμός ἐνὶ στήθεσσι φίλοισιν	-Ι
ερρίγει μη τις με βροτών άπάφοιΐο επεσσιν ελθών πολλοὶ γὰρ κακὰ κέρδεα βουλεύουσιν. ουδέ κεν Ἀργείη Ἑλένη, Διὸς εκγεγαυία,
1 φοίνικι φαεινόν : ίφι κταμ4νοιο.
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like a pillar. Round about this I built iny chamber, till I had finished it, with close-set stones, and 1 roofed it over well, and added to it jointed doors, close-fitting. Thereafter 1 cut away«the leafy branches of the long-leafed olive, and, trimming the trunk from the root, I smoothed it around with the adze well and cunningly, and made it straight to the line, thus fashioning the bed-post; and I bored it all with the augur. Beginning with this I hewed out my bed, till I had finished it, inlaying it with gold and silver and ivory, and I stretched on it a thong of ox-hide, bright with purple. Thus do I declare to thee this token ; but I know not, woman, whether my bedstead is still fast in its place, or whether by now some man has cut from beneath the olive stump, and set the bedstead elsewhere^’
So he spoke, and her knees were loosened where she sat, and her heart melted, as she knew the sure tokens which Odysseus told her. Then with a burst of tears she ran straight toward him, and flung her arms about the neck of Odysseus, and kissed his head, and spoke, saying :
“ Be not vexed with me, Odysseus, for in all else thou wast ever the wisest of men, It is the gods that gave us sorrow, the gods who begrudged that we two should remain with each other and ‘enjoy our youth, and come to the threshold* of old age^, But be not now wroth with me for this, nor full of indignation, because at the first, when I saw thee, I did not thus give thee welcome For always the heart in my breast was full of dread, lest some man should come and beguile me with his words; for there are many that plan devices of evil Na^ even Argive Helen, daughter of Zeus, would hot have lain in love
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ἀνδρὶ παρ* άΧΧοδαπφ έμίyη φιλὁτητι καί εὐνῇ,
εἰ ἤδη ὅ μιν αὖτις άρήϊοι υἷες Αχαιών	2ϋ
άξέμεναι οἷκὁνδε φίλην ἐς πατριέ ἔμελλον.
τὴν δ’ ἦ τοι ρέξαι θεὺς ώρορεν ἔργον ἀεικέ?·
την δ’ ἄτην οὐ πρόσθεν ὲᾤ εyκάτθετo θυμῷ
λυγρήν, ἐξ ἦ? πρώτα καί ημέας ϊκετο πένθος.1
νυν δ’, ἐπεὶ ήδη ση ματ άριφραδέα κατέΧεζας	22
εὐνἣς ήμετέρης, ἢν οὐ βρότος ἄλλο? ὸπώπει,
ἀλλ’ οἷοι σύ τ’ ἐγώ τε καὶ ἀμφίπολος μία μούνη,
Ἀκτορίς, ἦν μοι δώκ€ πατήρ ἔτι δεύρο κιούση,
ἢ νῶϊν βἴρυτο θύρας πυκινου θαΧάμοιο,
πείθεις δη μεν θυμόν, άπηνέα περ μάλ’ ἐὸν τα.”	23
Αί1ς φάτο, τῷ δ’ ἔτι μᾶλλον ὑφ’ ίμερον ωρσε γὁοιο* κλαῖε δ’ ἔχων αΧοχον θυμαρέα, κεδνά Ιδνϊαν. ως δ’ ὅτ’ ἄν ἀσπάσιος γῆ νηχομένοισι φανήη, ών τε Ποσειδάων εύεpyέa νἣ’ ἐνὶ πόντω ραίση, έπειηομένην άνέμω καί κύματι πηyω·	23J
'πανροι δ’ έξέφυyov ποΧιης ἁλὸς ηπειρονδε νηχόμενοι, ποΧΧη δὲ περὶ χροϊ τέτροφεν ἅλμη, άσπάσιοι δ’ έπέβαν γαίη?, κακότητα φυγὁντες* ὼς ἄρα τῇ ἀσπαστὺς ἔην πόσις είσοροώση, δειρής δ’ ου πω πάμπαν άφίετο πηχεε λευκώ.	2Ψ
καί νὑ κ’ όδυρομένοισι φάνη ροδοδάκτυΧος Ἠώς, εἰ μὴ ἄρ’ ἄλλ’ ενόησε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη. νύκτα μεν εν περάτη δοΧιχην σχέθεν, Ἠῶ δ’ αὖτε ρύσατ ἐπ’ Ὀκεανῷ χρυσόθρονον, οὐδ* ἔα ίππους ζεύγνυσθ’ ώκύποδας, φάος άνθρώποισι φέροντας, 24 Κάμπον και Φαὲθονθ’, οἶ τ’ Ἠὼ πωΧοι ayovai.
1 Lines 218-24 were rejected by Aristarchus, and can hardly be defended in this context.
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with a man of another folk, had she known that the warlike sons of the Achaeans were to bring her home again to her dear native land." Yet verHv in her case a god prompted her to work a shameful deed ; nor until then did she lay up in her mind the thought of that folly, the grievous folly from which at the first sorrow came upon us too. But now, since thou hast told the clear tokens of our bed, which no mortal beside has ever seen save thee and me alone and one single handmaid, the daughter of Actor, whom my father gave me or ever I came hither, even her who kept the doors of our strong'bridal chamber, lo, thou dost convince my heart, unbending as it is^’
So she spoke, and in his heart aroused yet more the desire for lamentation ; and he wept, holding in his arms his dear and true-hearted wife* And welcome as is the sight of land to men that swim, whose well-built ship Poseidon has smitten on the sea as it was driven on by the wind and the swollen wave, and but few have made their escape from’ the gray sea to the shore by swimming, and thiclcly are their bodies crusted with brine* and gladly have they set foot on the land and escaped from their evil case ; even so welcome to her was her husband,· as she gazed upon him, and from his neck she could in no wise let her white arms g<jw And now would the rosy-fingered Dawn have arisen upon their weeping* had not the goddess, flashing-eyed Athene, taken other counsel. The long night she held back at the end of its course,and likewise stayed the golden-throned Dawn at the streams of Oceanus, and would not suffer her to yoke her swift-footed horses that bring light to men, Lampus and Phaethon, who are the colts that bear the Dawn.#
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Καὶ τὁτ’ ἄρ’ ἣν αΧοχον προσέφη πολύμητις Όδυσσειί “Ὀ γὑναι, οὐ γάρ πω πάντων ἐπὶ πείρατ’ αέθΧων ήλθομεν, ἀλλ’ ἔτ’ όπισθεν αμέτρητος πόνος ἔσται, πολλὺ? καὶ χαλεπός, τον ἐμὲ χρὴ πάντα τεΧέσσαι. 23 ὼς γἀθ Ρ01 ῶμ^ὴ μαντεύσατο Τειρεσίαο ήματι τῷ ὅτε δη κατέβην δὁμον Ἀιδος εἴσω, νόστον έταίροισιν διξήμενος ἡδ’ ἐμοὶ αὐτῷ. ἀλλ’ ἔρχευ, λἐκτρονδ’ ϊομεν, yvvai, οφρα καί ἡδη ὕπνω ὑπο γλυκερῷ ταρπώμεθα κοιμηθἐντε.”	2όί
Τον δ’ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελἀπεια*
“ Εὐνὴ μὲν δη σοί γε τὁτ’ ἔσσεται ὁππότε θυμῷ -σῷ έθέΧης, ἐπεὶ ἄρ σε θεοὶ ποίησαν ίκέσθαι οίκον έϋκτίμενον καὶ σὴν ἐ? πατρίδα yatav ἀλλ’ ἐπεὶ εφράσθης καί τοι θεὺς εμβαΧε θυμῷ, 26< εἴπ’ ἄγε μοι τον ἄεθλον, ἐπεὶ καὶ όπισθεν, ὸίω, πενσομαι, αὐτίκα δ’ ἐστὶ δαήμεναι οὑ τι χέρειον."
Τὴν δ’ άπαμειβόμένος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεὺς “ Δαιμονίη, τί τ’ ἄρ’ αὖ με μάλ’ ότρύνονσα κεΧενεις είπέμεν; αύτάρ ἐγὼ μνθήσομαι ούο έπικεύσω.	265
οὐ μὲν τοι θυμός κεχαρήσεται· οὐδὲ γὰρ αὐτὓς χαίρω, ἐπεὶ μάλα πολλὰ β ροτών ἐπὶ ἄστε’ άνωθεν έΧθεϊν, εν χείρεσσιν εχοντ εύηρες ἐρετμὸν, εἰς ὅ κε τοὺς άφίκωμαι οι ούκ ϊσασι θάΧασσαν άνέρες, οὐδὲ θ’ άλεσσι μεμιημένον εϊδαρ εδονσιν 27( οὐδ* ἄρα τοί γ’ Ϊσασι νέας φοινικοπαρήονς, οὐδ’ ευηρε ἐρετμὸς τά τε πτερὰ νηυσΐ πέΧονται. σήμα δέ μοι τὁδ’ εειπεν άριφραδές, ουδέ σε κεύσω· όππότε κεν δη μοι ξυμβΧήμενος ἄλλος ὁδίτης φήῃ αθηρηΧοι·γον ἔχειν ἀνὰ φαιδίμφ ώμψ,	27·'
καὶ τότε μ’ ἐν γαίη πήξαντ εκέΧευεν ἐρετμὸν, ερζανθ’ ἱερὰ καλὰ Ποσειδάωνι ἄνακτι, άρνειόν ταύρον τε συών τ’ επιβήτορα κάπρον,
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Then to his wife said Odysseus of many wiles ^ “ Wife, we have not yet come to the end of all our trials, but still hereafter there is to be measureless toil, long and hard, which I must fulfil to the end for so did the spirit of Teiresias foretell to me on the day when I went down into the house of Hades to enquire concerning the return of my comrades and myself. But come, wife, let us to bed, that lulled now by sweet slumber we may take our joy of rest,”
Then wise Penelope answered him ^ “ Thy bed shall be ready for thee whensoever thy heart shall desire it,„since the gods have indeed caused thee to come back to thy well-built house and thy native land* But since thou hast bethought thee of this, and a god has put it into thy heart, come, tell me of this trial, for in time to come, methinks, I shall learn of it, and to know it at once is no whit worse^’
And Odysseus of many wiles answered her, and said Strange lady ! why dost thou now so urgently bid me tell thee?. Yet I will declare it, and will hide nothing* Verily thy heart shall have no joy of it, even as I myself have none J for Teiresias bade me go forth to full many cities of men, bearing a shapely oar in my hands% till I should come to men that know naught of the sea, and eat not of food mingled with salt *aye, and they know naught of ships with purple cheeks, or of shapely oars that serve as wings to ships* And he told me this sign, right manifest ; nor will I hide it from thee. When another wayfarer, on meeting me, should say that I had a winnowing fan on my stout shoulder, then he bade me fix my oar in the earth, and make goodly offerings to lord Poseidon—a ram and a bull and a boar, that
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οἴκαδ’ ἀποστεἐχβιν, ἔρδειν θ’ ίερὰς εκατόμβας άθανάτοισι θεοΐσι, τοι ούρανον εύρνν ἔχουσι,	2ΐ
πᾶσι μάλ’ ὲξείη?* θάνατος δὲ μοι ἐξ ἁλὸς αὐτῷ ἀβληχρὸς μάλα τοῖο? ἐλεύσεται, ος κὲ με πὲφνῃ 7ήρα’ ὑπο Χιπαρφ άρημένον ἀμφὶ δὲ λαοὶ οΧβιοι ἔσσονται* τὰ δέ μοι φάτο πάντα τεΧεϊσθαιϊ'
Τὸν δ’ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελὁπεια* ‘2ί “ Εἰ μὲν δὴ γήρας γε θεοὶ τεΧέουσιν ἄρειον, ἐλπωρή τοι ἔπειτα κακών ὺπάλυξιν ἔσεσθαι.”
Λί2ς οι μὲν τοιαύτα προς άΧΧήΧους άγόρευον τόφρα δ’ ἄρ’ Εὐρυνὁμη τε ἰδε τροφος ἔντυον βύνην έσθήτος μαΧακής, δαίδων ὑπο Χαμπομενάων.	2$
αὐτὰρ ἐπεὶ στὁρεσαν πυκινον Χέχος έγκονεουσαι, γρηύς μὲν κείουσα πάλιν οἷκὁνδε βεβήκει, τοΐσιν δ’ Εὐρυνὁμη θαλαμηπόλος ήγεμόνευεν ἐρχομἐνοισι λέχοσδε, δάος μετὰ χερσϊν εχουσα· ἐς θάΧαμον δ’ άγαγούσα πάλιν κίεν. οι μὲν ἔπειτα 23 άσπάσιοι Χέκτροιο παΧαιου θεσμόν ἵκοντο#1 αὐτὰρ Τηλέμαχος καὶ βουκόΧος ἡδὲ σύβώτης παύσαν αρ ορχηθμοΐο πόδας, παύσαν δὲ γυναίκας, αυτοί δ’ εύνάζοντο κατά μέγαρα σκιόεντα.
Τὼ δ’ ἐπεὶ οὖν φιΧότητος ἐταρπῄτην ερατεινής, τερπεσθην μύθοισι, πρὸς ἀλλήλους ενεποντε, ἡ μὲν ὅσ’ εν μεγάροισιν άνεσχετο- Sea γυναικών, άντρων μνηστήρων ἐσορῶσ’ ἀίδηλον ομιΧον, οἳ ἕθεν εἵνεκα πολλά, βὁας καὶ ϊφια μῆλα,
1 This line, we are told in the scholia, was regarded by Aristophanes and Aristarchus as the end of the Odyssey.
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mates with sows—and depart for my home, and offer sacred hecatombs to the immortal gods, who hold broad heaven, to each one in due order. And death shall come to me myself far from the sea, a death so gentle, that shall lay me low, when I am overcome with sleek old age, and my people shall dwell in prosperity around me. All this, he said, should I see fulfilled.”
Then wise Penelope answered him : “ If verily the gods are to bring about for thee a happier old age, there is hope then that thou wilt find an escape from eviV’
Thus they spoke to one another ; and meanwhile Eurynome and the nurse made ready the bed of soft coverlets by the light of blazing torches* But when they had busily spread the stout-built bedstead, the old nurse went back to her chamber to lie down, and Eurynome, the maiden of the bedchamber, led them on their way to the couch with a torch in her hands ; and when she had led them to the bridal chamber, she went back. And they then gladly came to the place1 of the couch that was theirs of old. But Telemachus and the neatherd and the swineherd stayed their feet from dancing, and stayed the women, and themselves lay down to sleep throughout the shadowy halls.
But when the two had had their fill of the joy of love, they took delight in tales, speaking each to the other, She, the fair lady, told of all that she had endured in the halls, looking upon the destructive throng of the wooers, who for her sake slew many beasts, cattle and goodly sheep; and
1 Others render “ rites,” but this seems un-Homeric.
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ἔσφαζον, πολλὸς Be πίθων ήφύσσετο οἶνος·	31
αὐτὰρ ὁ διογενὴς Ὀδυσεὺς ὅσα κήδε’ ἔθηκεν άνθρώποις οσα τ αντος όϊζύσας έμο<γησε, πάντ ἔλεγ’· ἡ δ’ ἄρ’ ἐτἐρπετ’ ἀκοὑουσ’, οὐδέ οἱ ὑπνος πῖ7ττεν ἐπὶ βλεφάροισι πάρος καταλέξαι άπαντα.
’Ήρξατο δ’ ως πρώτον Κίκονας Βάμασ, αύτάρ έππ· ἡλθ’ ἐς Λωτοφάγων ἀνδρῶν πίειραν άρουραν	31
ὴδ’ ὅσα Κύκλωῆτ ἔρξε, καὶ ως άπβτίσατο ποινήν ίφθίμων έτ άρων, οὖς ἡσθιεν οὐδ’ ελέαιρεν ἡδ* ως Αίολον ἵκεθ\ ὅ μιν πρόφρων ὺπἑδεκτο καὶ πέμπ\ οὐδὲ πω αἷσα φίλην ἐ? πατρίΒ ίκέσθαι 31 ἤην, ἀλλά μιν αντις άναρπάξασα θύελλα πόντον επ' Ιχθυόεντα φερεν βαρέα1 στενάχοντα* ἡδ’ ως Τηλἐπυλον Ααιστ ρνγονίην άφίκανεν, οι νῆάς τ’ ολεσαν καί ενκνήμιΒας εταίρους πάντας· Ὀδυσσεὺς δ’ οἴσς υπ έκφυλε νηϊ μελαίνῃ*2 32 καὶ Κίρκης κατέλεζε Βόλον πολνμηχανίην τε, ἡδ’ ως εις Ἀίδεω Βόμον ήλυθεν ενρώεντα, ψυχή χρησόμενος Θηβαίου Τειρεσίαο, νηἱ πολυκλήϊΒι, καὶ εἴσιδε πάντας εταίρους μητέρα θ’, ἦ μιν ετικτε και έτρεφε τυτθον εόντα· 35 ἣδ’ ως Σειρήνων άΒινάων φθόγγον άκουσεν, ως θ' ΐκετο Πλαγκτὰς πέτρας Βεινήν τε ΧάρνβΒιν Σκύλλην θ’, ἣν οὑ πῴ ποτ’ άκήριοι άνΒρες άλυξαν ἡδ* ὼ? Ήελιοιο βὁας κατέπεφνον εταίροι·
?;δ’ ώς νἣα θοὴν έβαλε ψολόεντι κεραυνψ Ζευς νψιβρεμέτ,ης, από δ’ έφθιθεν εσθλοϊ εταίροι Πάντες ὁμῶς, αὐτὸς δὲ κακας υπό κήρας άλνξεν ως θ' ϊκετ Ὠγυγίην νήσον νύμφην τε Καλυψώ,
βαμία : μεγάλα.
Line 320 is omitted in most MSS
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great store of wine was drawn from the jars. But Zeus-born Odysseus recounted all the woes that he had brought on men^ and all the toil that in his sorrow he had himself endured, and she was glad to listen, nor did sweet sleep fall upon her eyelids, till he had told all the tale*
He began by telling how at the first he overcame the Cicones, and then came to the rich land of the Lotus-eaters, and all that the Cyclops wrought, and how he made him pay the price for his mighty comrades, whom the Cyclops had eaten, and had shown no pity. Then how he came to Aeolus, who received him with a ready heart, and sent him on his way ; but it was not yet his fate to come to his dear native land, nay, the storm-wind caught him up again, and bore him over the teeming deep, groaning heavily* Next how he came to Telepylus of the Laestrygonians, who destroyed his ships and his well-greaved comrades one and all* and Odysseus alone escaped in his black ship. Then he told of all the wiles and craftiness of Circe, and how in his benched ship he had gone to the dank house of Hades to consult the spirit of Theban Teiresias, and had seen all his comrades and the mother who bore him and nursed him, when a chilcL· And how he heard the voice of the Sirens, who sing unceasingly, and had come to the Wandering Rocks, and to dread Charybdis, and to Scylla, from whom never yet had men escaped unscathed. Then how his comrades slew the kine of Helios, and how Zeus, who thunders on high, smote his swift ship with a flaming thunderbolt, and his goodly comrades perished all together, while he alone escaped the evil fates» And how he came to the isle Ogygia and to the nymph Calypso,
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ἢ δή μιν κατερυκε, λιλαιομἐνη πόσιν εἶναι
ἐν σπἑσσι ηΧαφνροϊσι, καί ἔτρεφεν ἡδὲ ἔφασκε, ϊ
θήσειν αθάνατον καί άηηραον ή ματ α πάντα·
ἀλλὰ τοῦ ον ποτε θύμον ἐνὶ στήθεσσιν επειθεν
ἡδ’ ώς ἐς Φαίηκας άφίκετο πολλὰ μογήσαε,
οι δή μιν περὶ κἣρι θεὺν ὼς τιμήσαντο
καί πέμψαν συν νηϊ φίλην ἐς πατρίδα η αίαν,	3
χαλκόν τε χρυσόν τε ἅλις έσθήτά τε δὁντες.
τοῦτ’ ἄρα δεὑτατον εἷπεν ἔπος, ὅτε οι γλυκὺ? ὔπνο9
λυσιμελὴς ἐπὁρουσε, λύων μελεδήματα θύμον.1
Ἠ δ’ αὖτ’ ἄλλ’ ἐνὁησε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη· ὁππότε δή ρ’ Ὀδυσῆα ἐἐλπετο ον κατὰ θυμόν 3 εὐνῆς ἡ? άλόχου ταρπήμεναι ἡδὲ καὶ ύπνον[, αυτίκ ἀπ’ Ὠκεανοῦ χρυσόθρονον rjpiyeveiav ὦρσεν, ίν* άνθρωποισι φόως φόροι· ωρτο δ’ Ὀδυσσεῖς εὐνῆς ἐκ μαλακἣς, άλόχω δ’ ἐπὶ μύθον ετελλεν
“Ὀ 7ὑναι, ἡδη μὲν πόλεων κεκορήμεθ' άέθλων λ άμφοτερω, συ μεν ἐνθάδ’ ἐμὺν πολυκηδέα νόστον κλαίουσ . αύταρ ἐμὲ Ζεὺς άλyεσι καὶ θεοὶ ἄλλοι ίεμενον πεδάασκον εμής από πατρίδος αἴης* νῦν δ’ ἐπεὶ άμφοτερω πολυήρατον ίκόμεθ’ εὐνήν, κτήματα μεν τα μοι ἔστι, κόμιζε μεν εν μεηάροισι,	3
μήλα δ, α μοι μνηστήρες υπερφίαλοι κατεκειραν, πολλὰ μὲν αὐτὸς ἐγὼ ληίσσομαι, άλλα δ* ’Αχαιοί δώσουσ\ εἰς δ κε πάντας ενιπλήσωσιν επαύλονς. ἀλλ’ ἦ τοι μὲν ἐγὼ πολυδένδρεον aypov ἔπειμι, . όψόμενος πάτερ’ ἐσθλὁν, ὅ μοι πυκινῶς άκάχηται· 3 σοι δέ γύναι, τάδ’ ἐπιτέλλω, πιννττ) περ εούστμ
1 Lines 310-43 were rejected by Aristarchus.
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who kept him there in her hollow caves, yearning that he should be her. husband, and tended him, and said that she would make him immortal and ageless all his days; yet she could never persuade the heart in his breast* Then how he came after many toils to the Phaeacians, who heartily showed him all honour, as if he were a god, and sent him in a ship to his dear native land, after giving hirn stores of bronze and gold and raiment. This was the end of the tale he told, when sweet sleep, that loosens the limbs of men, leapt upon him, loosening the cares of his heart,
Then again the goddess, flashing-eyed Athene, took other counsel. When she judged that the heart of Odysseus had had its fill of dalliance with his wife and of sleep, straightway she roused from Oceanus golden-throned Dawn to bring light to men; and Odysseus rose from his soft couch, and gave charge to his wife, saying ^
“ Wife, by now have we had our fill of many trials, thou and I, thou here, mourning over my troublous journey home, while as for me, Zeus and the other gods bound me fast in sorrows far from my native land, all eager as I was to return. But now that we have both come to the couch of our desire, do thou care for the wealth that I have within the halls; as for the flocks which the insolent wooers have wasted, I shall myself get me many as booty, and others will the Achaeans give, until they fill all my folds ^ but J verily will go to my well-wooded farm to see my noble.father, who for my sake is sore distressed, and on thee, wife, do I lay this charge, wise though thou art. Straightway at
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αὐτίκα yap φάτις εἶσιν άμ ήέλίω ἀνιὁντι άνδρών μνηστήρων, οὺς ἔκτανον ἐν peydpoiaiv εἰς υττβρφ άναβάσα συν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶν ἦσθαι, μηδὲ τινα προτιὁσσεο μηδ’ ipeeive
Ἠ ρα καὶ ἀμφ* ώμοισιν ἐδὑσετο τεύχεα καλὸς ώρσε δὲ Τηλέμαχον καὶ βουκόλον ἡδὲ σνβώτην, πάντα? δ’ ἔντε* ἄνωγεν άρήϊα γζρσΧν ὲλίσθαι. οι δὲ οί οὐκ ἀπίθησαν, έθωρήσσοντο δὲ χαλκῷ, ώϊξαν δὲ θύρας, ἐκ δ* ηϊον ἡρχε δ’ Ὀδυσσεὺς:. ἤδη μὲν φάος ἦεν ἐπὶ χθὁνα, τοὺς δ* ἄρ’ Ἀθήνη νυκτὶ κατακρύψασα θοῶς ἐξῆγε πόληος.
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the rising of the sun will report go abroad concerning the wooers whom I slew in the halls. Therefore go thou up to thy upper chamber with thy handmaids, and abide there. Look thou on no man, nor ask a question/’
He spoke, and girt about his shoulders his beautiful armour, and roused Telemachus and the neatherd and the swineherd, and bade them all take weapons of war in their hands. They did not disobey, but clad themselves in bronze, and opened the doors, and went forth, and Odysseus led the way. By now there was light over the earth, but Athene hid them in night, and swiftly led them forth from the city.
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Ερμῆς δὲ ψυχάς Κυλλήνιος εξεκαΧεΐτο άντρων μνηστήρων ἔχε δὲ ράβδον μετά χερσϊν καλὴν χρυσείην, τῇ τ’ ἀνδρῶν ὄμματα θἐλγει ών εθέΧει, τοὺς δ’ αὐτε καὶ ὺπνώοντας εγείρει· τῇ ρ’ ἄγε κινήσας, ταὶ δὲ τρίζονσαι ἕποντο. ως δ9 ὅτε νυχτερίδες μνχφ άντρου θεσπεσίοιο τ ρίζονσαι, ποτέονται, ἐπεί κέ τις ἀποπὲσῃσιν ορμαθού εκ πέτρης, ἀνά τ’ άΧΧήΧησιν εχονται, ὼς αἱ τετριγυιαι άμ9 ηϊσαν ἦρχε δ’ ἄρα σφιν ' Ερμείας άκάκητα κατ εύρώεντα κεΧευθα. παρ δ* ἴσαν Ὠκεανοῦ τε ροὰς καὶ Αευκάδα ττέτρην, ἡδὲ παρ’ Ἠελίοιο πύλας καὶ δήμον ονείρων ήϊσαν αΐψα δ9 ΐκοντο κατ9 άσφοδεΧον Χειμώνα, ἔνθα τε ναίουσι ψνχαί, εἴδωλα καμόντων. · βὑρον δὲ ψυχήν ΏηΧηϊάδεω 9ΑχιΧήος καὶ Πατροκλῆος καὶ άμύμονος ἈντιΧόχοιο Αϊαντός θ\ ος ἄριστος ἔην είδος τε δέμας τε των ἄλλων Δαναών μετ’ άμύμονα ΐΙηΧεΐωνα.
'Ὠς οι μεν περί κείνον όμίΧεον άγχίμοΧον δὲ ήλυθ’ ἔπι ψυχή 9 Αγαμέμνονος 9Ατρειδαο άχνυμένη· περὶ δ’ αΧΧαι ἀγηγἐραθ’, οσσαι άμ9 αντ| οἵκῳ εν Αίγίσθοιο θάνον καλ πότμον επέσπον. τον προτέρη ψυχή προσεφώνεε ΤΙηΧειωνος·
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Meanwhile Cyllenian Hermes called forth the spirits of the wooers. He held in his hands his wand, a fair wand of gold, wherewith he lulls to sleep the eyes of whom he will, while others again he wakens even out of slumber; with this he roused and led the spirits, and they followed gibbering. And as in the innermost recess of a wondrous cave bats flit about gibbering, when One has fallen from off the rock from the chain in which they cling to one another, so these went with him gibbering, and Hermes, the Helper, led them down the dank ways. Past the streams of Oceanus they went, past the rock Leucas, past the gates of the sun and the land of dreams, and quickly came to the mead of asphodel, where the spirits dwell, phantoms of men who have done with toils. Here they found the spirit of Achilles, son of Peleus, and those of Patroclus, of peerless Antilochus, and of Aias, who in comeliness and form was the goodliest of all the Danaans after the peerless son of Peleus.
So these were thronging about Achilles, and near to them drew the spirit of Agamemnon, son of Atreus, sorrowing; and · round about him others were gathered, the spirits of all those who were slain with him in the house of Aegi$thus, and met their fate. And the spirit of the son of Peleus was first to address him, saying :
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“ Ἀτρείδη, περὶ μέν σ’ ἔφαμεν Διὶ τερπικεραύνφ ἀνδρῶν ἡμωων φίλον ἔμμεναι ἡματα πάντα, οΰνεκα ποΧΑοίσίν τε καὶ ἰφθίμοισιν ἄνασσες δήμῳ ἔνι Τρώων, ὅθι πάσχομεν ἄλγε’ Αχαιοί. ή τ άρα καλ σοι πρωί1 παραστήσασθαι ἔμελλεν μοῖρ* ὸλοή, τὴν οὑ τις ἀλεύεται ὅς κε γἐνηται. ὡς ὅφελες τιμής άπονήμενος, ἦς περ άνασσες,
• δήμῳ ἔνι Τρώων θάνατον καί πότμον επισπειν τῷ κεν τοι τύμβον μὲν εποίησαν ΤΙαναχαιοί, ἡδέ κε καὶ σῷ παιδὶ μίγα κλέος ἦρα’ ὀπίσσω· νῦν δ’ ἄρα σ’ οίκτίστω θανάτφ ειμαρτο άΧώναι Τον δ’ αὖτε ψυχή προσεφώνεεν Ἀτρείδαο* “Ὄλβιε Πηλέος υίέ, θεοῖς ἐπιείκελ’ ΆχιΧΧεΰ, ος θάνες εν Τροίῃ ὲκὰς νΑργεος· ἀμφὶ δέ σ’ ἄλλοι , κτείνοντο Τρώων καὶ 'Αχαιών νΐες άριστοι,
7*μφρνάμενοι περὶ σεῖο* σὺ δ* ἐν στοφάλιγγι κονίης κείσο μἐγας μεγαλωστὶ, ΧεΧασμενος ίπποσυνάων. ημείς δὲ πρόπαν ήμαρ έμαρνάμεθ’· οὐδὲ κε πάμπαν παυσάμ.εθα πτοΧέμου, ει μὴ Ζεὺς λαίλαπι παΰσεν. αύτάρ επεί σ' επί νήας ενείκαμεν εκ ποΧεμοιο, κάτθεμεν εν Χεχέεσσι, καθήραντες χρόα κα\6ν ὕδατί τε Χιαρώ καὶ ἀλείφατι* πολλὰ δέ σ’ ἀμφὶ δάκρυα θερμά χεον Δαναοὶ κείροντό τε χαίτας. μήτηρ δ’ ἐξ ἁλὸς ἦλθε συν άθανάτης άΧίησιν ἀγγελίη? ἀίουσα· βοὴ δ’ ἐπὶ πόντον όρώρει θεσπεσίη, υπό δὲ τρόμος εΧΧαβε πάντας Αχαιούς· καί νύ κ άναίξαντες εβαν κοίΧας ἐπὶ νῆας,
πρωί: πρώτα.
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“Son of Atreus, we deemed that thou above all other heroes wast all thy days dear to Zeus, who hurls the thunderbolt, because thou wast lord over many mighty men in the land of the Trojans, where we Achaeans suffered woes. But verily on thee too ‘ was deadly doom to come all too early, the doom that not one avoids of those who are born. Ah, would that in the pride of that honour of which thou wast master thou hadst met death and fate in the land of the Trojans. Then would the whole host of the. Achaeans have made thee a tomb, and for thy son too wouldst thou have won great glory in days to come; but now, as it seems, it has been decreed that thou shouldst be cut off by a most piteous death.”
Then the spirit of the son of Atreus answered him :	“ Fortunate son of Peleus, godlike Achilles,
that wast slain in the land of Troy far from Argos, and about thee others fell, the best of the sons of the Trojans and Achaeans, fighting for thy body ; and thou in the whirl of dust didst lie mighty in thy mightiness, forgetful of thy horsemanship We on our part strove the whole day long, no'T‘ should we ever have stayed from the fight, had not Zeus stayed us with a storm. But after we had borne thee to the ships from out the fight, Ave laid thee on a bier, and cleansed thy fair flesh with warm water and with ointment, and many hot tears did the Danaans shed around thee, and they shore their hair. And thy mother came forth from the sea with the immortal sea-nymphs, when she heard the tidings, and a wondrous cry arose over the deep, and thereat trembling laid hold of all the Achaeans. Then would they all have sprung up and rushed to
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εἰ μὴ ἀνὴρ κατερυκε παΧαιά τε ττοΧΧά τε εἰδώς, Νἐστωρ, ου και πρόσθεν ἀρίστη φαίνετο βουΧη· δ σφιν εύφρονέων άγορησατο και μετέειπεν
" ‘Τσχεσθ’, Ἀργεῖοι, μὴ φεύγετε, κούροι Αχαιών μήτηρ ἐξ ἁλὸς ἣδε σὺν άθανάτης άΧίησιν ἔρχεται, οὖ παιδὺς τεθνηὑτος άντιόωσα?
“ΛΩς εφαθ\ οι δ’ εσχοντο φόβον μεγάθυμοι Ἀχακ ἀμφὶ δὲ σ’ έστησαν κοϋραι άΧίοιο γέροντος οϊκτρ οΧοφυρόμεναι, περὶ δ’ άμβροτα εΧματα εσσαν. Μοῦσαι δ’ ἐννἐα πάσαι άμειβόμεναι δπί καΧη	ι
θρηνεον ένθα κεν ου τιν αδάκρυτου y ενόησας Ἀργείων τοῖον γὰρ ύπώρορε Μ ουσα λίγεια.1 ὲπτὰ δὲ καὶ δἑκα μὲν σε ὁμῶς νύκτας τε και ημαρ κΧαίομεν αθάνατοί τε θεοὶ θνητοί τ ἄνθρωποι· όκτωκαιδεκάτη δ’ εδομεν πυρί, πολλὰ δὲ σ’ άμφι < μῆλα κατεκτάνομεν μάλα ττίονα καί εΧικας βους. καίεο δ' εν τ εσθητι θεών καί άΧείφατι πολλῷ καὶ μέΧιτι γΧυκερω· πολλοὶ δ’ ηρωες Αχαιοί τεύχεσιν ερρώσαντο πυρὴν πάρι καιομίνοιο, πεζοί θ’ ίππηες τε· πολὺς δ’ ορυμαγδός ορώρει. αύτάρ ἐπεὶ δή σε φλὸξ ηνυσεν 'ΙΙφαίστοιο, ήώθεν δη τοι Χεγομεν Χεύκ 6στέ\ Ἀχιλλεῦ, οἵνῳ εν άκρητφ καί άΧείφατι· δώκε δε μητηρ χρύσεον άμφιφορήα· Διωνὑσοιο δὲ δώρον φάσκ ε μεν α ι, εργον δε περικΧυτού Ἠφαίστοιο. ἐν τῷ τοι κεΐται Χεύκ δστέα, φαίδιμ Ἀχιλλεὺς μίγδα δε ΤΙατρόκΧοιο Μενοιτιάδαο θανόντος,
1 Lines 60-2 were suspected in antiquity.
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the hollow ships, had not a man, wise in the wisdom of old, stayed them, even Nestor, whose counsel had before appeared the best. He with good intent addressed their assembly, and said :
“( Hold, ye Argives; flee not, Achaean youths. ’Tis his mother who comes here forth from the sea with the immortal sea-nymphs to look upon the face of her dead son.’
“ So he spoke, and the great-hearted Achaeans ceased from their flight. Then around thee stood the daughters of the old man of the sea wailing piteously, and they clothed thee about with immortal raiment. And the Muses, nine in all, replying to one another with sweet voices, led the dirge. There couldst thou not have seen an Argive but was in tears, so deeply did the clear-toned Muse move their hearts. Thus for seventeen days alike by night and day did we bewail thee, immortal gods and mortal men, and on the eighteenth we gave thee to the fire, and many well-fatted sheep we slew around thee and sleek kine. So thou wast burned in the raiment of the gods and in abundance of unguents and sweet honey; and’ many Achaean warriors moved in their armour about the pyre, when thou wast burning, both footmen and charioteers, and a great din arose. But when the flame of Hephaestus had made an end of thee, in the morning we gathered thy white bones, Achilles, and laid them in unmixed wine and unguents. Thy mother had given a two-handled, golden urn, and said that it was the gift of Dionysus, and the handiwork of famed Hephaestus. In this lie thy white bones, glorious Achilles, and mingled with them the bones of the dead Patroclus, son of Menoetius, but apart lie those
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χωρίς δ* ΆντιΧόχοιο, τον βξοχα τῖες απάντων των άΧΧων ιτάρων, μετὰ ΥΙάτροκΧόν γε θανὁντα. ἀμφ’ αύτοισι δ’ ἔπειτα μἐγαν καὶ άμύμονα τύμβον 1 χεύαμεν Ἀργείων ΐ€ρος στρατός αιχμή τάων ἀκτῆ ἔπι προὐχοὑσῃ, ἐπὶ πλατεῖ Ελλησπὸντῳ, ὦς κεν τηλεφανὴς ἐκ ποντόφιν ἀνδράσιν εἴη τοῖς οἳ νῦν γεγάασι καὶ οι μετόπισθεν ἔσονται. μήτηρ δ’ αίτησασα θεοὺς περικαλλἔ ἄεθλα	ί
θῆκε μἐσῳ ἐν ἀγωνι ἀριστήεσσιν ’Αχαιών. ἡδη μὲν πολέων τάφω άνδρων ἀντββόΧησας ηρώων, ὅτε κεν ποτ’ άποφθιμένου βασιΧηος ζώννυνταί τε νἐοι καὶ ἐπεντύνονται ἄεθλα* ἀλλά κε κεῖνα μάλιστα ἰδὼν θηησαο θυμφ,	£
οἷ* ἐπὶ σοι κατίθηκε θεὰ π€ρικαΧΧ£ ἀεθλα, ἀργυρόπεζα Θέτις· μάλα γὰρ φίλος ἦσθα θεοῖσιν. ως σ ν μὲν οὐδὲ θανών ονομ ώλεσας, ἀλλά τοι αἰεὶ πάντας ἐπ’ ανθρώπους κλέος ἔσσεται ἐσθλὁν, Ἀχιλλ£ι αύτάρ ἐμοὶ τί τὁδ’ ἦδος, ἐπεὶ πόλεμον τοΧύπβυσα; 9 ἐν νοστω yap μοι Ζεὺς μήσατο Xvypov οΧεθρον Αἰγίσθου ὺπὺ χερσὶ καὶ οὐλομἐνης άΧόχοιο 'Ὠς οι μὲν τοιαύτα προς άΧΧηΧονς ayopevov, ἀγχίμολον δέ σφ’ ἦλθε διάκτορος άpyeϊφ6vτης, ψυχάς μνηστήρων κaτάyωv Ὀδυσῆϊ δαμἐντων, 1C τὼ δ’ ἄρα θαμβησαντ ἰθὺς κίον, ὡς ἐσιδίσθην. ἕγνω δὲ ψυχή Ἀγαμέμνονος Άτρβίδαο παῖδα φίλον Μελανῆος, ayatcXorov Άμφιμέδοντα* ξεῖνος γάρ οἱ ἔην Ιθάκη ἔνι οἰκία ναίων. τὸν προτἑρη ψυχή προσ€φών€€ν Ἀτρείδαο*	Κ
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of Antilochus, whom thou didst honour above all the rest of thy comrades after the dead Patroclus. And over them we heaped up a great and goodly tomb, we the mighty host of Argive spearmen, on a projecting headland by the broad .Hellespont, that it might be seen from far over the sea both by men that now are and that shall be born hereafter. But thy mother asked of the gods beautiful prizes, and set them in the midst of the lists for the chiefs of the Achaeans. Ere now hast thou been present at the funeral games of many men that were warriors, when at the death of a king the young men gird themselves and make ready the contests,1 but hadst thou seen that sight thou wouldst most have marvelled at heart, such beautiful prizes did the goddess, silver-footed Thetis, set there in thy honour; for very dear wast thou to the gods. Thus not even in death didst thou lose thy name, but ever shalt thou have fair renown among all men, Achilles. But, as for me, what pleasure have I now in this, that I wound up the skein of war? For on my return Zeus devised for me a woeful doom at the hands of Aegisthus and my accursed wife.”
Thus they spoke to one another, but the messenger, Argei'phontes, drew near, leading dowii the spirits of the wooers slain by Odysseus ; and the two, seized with wonder, went straight toward them when they beheld them. And the spirit of Agamemnon, son of Atreus, recognized the dear son of Melaneus, glorious Amphimedon, who had been his host, dwelling in Ithaca. Then the spirit of the son of Atreus spoke first to him and said
1 I have given to αεὅλα the meaning proper to άεὅλοι : cj. viii. 108. Otherwise we must render “ make them ready to win the prizes,” i.e. “contend for the prizes.”
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“ Ἀμφίμεδον, τί παθὁντες ἐρεμνὴν γαῖαν ἔδυτε Πάντες κεκριμένοι καὶ ομήλικες; -οὐδέ κεν ἄλλως κρινάμενος λέξαιτο κατὰ πτὁλιν ἄνδρας ἀρίστους. ἡ ὑμμ’ ἐν νήεσσι Ποσειδάων ἐδάμασσεν, ὅρσας άργαλέου? ανέμους και κύματα μακρά;	1Κ
ἡ που ἀνάρσιοι άνδρες ἐδηλήσαντ’ ἐπὶ χέρσου βοῦς περιταμνόμένους ἡδ’ οἰων πώεα καλά, ἡὲ περὶ πτὁλιος μαχεούμενοι ἡδὲ γυναικών;1 εἰπὲ μοι Προμένω- ξεῖνος δὲ τοι εὐχομαι εἶναι. ἡ οὐ μέμνρ ore κεισε κατηλυθον ὕμέτερον δω,	115
ότρυνέων Ὀδυσῆα συν άντιθέφ Μενελάῳ Ίλιον εἰ? ἅμ’ ἔπεσθαι εύσσέλμων ἐπὶ νηων; μηνί δ’ ἄρ’ οὔλω πάντα περήσαμεν εὐρία πόντον, σπουδή παρπεπιθόντες Ὀδυσσἣα πτόλίπορθον”
Τον δ’ αὖτε ψυχή προσεφώνεεν Άμφιμέδοντος·	120
“ Ἀτρείδη κὑδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγάμεμνον,1 2 μέμνημαι τάδε πάντα, διοτρεφές, ως αγορεύεις* σοι δ’ ἐγὼ εὖ μάλα πάντα καλ ἀτρεκέως καταλέγω, ημετέρου θανάτοιο κακόν τέλος, οἷον ετύχθη. μνώμεθ* Ὀδυσσῆος δὴν οιχομένοιο δάμαρτα· ἡ δ’ οὔτ’ ηρνεΐτο στυγερόν yάμov ούτ ετελευτα, ἡμῖν φραζομένη θάνατον καί κηρα μέλαιναν, ἀλλὰ· δόλον τόνδ’ άλλον ἐνὶ φρεσϊ μερμήριξε· στησαμένη μἑγαν ιστόν ἐνὶ μεγάροισιν ΰφαινε, λεπτόν και περίμετρον άφαρ δ’ ἡμῖν μετέειπε· 130 “* Κοῦροι ἐμοὶ μνηστήρες, ἐπεὶ θάνε δῖος Ὀδυσσεὑτ μίμνετ’ ἐπ επόμενοι τον εμόν yάμov, εις ο κε φάρος εκτελέσω, μη μοι μετ αμώνια νη ματ δληται,
Ααέρτη ήρωϊ ταφήϊον, εις ὅτε κεν μιν
1	Line 113 is ommitted in many MSS.
2	Line 121 is ommitted in many MSS.
ι
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“ Amphimedon, what has befallen you that ye have come down beneath the dark earth, all of you picked men and of like age ? One would make no other choice, were one to pick the best men in a city. Did Poseidon smite you on board your ships, when he had roused cruel winds and long waves ? Or did'foemen work you harm on the land, while you werc^cutting off their cattle and fair flocks of sheep, or while they fought in defence of their city and their women ? Tell me what I ask ; for I declare that I am a friend of thy house. Dost thou not remember when I came thither to your house with godlike Menelaus to urge Odysseus to go with us to Ilios on the benched ships ? A full month it took us to cross all the wide sea, for hardly could we win to our will Odysseus, the sacker of cities.”
Then the spirit of Amphimedon answered him, and-said:	“Most glorious son of Atreus, king of
men, Agamemnon, I remember all these things, O thou fostered of Zeus, even as thou dost tell them; and on my part I will frankly tell thee all the truth, how for us an evil end of death was wrought. We wooed the wife of Odysseus, that had long been gone, and she neither refused the hateful marriage, nor would she ever make an end, devising for us death and black fate. Nay, she contrived in her heart this guileful thing also : she set up in her halls a great web, and fell to weaving—fine of thread was the web and very wide; and straightway she spoke among us :
“ ‘ Young men, my wooers, since goodly Odysseus is dead, be patient, though eager for my marriage, until I finish this robe—I would not that my spinning should come to naught—a shroud for the lord Laertes against the time when the fell fate of
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μοῖρ’ ὸλοὴ καθεΧησι τανηΧεγέος θανάτοιο,	13ί
μή τίς μοι κατά δῆμον Ἀχαιιάδων νεμεσήση, αἵ κεν ἄτερ σπείρου κηται πολλὰ κτεατίσσας.
“'Ὠς ἔφαθ’, ἡμῖν δ’ αὖτ’ ἐπεπείθετο θυμὸς ἀγήνωρ. ἔνθα καὶ ηματίη μὲν ὕφαίνεσκεν μίγα ν ιστόν, νύκτας δ’ ἀλλύεσκεν, ἐπεὶ δαίδας παραθεῖτο.	140
ω? τρίετες μὲν ἔληθε δὁλῳ καὶ ἔπειθεν Ἀχαιούς* ὰλλ* ὅτε τέτρατον ἦλθεν ἔτος καὶ ἐπήλυθον ὧραι, μηνών φθινὁντων, περὶ δ ἡματα πὁλλ’ ετεΧεσθη,1 και τότε δή τις ἔειπε γυναικών, ή σάφα ῄδη, καὶ τήν γ’ ἀλλύουσαν εφεύρομεν άγΧαόν ιστόν. 145 ὼς τὺ μὲν έξετέΧεσσε καὶ οὐκ εθέΧουσ, υπ’ ανάγκης.
α Εὐθ’ ἡ φάρος ε&ειξεν, ύφηνασα μέγαν Ιστόν, πΧύνασ, ηεΧίφ εναΧίγκιον ἡὲ σελήνη, καὶ τότε δή ρ’ Ὀδυσῆα κακός ποθεν ηγαγε δαίμων αγρού ἐπ’ εσχατιην, οθι δώματα ναῖε συβώτης. 150 ἔνθ’ ἦλθεν φίλος υίὸς Ὀδυσσῆος θείοιο, εκ Πύλου ημαθόεντος ίων συν νηϊ μεΧαίνη· τὼ δὲ μνηστηρσιν θάνατον κακόν άρτύναντε ΐκοντο προτὶ ἄστυ περικΧυτόν, ἦ τοι Ὀδυσσεὺς ύστερος, αύτάρ Τηλέμαχος πρόσθ’ ηγεμόνευε.	155
τον δὲ συβώτης ἡγε κακὰ χροἱ εΐματ ἔχοντα, τττωχω ΧευγαΧεω εναΧίγκιον ἡδὲ γέροντι σκηπτόμενον τα 8ε Χυγρά περί χροϊ εΐματα ἕστο* οὐδὲ τις ἡμείων δύνατο γνώναι τον εόντα εξαπίνης προφανέντ, οὐδ’ οἳ προγενέστεροι ἦσαν, 160 ἀλλ’ έπεσίν τε κακοϊσιν ενίσσομεν ἡδὲ βοΧησιν. αύτάρ ό τήος ετόΧμα ἐνὶ μεγάροισιν εοισι
1 Line 143 (c/ x. 470) is omitted is most MSS.
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grievous death shall strike him down; lest any of the Achaean women in the land should be wroth at me, if he were to lie without a shroud, who had won great possessions.’
“ So she spoke, and our proud hearts consented. Then day by day she would weave at the great web, but by night would unravel it, when she had let place torches by her. Thus for three years she by her craft kept the Achaeans from knowing, and beguiled them ; but when the fourth year came, as the seasons rolled on, as the months waned and many days were brought in their course, even then one of lier women who knew all, told us, and we caught her unravelling the splendid web. So she finished it against her will perforce.
“ Now when she had shewn us the robe, after weaving the great web and washing it, and it shone like the sun or the moon, then it was that some cruel god brought Odysseus from somewhere to the border of the land, where the swineherd dwelt. Thither too came the dear son of divine Odysseus on his return from sandy Pylos in his black ship, and these two, when they had planned an evil death for the wooers, came to the famous city, Odysseus verily later, but Telemachus led the way before him. Now the swineherd brought his master, clad in mean raiment, in the likeness of a woeful and aged beggar, leaning on a staff, and miserable was the raiment that he wore about his body; and not one of us could know that it was he, when he appeared so suddenly, no, not even those that \yere older men, but we assailed him with evil words and with missiles. Howbeit he with steadfast
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16
17*
βαλλόμενος καὶ ἐνισσὁμενος τετληὁτι θυμφ-ἀλλ’ ὅτε δή μιν ἔγειρε Διὸ? νοὁς ἀιγιὐχοιο, σὺν μὲν Τηλεμάχῳ irepucaXkea τεὐχε’ ἀείμας ἐς θάΧαμον κατἐθηκε καὶ ἐκλήῖοεν ὐχῆας, αὐτὰρ ὁ ἦν ἄλοχον TroikvKepBeirjaiv avtaye τόξον μνηστήρεσσι θἐμεν πολιὸν τε σίδηρον, ἡμῖν αίνομόροισιν άβθΧια καί φόνου αρχήν. οὐδέ τις ἡμείων δυνατό κρατεροῖο βιοῖο νευρὴν ἐντανύσαι, πολλὸν δ' ἐπιδευέες ἦμεν. ἀλλ’ ὅτε χεῖρας ίκανεν Ὀδυσσῆος μέγα τόξον, ἔνθ’ ἡμεῖς μὲν Πάντες ὁμοκλἐομεν ἐπέεσσι. τόξον μὴ δὁμεναι, μηδ’ εἰ μάλα πολλ’ ἀγορεὑοι* Τηλέμαχος δἐ μιν οἷος έποτρννων ἐκέλευσεν. αὐτὰρ ὁ δίξατο χπρὶ πολύτλας δῖος Ὀδυσσεὺς, ρηιδίως δ’ ἐτάνυσσε βιὁν, διὰ δ’ ἦκε σιδήρου, στη ο αρ επ ουόον ίων, ταχεας ο εκχευατ οιστον? δεινόν τταπταίνων, βάλε δ’ Ἀντίνοον βασιλῆα. αὐτὰρ ἔπειτ’ ἄλλοις ἐφίει βἐλεα στονὁεντα,	Μ
ἄντα τιτυσκὁμενος* τοι δ’ ay^iarlvoi ἔπιπτον. γνωτὺν δ’ ἦν ὅ ρά τίς σφι θεῶν ἐπιτάρροθος ἦεν αὐτίκα γὰρ κατὰ Βώματ ἐπισπὁμενοι μένει σφω kreivov έτηστροφάΒην, τῶν δὲ στὁνος ωρνυτ άεικης κράτων τυπτομένων, δάπεδον δ’ ἅπαν αΐματι θῦεν. 18ί ὼς ἡμεῖς, Ἀγάμεμνον, ἀπωλὁμεθ', ὧν ἔτι καὶ νῦν σώματ άκηΒέα Κεῖται ἐνὶ μεγάροις Ὀδυσῆος· οὐ yap πω ἴσασι φίλοι κατὰ δώμαθ’ έκαστου, οϊ κ ἀπονίψαντες μέΧανα βρότον ἐξ ὼτειλἐων κατθόμβνοι γοάοιεν δ γὰρ γἐρας ἐστὶ θανόντων.
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heart endured for a time to be pelted and taunted in his own halls; but when at last the .will of Zeus, who bears the aegis, roused him, with the help of Telemachus he took all the beautiful arms and laid them away in the store-room and made fast the bolts. Then in his great cunning he bade his wife set before the wooers his bow and the grey iron to be a contest for us ill-fated men and the beginning of death. And no man of us was able to stretch the string of the mighty bow ; nay, we fell far short of that strength. But when the great bow came to the hands of Odysseus, then we all cried out aloud not to give him the bow, how much soever he might speak; but Telemachus alone urged him on, and bade him take it. Then he took the bow in his hand, the much-enduring, goodly Odysseus, and with ease did he string it and send an arrow through the iron. Then he went and stood on the threshold, and poured out the swift arrows, glaring about him terribly, and smote king Antinous. And thereafter upon the others He with sure aim let fly his shafts, fraught with groanings, and the men fell thick and fast. Then was it known that some god was their helper; for straightway rushing on through the halls in their fury they slew men left and right, and therefrom rose hideous groaning, as heads were smitten, and all the floor swam with blood. Thus we perished, Agamemnon, and even now our bodies still lie uncared-for in the halls of Odysseus ; for our friends in each man’s home know naught as yet— our friends who might wash the black blood from our wounds and lay our bodies out with wailing ; for that is the due of the dead.”
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Τον δ’ αὖτε ψτυχὴ προσεφώνεεν ΆτρεϊΒαο·
“Ὀλβιε Αάβρταο πάϊ, ποΧνμηχαν ΌΒυσσεϋ, ἦ ἄρα σὺν μεγάλη ὰρετῇ ἐκτήσω ακοιτιν. ὡς ἀγαθαὶ φρἐνες ἦσαν ἀμὑμονι Πηνελοπείῃ, κούρη Ικάριον ως εὖ μἐμνητ’ Ὀδυσἣος,	19ί
ἀνδρὸς κουριΒίον τῷ οἱ κΧἐος οὑ ποτ’ ὸλεῖται ἦς ἀρετῆς, τεὑξουσι δ’ ίπιγθονίοισιν ἀοιδὴν αθάνατοί χαρίεσσαν εχέφρονι Πηνελοπείῃ, οὐχ ως Τυνδαρἐου κούρη κακά μησατο ἔργα, κονρίΒιον κτείνασα πόσιν, στυγερή δὲ τ’ ἀοιδὴ 20C ἔσσετ’ ἐπ’ ανθρώπους, χαλεπήν δὲ τε φῆμιν οπάσσει θηλυτἐρῃσι γυναιξί, καὶ ἦ κ’ εὐεργὺς ἔῃσιν.”
‘Ὠς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγὁρευον, ὲσταὁτ’ εἰν Ἀίδαο δὁμοις, ὑπὸ κεὑθεσι γαίης·
Οἱ δ’ ἐπεὶ ἐκ πόλιος κατέβαν, τάχα Β* aypov ΐκοντο κάλον Αάέρταο τετυγμἐνον, ον ρά ποτ αντος	206
Λαέρτης κτεάτισσεν, ἐπεὶ μάλα πὁλλ’ ἐμὁγησεν. ἔνθα οι οἶκος ἔην, περὶ δὲ κλίσιον θἐε πάντη, ἐν τω σιτέσκοντο καί ιζανον ἡδὲ Χάνον δμῶες αναγκαίοι, τοι οι φίλα Ιρηάζοντο.	210
ἐν δὲ γυνὴ Σικελὴ γρηὸς πόλεν, ἧ ρα γέροντα ενΒνκύως κομέεσκεν ἐπ’ aypov, νόσφι πόληος, ἔνθ’ Ὀδυσεὺς δμώεσσι καὶ υ/έι μύθον ἔειπεν “ 'Τμεῖς μὲν νῦν ἔλθετ’ ενκτίμενον Βόμον εισω, δεῖπνον δ’ αἶψα συῶν ιερεὑσατε ὅ? τις ἄριστος· 215 αὐτὰρ ἐγὼ πατρός πεφήσομαι ήμετέροιο,
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Then the spirit of the son of Atreus answered him : “ Happy son of Laertes, Odysseus of many devices, of a truth full of all excellence was the wife thou didst win, so good of understanding was peerless Penelope, daughter of Icarius, in that she was loyally mindful of Odysseus, her wedded husband. Therefore the fame of her virtue shall never perish, but the immortals shall make among men on earth a pleasant song in honour of constant Penelope. Not on this wise did the daughter of Tyndareus devise evil deeds and slay her wedded husband, and hateful shall the song regarding her be among men, and evil repute doth she bring upon all womankind, even upon her that doeth uprightly.”
Thus the two spoke to one another, as they stood in the house of Hades beneath the depths of the earth.
But Odysseus and his men, when they had gone down from the city, quickly came to the fair and well-ordered farm of Laertes, which he had won for himself in days past, and much had he toiled therefor.1 There was his house, and all about it ran the sheds in which ate, and sat, and slept the servants that were bondsmen, that did his pleasure; but within it was an old Sicilian woman, who tended the old man with kindly care there at the farm, far from the city. Then Odysseus spoke to the servants and to his son, saying:
“ Do you now go within the well-built house, and straightway slay for dinner the best of the swine; but I will make trial of my father, and
1 The reference may be to the labour of reclaiming the land, but we may also think of the property as having been given to Laertes as a y4pas ; in which case the toil of war is meant.
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αἴ κὲ μ’ επιγνώη και φράσσεται όφθαλμοΐσιν, ἡἐ κεν ἀγνοιῇσι, πολὺν χρόνον ἀμφὶς ἐὁντα.”
'Ως εἰπὼν δμώεσσιν άρήϊα τεὐχε’ εδωκεν, οι μεν ἔπειτα δὁμὁνδε θοῶς κίον, αύτάρ Ὀδυσσεὺς 2 άσσον lev πολυκάρπου ἀλωῆς πειρητίξων, οὐδ’ εὖρεν Αολίον, μέγαν ορχατον έσκαταΒαίνων, οὐδὲ τινα δμώων οὐδ’ υιών· ἀλλ’ ἄρα τοι γε αιμασιάς λέξοντες ἀλωῆς εμμεναι ερκος ωχοντ, αύτάρ 6 τοῖσι γέρων ὁδὺν ηγεμόνευε,	2
τον δ’ οἷον πάτερ εύρεν ενκτιμέ'νη εν άλωτ}, λιστρεύοντα φυτὸν· ρυπόωντα δὲ ἕστο χιτώνα ραπτον άεικέλιον, περί δὲ κνήμῃσι βοείας κνημῖδας ραπτάς δέδετο, γραπτύς άλεείνων, χειρίδας τ’ ἐπὶ χερσὶ βάτων ενεκ · αύτάρ ΰπερθεν 2 αίγείην κυνέην κεφαλή ἔχε, πένθος άέξων. τον δ’ ως οὖν ένόησε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεὺς γηραϊ τειρόμενον, μέγα δὲ φρεσϊ πένθος εχοντα, στὰς ἄρ’ ὕπὺ βλωθρην ογχνην κατά δάκρυον ειβε. μερμήριξε δ’ έπειτα κατά φρένα και κατά θύμον 2 κύσσαι καί περιφύναι έον πατέρ', ἡδὲ εκαστα είπεΐν, ως ελθοι και ΐκοιτ ές πατρίδα γαιαν, η πρώτ έξερέοιτο εκαστά τε πειρησαιτο. ὧδε δὲ οἱ φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον είναι, πρώτον κερτομίοις επέεσσιν πειρηθηναι.	5
τὰ φρονέων ἰθὺ? κίεν άύτού διος *Οδυσσεύς, ἦ τοι ὁ μὲν κατέχων κεφαλήν φυτόν άμφελάχαινε· τον δὲ παριστάμενος προσεφώνεε φαίδιμος νιος·
“Ώ γέρον, ούκ άδαημονίη σ' εχει άμφιπολεύειν ορχατον, ἀλλ’ εὖ τοι κομιδὴ ἔχει, οὐδὲ τι πάμπαν, ‘ οὐ φυτόν, οὐ συκέη, ούκ άμπελος, οὐ μὲν ελαίη, οὐκ ὄγχνη, οὐ πρασιη τοι άνευ κομιδῆς κατα κήπον,
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see whether he will recognize me and know me by sight, or whether he will fail to know me, since I have been gone so long a time.”
So saying, he gave to the slaves his battle-gear. They thereafter went quickly to the house; but Odysseus drew near to the fruitful vineyard in his quest. Now he did not find Dolius as he went down into the great orchard, nor any of his slaves or of his sons, but as it chanced they had gone to gather stones for the vineyard wall, and the old man was their leader. But he found his father alone in the well-ordered vineyard, digging about a plant; and he was clothed in a foul tunic, patched and wretched, and about his shins he had bound stitched greaves of ox-hide to guard against scratches, and he wore gloves upon his hands because of the thorns, and on his head a goatskin cap ; and he nursed his sorrow. Now when the much-enduring, goodly Odysseus saw him, worn with old age and laden with great grief at heart, he stood still beneath a tall pear tree, and shed tears. Then he debated in mind and heart whether to kiss and embrace his father, and tell him all, how he had returned and come to his native land, or whether he should first question him, and prove him in each thing. And, as he pondered, this seemed to him the better course, to prove him first with mocking words. So with this in mind the goodly Odysseus went straight toward him. He verily was holding his head down, digging about a plant, and his glorious son came up to him, and addressed him, saying:
“ Old man, no lack of skill hast thou to tend a garden ; nay, thy care is good, and there is naught whatsoever, either plant or fig tree, or vine, nay, or olive, or pear, or garden-plot in all the field that
419
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ἄλλο δέ τοι έρέω, σὺ δὲ μὴ χόΧον ἔνθεο θυμώ· αυτόν σ' ου κ αγαθή κομιδη ἔχει, ἀλλ’ άμα γῆρας λυ γ ρο ν ἔχεις αὐχμεῖς τε κακώς και άεικέα ἕσσαι. 25 οὐ μὲν άεργίης γε ἄναξ ἕνεκ’ οὔ σε κομίζει, οὐδέ τί τοι δουΧειον επιπρέπει είροράασθαι είδος και μέγεθος· βασιΧήϊ γάρ ἀνδρὶ εοικας. τοιούτω δὲ εοικας, ἐπεὶ λοὑσαιτο φάγοι τε, ευΐέμεναι μαλακῶς· ἡ γὰρ δίκη ἐστὶ γερόντων.	2.'
ἀλλ’ ἄγε μοι τάδε είπε καί άτρεκέως κατάΧεξον, τευ δμὼς βἷς άνδρών; τευ δ’ ορχατον άμφιποΧεύεις; καί μοι τοϋτ άγόρευσον ετητυμον, ὅφρ’ ἐὺ εἰδὼ, εἰ ἐτεὸν γ’ Ιθάκην τήνδ’ ίκόμεθὦς μοι εειπεν οντος ἀνὴρ νῦν δὴ ζυμβΧημενος ένθάδ' ίόντι\	2(
ου τι μάλ’ ἀρτίφρων, ἐπεὶ οὐ τὁλμησεν ἕκαστα είπειν ήδ' επακοΰσαι έμόν έπος, ώς έρέεινον άμφί ξείνω εμώ, ή που ζώει τε καὶ ἔστιν ἦ ἡδη τέθνηκε καί είν Άΐδαο δόμοισιν· εκ γάρ τοι ερέω, συ $ὲ σύνθεο καί μευ άκουσον 2< ἄνδρα ποτ’ έξείνισσα φίλη ἐνὶ πατρίδι γαίη ήμέτερόνδ’ ἐλθὁντα, καὶ οὔ πω τις βρότος άΧΧος ξείνων τηΧεδαπών φιΧίών εμόν ΐκετο δώμα· εὐχετο δ’ ἐξ Ιθάκης γένος έμμεναι, αύτάρ έφασκε Ααέρτην Άρκεισιάδην πατέρ έμμεναι αὐτῷ.	5
τον μὲν ἐγὼ πρὸς δώματ άγων ευ εξείνισσα, ένδυκέως φιΧέων, ποΧΧών κατά οίκον εόντων, καί οι δώρα πόρον ξεινηϊα, οία εωκει. χρυσού μεν οι δώκ εύεργέος επτά τάλαντα, δῶκα δὲ οἱ κρητηρα πανάργνρον άνθεμόεντα, δώδεκα δ' ἁπλοίδας χΧαίνας, τόσσους δὲ τάπητας,
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lacks care. But another thing will I tell thee, and do thou not lay up wrath thereat in thy heart: thou thyself enjoyest no good care, but thou bearest woeful old age, and therewith art foul and unkempt, and clad in mean raiment. Surely it is not because of sloth on thy part that thy master cares not for thee, nor dost thou seem in any wise like a slave to look upon either in form or in stature ; for thou art like a king, even like one who, when he has bathed and eaten, should sleep soft; for this is the way of old men. But come, tell me this, and declare it truly. Whose slave art thou, and whose orchard dost thou tend ? And tell me this also truly, that I may know full well, whether this is indeed Ithaca, to which we are now come, as a man yonder told me, who met me but now on my way hither. In no wise over sound of wit was he, for he deigned not to tell me of each tiling, nor to listen to my word, when I questioned him about a friend of mine, whether liaply he still lives, or is now dead and in the house of Hades. For I will tell thee, and do thou give heed and hearken. I once entertained in my dear native land a man that came to our house, and never did any man beside of strangers that dwell afar come to my house a more welcome guest. He declared that by lineage he came from Ithaca, and said that his own father was Laertes, son of Arceisius. So I took him to the house and gave him entertainment with kindly welcome of the rich store that was within, and I gave hiin gifts of friendship, such as are meet. Of well-wrought gold I gave him seven talents, and a mixing-bowl all of silver, embossed with flowers, and twelve cloaks of single fold, and as many coverlets, and as
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τόσσα δὲ φάρεα καλά, τόσους δ’ ἐπὶ τοῖσι χιτώνας, χωρίς δ’ αὖτε γυναίκας, άμύμονα έργα ίΒυίας, τέσσαρας εἰδαλίμας, ὰς ήθελεν αυτός ελέσθαι,"
Τὸν δ’ ήμείβετ ἔπειτα πατὴρ κατὰ Βάκρυον εϊβων “ Ηεῖν,’ ἦ τοι μὲν γαῖαν ίκάνεις, ἢν έρεείνεις,	28
ύβρισταϊ δ’ αυτήν και ατάσθαλοι άνΒρες εχουσιν* Βώρα δ’ έτώσια ταῦτα χαρίξεο, μυρι όπάζων* εἰ γάρ μιν ξωόν γ’ εκίχεις Ιθάκης ἐνὶ Βήμω, τω κεν σ’ εὖ Βωροισιν ἀμειἡνάμενος άπέπεμψε 2ί καὶ ξενίῃ αγαθή* ἡ γὰρ θέμις, ος. τις ύπάρξη. ἀλλ’ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ άτρεκέως κατάλεξον, πόστον δὴ ἔτος ἐστίν, ὅτε ξείνισσας εκείνον σὺν ξεῖνον δύστηνον, ἐμὺν παῖδ*, εἴ ποτ’ ἔην γε, Βύσμορον; ον που τῆλε φίλων και πατρίΒος άϊης 2\ ήέ που εν πόντω φάγον ιχθύες, ἣ ἐπὶ χέρσου θηρσι και οίωνοισιν ἕλωρ γένετ* ούΒέ έ μήτηρ κλαύσε περιστείλασα πατήρ θ’, οἷ μιν τεκόμεσθα* οὐδ’ ἄλοχος πολύδωρο?,, εχέφρων ΤΙηνελόπεια, κώκυσ εν λεχέεσσιν εόν πόσιν, ως έπεωκει,	2
οφθαλμούς καθελοΰσα* τὺ γὰρ γέρας ἐστὶ θανὁντων. καί μοι tout’ άγόρευσον έτήτυμον, οφρ’ ἐὺ εἰδὼ* τίς ποθεν εις άνΒρων; ποθι τοι πόλις ἡδὲ τοκήες; που δὲ νηῦς έστηκε θοή, ή σ ήγαγε Βεύρο άντιθέους θ' ετάρους; ἦ έμπορος είλήλουθας	3
νηὸς ἐπ’ άλλοτρίης, οι Β' εκβήσαντες ἔβησαν;”
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many fair mantles, and as many tunics besides, and furthermore women, skilled in goodly handiwork, four comely women, whom he himself was minded to choose.”
Then bis father answered him, weeping: “ Stranger, verily thou art come to the country of which thou dost ask, but wanton and reckless men now possess it. And all in vain didst thou bestow those gifts, the countless gifts thou gavest. For if thou hadst found him yet alive in the land of Ithaca, then would be have sent thee on thy way with ample requital of gifts and good entertainment; for that is the due of him who begins the kindness. But come, tell me this, and declare it truly. How many years have passed since thou didst entertain that guest, that hapless guest, my son—as sure as ever such a man there was—my ill-starred son, whom far from his friends and his native land haply the fishes have devoured in the deep, or on the shore he has become the spoil of beasts and birds ? Nor did his mother deck him for burial and weep over him, nor his father, we who gave him birth, 110, nor did his wife, wooed with many gifts,1 constant Penelope, bewail her own husband upon the bier, as was meet, when she had closed his eyes in death; though that is the due of the dead. And tell me this also truly, that I may know full well. Who art thou among men, and from whence ? Where is thy city, and where thy parents ? Where is the swift ship moored that brought thee hither with thy godlike comrades? Or didst thou come as a passenger on another’s ship, and did they depart when they had set thee on shore ? ”
1 Possibly “ richly -dowered.” Others render simply “bountiful.” πολό5»ρος occurs only in this phrase.
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Τὸν δ’ άπαμειβόμενος προσέφη πολύμητιςὈδυσσεὺς “ Τοιγὰρ ἐγώ τοι πάντα μάλ’ άτρεκέως καταΧεξω. εῖμὶ μὲν ἐξ Ἀλύβαντος, ὅθι κλυτὰ δώματα ναίω, υἱὸς Άφείδαντος Πολυπημονίδαο ἄνακτος·	30
αὐτὰρ ἐμοί γ’ ὸνομ’ ἐστὶν Ἐπήριτος* ἀλλά με δαίμων πλάγξ’ ἀπὸ Σικανίης δεῦρ’ ἐλθέμεν οὐκ ἐθἑλοντα· νηῦς δέ μοι ἦδ’ εστηκεν ἐπ’ ἀγροῦ νόσφι πόληος, αὐτὰρ Ὀδυσσῆι τὁδε δὴ πεμπτον ἔτος ἐστίν, ἐξ ου κεῖθεν ἔ/3η καὶ ἐμῆς ἀπελήλυθε πάτρης,	31»
δύσμορος* ἡ τε οἱ εσθΧοι ἔσαν όρνιθες Ιόντι, δεξιοί, οἶς χαίρων μὲν ἐγὼν άπέπεμπον εκείνον, χαΐρε δὲ κείνος ίων· θυμός δ’ ἔτι νῶϊν εώΧπει μίζεσθαι ξενίῃ ἡδ’ ἀγλαὰ δῶρα διδώσειν.”
ΛΩς φάτο, τὸν δ’ αχεος νεφέΧη εκάΧυψε μέΧαινα* 31. άμφοτερησι δὲ χερσιν εΧων κόνιν αίθαΧόεσσαν χεύατο κάκ κεφαΧής ποΧιής, ἁδινὰ στεναχίζων. του δ’ ωρίνετο θυμός, ἀνὰ ἡῖνας δὲ οι ήδη δριμὺ μένος προυτυψε φίΧον πάτερ είσορόωντι. κύσσε δέ μιν περιφύς ἐπιάλμενος, ἡδὲ προσηύδα· 32< “ Κεῖνος μεν τοι ὅδ’ αὐτὸ? ἐγώ, πάτερ, ον συ μέταλλος,
ήΧυθον είκοστω ἔτει ἐ? πατρίδα γαῖαν. ἀλλ’ ἴσχεο κΧαυθμοΐο ηόοιο τε δακρυόεντος. 1
1 The proper names in this passage are all fictitious, and all significant: Alybas is perhaps meant to suggest αλάομαι, “wander,” or αλόα>, “rave,” and has reference to the wanderings of Odysseus; Apheidas' means “unsparing”; Polypemon, if connected, as seems probable, with πάομαι, means “rich in possessions” ; and Eperitus, suggesting fpu,
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Then Odysseus of many wiles answered him, and said: “Then verily will I frankly tell thee all. I come from Alybas,1 where I have a glorious house, and I am the son of Apheidas, son of lord Polypemon, and my own name is Eperitus. But a god drove me wandering from Sicania to come hither against my will and my ship lies yonder off the tilled land away from the city. But as for Odysseus, it is now the fifth year since he went thence, and departed from my country. Hapless man! Yet lie had birds of good omen, when he set out, birds upon the right. So I was glad of them, as I sent him on his way, and he went gladly forth, and our hearts hoped that we should yet meet as host and guest and give one another glorious gifts.”
So he spoke, and a dark cloud of grief enwrapped Laertes, and with both his hands he took the dark dust and strewed it over his grey head with ceaseless groaning. Then the heart of Odysseus was stirred, and up through his nostrils2 shot a keen pang, as he beheld his dear father. And he "sprang toward him, and clasped him in his arms, and kissed him, saying:
“ Lo, father, I here before thee, my very self, am that man of whom thou dost ask ; I am come in the twentieth year to my native land. But cease from
“strife,” seems clearly to refer to the meaning of the name Odysseus, “man of wrath” (cf. xix. 407-9, and the note on i. 62).
2 It is commonly assumed that the reference is to tho physical feeling immediately preceding a burst of tears, but I am inclined rather to take the phrase as indicative of passion in a more general sense. The dilated nostrils of an angry horse or bull may have given rise to such usage : see the imagery frequent in the Old Testament, and cf. Theocritus i. 18 and Herodas vi. 37 f.
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ἐκ yap τοι ερέω· μάλα δὲ χρὴ σπευδέμεν ἔμπης* μνηστήρας κατέπεφνον ἐν ἡμετέροισι δὁμοισι,	3*25
Χώβην τινύμενος θυμαλγἐα καὶ κακὰ ἔργα/’
Τον δ’ αὖ Λαέρτης άπαμείβετο φώνησέν τε*
“ Εἰ μὲν δὴ Ὀδυσεύς γε ἑμὺς παῖς ἐνθάδ’ ίκάνεις, σῆμα τί μοι νῦν εἰπὲ άριφραΒές, ὄφρα πεποίθω.”
Τὸν δ' άπαμειβδμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσενὶ* “ ΟὐΧὴν μὲν πρώτον τήνδε φράσαι όφθαΧμοΐσι, 331 τὴν ἐν Παρνησῷ μ’ ἔλασβν σῦς λευκῴ ὸδὁντι οἐχὁμενον σὺ δέ με προιεις καὶ ποτνια μήτηρ ἐς πάτερ ΑὐτόΧυκον μητρος φίλον, οφρ αν ὲλοίμην δώρα, τὰ δεῦρο μολὼν μοι ύπέσχετο καί κατἑνευσεν. εἰ δ’ ἄγε τοι καὶ δὲνδρε’ εϋκτιμένην κατ’ ἀλωὴν 33(5 εἴπω, ὅ μοι ποτ’ ἔδωκας, ἐγὼ δ’ ῄτεὁν σε ἕκαστα παιδνὸς ἐὼν, κατὰ κήπον ἐπισπόμενος· διὰ δ’ αυτών ίκνεύμεσθα, συ δ’ ώνόμασας καί ἔειπες ἕκαστα, ὅγχνας μοι δῶκας τρισκαίδεκα καὶ δἐκα μηλία?,	340
συκέας τεσσαράκοντα δρχους δὲ μοι, ώδ’ δνόμηνας δώσειν πεντήκοντα, διατρν<γιος δὲ έκαστος ηην—ἔνθα δ’ ἀνὰ σταφνΧαϊ παντοΐαι εασιν— ὁππότε δὴ Διὸ? ὧραι επιβρίσειαν ὕπερθεντ’
ΛΠς φάτο, τοῦ δ’ αυτού λύτο γούνατα καὶ φίλον ἣτορ,	345
σήματ άvayvόvτoς τά οἱ ἔμπεδα πὲφραδ’ Ὀδυσσεὺς. ἀμφὶ δὲ παιδὶ φίλῳ βάλε πήχεε· τον δὲ ποτὶ οἷ εἷλεν άποψύχοντα πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς.
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grief and tearful lamenting, for I will tell thee all, though great is the need of haste. The wooers have I slain in our halls, and have taken vengeance on their grievous insolence and their evil deeds.”
Then Laertes answered him again, and said: " If it is indeed as Odysseus, my son, that thou art come hither, tell me now some clear sign, that I may be sure.”
And Odysseus of many wiles answered him and said : “ This scar first do thou mark with thine eyes, the scar of the wound which a boar dealt me with liis white tusk on Parnassus, when I had gone thither. It was thou that didst send me forth, thou and my honoured mother, to Autolycus, my mother’s father, that I might get the gifts which, when he came hither, lie promised and agreed to give me. And come, I will tell thee also the trees in the well-ordered garden which once thou gavest me, and I, who was but a child, was following thee through the garden, and asking thee for this and that. It was through these very trees that we passed, and tliou didst name them, and tell me of each one. Pear-trees thirteen thou gavest me, and ten apple-trees, and forty fig-trees. And rows of vines too didst thou promise to give me, even as I say, fifty of them, which ripened severally at different times—and upon them are clusters of all sorts—whensoever the seasons of Zeus weighed them down from above.” 1
So he spoke, and his father’s knees were loosened where he stood, and his heart melted, as he knew the sure tokens which Odysseus told him. About his dear son he flung both his arms, and the much-enduring, goodly Odysseus caught him unto him
1 i.e. made them heavy with fruitage.
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αὐτὰρ ἐπεί ρ ἄμπνυτο καὶ ἐ? φρένα θυμός άγέρθη, ἐξαῦτις μὑθοισιν άμειβόμενος προσέειπε·	350
“ Ζεῦ πάτερ, ἦ ρα ἔτ’ ἔστε θεοὶ κατὰ μακρόν^ΟΧυμπον εἰ ἐτεὸν μνηστήρες άτάσθαΧον ΰβριν ἔτισαν. νῦν δ’ αΐνως δείδοικα κατὰ φρένα μη τάχα Πάντες ενθάδ' επέΧθωσιν Ιθακήσιοι, ἀγγελίας δὲ πάντη εποτρύνωσι ΚεφαΧΧηνων πόΧιεσσι”	355
Τόν δ’ άπ άμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεία· " Θάρσει, μή τοι ταῦτα μετὰ φρεσϊ σῇσι μελὁντων. ἀλλ’ ἴομεν προτὶ οἴκον, ος1 όρχάτου εγγύθι κεΐταί' ένθα δὲ Τηλέμαχον καὶ βουκόΧον ἡδὲ συβώτην προΰπεμφ', ως αν δειπνον εφοπΧίσσωσι τάχιστα. 360 'Ὠς α ρα φωνήσαν τε βάτην προς δώματα καΧά. οι δ’ ὅτε δή ρ’ ἵκοντο δόμους ευ ναιετάοντας, ευρον Τηλέμαχον καὶ βουκόΧον ἡδὲ συβώτην τάμνομένους κρέα πολλὰ κερώντάς τ’ αϊθοπα οίνον.
Τόφρα δὲ Ααέρτην μεγαΧήτορα ω ἐνὶ οἵκῳ	365
ἀμφίπολος Σικελὴ λοῦσεν καὶ χρΐσεν ἐλαίῳ, ἀμφὶ δ’ ἄρα χλαῖναν καΧην βάΧεν αύτάρ Ἀθήνη ἄγχι παρισταμένη μέΧε ήΧδανε ποιμένι Χαών, μείζονα δ’ ἡὲ πάρος καὶ πάσσονα θηκεν ίδέσθαι. ἐκ δ’ άσαμίνθου βή· θαύμαζε δέ μιν φίΧος υιός, 370 ως ϊδεν άθανάτοισι θεοῖς έναΧίγκιον ἄντην* καί μιν φωνήσας έπεα πτερόεντα προσηύδα·
“Ὀ πάτερ, η μάλα τίς σε θεών αίειγενετάων είδος τε μέγεθος τε άμείνονα θήκεν ίδέσθαι.”
Τον δ’ αὖ Λαέρτης πεπνυμένος ἀντίον ηΰδα·	37ί>
1 δς: Γίν\
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fainting. But when he revived, and his spirit returned again into his breast, once more he made answer, and spoke, saying:
“ Father“Zeus, verily ye gods yet hold sway on hi ll Olympus, if indeed the wooers have paid the price of their wanton insolence. But now I have wondrous dread at heart, lest straightway all the men of Ithaca come hither against us, and send messengers everywhere to the cities of the Cephallenians.”
Then Odysseus of many wiles answered him, and said : “ Be of good che^r, and let not these things distress thy heart. But let us go to the house, which lies near the orchard for thither I sent forward Tele-maclius and the neatherd and the swineherd, that with all speed they might prepare our meal.”
So spoke the two, and went their way to the goodly house. And when they had come to the stately house, they found Telemachus, and the neatherd, and the swineherd carving flesh in abundance, and mixing the flaming wine.
Meanwhile the Sicilian handmaid bathed greathearted Laertes in his house, and anointed him with oil, and about him cast a fair cloak. But Athene drew near, and made greater the limbs of the shepherd of the people, and made him taller than before and mightier to behold. Then he came forth from the bath, and his dear son marvelled at him, seeing him in presence like unto the immortal gods. And he spoke, and addressed him with winged words :
“ Father, surely some one of the gods that are forever has made thee goodlier to behold in comeliness and in stature.”
Then wise Laertes answered him : “ I would, O
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“ Αι γάρ, Ζεῦ τε πάτερ και Άθηναίη καί "ΑποΧΧον,
οἷος Νήρικον εἷλον, έύκτίμενον.πτοΧίεθρον,
ακτήν ήπείροιο, Κεφαλλἡνεσσιν ανάσσων,
τοῖος εων του χθιζός εν ήμετέροισι δόμοισιν,
τεύχε ἔχων ώμοισιν, εφεστάμεναι καὶ ἀμὑνειν 380
ἄνδρας μνηστήρας· τῷ κε σφέων γούνατ ἔλυσα
πολλών ἐν μεγάροισι, σὺ δὲ φρένας ἔνδον εγήθεις."
ΛΩς οι μὲν τοιαυτα προς ἀλλήλους ἀγὁρευον. οἱ δ’ ἐπεὶ οὖν παύσαντο πονου τετύκοντό τε δαϊτα, έξείης εζοντο κατά κΧισμούς τε θρόνους τε· ἔνθ’ οι μεν δειπνώ έπεχείρεον, ἀγχίμολον δὲ ἦλθ’ ὁ γέρων ΔοΧίος, συν δ' υίεΐς τοῖο γεροντος, ἐξ έργων μογέοντες, ἐπεὶ προμοΧούσα κάΧεσσεν μήτηρ γρηῦς %ικεΧή, ή σφεας τρέφε καί ρα γέροντα ἐνδυκέως κομέεσκεν, ἐπεὶ κατὰ γήρας εμαρψεν. 3ίκ) οι δ’ ὼς οὖν Ὀδυσῆα ἴδον φράσσαντό τε θυμω, εσταν ἐνὶ μεγάροισι τεθηπὁτες* αυτάρ Ὀδυσσεὺς μειΧιχίοις έπέεσσι καθαπτόμενος προσέειπεν “Ὀ γέρον, ΐζ' ἐπὶ δεῖπνον, άπεκΧεΧάθεσθε δὲ θάμβευς·
δηρὸν γὰρ σίτῳ έπιχειρήσειν μεμαώτες	39ό
μίμνομεν εν μεγάροις, υμέας ποτιδέγμενού αίεί 'Ὠς ἄρ’ ἔφη, Δόλιος δ’ ἰθὺς κίε χεῖρε πετάσσας άμφοτέρας, Ὀδυσεὐς δὲ Χαβων κύσε χειρ’ ἐπὶ καρπω, καί μιν φωνήσας επεα πτερόεντα προσηύδα%
“Ὀ φίλ’, ἐπεὶ νοστησας εεΧδομένοισι μάλ’ ἡμῖν 40C οὐδ’ ἔτ’ όϊομένοισι, θεοὶ δὲ σ’ άνήγαγον αυτοί,
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father Zeus, and Athene, and Apollo, that in such strength as when I took Nericus, the well built citadel on the shore of the mainland, when I was lord of the Cephallenians, even in such strength I had stood by thy side yesterday in our house with my armour about my shoulders, and had beaten back the wooers. So should I have loosened the knees of many of them in the halls, and thy heart would have been made glad within thee.”
So they spoke to one another. But when the others had ceased from their labour, and had made ready the meal, they sat down in order on the chairs and high seats. Then they were about to set hands to their food, when the old man Dolius drew near, and with him the old man’s sons, wearied from their work in the fields, for their mother, the old Sicilian woman, had gone forth and called them, she who saw to their food, and tended the old man with kindly care, now that old age had laid hold of him. And they, when they saw Odysseus, and marked him in their minds, stood in the halls lost in wonder. But Odysseus addressed them with gentle words, and said:
“ Old man, sit down to dinner, and do ye wholly forget your wonder, for long have we waited in the halls, though eager to set hands to the food, ever expecting your coming.”
So he spoke, and Dolius ran straight toward him with both hands outstretched, and he clasped the hand of Odysseus and kissed it on the wrist, and spoke, and addressed him with winged words:
“ Dear master, since thou hast come back to us, who sorely longed for thee, but had no more thought to see thee, and the gods themselves have brought
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οὐλἐ τε και μάλα χαῖρε, θεοὶ δὲ τοι οΧβια δοΐεν. καί μοι tout ἀγὁρευσον ἐτήτυμον, ὅφρ’ ἐὺ εἰδὼ, ἡ ὴ δη σάφα οἵδε περίφρων Πηνελὁπεια νοστήσαντά σε δευρ\ ἦ ἄγγελον ὸτρύνωμεν.”	405
Τον δ’ άπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Όδυσσειίς “Ὀ γέρον, ἡδη οιδε· τί σε χρὴ ταῦτα πένεσθαι;”
Ως φάθ\ 6 δ’ αὖτι? ἄρ’ ἕζετ’ εϋξέστου ἐπὶ δίφρου, ως δ’ αὕτως παῖδες Δολίου κλυτὺν ἀμφ’ Ὀδυσῆα δεικανόωντ επέεσσι καὶ ἐν χείρεσσι φύοντο,	410
ἐξείη ς δ’ εζοντο παραὶ Δολίον, πατέρα σφόν.
Ως οι μεν περί δείπνου ἐνὶ μεγάροισι πένοντο· Ὄσσα δ’ ἄρ’ άγγεΧος ωκα κατὰ πτὁλιν ᾤχετο πάντη, μνηστήρων στυγερόν θάνατον καί κη ρ' εν έπ ουσα. οι δ’ ἄρ’ όμώς,άίοντες εφοίτων ἄλλοθεν ἄλλος	41Γ>
μυχμφ τε στοναχή τε δόμων προπάροιθ’ Ὀδυσῆος, ἐκ δὲ νέκυς οϊκων φόρεον καί θάπτον έκαστος τους δ’ ἐξ άΧΧάων ποΧιων οικόνδε έκαστον πέμπον ἄγειν ἁλιεῦσι θοῇς ἐπὶ νηυσϊ τιθέντες· αυτοί δ’ εἰς άγορήν κίον άθροοι, άχνύμενοι κηρ. 420 αυταρ επεί ρ ήγερθεν όμηγερέες τ ἐγένοντο, τοΐσιν δ’ Εὐπείθης ἀνά θ’ ἴστατο καὶ μετέειπε* παιδος yap οι άΧαστον ἐνὶ φρεσϊ πένθος έκειτο, Άντινόου, τον πρώτον ένήρατο δῖος Ὀδυσσεὺς* τοῦ ὅ γε δάκρυ χέων άγορήσατο καί μετέειπεν	425
“Ὀ φίλοι, ἦ μίγα εργον ἀνὴρ ὅδ’ έμήσατ *Αχαιούς· τοὺς μὲν σὺν νήεσσιν άγων πολέας τε καὶ εσθΧούς ώλεσε μὲν νἣας γΧαφυράς, ἀπὸ δ’ ωΧεσε Χάους·
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thee—hail to thee, and all welcome, and may the gods grant thee happiness. And tell me this also truly, that I may know full well. Does wise Penelope yet know surely that thou hast come back hither, or shall we send her a messenger ? ”
Then Odysseus of many wiles answered him, and said : “ Old man, she knows already ; why shouldst thou be busied with this? ”
So he spoke, and the other sat down again on the polished chair. And even in like manner the sons of Dolius gathered around glorious Odysseus and greeted him in speech, and clasped his hands. Then they sat down in order beside Dolius, their father.
So they were busied with their meal in the halls ; but meanwhile Rumour, the messenger, went swiftly thoughout all the city, telling of the terrible death and fate of the wooers. And the people heard it all at once, and gathered from every side with moanings and wailings before the palace of Odysseus. Forth from the halls they brought each his dead, and buried them; and those from other cities they sent each to his own home, placing them on swift ships for seamen to bear them, but they themselves went together to the place of assembly, sad at heart. Now when they were assembled and met together Eupeithes arose and spoke among them, for comfortless grief for his son lay heavy on his heart, even for Antinous, the first man whom goodly Odysseus had slain. Weeping for him he addressed their assembly and said:
“ Friends, a monstrous deed has this man of a truth devised against the Achaeans. Some he led forth in his ships, many men and goodly, and he has lost his hollow ships and utterly lost his men ; and
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τοὺς δ’ ἐλθὼν ἔκτεινε Κεφαλλἡνων οχ ὰρίστους, ἀλλ’ ἄγετε, πρὶν τούτον ἡ ἐς Πύλον ωκα Ικέσθαι 43' ἢ καὶ ἐς Ἠλιδα δῖαν, ὅθι κρατέουσιν Ἐπειοί, ἴομεν ἦ καὶ ἔπειτα κατηφέες ἐσσὁμεθ’ αἰεί· λώβη γὰρ τάδε γ’ ἐστὶ καὶ ἐσσομἐνοισι πυθέσθαι, εἰ δὴ μὴ παίδων τε κασιγνήτων τε φονῆας τισὁμεθ’. οὐκ ἄν ἐμοί γε μετὰ φρεσὶν ἡδὺ γένοιτο 435 ξωέμεν, ἀλλὰ τάχιστα θανών φθιμἑνοισι μετείην. ἀλλ’ ἴσμεν, μὴ φθέωσι περαιωθέντες ἐκεῖνοι.”
'Ὠς φάτο δάκρυ χέων, οίκτος δ’ ἕλε πάντας * Αχαιούς ἀγχίμολον δέ σφ’ ἦλθε Μέδων καὶ θεῖος ἀοιδὸς ἐκ μεγάρων Ὀδυσῆοε, ἐπεί σφεας ύπνος άνήκεν,	44(
ἔσταν δ’ εν μέσσοισι· τάφος δ’ ἔλεν ἄνδρα έκαστον. τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε Μίδων πεπνυμένα εἰδὼς ·
“ Κἑκλυτε δὴ νῦν μευ, Ιθακήσιοι· οὐ γὰρ ’Οδυσσεὺ αθανάτων άεκητι θεών τάδ’ εμήσατο ἔργα* αὐτὸς ἐγὼν εἶδον θεόν άμβροτον, ὅ? ρ’ Όδυσηϊ 44 ἐγγύθεν εστήκει και Μέντορι πάντα εωκει. αθάνατος δὲ θεὺς τοτὲ μὲν προπάροιθ’ Ὀδυσῆος φαίνετο θαρσύνων, τότε δὲ μνηστήρας δρίνων θϋνε κατά μέγαρον τοι δ’ ἀγχιστῖνοι ἔπιπτον.”
'Ὠς φάτο, τοὺς δ’ ἄρα πάντας ὑπὸ χλωρόν δέος ἦρ#1 τοῖσι δὲ καὶ μετἐειπε γέρων ἥρως Ἀλιθἐρσης	4
Μαστορίδης* ὁ γὰρ οἶος ορα πρόσσω καί δπίσσω· ] ὅ σφιν εύφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετεειπε*
“ Κἑκλυτε δὴ νῦν μεν, Ιθακήσιοι, ὅττι κεν εἴπω* νμετέρη κακότητι, φίλοι, τάδε ἔργα γένοντο·	Ι
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others again has he slain on his return, and these by far the best of the Cephallenians. Nay then, come, before the fellow goes swiftly to Pylos or to goodly Elis, where the Epeans hold sway, let us go forth; verily even in days to come shall we be disgraced forever. For a shame is this even for men that are yet to be to hear of, if we shall not take vengeance on the slayers of our sons and our brothers. To me surely life would then no more be sweet; rather would I die at once and be among the dead. Nay, let us forth, lest they be too quick for us, and cross over the sea.”
So he spoke, weeping, and pity laid hold of all the Achaeans. Then near them came Medon and the divine minstrel from the halls of Odysseus, for sleep had released them ; and they took their stand in the midst, and wonder seized every man. Then Medon, wise of heart, spoke among them :
“ Hearken now to me, men of Ithaca, for verily not without the will of the immortal gods has Odysseus devised these deeds. Nay, I myself saw an immortal god, who stood close beside Odysseus, and seemed in all things like unto Mentor. Yet as an immortal god now in front of Odysseus would he appear, heartening him, and now again would rage through the hall, scaring the wooers; and they fell thick and fast.”
So he spoke, and thereat pale fear seized them all. Then among them spoke the old lord Halitherses, son of Mastor, for he alone saw before and after : he with good intent addressed their assembly, and said: “ Hearken now to me, men of Ithaca, to the word that I shall say. Through your own cowardice, friends, have these deeds been brought to pass,
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ου yap ἐμοὶ πείθεσθ’, οὐ Μἐντορι ποιμένι λαών, ύμετερους παῖδας καταπαυέμεν άφροσυνάων, οἳ μίγα ἔργον ἔρεξαν ατασθαΧίησι κακῇσι, κτήματα κείροντες καὶ άτιμάζοντε? ἄκοιτιν ἀνδρὸς αριστήος· τον δ’ οὐκέτι φαντό νέεσθαι.	460
καὶ νῦν ὧδε γἐνοιτο. πίθεσθέ μοι ώς ἀγορεύω· μὴ ἴσμεν, μή που τις ἐπίσπαστον κακόν εύρη”
‘Ὠς ἔφαθ’, οἱ δ’ ἄρ’ άνήϊξαν μεγάλῳ ἀλαλητῷ ήμίσεων πλείους* τοι δ’ ἀθρόοι αυτόθι μίμνον ον yap σφιν ὅδε μύθος ἐνὶ φρεσἰν, ἀλλ’ Εὐπβίθει 465 πείθοντ’· αΐψα δ’ ἔπειτ’ ἐπὶ τεὑχεα ἐσσεὑοντο. αύταρ ἐπβί ρ’ εσσαντο περὶ χροἱ νώροπα γαΧκόν, άθρόοι ήyεpεθovτo πρὸ ἄστεος βύρνχόροιο. τοϊσιν δ’ Εὐπείθης ἡγήσατο νηπιέησι· φῆ δ’ ὅ γε τίσεσθαι παιδὺς φόνον, οὐδ’ ἄρ’ εμεΧΧεν 470 αψ ἀπονοστήσειν, ἀλλ’ αὐτοῦ πότμον εφέψειν.
Αύταρ Ἀθηναίη Ζῆνα Κρονίωνα προσηύδα·
“Ὀ πάτερ ήμετερε, Κρονίδη, ὔπατε κρειόντων, εἰπὲ μοι είρομενη, τί νύ τοι νόος ἔνδοθι κεύθει; ἣ προτέρω πόλεμον τε κακόν και φύΧοπιν αΐνήν 475 τεύξεις, ἦ φιΧάτητα μετ' άμφοτέροισι τίθησθα
Τὴν δ’ άπαμειβυμενος προσέφη veφεXηyεpέτa Ζευς'
“ Τ ἐκ νο ν εμόν, τί με ταῦτα Βιείρεαι ἡδὲ μεταΧΧας; ου yap δὴ τοῦτον μὲν εβούΧευσας νόον αυτή, ώς τοι κείνους Ὀδυσεὺς αποτίσεται ἐλθὼν;	480
ερξον όπως εθεΧεις· ὰρὲω τε τοι ώς έπέοικεν. ἐπεὶ δὴ μνηστήρας ετίσατο δῖος Ὀδυσσεὺς,
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for you would not obey me, nor Mentor, shepherd of the people, to make your sons cease from their folly. They wrought a monstrous deed in their blind and wanton wickedness, wasting the wealth and dishonouring the wife of a prince, who, they said, would never more return. Now then be it thus; and do you hearken to me, as I bid. Let us not go forth, lest haply many a one shall find a bane which he has brought upon himself.”
So he spoke, but they sprang up with loud cries, more than half of them, but the rest remained together in their seats; for his speech was not to their mind, but they hearkened to Eupeithes, and quickly thereafter they rushed for their arms. Then when they had clothed their bodies in gleaming bronze, they gathered together in front of the spacious city. And Eupeithes led them in his folly, for he thought to avenge the slaying of his son ; yet he was himself never more to come back, but was there to meet his doom.
But Athene spoke to Zeus, son of Cronos, saying: “ Father of us all, thou son of Cronos, high above all lords, tell to me that ask thee what purpose thy mind now hides within thee. Wilt thou yet further bring to pass evil war and the dread din of battle, or wilt thou establish friendship betwixt the twain ? ”
Then Zeus, the cloud-gatherer, answered her, and said: “ My child, why dost thou ask and question me of this ? Didst thou not thyself devise this plan, that verily Odysseus should take vengeance on these men at his coming ? Do as thou wilt, but I will tell thee what is fitting. Now that goodly Odysseus has taken vengeance on the wooers, let them swear
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ορκια πίστα ταμὁντες ὁ μὲν βασίλευε τω αἰεί, ἡμεῖς δ’ αὖ παίδων τε κασιγνήτων τε φὁνοιο1 ἔκλησιν θἐωμεν τοι δ’ ἀλλήλους φιΧεόντων	48
ως τὺ πάρος, πλούτος δὲ καὶ ειρήνη ἅλις ἔστω.”
ΛΩς εἰπὼν ώτρυνε πάρος μεμαυῖαν Ἀθήνην, βῆ δὲ κατ’ ΟύΧύμττοιο καρήνων άιξασα.
Οἱ δ’ ἐπεὶ οὖν σίτοιο μελίφρονος ἐξ ἔρον ἕντο, τοῖς δ’ ἄρα μύθων ἦρχε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεὺς· 49 “ Έξελθών τις ἴδοι μὴ δὴ σχεδόν ὦσι κιὁντες/’
‘Ὀ? ἔφατ’· ἐκ δ’ υίὸς Δολίου κίεν, ώς ἐκἐλευεν στῆ δ’ ἄρ’ ἐπ’ οὐδόν ίων, τοὺς δὲ σχεδὸν εἴσιδε πάντας αϊψα δ’ Ὀδυσσῆα ἔπεα τττερόεντα προσηὑδα*
“ Οἵδε δὴ ἐγγὺς ἔασ’· ἀλλ’ όπΧιξώμβθα θᾶσσον.”	49
ΛΩς ἔφαθ\ οι δ’ ωρννντο και ἐν τεύχεσσι δύοντο, τἐσσαρες ἀμφ’ ’Οδυσῆ’, ὲξ δ’ υἱεῖς οἱ Δολίοιο* ἐν δ’ ἄρα Λαέρτης Δόλιος τ’ ἐς τεύχε* ἔδυνον, καὶ πολιοί περ ἐὁντες, αναγκαίοι πολεμισταί. αὐτὰρ ἐπεί ρ’ ἕσσαντο περὶ χροὶ' νώροττα χαΧκόν, 50 ωϊξάν ρα θύρας, ἐκ δ’ ἤϊον, ἦρχε δ’ Ὀδυσσεὺς.
Τοῖσι δ’ ἐπ’ αγχίμοΧον θυγάτηρ Διὸς ἦλθεν Ἀθήιη Μἐντορι εἰδομἐνη ἡμὲν δέμας ἡδὲ και αὐδήν. τὴν μὲν ἰδὼν γήθησε πολὑτλας δῖος Ὀδυσσεύς* αἶψα δὲ Τηλέμαχον προσεφώνεεν ὸν φίλον υιόν 50 “ Τηλέμαχ’, ἡδη μὲν τόδε γ’ εἴσεαι αὐτὸς επελθών, ἀνδρῶν μαρναμἐνων ἵνα τε κρίνονται αριστοι,
1 φόνοιο : φονῆας.
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a solemn oath, and let him be king all his days, and let us on our part bring about a forgetting of the slaying of their sons and brothers; and let them love one another as before, and let wealth and peace abound.”
So saying, he roused Athene, who was already eager, and she went darting down from the heights of Olympus.
But when they had put from them the desire of honey-hearted food, the much-enduring, goodly Odysseus was the first to speak among his company, saying: “ Let one go forth and see whether they be not now drawing near.”
So he spoke, and a son of Dolius went forth, as he bade; he went and stood upon the threshold, and saw them all close at hand, and straightway he spoke to Odysseus winged words :	“ Here they are
close at hand. Quick, let us arm.”
So he spoke, and they rose up and arrayed themselves in armour: Odysseus and his men were four, and six the sons of Dolius, and among them Laertes and Dolius donned their armour, grey-headed though they were, warriors perforce. But when they had clothed their bodies in gleaming bronze, they opened the doors and went forth, and Odysseus led them.
Then Athene, daughter of Zeus, drew near them in the likeness of Mentor both in form and in voice, and the much-enduring, goodly Odysseus was glad at sight of her, and straightway spoke to Telemachus, his dear son:
“ Telemachus, now shalt thou learn this—having thyself come to the place of battle, where the best warriors are put to the trial—to bring no disgrace
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μή τι καταισχύνειν πατέρων γένος, οι τ ο πάρος περ άΧκή τ’ ήνορέη τε κεκάσμεθα πάσαν ἐπ’ αἶα ν.”
Τον δ’ αὖ Τηλέμαχος πεπνυ μένος ἀντίον ηὕδα* 51( “Ὄῆτεαι, αἴ κ’ εθέΧησθα, πάτερ φίλε, τῷδ’ ἐπὶ θυμω οὑ τι καταισχύνοντα τεὺν γένος, ως αγορεύεις.”
ΛίΙς φάτο, Ααέρτης δ’ ἐχάρη καὶ μύθον ἔειπε·
“ Τίς νὑ μοι ημέρη ἦδε, θεοὶ φίλοι; ἦ μάλα 'χαίρω· υἱὸς θ’ νίωνός τ’ αρετής πέρι δῆριν ἔχουσιν.”	51G
Τον δὲ παρισταμένη προσέφη γΧανκώπις Ἀθήνη· “Ὀ Άρκεισιάδη, πάντων πολὺ φίλταθ’ εταίρων, εύξάμενος κούρη γΧαυκωπιδι καὶ Διὶ πατρί, αιψα μαλ’ ἀμπεπαλὼν προίει δοΧιχόσκιον εγχος”
'Ὠς φάτο, καί ἡ* εμπνευσε μένος μέγα Παλλὰς Ἀθήνη εύζάμενος δ’ ἄρ’ έπειτα ΔιΙς κούρη μεγάΧοιο,	521
αἶψα μάλ’ ἀμπεπαλὼν προίει δοΧιχόσκιον ἔγχος, καὶ βάΧεν Εὐπείθβα κόρυθος διὰ χαΧκοπαρήον. ἡ δ’ οὐκ βγχος ερντο, διαπρο δὲ εϊσατο χαΧκός, δούπησεν δὲ πεσών, άράβησε δὲ τεύχε ἐπ’ αὐτῷ. 525 εν δ’ επεσον προμάχοις Ὀδυσεὺς καὶ φαίδιμος νιος, τύπτον δὲ ξίφεσίν τε και εγχεσιν άμφιγύοισι. καί νύ κε δὴ πάντας οΧεσαν καί εθηκαν άνοστους, ει μὴ Ἀθηναίη, κούρη Διὸς αίγιόχοιο, ήνσεν φωνή, κατά δ’ εσχεθε Χαον άπαντα.	530
“Τσχεσθε πτοΧέμου, Ιθακήσιοι, άργαΧέοιο, ως κεν άναιμωτί γε διακρινθήτε τάχιστα 'Ὀς φάτ Ἀθηναίη, τοὺς δὲ χΧωρον δέος εϊΧεν των δ’ ἄρα δεισάντων εκ χειρων επτατο τεύχεα,
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upon the house of thy fathers, for we have ever excelled in strength and in valour over all the earth.” And wise Telemachus answered him : “ Thou shalt see me, if thou wilt, dear father, in my present temper, bringing no disgrace upon thy house, even as thou say esti”
So said he, and Laertes was glad, and spoke, saying: “ What a day is this for me, kind gods! Verily right glad am I: my son and my son’s son are vying with one another in valour.”
Then flashing-eyed Athene came near him and said: “ Son of Arceisius, far the dearest of all my friends, make a prayer to the flashing-eyed maiden and to father Zeus, and then Straightway raise aloft thy long spear, and hurl it.”
So spoke Pallas Athene, and breathed into him great might. Then he prayed to the daughter of great Zeus, and straightway raised aloft his long spear, and hurled it, and smote Eupeithes through the helmet with cheek-piece of bronze. This stayed not the spear, but the bronze passed through, and he fell with a thud, and his armour clanged about him. Then on the foremost fighters fell Odysseus and his glorious son, and thrust at them with swords and double-pointed spears. And now would they have slain them all, and cut them off from returning, had not Athene, daughter of Zeus, who bears the aegis, shouted aloud, and checked all the host, saying:
“ Refrain, men of Ithaca, from grievous war, that with all speed you may part, and that without bloodshed.”
So spoke Athene, and pale fear seized them. Then in their terror the arms flew from their hands and
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πάντα δ’ ἐπὶ χθονί Ηῖ7ττε, θεας-οπα φωνησάσης* πρὸ; δὲ πόλιν τρωπ&ντο \ι\αιόμενοι βιότοιο. σμερδαΧέον δ’ εβόησε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεὑς, οίμησεμ δὲ ἁλεὶς ὦς τ’ αἰετὸς ύψιπετηεις. καὶ τότε δὴ Κρονίδης ἀφίει ψολόεντα κεραυνόν, κάδ δ’ ἔπεσε πρόσθε ηΧαυκώπιδος όβριμοπάτρης. δὴ τὁτ’ Ὀδυσσῆα προσέφη ΎΧαυκωττις Ἀθήνη*
" Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμὐχαν’ Ὀδυσσεῦ, ϊσχεο, παῦε δὲ νεῖκος όμοιου ποΧεμοιο, μή πως τοι Κρονίδης κεχοΧώσεται ενρνοπα Ζεὺς.” 'Ὠς φάτ Ἀθηναίη, ὁ δ’ επείθετο, χαϊρε δὲ θνμφ, δρκια δ’ αὖ κατόπισθε μετ αμφοτεροισιν εθηκεν Παλλὰς Ἀθηναίη, κούρη Διὸς αΐηιόχοιο,
Μέντορι είδομενη ήμεν δέμας ἡδὲ καὶ αὐδήν.
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fell one and all to the ground, as the goddess uttered her voice, and they turned toward the city, eager to save their lives. Terribly then shouted the much-enduring, goodly Odysseus, and gathering himself together he swooped upon them like an eagle of lofty flight, and at that moment the son of Cronos cast a flaming thunderbolt, and down it fell before the flashing-eyed daughter of the mighty sire. Then flashing-eyed Athene spoke to Odysseus saying:
“ Son of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus of many devices, stay thy hand, and make the strife of equal1 war to cease, lest* haply the son of Cronos be wroth with thee, even Ζβμβ, whose voice is borne afar.” So spoke Athene, and he obeyed, and was glad at heart. Then for all time to come a solemn covenant betwixt the twain was made by Pallas Athene, daughter of Zeus, who bears the aegis, in the likeness of Mentor both in form and in voice.
1 Possibly “ baneful ” ; see the note on iii. 236.
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Άγαμ^μνονίη, III. 264 Άγαμ^μνονίδης, I. 30 ’\·γαμ4μνων, III. 143, 156, 164, 234, 248; IV. 532, 584; vm. 77; IX. 263 ; xi. 168, 387, 397 ; xm. 383 ;
XIV.	70, 117, 497; XXIV. 20, 102, 121, 186
’Αγἐλαος (’Ave'Aeo»?), XX. 322, 330;
XXII. 131, 136, 212, 241, 247, 327 Άγχίαλος, a Taphian, ι. 180, 418 Αγχίαλος, a Phaeacian, vm. 112 Αδρηστη, IV. 123
Άθήναι (’λθηνη), the city, III. 278, 307 ; vii. 80; XI. 323 'Δ.θηναίη (ΆΘηνη). the gOdde88, I. 44 and often; pleads for Odysseus, ϊ. 58 if., 81 ff.; v. 7 ff.; goes to Ithaca to hearten Telemachus, i. 96 ff.; advises him, I. 271 ff.; vanishes, in the form of a bird, I. 319 ff.: cf. III. 371 ff. and xxii. 239 f.; in the form of Mentor advises Telemachus, II. 267 ff.; embarks with him for Pylos, τι. 416; comforts Penelope, iv. 795 ff.; stills the storm, v. 382; goes to Nausicaa, vi. 2 ff.; meets Odysseus, and guides him, vii. 19 ff.; meets him in Ithaca, and confers with him, xm. 190 ff.; transforms Odysseus,xm. 429 ff.; xvi. 155 ff., 454 ff.: cf. VI. 229 ff · xvm. 69 ff.; xxm. 156 ff.; beautifies Penelope, xvm. 190 ff.; bears light for Odysseus and Telemachus, xix. 33 ff.; heartens Odysseus, xx.
30 ff.; in the form of Mentor appears during the contest with the wooers, xxn. 205 ff.; strengthens Laertes, XXIV. 367 ff., 520 ff.; settles the strife with the kinsfolk of the wooers, xxiv. 530 Aiatrj = Κίρκη, IX. 32; XII. 268,273 Αίαίη, the island, x. 135; XI. 70; XII. 3
Αίακίδης, XI. 471, 538
Αίας, son of Telamon, III. 109; xi.
469, 543, 550, 553; XXIV. 17 Alas, son of Oileua, iv, 499, 509 Aiyai, V. 381
Αιγισθος, I. 29, 35, 42, 300; III. 194, 198, 235, 250, 256, 303, 308, 310; IV. 518, 525, 529, 537; XI. 389, 409; XXIV. 22, 97
Αιγύπτιο?, adj,, iv. 127, 229, 385; pi., of the people, IV. 83; XIV. 263, 286; XVII. 432 Αιγύπτιος, an Ithacan, π. 15 Αίγυπτος, = Egypt, III. 300; IV. 351, 355; XIV. 246, 275; XVII. 426,448 Αίγυπτος, = the Nile, IV. 477, 483, 581; xn0257, 258; XVII. 427 Άίδης (Άϊδος), III. 410; IV. 834; VI. 11; IX. 524; X. 175,491, 502, 512, 534, 560, 564; XI. 47, 65, 60, 150, 164, 211, 277, 425, 475, 571, 625, 627, 635; XTI. 17, 21, 383; XIV. 156, 208; XV. 350; XX. 208 ; xxm. 252, 322; XXIV. 204, 264 Αίήτης, X. 137 ; XII. 70 Αιθίοπίς, I. 22, 23; IV. 84; ν. 282, 287
Αιθων, XIX. 183 ΑιοΚίδης, XI. 237
1 The references given include every occurrence of the name in question unless the contrary is indicated. Under the names Άθήνη, Όδνσσεύς, Ιίοσβιδάωμ, ιίτρελόττεια, and Τη\4μαχος will be found references to the chief incidents of the story.
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'Αϊρος, XVin. 73
Αίσων, XI. 259
Αίτωλός, XIV. 379
Άκαστος, XIV. 336
Άκρόν€ως, VIII. Ill
Άκτορίς, xxm. 228
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Άλκίππη, IV. 124
Άλκμαίων, XV. 248
'Αλκμήνη, II. 120; XI. 266
Άλνβας, XXIV. 304
’Αλφειός, III. 489; XV. 187
Άλωτύς, XI. 305
Άμνισός, XIX. 188
Άμυθάων, XI. 259
Αμφίαλος, VIII. 114, 128
Άμφιάραος, XV. 244, 253
Άμφιθέη, XIX. 416
Άμφίλοχος, XV. 248
Άμφιμέδων, XXII. 242, 277, 284;
XXIV. 103, 106, 120 Άμφίνόμος, XVI. 351, 394, 406; XVIII. 119,125, 395, 412, 424; XX. 244, 247; χχΐΐ. 89, 96 'Αμφιτρίτη, III. 91; V. 422; XII. 60, 97
Άμφιτρνων, XI. 266, 270 'Αμφίων, XI, 262, 283 Άναβησίν€ως, VIII. 113 Άνδραίμων, XIV. 499 Άντίκλβια, XI. 85 Άντικλος, IV. 286
Άντίλοχος, ία. 112; IV. 187, 202;
XI. 468; XXIV. 16, 78 Άντίνοος, Ι. 383, 389; II. 84, 130, 301, 310, 321; IV. 628, 631, 632, 641, ββθ, 773; XVI. 363, 417, 418 ;
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'Αντίφάτης, the Laestrygonian, χ. 106, 114, 199
Άντιφατης, son of Melampus, XV. 242, 243
“Αντιφος, son of Aegyptius, II. 19 Άντιφος, an Ithacan, xvii. 68 Άπαραίη, ΥΠ. 8 Άπίίρηθ^ν, VII. 9
'Απόλλων, ΙΠ. 279; IV. 341; VI. 162;
VII.	64,311; VIII. 79,227, 323,334, 339,488; IX. 198, 201; XV. 245, 252, 410, 526; xvii. 132,251, 494; χνΐιι. 235; χιχ. 86; χχ. 278; XXI. 267, 338, 364; ΧΧΠ. 7; XXIV. 376.
Άργβϊος, IV. 184, 296; XVII. 118; χχιιι. 218; pi., of the people, ι. 61, 211; Π. 173; ΠΙ. 129,133,309, 379; IV. 172, 200, 258,273,279;
VIII.	502, 513,578; Χ. 15; XI. 369, 485, 500, 518, 524, 555; ΧΠ. 190;
XV.	240; XVII. 119; χνπΐ. 253; XIX. 126; XXIV. 54, 62, 81
’Αργίϊφόντης, Ι. 38, 84 ; V. 43, 49, 75, 94, 145, 148; VII. 137; VIII. 338 ; Χ. 302, 331; XXIV. 99 Άργος, the locality, Ι. 344; ill. 180, 251 {Αχαϊκόν), 263; IV. 99, 174, 562, 726, 816; XV. 80, 224, 239, 274; xvm. 246 (Ίασον); XXI. 108; XXIV. 37
Άργος, the hound of Odysseus, xvii.
292, 300, 326 ’Αργώ, XII. 70 'Ape θ ουσα, Xin. 408 Άρης, Vin. 115, 267, 276, 285, 309, 330,345,353, 355, 518; XI. 537; XIV. 216; XVI. 269; XX. 50 Άρήτη, VII. 54, 66, 141, 142, 14β, 231, 233, 335; vin. 423,433,438; XI. 335; xm. 57, 66 Άρητιάδης, XVI. 395; XVIII. 413 ’Αρητος, in. 414, 440 Αριάδνη, XI. 321
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9Apirviai, I. 241; XIV. 371; XX. 77 Άρτακίη, X. 108
'Αρτεμις, IV. 122; V. 123; VI. 102, 151; XI. 172, 324; XV. 410, 478; χνπ. 87; xviii. 202; xix. 54;
XX.	60, 61, 71, 80 Άρνβας, XV. 426 Άστβρν, IV. 846 Άσφαλίων, IV. 216 Ασωπός, XI. 260
ψ Ατλας, ι. 52; VII. 245 ’Ατ(*ί8ης, = Agamemnon, ι. 35, 40; ΠΙ. 156, 164, 193, 248, 268, 305; IV. 536; IX. 263; XI. 387, 397, 463; xm. 383; χιν. 497; χχιν. 20, 24, 35, 102, 105, 121, 191 Άτρ*ΐδης, = Menelaus, m. 257,277 ; IV. 51, 156,185,190, 235,291, 304, 316, 492, 594; xm. 424; XIV. 470; XV. 52, 64, 87, 102, 121, 147; XVII, 116, 147
’Arpct&u, ΠΙ. 136; Xin. 307 ; XVII. 104; XIX. 183
Άτρ^ύς, IV. 462, 543; XI. 436 Άτρυτώνη, IV. 762 ; VI. 324 Αύτόλυκος, XI. 85; XIX. 394, 399, 403, 405, 414, 418, 430, 437, 455, 459, 466; XXI. 220; XXIV. 334 Αύτονόη, XVIII. 182 Άφΐίδας,ΤίΧΙΥ. 305 ’Αφροδίτη, IV. 14, 261; Tin. 267, 308, 337, 342, 362; XVII. 37 ; XIX. 64; XX. 68, 73; XXII. 444 ’Αχαιοί, Π. 119; XIX. 542 Άχααάίβς, π. 101; ill. 261; XIX.
146; XXI. 160; χχιν. 136 ’Αχαϊκοί/ CΑργος), III. 251 ’Aχaιΐδeς, XXI. 251 Άχαιις, XI. 166, 481; XIH. 249;
XXI.	107; χχπι. 68 ’Αχαιοί, ι. 90, and often ’Άχίρων Χ. 513.
Άχιλλη/ς (Άνιλ^υς), III. 106, 10Ϊ),
189; IV. 5; νιιι.75; χι. 467, 478, 482, 486, 546, 557 ; XXIV. 15, 36, 72, 76, 94
8
Βοηθοΐδης, IV. 31; XV. 95, 140 Βορίης, Υ. 296, 328, 331, 385; IX. 67, 81; Χ. 507; xm. 110; χιν. 253, 299, 475, 533; XIX. 200 Βοώτης, V. 272
Γ
ΓαΓα, ν. 184; XI. 57β Γαιήϊος, VII. 324 Γβραιστός, III. 177
Γερήνιος, ΠΙ. 68, 102, 210, 253, 386, 397,405,411, 474; IV. 161 Γίγαντα, ΥΠ. 69, 206; Χ. 120 Γοργβίη, XI. 634 Γόρτυς, ΙΠ. 294 Γνραι, ΙΤ. 500 Γνραίη, IV. 607
Δ
ΔαμαοΎορίδης, XX, 321; XXII. 212, 241 293
Δαναοί, ι. 350; IV. 278, 726, 815; V. 306; VII. 82, 578; XI. 470, 526, 551, 559; XXIV. 18? 4β Δτνκαλίων, XIX. 180, 181 Δηίφοβος, IV. 276; VIII. 517 Δήλος, VI. 162 Δημήτηρ, V. 125
Δημόδοκος, νπΐ. 44, 106, 254, 262, 472, 478, 483, 486, 487, 537; XIII. 28
Δημοπτόλςμος, XII. 242, 266 Δια, XI. 325
Διοκλης, III. 488 ; XV. 186 Διομήδης, III. 181 '
Διόνυσος (Διώνυσος), XI. 325 ; XXIV. 74
Δμητωρ, XVII. 443
Δολίος, IV. 735; χνπ. 212; xviii. 322; χχιι. 159; χχιν. 222, 387, 397, 409, 411, 492, 497, 498 Δουλιχιβνς, XVIII. 127, 395, 424 Δονλίχιον, Ι. 246; IX. 24; XIV. 335, 397; XVI. 123, 247, 39β; XIX. 131, 292
Δνμας, VI. 22
Δωδώνη, XIV. 327; XIX. 29β Δωριίβς, XIX. 177
E
Είδοθίη, IV. 366 Ειλΐίθυια, XIX. 188 ’Ελατός, XXII. 267 .
Έλατρτύς, VIII. 111, 129
447
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'EAeVrj, IV. 12, 121, 130, 184, 219, 206, 305, 569; XI. 438; xiv. 68; XV. 58, 100, 104, 106, 123, 126, 171; xvii. 118; xxii. 227 ; xxm. 218
Ελλάς, ι. 344; IV. 726,816; XT. 496; XV. 80
'Ελλήσποντος, XXIV. 82 Έλπηνωρ, χ. 552; χι. 51, 57; xil. 10 Ένιπεύς, XI. 238, 240 ’En-eioi, the people, xm. 275; XV. 298 ; XXIV. 431
Έπειός, the hero, Vlll. 493 ; XI. 523 Έπήριτος, XXIV. 306 Έπικάστη, XT. 271
Έρεβος, Χ. 528; XI. 37. 564; XII. 81 ;
XX. 356 Έρεμβοί, IV, 84 ’EpcTftcv?, VIII. 112 Έρεχθεύς, VII. 81
Έρινύς, II. 135; XI. 280; XV. 234 ;
XVII. 475 ; XX. 78 Εριφύλη, XI. 326 ΨΕρμαιος, XVI. 471
Έρμείας (Έρμης), Ι. 38, 42, 84; V. 28,29,54,85,87, 196; VIII. 323, 334, 335; χ. 277, 307; XI. 626; XII. 390; XIV. 435 ; XV. 319; χιχ. 397; XXIV. 1, 10 ' Ερμιόνη, IV. 14 Ερύμανθος, VI. 103 Έτεόκρητες, XIX. 176 Έτ^ωνοίς, IV. 22, 31; XV. 95 Εύάι/0ης, IX. 197 Εύβοια, III. 174; VII. 321 Ενηνορίδης, II. 242; XXII. 294 Εν μαι. ος, XIV. 55, 165, 360, 440, 442, 462, 507; XV. 307, 325, 341, 381, 486; XVI. 7, 8, 60, 69, 135, 156. 461,464; XVII. 199,264,272, 305, 306,311, 380, 508, 512,543,561. 576,579; χχ. 169, 238; XXI. 80, 82, 203, 234; χχΐΐ. 157, 194, 279 Εΰμηλος, IV. 798
Ευπειθής, Ι. 383; IV. 641, 660; XVI. 363 ; XVII. 477; XVIII. 42,284; χχ. 270; XXI. 140, 256; XXIV. 422, 465, 469, 523
Εύρος, V. 295, 332; χιι. 326; χιχ. 206
Εύρνάδης, XXII. 267 Eύρύαλος, γιιι. 115, 127, 140, 158, 396,400
ΐ,νρυβάτης, ΧΙΧ. 247 Ευρνδάμας, XVIII. 297; XXII. 283
44«
Ευρυδίκη, III. 452
Ευρύκλεια, ι. 429; II. 347, 361; IV. 742; XVII. 31; XIX. 15, 21, 357, 401, 491; χχ. 128, 134, 148 ; XXI. 380, 381; χχΐι. 391,394, 419,480, 485, 492 ϊ XXIII. 25*39, 69. 177 Εόρήλοχος, χ. 205,207, 232,244, 271, 429, 447; χι. 23; XII. 195, 278, 294, 297, 339, 352
Εύρύμαχος, Ι. 399, 413; II. 177, 209; IV. 628; XV. 17, 519; XVI. 295, 325, 345, 396, 434; χνιι. 257;
XVIII.	65, 244, 251, 295, 325, 349, 366, 387, 396 ; XX. 359, 364 ; XXI. 186, 245, 257, 277, 320, 331; XXII. 44, 61, 69 Ευρυμέδουσα, VII. 8 Εύρυμεδων, VII. 58 Εύρυμίδης, IX. 509
Εύρυνόμη, XVII. 495; XVIII. 164,1β9, 178; ΧΙΧ. 96, 97; XX. 4; χχιιι. 154, 289, 293
Eυρύνομος, II. 22; XXII. 242 Εύρύπυλος, XI. 520 Ευρυτίδης, XXI. 14, 37 Ενρυτίων, XXI. 295 Εύρυτος, VIII. 224, 226; XXI. 32 Εφιάλτης, XI. 308'
Έφύρη, ϊ. 250; II. 328 Έχενηος, VII. 155; XI. 342 9 Εχε ος, XVIII. 85, 116; XXI. 308 Έχεφρων, III. 413, 439
Ζ
Ζάκυνθος, Ι. 246; IX. 24; XVI. 123, 250; χιχ. 131 Ζεύς, ι. 10, and often Ζέφυρος, II. 421; IV. 402, 567; V. 295, 332; Χ. 25; χιι. 289, 408, 426; XIV. 458; ΧΙΧ. 206 Ζ ήθος. XI. 262 ; ΧΙΧ. 523
Η
\1βη, XI. 603
Ήελιος (Ήλιο?), Ι. 8; III. 1; Vin. 271, 302; IX. 58; χ. 138; χι. 16, 109; χιι. 4, 128, 133, 17β, 263, 269, 274, 323, 343, 346, 353, 374. 385, 398; ΧΙΧ. 276, 433, 441; XXII. 388; ΧΧΠΙ. 329; χχιν. 12
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*Ηλις, IV. 635; xm. 275; xv. 298;
XXI. 347; XXIV. 431.
Ήλυσιοι/, IV. 563
*Ηραιιλψίη, XI. 601
Ηρακλής, VIII. 224; XI. 267; XXI. 26
Ήρη, IV. .513; VIII. 465; χι. 604;
XII. 72? XV. 112, 180; ΧΧ. 70 Ήφαιστος, IV. 617 ; VI. 233 ; VII. 92; Vin. 268, 270, 272, 286, 287, 293, 297, 327, 330, 345, 355, 359; XV. 117; χχπι. 160; χχιν. 71, 76 Ήώς, IV. 188; V. 1,121
θ
θέμις, Π. 68
θβοκλύμ*νος, XV. 256, 271, 286, 508, 629; χνπ. 151; XX. 350, 363 θβσιτρωτοι, XTV. 315, 31β, 335 ; XVI. 65, 427; XVII. 526; XIX. 271, 287, 292 θβτις, XXIV. 92 Θήβαι, of Egypt, ιν. 126 Θήβαι (θηβη), of Boeotia, XI. 263, 265, 275; XV. 247
Θηβαίος, Χ. 492, 565; XI. 90, 165 ;
χιΐ. 267; XXIII. 323 θησής, XI. 322, 631 θοας, XIV. 499 θόων, VIII. lia θόωσα, Ι. 71
θρασνμήδης, III. 39, 414, 442, 448 θρηκη, VIII. 361
θρινακίη, XI. 107; ΧΠ. 127, 135;
XIX.	275 Θυέστης, IV. 517 θυςστιά&ης, IV. 518 θων, IV. 228
Ι
Ίάρδανος, III. 292 Ίασίδης, XI. 283 ; ΧΥΠ. 443 Ίασίων, V. 125 νΙασον (Άργος), XVIII. 240 Ίαωλκος, XI. 256
’Iio/icveiis, ΙΠ. 191; xm. 259; XIV.
237, 382; XIX. 181, 190 Ίησων, XII. 72
•Ιθάκη, ι. 18, 57, 88, 103, 163, 172, 247, 386, 395, 401, 404; Π. 167, 256, 293; m. 81; ιν. 175, 555,
601, 605, 608, 643, 671, 845; IX. 21, 505, 531; Χ. 417, 420, 463, 522; XI. 30, 111, 162, 361, 480; XII. 138, 345; XIII. 97, 135, 212, 248, 250, 325, 344; XIV. 98, 12β, 182, 189, 329, 344; XV. 29, 36, 157, 267, 482, 510, 534; XVI. 58, 124, 223, 230, 251, 322,419; XVII. 250; XVIII. 2; ΧΙΧ. 132, 399, 462;
XX.	340; XXI. 18, 109, 252, 346; χχη. 30, 52, 223 ; XXIH. 122, 176; XXIV. 104, 259, 269, 284. •Ιθακήσιος, Π. 246; XXII. 45; pi., θί the people, Π. 25, 161, 229; XV. 520; XXIV. 354, 443, 454, 531 *1 θακος, XVn. 207
•Ικάριος, I. 329 ; Π. 5$, 133 ; IV. 797, 840; χι. 446; χνι. 435; χνπ. 562; Χ vin. 159, 188, 245, 285; XIX. 375, 546; XX. 388; XXI. 2, 321; XXIV. 195.
Ίκμάλιος, XIX. 57.
Ίλιος, Π. 18, 172; Vin. 495, 578, 581; IX. 39; χ. 15; χι. 86, 169, 372; XIV. 71, 238; Χνπ. 104, 293; χνπΐ. 252; XIX. 125, 182, 193; χχιν. 117 *Ιλος, ϊ. 259 Ίνώ, V. 333, 461 ‘ΐ7πτοδάμ«α, XVIII. 182 Ίιτποτάδης, Χ, 2, 36 *Ιρος, χνιπ. β, 25, 38, 56, 73, 75, 96, 233, 239, 333, 337, 393 Ίσμαρος, IX. 40, 198 Ίτνλος, XIX. 522 Ίφθίμη, IV. 797 •Ιφικληίίη, XI. 290, 296
·ΐφιμέδ€ΐα, XI. 306
Ίφιτος, XXI. 14, 22, 37
Κ
Καδμ'ΐοι, XI. 276 Κάδμος, V. 333
Κακοιλιον, XIX. 260, 597 ; ΧΧΠΙ. 19. Καλυψώ, Ι. 14; IV. 557; ν. 14, 78, 85, 11β, 180, 202, 242, 246, 258, 263, 276, 321, 372; VII. 245, 254, 260; vm. 452; ιχ. 29: χπ. 389, 448: χνπ. 143; ΧΧΠΙ. 333. Κασσανδρη, XI. 422.
Κάστωρ, son of Leda, χι. 300. Κάστωρ, a Cretan, χιν. 204
ODYS. II.
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Καΰκωνβς. in. 366
Κίφαλλήνες, XX. 210; XXIV. 355, 378, 429 Κτ/rctot, XI. 521
Kucow, ιχ. 39, 47, 59, 6β, 165; ΧΧΙΠ. 310
Κιμμέριοι, XI. 14
Κίρκη, vm. 448: IX. 31; χ.* 136, 150, 210, 221, 241, 27β, 282, 287, 289, 293, 295, 308, 322, 337, 347, 375, 383, 388, 394, 42β, 432, 445, 449, 480, 483. 501, 549, 554, 563, 571; XI. 8, 22, 53, 62; ΧΠ. 9, 16, 36,150, 155, 226, 268, 273, 302; XXIII. 321
Κλβίτος,,χν. 249, 250 Κ λυμένη, XI. 32'β Κλύμενος, ΠΙ. 452
Κλυταιμνήστρη, III. 266 ; XI. 422, 439 Κλυτίδης, XV. 540 Κλήτιος, XVI. 327 Κλυτόνηος, Vin. 119, 123 Κνωσός, XIX. 178 Κόραξ, XIII. 408 Κράταιϊς, XII. 124 KpeiW, XI. 269 Κρηθεύς, XI. 237, 258 Κρήτες, XIV. 205, 234, 382 Κρήτη, ΠΙ. 191, 291; χι. 323; ηπ. 256, 260; XIV. 199, 252, 300, 301;
XVI.	62; χνπ. 523; χιχ. 172,186, 338
Κρονίδης, ι. 45, 81; ιχ. 552; xm.
25; XXIV. 473, 539, 544.
Κρονίων, ι. 38β; m. 88, 119; IV. 207, 699; vm. 289; χ. 21; XI. 620: ΧΠ. 399, 405; XIV. 184* 303, 40β; χν. 477; χνι. 117, 291; χνπ. 424; xvm. 37β; χιχ. 80; χχ. 236,273; χχι. 102; χχπ. 51; XXIV. 472
Κρόνος, XXI. 415 Κρουνοί, XV. 295 Κτήσιος, XV. 414
Κτήσιππος, XX. 288, 303, 304; ΧΧΠ.
279, 285 Κτιμένη, XV. 363 Κνδίυνεζ, m. 292; ΧΙΧ. 176 Κυθερεια, Vin. 288 ; XVin. 193 Κύθηρα, IX. 81
Κύκλωψ, = Polyphemus, ι. 69; π. 19; IX. 296, 31β, 319, 345, 347, 362, 36Ψ, 415, 428, 474, 475, 492, 502, 548; Χ. 200, 435; χπ. 209; χχ. 19; xxm. 312
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Κύκλωπας, Ι. 71; VI. 6; VH. 200; IX. 106, 117, 125, 166, 275, 357, 399, 610
Κνλλήνιος, XXIV. 1 Κιήτρος, ιν. 83; vm. 362; χνπ. 442, 443, 448
Κώκντος, Χ. 514	1
Λ
Λαερκης, in. 425
Ασύρτης, Ι. 189, 430; in 99; IV. Ill, 555, 738; vm. 18; IX. 505; χιν. 9, 173, 451; XV. 353, 483; XVI. 118, 138, 302; ΧΙΧ. 144; χχπ. 185, 191, 336; XXIV. 134, 192, 206, 207, 270, 327, 365, 375, 498, 513
Λαερτιάδης, Υ. 203; IX. 19; Χ. 401, 456, 488, 504; XI. 60, 92, 405, 473, 617; ΧΠ. 378; xm. 375;
XIV.	486; ΧΠ. 104, 167, 455; χνπ. 152, 361; xvm. 24, 348; ΧΙΧ. 165, 262, 336, 583; XX. 28β;
XXI.	262; ΧΧΠ. 164, 339; χχίν. 542
Λαιστρυγ>νίη, X. 82; ΧΧΙΠ. 318 Λαιστρυγόν, Χ. 106, 109, 199 Λακεδαίμων, ΠΙ. 326; IV. 1, 318, 702; V. 20; Xin. 414, 440; XV. 1; χνπ. 121; χχι. 13 Λάμος, Χ. 81 Λαμπετίη, ΧΠ. 132, 375 Λάμπος, ΧΧΠΙ. 246 Λαοδάμας, ΥΠ. 170; Vin. 117, 119, 130,132,141,153,207, 370 Λαπίθαι, ΧΧΙ. 297 Λειώκριτος, Π. 242; ΧΧΠ. 294 Λειώδης, ΧΧΙ. 144, 168 ; ΧΧΠ. 310 Λέσβος, ΠΙ. 169 ; IV. 342; χνπ. 133 Λευκάς, XXIV. 11 Λευκοθεη, Υ. 334 Λήδη, XI. $98 Λήμνος, Vin. 283, 294, 301 Λητώ, VI. 106; XI. 318, 680 Λιβύη, IV. 85; XIV. 295 Λωτοφάγοι, IX. 84, 91, 92, 96; xxm.
Μ
Μαίας, XIV. 435-Μαι ρα, XI. 326
Μάλεια (MaAetat), ΠΙ. 287 ; IV. 514 ; IX. 80; χιχ. 187
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Μάρτιος, XV. 242, 249 Μαραθώ ν, ΥΠ. 80 Μάρων, IX. 197
Μαστορίδης, π. 158 ; XXIV. 452 Μί-γαπένθης, IV. 11; XV. 100, 103,
Μίνάρη, XI. 269 ·
Μέδων, IV. 677, 696, 711; XVI. 252, 412; χνπ. 172; χχιι. 357, 361; XXIV. 439, 442 Μβλάμιτονς, XV. 225 M«Aai/eus, XXIV. 103 MeAavflevs (MeAai/0ios), XVII. 212, 247, 369; XX. 173, 255; XXI. 175, 176,181, 265 ; XXII. 135,142,152, 159,161,182,195, 474 Μ€λανθώ, xvm. 321; χιχ. 65 Μέμνων, XI. 522
Mei/ίλαος, Ι. 285; m. 141, 168, 249, 257, 279, 811, 317, 326; IV. 2,16, 23, 26, 30, 46, 51, 59, 76, 11ε, 128,138,147,156,168, 185, 203, 217, 235, 265, 291, 307, 31β, 332, 661, βοβ; vm. 518; XI. 460; xm. 414; XJV. 470; χν. 5, 14, 52, 57. 64, 67, 87, 92, 97, 110, 133, 141, 147,167, 169, 207 : XVH. 76, 116,120,147 ; XXIV. 116. Μενοιτιάδης, XXIV. 77 Μέντης, 1.105,180, 418 Μέντωρ, η. 225, 243, 253, 268, 401; m. 22, 240; iv. 654, 655; χνπ. 68; XXII. 206, 208, 213, 235, 249; XXIV. 446, 456. 503, 548 Μερμίρίδης, I. 259 Μεσαύλιος, XIV, 449, 455 Μίσσηνη, XXI. 15 Μβσσῆιαοι, XXI. 18 Μίμας, in. 172 Munietos, XI. 284
Μίνως, XI. 322, 568; χνπ. 523; XIX. 178
Μοήλιος, XVIII. 423 Μούσα, ϊ. 1; νπΐ. 63, 73, 481, 488; XXIV. 60, 62
Μυκηνη, daughter of Inachufr, π. 120 ‘
Μνκήνη, the city, m. 305; xxi. 108 Μυρμιδόνΐς, m. 188; iv. 9; XI» 495
Ν
Ναυ/3ολίδης, Vm. 116 Ναυσίθοος, VI. 7; ΥΠ. 5β, 62, 63; vm. 565
Νανσικάα, VI. 17, 25, 49, 101, 18β, 213, 261, 276; ΥΠ. 12; vm. 45Τ, 464
Ναυτβυς, νίΠ. 112 Νέαιρα, ΧΠ. 133
Ν«στορίδης, m. 36, 482; IV. 71,165;
XV.	β, 44, 46, 48,166,195, 202 Νέστωρ, Ι. 284: ΠΙ. 17, 32, 57, 68, 79, 102. 202, 210, 244, 247, 253, 345, 386, 397, 405, 411, 417, 436, 444, 448, 452, 465, 469, 474; IV. 21, 69, 161, 186, 191, 209, 303, 488; XI. 286, 512; χν. 4, 144, 151,194; χνπ. 109; χχιν. 52 Νψον, 1.186; cf. m. 81 NijAevs, ΠΙ. 4, 409; XI. 254, 281, 288: XV. 229, 233, 237 Νηλψαδης, m. 79, 202, 247, 46 Νηλψος, IV. 639 Νηρικος, XXIV. 377 Νηριτον, IX. 22 ; xm. 351 Νηριτος, χνπ. 207 ΝΓσος, XVI. 395; XVin. 127, 413 Νοήμων, π. 386; IV. 630, 648 Νότος, III. 295; ν. 295, 331; ΧΠ. 289, 325, 326, 427; xm. Ill
O
Όδυσβνς (Όδυσσβΰ?), Ι. 2ti&nd after; at Calypso's isle, ι. 13 ff., 49 ff.; IV. 556 ff.; V. 1-267; ΥΠ. 254: IX. 29; Athena’s favour toward him, m. 219 ff.; 379; xm. 300 ff.; Helen and Menelaus tell of his prowess, rv. 240 ff., 266 ff.; builds a raft, v. 284 ff.; leaves Calypso’s isle, v. 269 ff.; cf. νη. 262 if.; wrecked by Poseidon, v. 291 ff.; cf. νη. 272; aided by Ino, v. 833; lands on the island, Scheria, v. 453 ff.; his plea to Nausicaa, VI. 149 ff.: enters city, ΥΠ. 14 ff.; makes plea to Arete, vn. 145 ff.; questioned by Arete he tells his tale. νη. 241 ff.; weeps at the minstrel’s song, vm. 83 ff., 521 ff.; taunted by Eury-alus, he hurls the discus, vm. 186 ff.; Euryalus makes amends to him, vm. 395 ff.; his narrative of his wanderings, rx. 1-xn. 453; he declares his name, ix. 19; his adventures: with the Cicones,
451
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IX. 39 ff.; with the Lotus-eaters, IX. 82 if.; in the land of the Cyclopes, ix. 105 if.; In the isle of Aeolus, χ. 1 ff.; with the Laestrygonians, x. 81 ff.; in the isle of Circe, x. 135 ff.; in the underworld, xi.; with the Sirens, χπ. 166 ff.; with Scylla and Charybdis, xn. 201 ff.; in the isle, Thrinacia, xn. 305; his shipwreck, xn. 405 ff.; is brought to Ithaca by the Phaeacians, xm. 117; met by Athene, he confers with her, xm. 190 ff.; is transformed by Athene, xm. 480 ff.; at the hut of Eumaeus, xiv. 1-xvii. 200; his wealth, xrv. 99 ff.; retransformed by Athene, he is recognized by Telemachus, xvi. 172 ff.; goes to city, xvn. 200; is abused and kicked by Melan-thius, xvn. 215 ff.; comes to his palace, xvn. 260 ff.; is recognized by the hound, Argus, xvn. 292; is smitten by Antinous, xvn. 462; his bout with Irus, xvin. 1-107; is reviled by Melantho, xvm. 327 ff.; xix. 65 ff.; Eury-machus hurls a foot-stool at him, xvm. 394; his interview with Penelope, xix. 102-600; is hathed by Eurycleia, xix. 346 ff.; the tale of his wounding by the boar, xix. 392 ff.; is recognized by Eurycleia, xix. 474; bids Penelope set on foot the trial of the bow, xix. 583 ff.; Ctesippus taunts him, and hurls an ox’s hoof at him, xx. 292 ff.; reveals himself to Eumaeus and Philoe-tius, xxi. 193 if.; strings the bow, xxi. 405 ff.; declares himself, and begins the slaying of the wooers, xxn. 1 ff.; spares Phemius and Medon, xxn. 372 if.; orders the faithless women to be slain, xxn. 441 ff.; is beautified by Athene, xxm. 156 ff.; proves his identity by the token of his bed, xxm. 183 ff.; is welcomed by Penelope, xxm. 205; goes forth to his farm; xxm. 371; declares himself to Laertes, xxrv. 321; his final combat with the kinsfolk of the wooers, xxiv.
452
405 ff.; his fictitious narratives, xm. 256 ff.; xrv. 199 ff.; xvn. 419 ff.; xix. 166 ff.; xxiv. 304 ff.; prophecy regarding his death, XI. 134 ff.; cf. xxm. 281 ff. Οίδιπόδης, XI. 271 Όϊκλήτ, χν. 243 ·
Όίκλβιος, XV. 244 ΟΙνοψ, XXI. 144 Οιχαλι*ύς, VIII. 224 ’Ολύμπιος, ι. 27, 60; Π. 68; m. 377; IV. 74, 173, 722 ; νι. 188; χν. 523; χχ. 79; xxm. 140,167 "Ολυμπος (Ονλυμπος), Ι. 102; VI. 42, 240; VIII. 331; χ. 307; XI. 313, 315; χιι. 337; XIV. 394; χν. 43 ; xvm. 180; XIX. 43; xx. 55, 73, 103; χχιν. 351, 488 Όνητορίδης, III. 282 Όρίστης, Ι. 30, 40, 298; m. 306;
IV. 546; χι. 461 Όρμΐνίδης, XV. 414 Όρσίλοχος, ΧΠΙ. 260 Όρτίλοχος, III. 489; χν. 187; χχι. 16
Όρτνγίη, ν. 123; XV. 404 *0ρχομ^νός, XI. 284, 459 "Οσσα, XI. 315
θύτις, IX. 366, 369, 408, 455, 460
Π
Παιήων, IV. 232
Παλλάς, ι. 125, 252, 327; π. 405; in. 29, 42, 222, 385; IV. 289, 828 ; νι. 233, 328; νπ. 37; vm. 7; χι. 547; xm. 190, 252, 300, 371; XV. 1; χνι. 298; xix. 33; χχ. 345; xxm. 160; xxrv. 520, 547 Παναχαιοί, Ι. 239 : XIV. 369; XXIV. 32
Πανδάρεος, XIX. 518 ; XX. 66 Ιΐανοπΐνς, XI. 581
Τΐοφνησός, XIX. 394, 411, 432, 466;
χχι. 220; XXIV. 332.
Πάτροκλος, m. 110; XI. 468; XXIV.
1β, 77, 79 Πάφος, vm. 363
Πίίραιος, XV. 539, 540, 544; XVII.
55,71,74, 78; XX. 372 Πΐΐρίθοος, XI. 631; ΧΧΙ. 296, 298 ΙΙςισανδρος, XVIII. 299; XXII. 243, 268, 299
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Π«ιστηνορίδης ι. 429; η. 347; XX. 148
ΊΙίίσηνωρ, Π. 38
Πβισίστρατο?, in. 3β, 400, 415, 454, 482; IV. 155 ; XV. 46, 48,131, 166 Πβλασγοί, XIX. 177 Π«λίης» XI. 254, 256 Πίρίβοια, νπ. 57 Πβρικλνμει/ος, XI. 286 Πβριμήδης, XI. 23; ΧΠ. 195 Πβρσβής, III. 414, 444 Πβρσβφό^ια, χ. 491, 494, 509, 534, 564; XI. 47, 213, 217, 22β, 386, 635
Π4ρση, Χ. 139 Πηλίΐδης, VUI. 75
Πηλβίω»', V. 310; XI. 470, 551; XXIV. 18, 23
Πηλ6ής, XI. 478, 494, 505; XXIV. 36 Πηληϊάδη'ς, XI. 467, 557; XXIV. 15 Πἡλιον, XI. 316
Πη»/€λότΓ€ΐα, ι. 223, and often; her loyalty, XL 181 if., 444 ft.; xrn. 336 ff., 379 f.; xn. 37 if.; contrasted with Clytemneatra, xi. 430-453; XXIV. 192-202: her desolate loneliness, I. 340 ft., 362 if.; iv. 812 ff.; xvi. 449 ff.; xix. 124 ff., 512 ff., 603 ff.; xvm. 201 ff., 251 ff.; appears before the wooers, i. 330 ff.; xvi. 409 ff.; xvm. 206 ff.; XIX. 63 ff.; her device of the web, n. 93 ff.; xix. 139 ff.; xxrv. 128 ff.; is comforted by Athene, iv. 795 ff.; her interview with Odysseus, xix. 53 ff.; proposes the trial of the bow, xix., 572 ff.; XXI. 68 ff.; recognizes Odysseus and gives him welcome, xxm. 205 if.
Πηρώ, xi. 287 Ktepii), V. 50
Πλαγκταί, XII. 61; XXin. 327 IIAijuifies, V. 272 Ποιάιπ-ιος, ΙΠ. 190 Πολίτη?, Χ. 224
Πόλνρος, father of Eurymachus, I. 399; ii. 177; xv. 519; xvi. 345, 434; xvm. 349; XX. 359 ; xxi. 320,
Ιΐόλυβος, one of the wooers, xxn. 243, 284
Πόλυβος, an Egyptian, iv. 126 Πολυβος, a Phaeaclan, vm. 373 Πολνδαμι/α, IV. 228
ΙΙολι/δβάκης, XI. 300 Πολνββρσβΐδης, XXII. 287 Πολυκάστη, III. 464 Πολυκτορίδης, XVIII. 299 ; XXII. 243 Πολιήτωρ, XVII. 207 Πολυι/ττος, VIII. 114 Ώολνιτημονίδ-ψ;, XXIV. 305 Πολυφείδης, XV. 249, 252 Πολύφημος, Ι. 70; IX. 403, 407, 446 Ποι/τ«νς, Yin. 113
Ποντόνοος, νπ. 179, 182; νπι. βδ; χιιι. 50, 53
Ποσ^ιδάωΐ',ι. 20, and often; visits Ethiopians ι. 22 ff.; his return, V. 282; his wrath against Odysseus, I. 20, 68 ff.; V. 204 ff.; 340, 375 ff.; vi. 330 f.; xm. 342 f.; wrecks the raft of Odysseus, v. 291 ff.; hears the Cyclops’ prayer, IX. 538: works vengeance on the ship of the Phaeacians, xm. 128-164
Ποσιδήιον, VI. 266 Πράμνειος, Χ. 235
Πρίαμον, m. 107, 130; ν. 106; xi. 421, 533; xm. 310; xiv. 241; XXII. 230 Πρόκρις, XI. 321 Πρνμ^βυς, VUI. 112 Πρωρβυς, VUI. 113 Πρωτπίς, IV. 366, 385 Πυ0ώ, vm. 80; χι. 581 Πήλιοι, ιπ. 31, 69; XV. 216, 227 Πνλος, ι. 93, 284; π. 214, 308, 317, 326, 359; ill. 4,182, 485; IV. 599, 633, 639, 656, 702, 713; ν. 20; XI. 257, 285, 459; xm. 274; χΐν. 180; XV. 42, 193, 22β, 236, 541;
XVI.	24,131,142, 323, 337 ; χνπ. 42,109; χχι. 108; χχιν. 152, 430 Πνριφλβγέθων. Χ. 613
•ρ
'Ραδάμανθος, IV. 564; ΥΠ. 323 'ΡeWpov, Ι. 180 'Ρηξήνωρ, ΥΠ. 63, 146
2
Σαλμωνοίς, XI. 236 2άμη (Σάμος), Ι. 246; IV. 671, 845; IX. 24 ; XV. 29, 367; XVI. 123, 249; χιχ. 131; χχ. 288
453
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Σβιρήνες, XU. 39, 42, 44, 52, 158, 167,198; xxm. 326 Σιδονιη, ΧΠΙ. 285 Σιδόνιοι, TV. 84,618; xv. 118 Σίδων, XV. 425 Σικανίη, XXTV. 307 Σι«λός, χχ. 383; XXIV. 211, 366, 389
Σίντιβς, Vffl. 294 Σίσυφος, XI. 593
Σκνλλη, ΧΠ. 85,108, 125, 223, 231, 235, 245, 261, 310, 430, 445; xxm. 328 Σκίρος, XI. 509 Σόλυμοι, V. 283 Σουνιον, ΙΠ. 278
Σπάρτη, Ι. 93, 285; Π. 214, 327, 359;
IV. 10; XI. 460 ; ΧΠΙ. 412 Στράτιος, m. 413, 439 Στνξ, ν. 185; χ. 514 Συρίη, XV. 403
Σχ^ρίη, ν. 34; νι. 8; νπ. 79; xm. 160
Τ
Τάνταλος, XI. 682
Τάφιοι, Ι. 105, 181, 419; XIV. 452;
XV. 427 ; XVI. 426 Τάφος, Ι. 417
Telρεσίας, χ. 492, 624, 537, 56δ ; XI. 32, 50, 89, 90,139, 151,165. 479; XII. 267, 272; xxm. 251, 323 Τεκτονίδης, Vin. 114 Τίλαμών, XI. 553 Τ^λαμωνιάδης, XI. 543 Τβμέση, Ι. 184 TeWos, in. 169 Τςρπιάδης, ΧΧΠ. 330 Τηλέμαχος, ι. 113, and often; welcomes Athene, and confers with her, 1.113 ff.; is bidden to emulate Orestes, i. 298 ff.; m. 197 ff.; defies the wooers, I. 368 ff.; Π. 138 ff. 310 ff.; calls an assembly of the Ithacana, and appeals to them, II. 6 ff.; refuses to put away his mother, n 130; asks a ship of the wooers, in 212 ff.; is heartened and aided by Athene, Π. 267 ff.; sets sail from Ithaca, n. 413 ff.; at Pylos with Nestor, m. 4-484; at Lacedaemon, iv.
454
ff.; weeps at mention of Odysseus, iv. 114, 185; is recognized by Helen, iv. 141 ff.; is given gifts by Menelaus, iv. 612 If.; trie wooers plot to slay him, iv. 669 ff.; cf. xn. 364 ff.; leaves Lacedaemon, xv. 182; meets Theo-clymenus, xv. 222 ff.; goes to the swineherd's hut, xvi. 4 ff.; confers with Odysseus, xvi. 213 ff.; goes to the city, xvn. 1 ff.; is welcomed by Eurycleia, xvn. 31 ‘ff.; by Penelope, xvn. 36 ff.; brings Theoclymenus to the palace, xvn. 84 ff.; lays away the arms, xrx. 14 ff.; tries the bow of Odysseus, xxi. 118 ff.; slays Amphinomus, xxn. 92; brings armour from the storeroom, xxn. 101; slays the faithless women, xxn. 458; chides Penelope, xxm. 97 ff.; takes part in the final combat with the kinsfolk of the wooers, xxrv. 495 ff.
τήλβμος, IX. 509 Τηλέιτνλος, Χ. 82; XXOT. 318 Τη\«φίδης. XI. 519 Τηύ-γ^τος, VI. 103 Τιθωνός, V. 1 Tm/ός, νΠ. 324; XI. 676 Τριτογέυΐΐα, ΙΠ. 378 Τροίη, Ι. 2, 62, 210, 327, 355; m. 257, 268, 276; IV. β, 99, 146, 488; ν. 39, 307; IX. 38, 259; χ. 40; 332; XI. 160, 499, 510, 513; ΧΠ, 189; xm. 137, 248, 315, 388. xrv. 229, 469; xv. 153; xvi. 289; xvn. 314; xvm. 260, 2ββ; χιχ. 8,187; xxiv. 37
Τρώες, I. 237; m. 86, 86, 87, 100, 220; IV. 243, 249, 254, 257, 273, 275 ; 330; v. 310; vm. 82, 220, 503, 504, 513; XI. 169, 383, 613, 532, 547; xn. 190; xm. 266; xrv. 71, 367; xvn. 119; xvm. 261; xxn. 36, 228; xxiv. 27, 31, 38
Τρωϊάς, ΧΠΙ. 263 Τρωός, IV. 259 Τνδΐίδης, m. 181; IV. 280 Τνδ^υς, in. 167
ΤννδάΡ€ος, XI. 298, 299; XXIV. 199 Τνρώ, π. 120; XI. 235
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*Υλακί&ης, XIV. 204 Ύπερείη, VI. 4 Ύπερησίη, XV. 254 Ύπεριονίδης, ΧΠ. 176 Ύπερίων, Ι. 8, 24; ΧΠ. 133, 263, 346, 374
Φ
Φ αίθουσα, ΧΠ. 132 Φαεθων, XXin. 246 Φαίδιμος, IV. 617 ; XV. 117 Φαιδρή, XI. 321 Φαίηκες, ν. 35, and often Φαιστός, in. 29β Φάρος, TV. 355 Φ6αί, XV. 297
Φίίδων, XIV. 316; XIX. 287 Φβραί, IV. 798 Φόρης, XI. 259
Φημιος, 1.154,337; ΧΥΠ. 263; χχη. 331
Φηραί, m. 488; XV. 186 Φθίη, XI. 496 -
Φίλιππος, χχ. 185,. 254; χχΐ. 240, 388; χχιι. 359
Φιλοκτήτης, ΠΙ. 190; VIII. 219 Φιλομηλεΐδης, IV. 343; ΧΥΠ. 134 Φοίβος, m. 279; vm. 79; ix. 201 Φοινική, TV. 83 ; XIV. 291 Φοΐνιξ, XIII. 272; xrv. 288; XV. 415, 419, 473
Φοίνισσα, XV* 417
Φόρκνς, I. 72; Xin. 96, 345 Φρόνιος, Π. 38β; IV. 630, 648 Φροντίς, m. 282 Φυλακή, χι. 290; XV. 236 Φνλακος, XV. 231 Φυλώ, TV. 125, 133
Χ
Χαλκίς, XV. 295
Χάριτες, VT. 18; Yin. 364; χνπι. 194
Χάρυβδις, XII. 104, 113, 235, 260, 428, 430, 436, 441; xxm. 327 Χίος, m. 170, 172 Χλώρις, χι. 281 Χρομίος, XI. 286
Φ
Φνρίη, ΙΠ. 171
Ω
Ώνυγίη, ι. 85; vt. 172; νπ. 244, 254; ΧΠ. 448; xxm. 333 Ωκεανός, TV. 568; V. 275; Χ. 139, 508, 511; χι. 13, 21, 158, 639; ΧΠ. 1; XIX. 434; XX. 65; XXII. 197; χχιιι. 244, 347; χχιν. 11 Ώκι/αλος, VIII. 111 Ώρίων, ν. 121, 274; XI. 310, 572 Ώτος, XI. 308
Ώψ, Ι. 429; II. 347; XX. 148
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